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ಅಥ ವಮಂಂಗಳಾಚರಣಶ್ಲೋಕ: 
ಸ ಧೂರ್ಜಟಜಟಬಾಜೂಟೋ ಜಾಯತಾಂ ವಿಜಯಾಯ ವಃ । 
ಯತ್ನೈೆಕಪಲಿತಭ್ರಾಂತಿಂ ಕರೋತ್ಕದ್ಯಾಂಪಿ ಜಾಹ್ನನೀ ॥ 
ತಾತ್ರರ್ಯ 


ಗಂಗಾದೇವಿ (ನದಿ)ಯು. 
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ಆ ಧೂರ್ಜಟಯ ಜಟಾಜೂಬನ್ರು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 


ಇಯಕ ನಗಿ ನರವಾ ಗಲಿ 
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| ಶ್ರೀಃ (| 


| ಶ್ರೀಶಂಕರಃ ಶಂಕರಃ ॥ 
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ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ 


ಜಂ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ |! ಓಂ ನಮೋ ಬೃಹಸ್ಥ ತಯ | 
ನಮಸ, ಸೆ ಸಸ ಬ ಶಿಹ್ಮಣೇ | ವಿಷ ವೇ ಆ | 


ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರವಿಸಾಶಾನಂ ಶ್ರೀಮತ್ಸಿ ದ್ದ ವಿನಾಯಕಂ ! 

ಷಣ್ಮು ಖಂ ಸ್ಪ ೦ದಮಾನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಂ ವಿಷ್ಣು ಮಾಶ್ರ ಯೆ ॥ 
ಯಸ್ಯ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಜಗತ್ತ್ರಷ್ಟಾ ೫. ಪಾಲಕೋ ಹರಿಃ 
ಸಂಹರ್ತಾ ಕಾಲರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ನಮಸ್ತಸ್ಮ್ಶೈ ಪಿನಾಕಿನೇ॥ 


ಅಥ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತತಿತಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿ ಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಥಾಂನ ್ಯದಸಿ ತತ್ರಾ ಸ್ತಿ ಭಾಸ ರತ್ರಿ ತಯಂ ಶುಭಂ | 
ಯೈಸ್ತು ಸ ಸ್ರಿ ಷು LA ಮಾನವೋ ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೧। 
ಮಂಡಿ ಹ ಪ್ರಥಮಂ ತತ್ರ ಕಾಲಪ್ರಿಯಂ ತಥಾ ಪರಂ । 
ಮೂಲಸ್ಥಾ A ತೃತೀಯಂ ಸ ಸರ್ವನ್ಯಾ ಧಿನಿನಾಶನಂ | ೨॥ 


ಕನ್ನಡದ « ಅನುವಾದ 


ಮಂಡೀರ ಕಾಲಪಿ ಯ ವತೂಲಸಾನ ಹೃತಿಷಾ ವರ್ಣನ 
wd ಛಿ ೬) ° 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಫರರ: 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮಾನವನು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅವರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. 

೨. ಮೊದಲನೆಯದು ಮುಂಡೀರ, ಎರಡನೆಯದು ಕಾಲಪ್ರಿಯ, ಮೂರನೆ 
ಯದು ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನ. 


೬೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಸಂಕ್ರಮತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಮುಂಡೀರೇ ರಜನೀಕ್ಸಯೇ | 


ಕಾಲಪ್ರಿಯೇ ಚ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನೇ ಕಷಾಗಮೇ 1 ೩॥ 

ತಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲೇ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯೇದಸ್ಯೇಕಮೇನ ಚ | 

ಕೃತಕ್ಸಣೋ ನರೋ ಮೋಕ್ಬಂ ಸತ್ಯಂ ಯಾತಿ ನ ಸಂಶಯಃ vi 
ಯಸಯ ಊಚುಃ :-- 

ಮುಂಡೀರಃ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾಗೇ ಧರಿತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ರೂ ಯತೇ *ಲ। 

ಮಧ್ಯೇ ಕಾಲಪ್ರಿಯೋ ದೇವೋ ಮೂಲಸ್ಟಾ ಎ ತದಂತರೇ | ೫॥ 

ತತ್ವಫ ಓತ ತೇತ್ರ 'ಯಸ್ತ ತ್ರ ಸಂಜಾತಾಃ ಸೂತ. ಭಾಸ್ಕರಾಃ | 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಣೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸರ್ವಂ ನೋ ಬ್ರೂಹಿವಿಸ್ತರಾತ್‌ ೬1 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅಸ್ತಿ ಸಾಗರಸರ್ಯಂತೇ ವಿಟಂಕಪುರಮುತ್ತಮಂ । 

ಸಮುದ್ರನೀಚಿಸಂಸಕ್ತ ಪ್ರೊ ೇಚ್ಚಪ್ರಾಕಾರನುಂಡನಂ 1 ೭॥ 

ತತ್ರಾ *ಭೂದ್ಬಾ ಹ್ಮ ೫98 ತ್ತಿ ತುಷ ಷ್ಣ “ನ್ಯಾ ಧಿಸಮನ್ನಿ ತಃ । 

ಸೂರ್ವಕರ್ಮನಿಪಾ ಕೇನ ಯಾ ನೇ ಸಮುಪಸ್ಥಿ' ಠೀ !೮॥ 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವನತ್ಸಾ ಧೀ ಕುಲೀನಾ ಶೀಲನುಂಡನಾ 

ತಥಾಭೂತಮಪಿ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾ ಪಶ್ಯತಿ ಯಥಾ ಸ್ಮರಂ 1 ೯॥ 


೩. ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಡೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲಸ್ರಿಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಮ ಹ್ನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಾಂ ॥ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

೪, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಒಬ್ಬ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೋಕ್ಷವನ್ನು ಸ 

೫. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮುಂಡೀರವು ಚೂ ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲಪ್ರಿಯವು ನಡುವೆಯೂ, ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವು Es ಕೇಳಿದ್ದ ವೆ. 

೬. ಸೂತ! ಅವು ಮೂರೂ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾ 
ದವು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಸಮುದ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗರದ ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಬದ್ಧ ವಾಮುದೂ ಉನ್ರತ ಪ್ರಾಕಾರಭೂಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಿಟಂತ 
ವೆಂಬ ಸಟ್ಟಣವಿಜೆ. 

೮-೯. ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಸಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೆ ಕುಷ್ಟ ವ್ಯಾಧಿ 
ವೀಡಿತನಾದ ಓರ್ವ ದ್ವಿಜನಿದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಪತಿವ್ರಶೆಯೂ, ಸತ್ಯುಲಜಾತಳೂ, 
ಸುಶೀಲಳೂ ಆದ ಸತ್ಲಿಯಿದ್ದ 'ಳು. ಅವಳು ಪತಿಯು ಹಾಗೆ ವಾ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ 
ದ್ದ ರೂ ಅವನನ್ನು ಮನ ಥನೆಂಬೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿ ದಳ ಳು, 


ಸ್ಟ ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೩ 


ಔಷಧಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮುಹಾರ್ಫಾಣ್ಯಕಿ ಜಾದದೇ । 


ತದರ್ಥಮುಪಲೇಪಾಂಶ್ಚ ಪಥ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ i ೧೦ 1 
ತಥಾ ಭಿಷಗೃರಾನ್ನಿತ್ಯ ಮಾನಿನಾಯ ಚ ಸಾದರಂ 

ತದರ್ಥೇನ “ಗುಖಸ್ಸಸ , ತಥಾಪಿ ಸಾ ಚ್ಛರೀರಜಃ li ೧೧॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ಗೃ ಹ್ಣಾ ತಿ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ಕುಷೆ (ನ ಸರ್ವಗಾತ್ರೆ ಚ್‌ ವ್ಯಾಸ ಪ್ಯತೇ ಚ ನ ತಥಾ 1 ೧೨ ॥ 
ಅಥೈ 'ವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ "ನಿಸ್ರನರಸ್ಯಚ | 

ಗೆ | ಹೇಂತಿಥಿಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಕಶ್ಚ ತ್ಸಾಂಥಃ ಶ್ರಮಾನ್ವಿತಃ 1 ೧೩ ॥ 
ಅಥ ನಿಪ್ರಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ತೆಸ್ಕ ಸತೀ ಪ್ರಿಯಾ । 

ಅಜ್ಜಾ ತನುಪಿ ಜ್‌ ಸೂಪ ಚಾರ್‌ pA । ೧೪ ॥ 
ಅಥ ತ ತಂ ಸ್ನಾತಮಾಚಾಂತಂ ಕೃ ಹಸನ ದ್ಕಿ ಜೋತ್ತಮಂ | 

ನಿಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಯನೇ ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರೋನಾಚ ಸ ಗೃ ಹಾಧಿಸ I ೧೫ ॥ 
ತೇಜೋನ್ನಿತಂ ಯಥಾ ಭಾನುಂ ಹ ಜಿ | 
ಯೌನನೇ ನರ್ತಮಾನಂ ಚ ಮೂರ್ತಂ ಕಾಮವಿವಾಂಪರಂ ॥01೧೬॥ 


ಗಾ ಪ್ರ ಷಿ ೃಂನದ)..)ಧಲಲಐ್ಚಫಚ್ಚಧೂತ್ಯಶ್ರಹಾೌ ತಾರಾ ಸಾಧ ಜಾವಾಕಾಘಾರಾರೂರ ಅಘ ಪಪ ಘಘಘಘಾಘೂಕಾಗ)ಘ ವಾ್‌ 


೧೦. ಅವನು ಆ ರೋಗನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಾನಾಬಗೆಯ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಔಷಧಗಳನ್ನೂ, ಉಪಲೇಸಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾವಿಧ ಪಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ಹಾಗೆಯೇ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಫರೆಯಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೂ ಅವುನ ತಕ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧.೨, ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ ಅವನು ಔಷಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಆ ಕುಷ್ಕವು ಡೇಹದಲ್ಲೆ ಲ ವ್ಯಾಪಿ ಹಿಸಿತು. 

೧೩. ಹೀಗಿರಲು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಳಲಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನ ನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದನು. 

೧೪. ಪತಿವ್ರತೆಯ್ಯಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮನೆಗೆಬಂದ ಆ ಬ್ಯಾಹ ಇನನ್ನು 
ಕಂಡು ಪರಿಚಯವಲ್ಲದವಣಾದರೂ « ಅವ 
ಗೊಳಿಸಿದಳು. 

೧೫-೧೬. ತರುವಾಯ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾದ ಆ ಕುಷ್ಠಿಯು ಸ್ನಾನ, 
ಆಚಮನ, ಭೋಜನಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡವನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಯುವಕನೂ, ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. 


೬೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುಷಿ ವಾಚ: 
ಕುತ ಅಗಮ್ಮ ತೇ ವಿಪ್ರ ಕ ಶಾಸ್ಯಸಿ ನದಾಧುನಾ 


ಏನಂ ಲಾನಣ Wie A Fh ಯಥಾರ್ಥಿಭಾಕ್‌ ॥೧೭॥ 
ಪಥಿಕ Ms 


ಅಸ್ತಿ ಕಾಂತೀಪುರೀನಾಮ ಪುರಂದರಸುರೀ ಯಥಾ । 


ಸುಸ್ಥಿತೈಃ ಸೇವಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಜನೈರ್ಧರ್ಮವ್ರತಾನ್ಮಿತೈಃ ! ೧೮ ॥ 
ತಸ್ಕಾಮಹಂ ಕೃತಾನಾಸೋ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಮಾನಹನ್‌ | 

ಗ್ರಸ್ತಃ ಕುಷ್ಟೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಯಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ 1೧೯॥ 
ತತಃ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ತಾವತ್ಪುರಾಣೇ ಸ್ಥಾಂಡಸೆ ಸಂಜ್ಞಿ ತೇ | 
ಭಾಸ್ಕರತ್ರಿತಯಂ ಭೂಮ್‌ ಸರ್ನವ್ಯಾಧಿನಿನಾಶನಂ H ೨೦॥ 
ತತೋ ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ನೋ ಭೇಷಜೈಃ ಕ್ಲೇಶಿತಶ್ಲಿರಂ । 
ಕ್ಸಾರೈಶ್ವಾಮ್ಸೈಃ ಕಷಾಯೈಶ್ಚ ಕಟುಕ ರಥ ತಿಕ್ಕಳ್ಳೆಃ | ೨೧॥ 
ತತೋ ನಿನಿಶ್ಚಯಂ ಚಿತ್ತೇ ಕೃತ್ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಯ ಧನಂ ಮಹತ್‌ । 
ಮುಂಡೀರಸ್ಕಾ ನಿನಂ ಗತ್ವಾ ಸೆ ತಸ್ತ ಸ್ಯ ನ ಸನ್ನಿ ಧೌ HH ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ಮಾಯ ನಿತ್ಯ ೦ ಹಶ್ನಾ ಮಿ ತಂ ನಿಭುಂ | 

ಪೂಜಯಾಮಿ ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯಾಚಪ್ಪ ಕ್ರಿಬಮಾನಿ' ತತಃ ಪರಂ | ೨೩ ॥ 


೧೭. ಕುಷ್ಕಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನೀನು ಈಗ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ಇಷ್ಟು ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಹೀಗೇಕೆ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವೆ? ಹೇಳು. 

೧೮. ಪಥಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಂತೀಪುರಿಯೆಂಬ ಸಟ್ಟಣವೊಂದಿರುವುದು. 

೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರನಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

, ೨೦. ಅನಂತರ ನಾನು ಸ್ವಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಭಾಸ್ಟರತ್ರ ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೨೧-೨೨. ಒಗರು, ಹುಳಿ, ಕಷಾಯ, ಕಾರ, ಕಹಿಗಳಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂಡೀ ರಸ್ತಾಮಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದೆನು. 

ಸಂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿದೆನು 





ಸಟ್‌ಸಸ್ತತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೫ 


ಸೂರ್ಯವಾರೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರಾಹಾರೋ ಯತೇಂದ್ರಿಯಃ । 


ಕರೋಮಿ ಜಾಗರಂ ರಾತ್ರೌ ಗೀತವಾದಿತ್ರ ನಿಃಸ್ವನೈಃ 1 ೨೪ ॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಯಾಂತೇ ಕ ಪ್ರ ಉಮ್ಯ ನನಾಧಿಸಂ | | 
ಕಾಲಪ್ಪಿ ತ್‌ ಬ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛ 'ಡ್ನಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃ 1 ೨೫ ॥ 
ತೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ವಿಪ್ರ ತಸ್ಯಾಪಿ ದಿನಸೇಶಿತುಃ | 

ಪೂಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಮಧ್ಯಾ ಷೆ €ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ | ೨೬ ॥ 
ತತೋಂಸಿ ವತ್ಪ ರಸ್ಕಾಂತೇ ತಂ ಹ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಂಥ ಶಕ್ತಿತಃ । 

ಮೂಲಸ ಸ್ಥಾನಂ. ಗತೋ ದೇವನುಸರಸ ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿ ತ್‌ 1 ೨೭ ॥ 
ತೇನೈವ ನಿಧಿನಾ ಪೂಜಾ ತಸ್ಯಾಪಿ ನಿಜತಾ ಮಯಾ | 

ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಾನತ್ಸಂನತ್ಸರಂ ಸಿ ತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ನ ರಸ್ಯಾ ತೇ ಸ್ಹಷ್ಠೆ ಹೆ ್ರ ಮ ಭಾಸ ಕೋಬ್ರ ನೀತ್‌ | 

ಸಮೇತ್ಯ ಪ್ರ 'ಹಸನಿ, ಪ್ರಃ ಸಂಪ ಪ್ರಹೃಷ್ಠೆ ಸನ ತ 1 ೨೯॥ 
ಸರಿತುಷ್ಟೊ. ಸ್ಮ 3 ವಿಪ್ರ ಮ ಸೇನ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಮಮಾರಾಧನಜೇನೈನ ತಸ್ಮಾ ತುಷ್ಠಂ ಪ್ರ ಸಾತು ತೇ | ೩೦ ॥ 
ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಹ ಮ ನಿಜಮಂದಿರಂ । 

ಪಶ್ಯ ಬಂಧುಜನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋತ್ಯಂಕಂ ತನತೃತೇ ಸ್ಥಿತಂ 1! ೩೧॥ 


೨೪. ಭಾನುವಾರದದಿನ ಉಪವಾ ಬ ಮಾಡಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆ ಗೀತವಾದ್ಯ ಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಜಾಗರಣೆಮಾಡಿದೆನು. 

೨೫-೨೬. ತರುವಾಯ ಒಂದು ವಷ ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಕಾಲಪ್ರಿಯನನ್ನೂ ಅತಿಶಯಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕೃ ರಿಸಿ ಅದೇ ನಿಧಿಯಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯಪರಮಾತ್ಮನ ಸೂಜಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೭-.೨೮. ಬಳಿಕ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಪಶ್ಚಿವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದುವರ್ಷದವರೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ವಿಧಿಯಿಂದ ಆ ಹೋಯ ಇನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆನು. 

೨೯. ತರುವಾಯ ಆ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಪ್ನದ 
ಬಂದು ನಗುತ್ತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಮರ; ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಭಕಿ 
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ಯಿಂದಲೂ ಮೆಚ್ಚಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗಲಿ. 

೩೧. ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಬಳಲಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಚಿತ್ಸುಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಾದಿರುವ ಬಂಧು ಜನರನ್ನು ನೋಡು. 


೬೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಯಾ ಹೃತಂ ಪುರಾ ರುಕ್ಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 


ತೇನ ಕಡ ಎಳೇ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾ ಸಧಿರುಪಸ್ಥಿ ತ | ೩೨ ॥ 
ಸಮಯಾ ನಾಶಿತಸ್ತು ಭ್ಯಂಪ್ರ ಹೈ ಸ್ಟೀನಾಃ ಧುನಾ ದ್ವಿಜ | 

ಬಿತಚ್ಞ್ಯಾತ್ಕಾ ಸ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುವರ್ಣ ಹರಣಂ ಪುನಃ | ೩೩ ॥ 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯೀ ಸರಾ ಲೋಕೇ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾ ಧಿಸಮಾಕುಲಾಃ । 

ಸುನರ್ಣಹರಣಂ ಸರ್ನ್ವೈಸ್ಟೈಃ ಕೃತಂ ಪಾಪಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ಕ೪॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ದೇಯಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನ ಸೇಯಂ ಕನಕಂ ಬುಧೈಃ । 

ಇಚ್ಛದ್ದಿಃ ಪರಮಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಸ್ವಶರೀರಸ್ಕ ಶಾಶ್ಯತಂ ॥ ೩೫ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಸ್ತ ತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಅಹಂ ಚ ನಿಸ ನ ಯಾನಿಷ್ಠಃ ಪ್ರೋತ್ಸಿ ತಃ ಶಯನಾದ್ದೂ ತಂ ॥ ೩೬ ॥ 

ಯಾವತ್ಪಶ್ಯಾ ತೆ ದೇಹಂ ಸ್ವಂ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾಧಿ ಸರಿಚ್ಛು ಚತ | 

ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರಭಂ ದಿನ್ಯಂ "ಯಥಾ ತ್ರ ೦ 'ಪಶ್ಯಸೇ ದ್ದ ಜ | ೩೭ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮನಿ ನಿವ್ರೇಂದ್ರ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಡ್ಪಾಸ್ಕರತ್ರಯಂ 

ಅನೇನ ನಿಧಿಸಾ ಪಶ್ಯ ತೇನ ಕುಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ | ೩೮ ॥ 


ಹೆ ಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ 


೩೨. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಒ 
| ಆ ಕರ್ಮ Ey ನಗೆ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾ ಧಿಯು 


ನಾಮ ಚ 
೯ದ ಪರಿಣಾಮದಿಂ 


೩೩. ಈಗ ನಾನು ಸ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆ ವ್ಯಾ ಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ದ್ದೇನೆ. 
ಇದನ್ನ ರಿತು ನೀನು ಮರಳಿ ಸುವ ವರ್ಣವನ್ನು ಇಟುಟ 

೩೪-೩೫. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಗಳಲ್ಲ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕದ್ದಿ ರುವರು. ಆದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಸ್‌ ಶಾಶ್ವತಸುಖವು 
ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪ ಜ್ಞರು ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕದಿಯಬಾರದು 

೩೬. ಸೂರ್ಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ನಾನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಬ. ನು. 

೩೭. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ಈಗ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡೆನು. 

೩೮. ಹ್ಮಣವರ್ಯನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ವಿಧಿಯಿಂದ ಆ ಮೂವರು 
ಜಾ ೫೫೪ ದರ್ಶನಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯು 


ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ತ್‌, 


ಸಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೭ 


ಕೆಮೌಷಧೈಃ ಕಿಮಾಹಾರೈಃ ಕಟುಕೈರಸಿ ಯೋಜಿತೈಃ । 


ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿಪ್ರಣಾಶೇಶೇ ಸ್ಥಿತೇ ಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಯೇ I AF 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಂಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ । 

ಗೃಹೇದ್ಯ ತನ ನಿಶ್ರಾಂತೋ ಯಥಾ ನಿಪ್ರ ನಿಜೇ ಗೃಹೇ 1 ೪೦॥ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಪಾಂಥೇನ ತೇನ ವಿಪ್ರಃ ಸ ಕುಷ್ಕಭಾಕ್‌ । 

ನೀಕ್ಸ್ಪಾ ಚಕ್ರ € ತತೋ ವಕ್ಚ್ರ ೦ಸ ಪಶ್ನ್ಯಾ ದುಃಖಸಂಯುತಃ ।1೪೧॥ 
ಸಾಬ್ರ ನೀಡು ಕ್ತ ಮುಕ್ತಂ ತೇ ಸಾಂಥೇನಾಂನೇನ ನಲ್ಲಭ । 

ತಸ್ನಾ ತ್ತತ್ರ ದು) ತ್‌ ಗಚ್ಛ ಯತ್ರ ತದ್ಭಾಸ್ಕರತ್ರಯಂ 1 ೪೨ ॥ 
ಚ ಯಾ 1೬1 3 ಶುಶ್ರೂ ಷಾನಿರತಾ ಸತೀ | 

ಗಮಿಷ್ಕಾ ನಿನ ಸಂದೇಹಸ ಸಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಚ್ಚ ದ್ರುತಂ ವಿಭೋ 1 ೪೩ 1 


ವಿವಮುಸ್ತ ಸ್ತಯಾ ಸೋಂಥೆ ನಿತ. Si ಭೂರಿಶಃ । 


ಪ್ರಸಿ ತಃ ಜಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾನಿನಂ ಪ ಪ್ರತಿ I ೪೪॥ 
ಪ್ರ ತಿಜ್ಞ ಯಾ ಗಮಿಷ್ಯಾನಿ ದ್ರ ದಸ ಸ್ಟುಂ ತದ್ದೆ (ವತಾತ್ರ ಯಂ 

ರರ ಕಾಲನಾಥಂ ಚ ಮಖಿಲಸ್ಸಾ, ನಂಚೆ 'ಭಾಸ್ಕರಂ 1 ೪೫ ॥ 
ತತಃ ಕ ಿಚ್ಛೆ ಣ ಮಹತಾ ಕುಷ | ವ್ಯಾಧಿಸಮಾಕುಲಃ | 

ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜೇ ಕ್ಸ (ತ್ರೇ ಸಂಷಾ ಪಃ ಸದ್ದಿ ಜೋತ್ತಮಾಃ ! ೪೬ I 


ರ. ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ಶು ನಿವಾರಿಸುವ ಈ ಮೂವರು ಸೂರ್ಯರಿರಲು 
ಬಿಷಧಗಳಿಂದಲೂ, ಕಹಿಯಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೪೦. ನಾನು ಈಗ ನನ್ನ ಮನೆಯಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಂಡು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 

೪೧. ಆ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಕುಷ್ಠಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೪.೨, ಆ ಸತ್ತಿ ಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಯುಕ್ತ ವಾದುದನ್ನೆ e ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ 8 ತ್ರ ಹರಸ ಸ ಳಕ್ಟ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 

೪೩. ನಾನು ಸಹ "ನಿನ್ನ FR ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬೇಗನೆ ಹೋಗು’? ಎಂದಳು. 

ಅಲ- ೪೫. ಆ ಪತ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಖಾ ನು ಬಹಳ ದ್ರವ ವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು pA ಕಾಲನಾಥ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಹ 
ಮಂದಿ ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಸ್ರ ತಿಣೆ ಮಾಡಿ ಮುಂಡೀರ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 

೪೬, ಎಲ್ಫೈ ದ್ವಿಜ ಜವರ್ಯರೆ! ಕುಷ್ಕಪೀಡಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹಳ 


ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿವನು; 


೬೦೮ ಶ್ರ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತದ್ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಸುಮಪತೆ ತ್ರ ೦ ತಾಪಸೌಘನಿಸೇವಿತಂ । 

1. ತುಸ ನಸ ಪಧಿ ಶ್ರಾಂತೋಂಬ ಿನೀತ್ರಿಯಾಂ 1 ೪2೭ 

ಅಹಂ ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ನೊ ರೋಗೇಣಾಂಶ ಬುಭುಕ್ಸಯಾ । 

ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾವನ್ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ಪ್ರ ಸ 1 ೪೮ i 

ತೆಸಾ ದತ್ಸೈವ ಹಂ ಸ್ವಂ ನಿಹಾಸ್ಕಾನಿ ನ ಸಃ | 

ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಗೃಹಂ ಕಾಂತೇ ಸಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಶೋಭನಂ ॥ ೪೯॥ 
ಪತ್ಸು ನಾಚ: — 

ಅಭುಕೇ ತ್ವಯಿ ನೋ ಭುಕ್ತಂ ಕದಾಚಿತ್ವಾಂತ ನೈ ಮಯಾ | 

ಏಕಾಂತೇಂಪಿ ಮಹಾಭಾಗ ನ ಸುಪ್ತಂ ಜಾಗೃತಿ ತ್ಮಂಯಿ 1೫೦ i 

ತಸ್ಮಾದೇತನ್ಮಹಾಕ್ಸ್ಟೇತ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತ್ವಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 

ಪರಲೋಕಾಯ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯುಹಂ ಗೃಹಂ 1 ೫೧॥ 

ದರ್ಶಯಿಷ್ಯೇ ಮುಖಂ ತೇಷಾಂ ತ್ವಯಾ ಹೀನಾ ಅಹಂ ಕಥಂ | 

ಬಾಂಧವಾನಾಂ ಗುರೂಣಾಂಚ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸುಹೃದಾಮಪಿ 1 ೫೨ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ಸಮಂ ನಾಥ ಹ ಕ್ರ ವೇಕ್ಷಾ ಶ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿಂ ೫ ೫1 

ಸ್ನೇಹಸಾಶನಿನಿರ್ಬದ್ದಾ ಸತ್ಯ (ನಾತಾ ನಮಾಲಭೇ 1 ೫೩ ॥ 


೪೭. ಅವನು ಮುನಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಮ 


ಹಾ 
ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೪೮. ನಾನು ರೋಗದಿಂದಲೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿ ುಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಶರೀರವನು ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿಯೂ 
ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ನೀನು ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

೫೦. ಹೆಂಡತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ನಾಥ! ನೀನು ಭುಜಿಸದಿರಲು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಜನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ 
ರಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. , 

| ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮಹಾಕೆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು 
ಉದ್ಯು ಕ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ Re ಹೇಗೆ. ತಾನೆ ಮನೆಗೆ ೫81. 

1 ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ, ಗುರುಗಳಿಗೂ, ಇತರ 
ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲಿ. 

೫೩. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬದ್ಧ ಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುನೆನು. ನನ್ನಾಣೆಯಾಗಿ ಇದು ನಜ, 


ಸಬ್‌್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೯ 


ಯಾವಂತಸ್ತ್ವನ ಸಂಜಾತಾ ಉಪವಾಸಾ ಮಹಾಮತೇ | 

ತಾವಂತಶ್ಚ ತಥಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದ್ದೃಹಂ WH ೫೪ ॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯಾ ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತದಾ । 

ಚಿತಿಂ ಕೃತ್ನಾತು ದಾಹಾರ್ಥಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತೋಂವಿಶತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಭಾಸ್ಕರಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಯಾವದಗ್ಗಿಂ ಸಮಾದದೇ । 


ತಾವತ್ಸಶ್ಯತಿ ಚಾಗ್ರಸ್ಸಂ ಸುದೀಪ್ತಂ ಪುರುಷತ್ರಯಂ | ೫೬ ॥ 
ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಃ ಕ ಏತೇ ಪುರುಷಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ನ ಕದಾಚಿನ್ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಈದೃಕ್ತೇಜಃಸಮನ್ನಿತಾಃ 1 ೫೭ ॥ 


ಪುರುಷಾ ಊಚುಃ: 
ಮಾತ್ಯಂ ಮೃತ್ಯುಪಥಂ ಗಚ್ಛ ಕೃತ್ವಾ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಕುಲಃ । 
ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಸೃಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ಸೃಭಾಯರ್ಯಾಸಹಿತೋ ದ್ವಿಜ 1 ೫೮ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಗೃಹಂ ಮುಕ್ತಂ ನಿಜಂ ಯಶ: । 
ಮುಂಡೀರಸ್ಥಾನಿನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಥಾಂನ್ಯಂ ಕಾಲವಲ್ಲಭಂ il HF 
ಮೂಲಸ್ಣಾನಂ ಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತತಃ ಸಸ್ಯಪ್ರಭಕ್ಸಣಂ | 
ಸೊಆಹಂ ತಾನನಿಲೋಕ್ಕಾಂಥ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಮಂದಿರಂ | 


ಭಕ್ಟಯಾನಿ ತಥಾ ಸಸ್ಯಂ ತೇನ ತ್ಯಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ಜೀವಿತಂ H ೬೦ ॥ 


೫೪. ಪ್ರಾಜ್ಞನಿ! ನೀನು ಎಷ್ಟುದಿನ ಉಸವಾಸಮಾಡಿರುವೆಯೊ ನನಗೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಉಪವಾಸಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆತಾನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೫೫. ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳ ನಿರ್ಣಯವನ್ನರಿತು ಅಗ್ವಿಪ್ರ ವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದನು. 

೫೬. ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಜನರನ್ನು ಕಂಡನು. 

೫೭. ಅವನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಈ ಮೂವರು ಯಾರು? 
ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 

೫೮. ಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನೀನು ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು 
ಮಡಿಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗು. 

೫೯-೬೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿ, 
ಕಾಲವಲ್ಲಭ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಭಾಸ್ವರತ್ರಿತಯವನ್ನು ನೋಡದೆ ಭುಜಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಮನೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆನು. ಅಂಥ ನಾನು 
ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೇಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು? ಹೇಗೆ ಭುಜಿಸುವೆನು? 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 


೬೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪುರುಷಾ ಊಚುಃ: 
ವಯಂ ತೇ ಭಾಸ್ಕ ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತ್ರೃಯೋಂತ್ಪೈವ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ತ್ರ ದ್ಭ ಕ್ತ್ಯಾ ಕ್ರ ಷ್ಟ ಹನ್‌ ಈ ಬ್ರೂಹಿ 30 ಕರನಾನುಹೇ 1 ೬೦ 


ಡ್ಯ ಣ ೫೫೪ ಹ 
ಯದಿ ಯೂಯಂ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಸ್ತ ಯನೇನ ಮಮಾಂತಿಕಂ | 


ತ್ರಯೋಪಿ ಭಾಸ್ಕ ರಾ ನಾಶಣೇಷ ಕುಷ್ಟ $ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ ತು ೬೨ 
ತಥಾಂತ್ರೈನ ಸದಾ “ಸ್ನೀಯಂ ಕ್ಷ ಶೇತೇ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಬಿಕೇವಹಿ | 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಂ ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು ಗಂತವ್ಯಂ ಚ ಯಥಾ ಸುರಾ | ಹಕ್ಕಿ 


ಭಾಸ್ಕ ರಾ ಊಚು।॥;-- 
ಏವಂ ನಿಪ್ರ ಕರಿಷ್ಕಾ ಮಃ ಸ್ಲಾಸ್ಕಾ ನೋತ್ರ ಸದಾ ನಯಂ 
ತಂ | ಮೋಜು ಸ ಸುಖಂ ಹಾಸ ಬನುತ್ತಮಂ |! ೬೪ 


ಷ್ರಾ ಸಾದತ್ರಿ ತಯಂ ತಸ್ಮಾ ದಸ್ಮ ದರ್ಥಂ ಕಾ | 

ಯೋನ ತ್ರಿ ಕಾಲನಾಸಾದ್ಯ ಗಚ್ಛಾ ಮಃ ಸನ್ನಿಧಿಂ ದ್ವಿಜ lH ೬೫ 
ನಿನಮುಸ್ತ್ವಾ ತುತೇ ಹ ಗೆತಾಶ್ಲಾ ೫. ತನೆ ತತಃ | 

ಸೋಪಿ ಸಕ್ಕ ತಿ ಕಾಯಂ ಸ್ಕಂ ಯಾನಡ್ರೋಗನಿನರ್ಜಿತಂ I ೬೬ | 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣಲನ್ಷ ತಂ | 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ವಿನಯಾಂವನತಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೬೭! 


ಹ ಬಾವಾ ಅ ಉಕ ಅ ತ ರಂ ಗ ಮ ಮಾ ಎ ಹೋ ಗ ರಾವಾ ರಾರಾ” 








೬೧. ಪುರುಷರು ಖೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಲ್ಬೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಾವೇ ಆ ಮೂರ. 
ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಫರರು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಪರವಶರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವ 
ನಿನಗೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂ1 ಕಾ ಹೇಳು. 

೬೨-೬೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ES ನೀವೇ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ ರೆ ಈ ನನ್ನ ಕುಷ್ಪರೊ ಗವು ಶಾಂತನಾಗಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವ 
ಈ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ' ಚಾ ವಾಸಮಾಡಿರಿ. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

೬೪-೬೫. ಭಾಸ್ಫರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಾವು ಹೀಗೆಯೆ 
ಮಾಡುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆ ಸಿರು ವೆವು. ನೀನೂ ರೋಗರಹಿತನಾಗ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ನಮಗಾಗಿ ಮೂರುದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸು. ನಾವು ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ bl es 

೬೬೨೬೭, ಆ ಸೂರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅ ೈಶ್ಯರಾದರು. ಆಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ ನ 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗಮುಕ್ತವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸ. 
ವ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿದನು 


ಅನಂತರ ವಿನಯದಿಂದ ಬಗಿ ನಿಂತಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 


ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೧ 


ಪಶ್ಯ ತ್ವಂ ಸುಭ್ರೂರ್ಮೇಗಾತ್ರಂ ಯಾದೃಗ್ರೂಪಂ ಪುನಃ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಪ್ರಸಾವಾದ್ದೇವದೇವಸ್ಯ ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯಾಂಶುಮಾಲಿನಃ ॥ ೬೮॥ 
ಸೋಃಹಮನುತ್ತ ಸ್ಥಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾನಿ ಭಾಸ್ಟರಂ । 
ನ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುನಃ ಸದ್ಮ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ | ೬೯॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ತಿನ್‌ಕ್ಟೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ | 
ಸ್ರಾಸಾದಶ್ರಿತಯಂ ರಮ್ಯಂ ನಿರ್ಮನೇ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ ! ೭೦॥ 


ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಶ್ಚೈಕಮನ್ಯತ್ಕಾಲಪ್ರಿಯಸ್ಕ ಚ । 
ಮೂಲಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಚಾಂನ್ಯತ್ತು ಸತ್ಛತಾಕಾನಿಭೂಹಿತಂ | 
ತ್ರಯಾಣೂಮಸಿ ತೇಷಾಂ ತು ಸಾಧೃರ್ಚಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸೂಚಿತಾಃ | 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ಹಸ್ತಾರ್ಕೇ ಸೂರ್ಯವಾಸರೇಃ। ೭೩೨ ॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಪುಷ್ಪ ಧೂಪಾದ್ಯೈಃ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಛ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜಃ । 


೭೧ ॥ 


ಗ್‌ 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಾಸ್ತೋ ದೇಹಾಂತೇ ಭಾಸ್ಕರಾಲಯಂ | ೭೩ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏವಂ ತೇ ತತ್ರ ಸಂಜಾತಾಸ್ತ್ರಯೋಪಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಭಾಸ್ಕರಾ ಭಕ್ತಲೋಕಸ್ವ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿನಿನಾಶಕಾಃ ! ೭೪ ॥ 
೬೮. ಎಲೆ ಸುಂದರಿ! ನೀನು ದೇವದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹ 


ಸೃ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಮರಳಿ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವನ 
ದನ್ನು ನೋಡು. 


ಸಡೆದಿರುವುದೆಂಬು 


ER 


ಜು ವ ಬ ೮ ಷಾ R Np 
೬೯. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತ ನಿತ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವೆನು. ಮರಳಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 


೭೦-೭೧. ಆ ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿ, ಕಾಲಪ್ರಿಯ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ಇವರಿಗೆ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಮೂರು ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೭.೨, ಹಸ್ತಾನಕ್ಸತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. 

೭೩. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಆ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಮರಣಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. 

೭೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಫೈ ಭೂಸುರೋತ್ತಮರೆ! ಹೀಗೆ ಭಕ್ತರ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಟರರು ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದರು. 


೬೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಾನ್ರಶ್ಯತಿ ಕಾಲೇ ಸ್ವೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೂರ್ಯವಾಸರೇ | 
ಸ ವಾಂಛಿತಾಂಲ್ಲಭೇತ್ಕಾ ಮಾನ್ಹುರ್ಲಭಾನಸಿ ಮಾನವೈಃ ! ೭೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
"«ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಸ್ಪಿಯ ಮೂಲಸ್ತಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಕಾಯಃ 


೭೫. ಅವರನ್ನು ಭಾನುವಾರದ ದಿನ .ಉಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವ 


ಮಾನವನು ಮಾನವದುರ್ಲಭವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ ದಲಿ " ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪಿ, ಯೆ ಮೂಲಸಾ ನ ಪ ತಿಷಾ ನರ್ಣನ?' ನೆಂಬ 
ಆಶಿ ೫ ೬ ಟಿ ೬) ತು 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ನಿ 
ಹರಾಶ್ರಯನೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ 
ಯದೇತದ್ಭ ವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ರ ತೌ ಪರಮೇಶ್ವರೌ । 
ಉಮಾಮಹೇಶ್ವ ರೌ ಸೂತ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರೇಣ ಭೂಭುಜಾ No 
ಕೃತೌ ಕಥಯಸೀತೆ, €ವಂ ನೇದಿನುಧ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ | 
ಉತಾಂನ್ಯೌ ಸ್ಥಾ ಪಿತೌ ತತ್ರ ಚಮತಾ ರಪುುರಾಂತಿಕಂ ॥ ೨॥ 


ವೇದಿಮಧ ಗತೌ ನಿತ್ಯ ೦ RE: ರಮೇಶ ರೌ | 
ನಿತತ್ಸಂಶ್ರೂ ಯತೇ ಸೂತ ನಿನಾಹಃ ಸ್ರಾಗಭೂತ್ತಯೋಃ | 
ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಪುರಂ ಹಿಮನತಃ ಪ್ರಿಯಂ I & 
ಅತ್ರ ನಃ ಸಂಶಯೋ ಜಾತಃ ಶ್ರದ್ದೇಯಮಸಿ ತೇ ನಚಃ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಂ ನಾ ಭ್ರಮುಸ್ತೇಯಂ ಕಿಂವಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ನಾಃಸ್ಮಾಕಂ ನಿಭ್ರ ಮೋ ಜಾತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪರಂ ಯೆತ್ಕಾ Md ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತದ್ಬ್ರನವೀಮಿ ನಿಬೋಧ್ಯತಾಂ ಸ ಜ॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಹರಾಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧-೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಚಮತ್ಪಾರಪುರದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ನಡುನೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆಯಸ್ವ. ಇವರು ಬೇರೆಯವರೊ? ಆ ಪಾರ್ವತೀ 
ಪರಮೇಶ್ರರರಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹಮಾಲಯನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವಾಹ 
ಮಾಯಿತೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೪. ಸೂತ! ನಿನ್ನ ಮಾತು ನಂಬಲರ್ಹನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಿನಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗಿ 
ದೆಯೊ? ಅಥವಾ ಕೇಳಿದ ನಮಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯೊ? ಇದ ನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | :—ದ್ರಿಜರೆ! ಎಪಿನಗೆಲಿ: ನನಗಾಗಲಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಹೇಳಿರಿ, 


೬೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯ ಏಷ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥೇ ನಿವಾಹಃ ಪ್ರಾಗಭೂತ್ತಯೋಃ | 


ಉನಮಾತ್ರಿನೇತ್ರಯೋ ರಮ್ಯಃ ಸರ್ವದೇವಪ್ರನೋದಕೃತ್‌ Wi 
ವೈವಸ್ಮತೇಂತರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಜಾತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸಪ್ತಮಸ್ಯತು ನಿಖ್ಯಾತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿದಿತೋಂತ್ರ ಯಃ | ೭.॥ 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯಶೋದ್ವಾಹಸ್ತಯೋರಭೂತ* । 

ಸ್ದಾ ಯಂಭುಷನುನೋರಾದ್ಯೆ ಸ ಚಾ ಸುವಿಸ್ತರಃ 1 ೮1 


ತು ಊಚುಃ :- 
ವಿನಾಹ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ನೇ ಯಃ ಪುರಾ ಸಮಭೂತ್ತಯೋ । 


ಸಾರ್ವತೀಹರಯೊಲ ಸೂತ ಸೊಂಸ್ಕಾಭಿರ್ವಿಸ್ತ್ರರಾಚ್ಛು ತಃ aT 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ರಜೇ ಫ್ಸೇತ್ರೇ ದಕ್ಟ್ಸಯಜ್ಞೇ ಮುನೋಹರೇ । 
ಎ ವೃಷಯಾನಸ್ಯ ಮನ್‌ ಸ್ವಾಯಂಭುನೇ ಪುರಾ 00.1 
ಸೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕೀರ್ತನೀಯಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಸೂತಕುಲೋದೃಹ | 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಯಥಾ ವೃತ್ತ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಪರಂ !( ೧೧ ॥ 
ಸೂಶ ಉವಾಚ :-- 
ಆತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಸರ್ವಸಪಾತಕನಾಶನಂ । 
ವಾಹಸಮಯಂ ಸಮ್ಯ ಠ್‌ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ il ೧೨ ೫ 
i ಣೋ ದಕ್ಸಿಣಾ ಂಗುಷಾ ದ್ದ ಕಃ ಪ್ರಾ ಚೇತಸೋಂಭನತ್‌ 
ಶತಾಸ್ಯಿಸಂಚ ಕನ್ಮಾನಾಂ ತಸ್ಯ ಚಾಕ್‌ ತದ್ದಿ ಜಾಃ I ೧೩ ॥ 


೬-೮. ವೈವಸ್ವತ ಮನ್ತಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಓಷಧಿ 
ಸ್ಪದಲ್ಲಿ ನಿವಾಹವಾಯಿತು. ಏಳನೆಯ ಸ್ಟಾ ಯಂಭುವ ಮನ್ತ ತರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ರರರಿಗೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ `ನಿವಾಹವಾಯಿತು. 
(ವು ಈ ನಿವಾಹವನ್ನು ಈಗ ತಿಳಿ ಜು 

೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶುರರಿಗೆ 
ಒಷಧಿಸ್ರಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಹಂದೆ ನಡೆದ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದೆ ವೆ. 

೧೦-೧೧. ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ಸಂತರದಲ್ಲಿ 
ನುನೋಹರವಾದ ದಕ ಕ್ಷಯ ವ ಲಿ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಡೆದ ನಿವಾಹವನ್ನು 
ಈಗ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಳಿಸುವ ಮಹೇಶ್ವರನ ವಿವಾಹ ಸಮಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೧೩. ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಲಗೈಯ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಜನಿಸಿ 
ನನು. ಅವನಿಗೆ ಐನೂರು ಮಂದಿ ಕನ್ಫೈಯರು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಛೆ 


79 ಲಿ 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೫ 


ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟತಮಾ ಸಾಧ್ಯೀ ಸತೀ ನಾಮ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ 


ಬಭೂವ ಕನ್ಯಕಾ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈೈರ್ಯುಕ್ತಾಂಂಯತೇಕ್ಷಣಾ । ೧೪ ॥ 
ನ ದೇನೀನಚ ಗಂಧರ್ವೀ ನಾಂಸುರೀನ ಚನಾಗಜಾ। 
ತಾದೃಗ್ರೂಸಾಂಭವಚ್ಚಾಂನ್ಯಾ ಯಾದೃಶೀ ಸಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥೧೫॥ 


ಅಥ ತಾಂ ಪ್ರದದೌ ದಕ್ಬಃ ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಶೂಲಸಾಣಯೇ । 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾಂ ಬಹುಶೋ ಯತ್ನಾತ್ಸಸ್ಪೃ ಹಾಯ ಸ್ಪೃಹಾನ್ನಿತಾಂ lH ೧೬ ॥ 
ತತಃ ಪುಣ್ಯತಮಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಕನ್ಯಾದಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಮಂ | 

ಸಂಧ್ಯಾಯ ಸಸುತಾಂಮಾತ್ಯಃ ಸಭೃತ್ಯಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ I ೧೭ ॥ 
ತತಶ್ಹೋದ್ವಾಹಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತೂನಿ ನಿನಿಧಾನ್ಯಸಿ । 

ಆನಯಾನಮಾಸ ಭೂರೀಣಿ ಮಾಂಗಲ್ಯಾನಿ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೧೮ ॥ 
ಅಥ ಚೈತ್ರಸ್ಕ ಶುಕ್ಲಸೈ ನಕ್ಸತ್ರೇ ಭಗದೈವತೇ। 

ತ್ರಯೋದಕಶ್ಯಾಂ ದಿನೇ ಭಾನೋಃ ಸಮಾಯಾತೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೯॥ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುರಗಣೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ದೇವನಿಷ್ಣುಪುರಃಸರೈಃ | 


ಆದಿತ್ಕೈರ್ವಸುಭೀ ರುದ್ರೈರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಚ ತಥಾಂಪರೈಃ ೨೦ I 
ಫಂ ಹ್ರೇತೆನೆ ಬ 
ಸಿದ್ಧೈಃ ಸಾಧ್ಯಗಣೈರ್ಭೂತ್ಯೆಃ ಪ್ರೇತೈರ್ನ್ವೈನಾಯಕೈಸ್ತ್ವಥಾ । 
ನಾ 
ಗಂಧರ್ನೈಶ್ಚಾರಣೌಫೈಶ್ಚ ಗುಹ್ಯಕೈರ್ಯಕ್ಸರಾಕ್ಪಸೈಃ 1 ೨೧ ॥ 
೧೪. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರೆಮಗಳಾದ ಸತಿಯು ಪತಿಪ್ರತೆಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಎಳೆ ಬ ಇ ಬಿ ೧ 
ಗುಣಾಢ್ಯೈಳೂ, ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಳು 


೧೫. ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
೧೬. ಬಳಿಕ ದಕ್ಷನು ಟ್ರ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಶಂಕರನಿಗೆ ಅ ಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
೧೭. ಅವನು ಕನ್ಯಾ, ಅಮಾತ್ಮ ಭೃ ತ್ಯರೊಡನೆ ಕನ್ಯಾದಾನಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ಎಲ ಎಲೆ 9 ಖಿ ೧ ಪಾಲ ದಲ, 
ವಾದ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
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೧೮. ಬಳಿಕ ಆ ಮದುವೆಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಾನಾವಿಧ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ತಸ 

೧೯-೨೧. ಮಹೇಶ್ವರನು ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶೀ ಭಾನುವಾರದದಿನ 
ದೇವತಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು, ಸಿದ್ದರು. ಸಾಧ್ಯರು, ಭೂತಪ್ರೇತ 
ಗಳು, ವಿನಾಯಕರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಚಾರಣರು, ಗುಹ್ಯಕರು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು 
ಇವರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


೬೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದಕ್ಷಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಃ 
ಪ್ರಯಯೌ ಸಂಮುಖಸ್ತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸುಹೃದ್ದಣೈೆಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ನಾದ್ಯಮಾನೈರ್ಮಹಾವಾದ್ಯೈಃ ಸೂತಮಾಗಧಬಂದಿಭಿಃ । 


ಪಠದ್ಧಿಃ ಸರ್ವತೋಂನೇಕೈರ್ಗಾಯದ್ಭಿರ್ಗಾಯನೈಸ್ತಥಾ I ೨೩% 
ತತಃ ಸರ್ವೇ ಸುರಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ ದಕ್ಬೇಣ ಪೂಜಿತಾಃ | 

ಯಥಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮಮುಪನವಿಷ್ಟಾ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಪರಿವಾರ್ಯಾಃಖಿಲಾಂ ನೇದಿಂ ಮಂಡಸಾಂತರನರ್ತಿನೀಂ 1 ೨೪ ॥ 
ತತಃ ನಿತಾಮಹಂ ಪ್ರಾಹ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರಂ | 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತ್ವಯಾ ಕರ್ಮ ಕಾರ್ಯಂ ವೈವಾಹಿಕಂ ವಿಭೋಃ 1 ೨೫ ॥ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಸುತಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಯೇನ ಸ್ಯಾತ್ಸುಭಗಾ ಸತೀ । 
ಶ್ರುತ್ರಪೌತ್ರವತೀ ನಿತ್ಯಂ ಸುಶೀಲಾ ಪತಿನಲ್ಲಭಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸೋಪ್ರ್ಯಕ್ಕ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 
ಸಮುತ್ಥಾಯ ತತಶ್ಚಸ್ರೇ ಕೃತ್ಯಮುರ್ಹಣಪೂರ್ವಕಂ | ೨೩ ॥ 


ಕಂಪ್ರದಾನಕ್ರಿಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ವೈನ ನಿಧಿಸೂರ್ವಕಂ । 
ತತೋ ಹಸ್ತಗ್ರಹಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಿಥಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಸಾತೂಣಾಂ ಪುರತೋ ವೇಧಾಃ ಸತೀಶಾಭ್ಯಾಂ ಯಥೋಬಜೆತಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ ಗ ಜಂ ಘೃ ವ 0050 ಜರ 


ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಹರ್ಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಮಿತ್ರರು, 
ನೋರ್ಗರೆಯುವ ವಾದ್ಯಗಳು, ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂತ, ಮಾಗದ, ವಂದಿಗಳು, 
ರಾಡುಪತ್ಲಿರುವ ಗಾಯಕರು ಇವರೊಡನೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

pa 

ಅ 


ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ಸಮಸ್ತ 
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ಇರುವ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಎಲಿ ಹಾಲಿ ಆಲೆ ೧ ೧ 

ತಾಮಹನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. ಸೀನು 

೨ 


೨೬. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಗಳು ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು 
ಳೂ ಸುಶೀಲಳ, ಪತಿವಲ್ಲಭಳೂ ಆಗುವಳು. 

೨೭, ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಗಲೆಂದು ಒ 
ದ್ದು ವರಪೂಜೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೮. ಅವನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಮಾತೆಯರ ಮುಂದೆ 
ನಹೇಶ್ವರ ಸತಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
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ಅಥ ವೇದಿಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತವಿಧಿನಾಂಖಿಲಂ । 

ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಂ ಯಥೋದ್ದಿಷ್ಟಂ ಚಕಾರಾಂಥ ಸುನಿಸ್ತರಂ 1 ೨೯ | 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ರಮ್ಯಾಣಿ ವೀಕತೇಂಂಗಾನಿ ಕೌತುಕಾತ್‌ । 

ಸತ್ಯಾಃ ಹಿತಾನುಹೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾರ್ತೋಂ ಭೂತ್ತಥಾ ತಥಾ ॥ ೩೦ ॥ 
ತೇನೈಕಂ ವದನಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ವಸ್ಟ್ರಾಃ ವಗುಂಠಿತಂ । 


ವೀಕ್ಟಿತಾಂತಿಸ್ಮರಾರ್ತೇನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ i ೩೧॥ 
ನ ಶಂಭೋರ್ಲಜ್ಜಯಾ ವಕ್ತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ | 

ನಚಸಾ ಲಜ್ಜಯಾನಿಷ್ಟಾ ಕರೋತಿ ಪ್ರಕಟಿಂ ಮುಖಂ | ೩೨ ॥- 
ತತಸ್ತದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಸ ಉಪಾಯಂ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ । 
ಧೂಮದ್ಯಾರೇಣ ಕಾಮಾರ್ತಶ್ಚಕಾರ ಚ ತತಃ ಪರಂ AAT 
ಆರ್ದ್ರೇಂಧನಾನಿ ಭೂರೀಣಿ ಕ್ರಷ್ಣ್ವಾ ಕ್ಲಿಪ್ತ್ಯಾ ವಿಭಾನಸೌ | 
ಸ್ವಲ್ಪಾಜ್ಯಾಹುತಿ ನಿನ್ಯಾಸಾದಾರ್ದ್ರದ್ರವ್ಯೋದ್ಭನಸ್ತಥಾ | ೩೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಧೂಮ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸಮಂತತಃ । 

ತಾದೃಗೈೇನ ತನೋಭೂತಂ ನೇದಿಮೂಲಂ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ 1 ೩೫ ॥ 
ತತೋ ಧೂಮಾಕುಲೇ ನೇತ್ರೇ ಭಗವಾಂಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ | 

ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಭಾಡಯಾಮಾಸ ಯೆಅನ್ಯೇ ತತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ | ೩೬ ॥ 


. ೨೯. ತರುವಾಯ ವೇದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತಾರ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೩೦. ಪಿತಾಮಹನು ಸತಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಕಾಮಹೀಡಿತನಾದನು. 

೩೧. ಕಾಮನೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಆ ಸತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. 

ಸ್ನ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಶಂಕರನ ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಗೆಯ 
ಮೂಲಕ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ನೋಡಿದನು. | 

೩೪-೩೫. ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಸಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳ 
ನ್ಸೀಯಲು ಅದರಿಂದ ಹೊಗೆಯುಂಟಾಗಿ ವೇದಿಯ ಬುಡವೆಬ್ಗ ಕತ್ತಲೆಯಾಯಿತು. 

೩೬. ಬಳಿಕ ಶಂಕರನೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ಇತರರೂ ಹೊಗೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲ 
ಗೊಂಡು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೈೈಯಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 
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೩೧೮ ಶ್ರಿ (ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ವಸ್ತ್ರ ೦ ಸಮುತ್ತಿ ಬಸ್ಯ ಸತೀವಕ್ಟ್ರ 0 ಪಿತಾಮಹಃ । 


ವೀಕ್ಷ ಭ್ರ ಚಾ, ಪ್ರಹೃ ಸೆ (ನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೭ ॥ 
ತಸ್ಯ ್‌ ಪ್ರಚಸ್ಮ ದ ತತಸ್ತದಿ ಕ್ಸ ಣಾದು ತೆಂ! 
Ws ಚ ದಸಾ, ಸೇ ತುಷಾರಚಯಸನ್ನಿ ॥ ೩೮॥ 
ತತಶ್ಚ ಸಿಳತೌಫೇನೆ ತ್ಯ ಎನೌತ್ಸದ್ಮ ಸಚಿ 
ಛಾದಯಾ ನಾಸ ತದ್ರೆ ಸೆ ಬಂ ಕಶ್ತಿ ನ್ನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ ೩೯ 
ಅಥ ತದ ಗವಾಂಛಂಘುರ್ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದಿನೈ ನ ಚಕ್ಷು ಹಾ 
ಕೇತೋ ವಸ ೈಂದನಾತ್ತಸ್ಯ ASE ಹ Hu ೪O I 
ಕಿಮೇತದ್ಧಿ ಹೆಂ ಪಾಪ ತ್ಮಯಾ ಕರ್ಮ ನಿಗರ್ಜಿತಂ 
ನೈನಾರ್ಹಾ ಮನು 1 ವಕ್ತನೀಕ್ಸಾ $ನುರಾಗತಃ 1 ೪೧॥ 


ತ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಶಂಕರೇಣೈತತ್ಕರ್ಮಜಾಲಂ ನ ವಿಂದಿತಂ । 

ತ ಲೋಕ್ಕೆ ಪಿ ನುಯಾಃಸ್ಕ ಸ್ತಿ ಗೂಢಂ ತಶ್ಸ್ಯಾತ್ಮಥಂ ನಿಧೇ ॥೪೨॥ 
ಚಿ ಂಬಿತ್ರಿಷು ಫು ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾ ಅ ತಥಾ । 

ತಸ್ಯಾ ಹಂ ಮಧ ಧ್ಯಗೋ ಮೂಢ ಶೈಲಂ ತದ್ದ ತ್ತಿಲಾಂತಗಂ 1 ೪೩॥ 


ಬಾ ಮಾಮಾ ಕಾ 


೩೭, ಅನಂತರ ಪಿತಾಮಹನು ಕಾಮನೀಡಿತನಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಸತಿಯ ಸಗರ ನೋಡಿದನು. 

೮, ಅದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಅನನ ಹಿಮದಂತಿರುವ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೇಗನೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


ಟು 


೭3೯, ತರುವಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡದಂತೆ 
ಮರಳಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದನು. 
೪೦, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಸುಸ್ನಿ ನಿಂದ ಅ ಅದನ್ನ ರಿತು ರೇತಸ್ಸಿನ 


ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯದಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 
೪೧. ಪಾಪಿಯೆ! ನೀನು ಇಂತಹ ನಿಂ ದ್ಯನಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಏಕೆ 


ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ನನ್ನ ಪ ಪತ್ತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುರಾಗಗೊಳ್ಳ 

ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 

೪೨. ನೀನು ಶಂಕರನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರಿತಿರುವೆ. 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವಿದ್ದೀತು. 
೪೩. ಮೂಢನೆ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ವಸ್ತು 

ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯಿರುವಂತೆ ಇರುವೆನು. 


(4 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೯ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ಸ್ಪೃಶ ನಿಜಂ ಶೀರ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇತದಸಂಶಯಂ | 

ಯಾನದೇವಂ ಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಿರಃ ಸ್ಪೃಶತಿ ಪಾಣಿನಾ । 

ತಾನತ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತದ್ರೂಪೋ ವೃಷವಾಹನಃ Hh ೪೪೧ 

ತತೋ ಲಜ್ಜಾ ಸರೀತಾಂಗಃ ಸ್ಮಿತಶ್ಹಾಂಧೋಮುಖೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಇಂದ್ರಾದ್ಯೈರಮರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಃ 1 ೪೫ I 

ಅಧಥಾಂಸೌ ಲಜ್ಜಯಾನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಚ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಂ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಮಿತಿ | ೪೬ ॥: 

ಅಸ್ಯ ಜಾಪಸ್ಯ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವದ ಪ್ರಭೋ । 

ನಿಗ್ರಹಂ ಚ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯೇನ ಪಾಪಂ ಪ್ರಯಾತಿ ನಮೇ ॥ ೪೭ ( 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 


ಅನೇನೈನ ತು ರೂಸೇಣ ಮಸ್ತಕಸ್ಸೇನ ವೈ ತತಃ! 


ತಪಃ ಕುರು ಸಮಾಧಿಸ್ಟೋ ಮಮಾರಾಧನತತ್ಸರಃ | ೪೮ ॥/ 

ತ ದಾ 

ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾಸ್ಕೃತಿ ಸರ್ವತ್ರ ನಾಮ್ನಾ ರುದ್ರಶಿರಃ ಶ್ರಿತೌ । 

ಸಾಧಕಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಾಂ ತೇಜೋಭಾಜಾಂ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ 1 ೪೯ ॥ 

ಮಾನುಷಾಣಾಮಿದಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೀರ್ಣಂ ತ್ವಯಾ ಧುನಾ। 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಮಾನುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಚರಿಷ್ಯಸಿ ಭೂತಲೇ ! ೫೦ ॥ 
ಛಲ, ಆದ್ದರಿಂದೆಲ್ಪೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು. ಹಾಗೆ 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೈಯಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುನಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಆ ರೂಪ. 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 

೪೫. ದ್ವಿಜರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು. 

೪೬, ಹೀಗೆ ಲಜ್ಜಿ ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಕ್ಸಮಿಸು ಎಂದನು. 

೪೭, ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ಪಾಪದ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ 
ವಾದ ನಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ಹೇಳು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಾಸನವು ನೀ 

ಛಲ, ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಎಲೈ ಬ ಹನಿ! 
ರುವ ನನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸ 

೪೯. ಇದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ರುದ್ರಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತವಾಗುವು 

೫೦. ನೀನು ಈಗ ಮನುಷ್ಯರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಸ್ಕನಾಗಿ. 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೆ. 


ಹಿ೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಚಾಂನೇನ ರೂಪೇಣ ದ.ಷಾ ಷ್ಟ್ಯಾ ಪೃ ಚ್ಛಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 


ಕಿಮೇತದ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಥ್ನಿ ಭಗವಂಂಯಸ್ಸಿ ಪುರಾಂತಕಃ 1 ೫೧ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕೌತುಕಾಚ್ಚ ಶೃಣೋತಿ ಯಂ | 
ಷಪರದಾರಕೃತಾತ್ಪಾಪಾತ್ರತೋ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ॥ ೫೨ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಜನಸ್ತೇತತೃತ್ಯಂ ಶೇ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥಾ ತಥಾ ನಿಶುದ್ಧಿಸ್ತೇ ಷಾಪಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಭನಿಷ್ಯತಿ " ೫೩ ॥ 
ಏತದೇವಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ । 

'ಜನಹಾಸ್ಕಕರಂ ಲೋಕೇ ತವಗರ್ಹಾಕರಂ ಹರಂ 1 ೫೪ ॥ 
ಏತಚ್ಚ ತನ ನೀರ್ಯಂ ತು ಪತಿತಂ ನೇದಿಮಧ್ಯಗಂ | 

ಕಾಮಾರ್ತಸ್ಯ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ೦ ನೈತದ ಸರ್ಹಂ "ಭವಿಷ್ಯ 1 ೫೫ ॥ 
ಯಾವನಾ ತ್ರೈಃ ಪರಿಸ್ಪ ಷ್ಟ ಮೇತತ್ಸೈ ತರೇಣುಭಿಃ ಸ 

ತಾನನ್ಮಾತ್ರಾ ಭವಿಷ್ಯ ಜು. ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ 1 ೫೬ ॥ 
ವಾಲಖಲ್ಯಾ ಇತಿಖ್ಯಾತಾಃ ಸರ್ನೇಂಗುಷ ಸ್ರಮಾಣಕಾಃ 

ತಪೋನೀೀರ್ಯ ಸಮೋಹೇತಾಃ ಶಾಸಾನುನ್ಪ ros ! ೫೭ ॥ 


೫೧-೫೨. ಈ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಶಿವನು ಇರುವನೇಕೆಂದು ಕೇಳುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನೈಲ್ಲ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಕೇಳುವವನೂ ಪರರ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಗಮನಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ವಾಗುವನು. 

೫೩. ಜನರು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪಾಪವು ಸರಿ 
ಹಾರವಾಗುವುದು. 

೫೪. ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ನಿನಗೆ ನಿಂದೆಯನ್ನೆ ಸಗು 
ವುದೂ ಆದ ಇದೇ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೫೫. ಕಾಮಹಪೀಡಿತನಾದ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು ವೇದಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. 
ಅದನ್ನು ನಾನೂ ನೋಡಿದೆನಪ್ಪೆ. ಅದು ವ್ಸ ೈರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

2೬. ಎಷ್ಟು ಮರಳಿನ ಧೂಳು ನಿನ್ನ ರೇತಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ರುವುವೊ; ಅಷ್ಟು 
ಮಂದಿ ಶಾ ್ಲಿಫ್ಯವ್ರ ತರಾದ ೩ ಆ 


೫೭. ಅಂಗುಷ್ಯಪ್ರ ವಜ ನರೂ, ತಸಸ್ಸಿನ ಸಾವ ಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವರೂ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಗ  ನುಡುವವರೂ ಆದ ಅವರು ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದು 


ವಿಖ್ಯಾತರಾಗುವರು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೧ 


ಖತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿಮಧ್ಯಾಚ್ಚ ತತ್ತ್ಪ್ಪಣಾತ್‌ । 
ಅಷ್ಟಾಃಶೀತಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮುನೀನಾಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ | 


ಆಂಗುಷ್ಕಕಪ್ರಮಾಣಾನಿ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಂತಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೋಚ್ಛಃ ಪ್ರೋಚುರ್ದೇನಂ ಪಿತಾಮಹಂ । 
ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯ ನಸ್ತಾತ ತಪೋಂರ್ಥಂ ಕಲಿವರ್ಜಿತಂ !೫೯॥ 


ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ :-- 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕುರುದ್ವಂ ಪುತ್ರಕಾಸ್ತಪಃ । 
ಗೆಮಿಷ್ಯಥ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯೂಯಂ ಲೋಕೇ ಸುದುರ್ಲಭಾಂ ॥ ೬೦ ॥ 
ತೇ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಶುಭಂ | 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಸ್ತ ಪಶ್ಚಕ್ರುಃ ಸಂಸಿದಿಂ ಚ ಪರಾಂ ಗತಾಃ ॥೬೧॥ 
ಅಫ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಸರ್ವಂ ವೈವಾಹಿಕಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ಸಮಾಪ್ತಿಮನಯತ್ತೋಕ್ತಂ ಯಚ್ಛುತೌ ತೇನ ಚ ಸ್ವಯಂ ॥೬೨॥ 
ಪತತ್ಸು ಪುಷ್ಪನರ್ಷೇಷು ಸಮಂತಾದ್ಗಗನಾಂಗಣಾತ್‌ । 
ವಾದ್ಯಮಾನೇಷು ನಾದ್ಯೇಷು ಗೀಯಮಾನೈಶ್ಚ ಗೀತಕ್ರೆಃ ll ೬೩ ॥ 
ಪಠತ್ಸು ನಿಪ್ರಮುಖ್ಯೇಷು ನೃತ್ಯಮಾನಾಸು ರಾಗತಃ । 

ರಂಭಾದಿಷು ಪುರಂಧ್ರೀಷು ದೇವಾನಾಂ ದೃಜ್ಮನೋಹರಂ I ೬೪ ॥ 





ಪಾ ಅರ 


೫೮. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ವೇದಿ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ಎಂಬತ್ತೆಂಟುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೊರಟರು. 

೫೯. ಬಳಿಕ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ “ ತಾತ! ನಮಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದರು. 

೬೦. ವಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನೀವು ಈ ಫ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೆ ನನ್ನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದೆ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ. 

೬೧. ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಅಂತೆಯೆ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಬಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿ ತನಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮಸಿದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೬೨-೬೪. ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯಾಗುಶ್ತಿರಲು ವಾದ್ದಗಳ್ಳು 
ಭೋರ್ಸರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಗಾಯಕರು ಹಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೇದೋ 
ಚಾ,ರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ರಂಭಾದಿ ಅಪ್ಸರೆಯರು ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮನೋಹರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ವೈವಾಹಿಕ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು. 


೬೨೨ ಸ್ವಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ರ 


ಏನಂ ಮಹೋತ್ಸವೋ ಜಜ್ಞೇ ತತಸ್ತುಂಬುರುಪೂರ್ವಕೈಃ 

ಗೀಯಮಾನೇಷು ಗೀತೇಷು ಯಥಾಪೂರ್ನಂ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪೇ NSE 

ಅಥ ಕರ್ಮಾಂವಸಾನೇ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತ್ರಿ ಪ್ರರಾಂತಕಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಶೇ ದವಾಮಿ ಕಿಂ ॥ ೬೬ 

ನೈವಾಹಿಕೀಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಕಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಾ । 

ಬ್ರೂಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗ ನಾದೇಯಂ ನಿದ್ಯತೇ ಮಮ ॥ ೬೩೭ ॥ಟ 
ನಿತಾನುಹ ಉವಾಚ :-- 

ಅನೇನೈನ ತು ರೂಸೇಣ ನೇದ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಸುರೇಶ್ವರ । 

ತ್ವಯಾ ಸ್ಮೇಯಂ ಸದೈವಾತ್ರ ನೃಣಾಂ ಸಾಸನಿಶುದ್ಧಯೇ H ೬೮ ॥ 

ಯೇನತೇ ಸನ್ನಿಧೌ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಮಂ ಶಶಿಶೇಖರ । 

ತಪಃ ಕರೋಮಿ ನಾಶಾಯ ಸಾಪಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹತ್ತಮಂ 1೬೯; 

ಚೈತ್ರಶುಕ್ಣೆ ತ್ರಯೋದಶ್ಶ್ಯಾಂ ನಕ್ಷಶ್ರೇ ಭಗದೈನಶೇ। 

ಸೂರ್ಯವಾರೇಣ ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೀಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ ॥ 

ತದೈನ ತಸ್ಯ ಸಾಹಾನಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಂತಿ ಚ ಸಂಶ್ಚಯಂ H ೭೦೫ 

ಯಾ ನಾರೀ ದುರ್ಭಗಾ ವಂಧ್ಯಾ ಕಾಣಾ ರೂಪನಿವರ್ಜಿತಾ ! 

ಸಾಃಪಿ ತ್ವದ್ದರ್ಶನಾದೇವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರೂಪಧ್ಭಕ್‌ । 

ಪ್ರಜಾವತೀ ಸುಭೋಗಾಢ್ಯಾ ಸುಭಗಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ 1೭೧॥ 


೬೫-೬೭. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಂಬುರರು ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡು 
ರಲು ಹೀಗೆ ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಬಳಿಕ ವೈವಾಹಿಕ ಕರ್ನುದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ “ ನಿನಗೆ ವಿವಾಹದ 
ಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನೇನು ಕೊಡಲಿ? ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುವೆನು ಬೇಗನೆ 
ಳು, ನಿನಗೆ ಕೊಡಲನರ್ಹವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
೬೮. ಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಶಂಕರ! ನೀನು ಇದೇ ರೂಪದಿಂದ: 
ಈ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲಸಿರು. 
೬೯. ಶಂಕರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ಮಹಾಸಾಸದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 
೭೦. ಚೈತ್ರಶುಕ್ಗ ತ್ರಯೋದಶೀ ಭಾನುವಾರ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಪಾಪಗಳು ನಾಶನಾಗುವುವು. 
೭೧. ದುರ್ಭಗಳೂ, ಬಂಜೆಯೂ, ಕುರುಡಳೂ, ಕುರೂಪಿಣಿಯೊ 
ಆದ ನಾರಿಯು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಸುಂದರಿಯೂ, ಸಂತತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಲೂ 
ಭೋಗವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಭಗಳೂ ಆಗುವಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


EL 
Jk es 


3) 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೩ 


ಮಹೇಶ್ವರ ಉವಾಜೆ--- 

ಹಿತಾಯ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ವೇದ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಸ್ಥಾಸ್ಕಾಮಿ ಸಹಿತಃ ಸತ್ನ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ರ್ವದೃಚನಾನ್ನಿಧೇ 1 ೭೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ೭. 

ಏವಂ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಭಾರ್ಯೋ ನೃಷಭದ್ಯಜಃ | 


ವಿದ್ಯತೇ ವೇದಿನುಧ್ಯಸ್ಫೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಪಾಪನಾಶನಃ 1 ೭೩ ॥ 
ಏತದ್ದಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ತಸ್ಯ ಪುರಾಾಭನತ್‌ | 
ಪುವಾಹೋ ವೃಷನಾಥಸ್ಯ ಮನೌ ಸ್ವಾಯಂಭುನೇ ದ್ವಿಜಾಃ । ೭೪ ॥ 


ನಿವಾಹಸಮಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾರಂಭೇ ವಾ ಶೃಣೋತಿ ಯಃ | 
ಖಏಿತವಾಖ್ಯಾನಮವ್ಯಗ್ರಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವೃಷಭದ್ರ್ಯಜಂ । 


ತಸ್ಯಾಂನಿಫ್ನುಂ ಭನೇತ್ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವೈವಾಹಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ ॥೭೫॥ 
ಕೆನ್ಯಾ ಚ ಸುಖಸೌಭಾಗ್ಯಶೀಲಾಚಾರಗುಣಾನ್ವಿತಾ | 
ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಪುತ್ರಿಜೇ ಸಾಧ್ಯೀ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ | ೭೬ ॥ 


ಇತಿ ಶೀ ಸ್ತಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ 


} ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 
« ಹರಾಶ್ರಯನೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತನೋತಧ್ಯ್ಮೂಯಃ 


೭.೨, ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಸಕಲ ಜನರ ಹಿತ 
ಕ್ವಾಗಿ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸತಿಯೊಡನೆ ಇರುವೆನು. 

೭೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಹೀಗೆ ಸೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಶಂಕರನು ವೇದಿ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತ ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

೭೪. ಎಲ್ಲೆ ದ್ವಿಜರೆ! ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕರನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ವಿವಾಹವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೭೫. ನಿವಾಹ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದವನ ವಿವಾಹಕಾರ್ಯ 
ಮೆಲ್ಲ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 

೭೬. ಕನ್ನೆಯೂ ಸುಖ, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಶೀಲ, ಆಚಾರ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆವಳೂ, ಪುತ್ರವತಿಯೂ, ಸತಿಪ್ರತೆಯೂ ಆಗುವಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ $$ ಹರಾಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ '`ನೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥। ಶ್ರೀಃ |) 


ಸಪ್ತ, ಶಿತಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕತಮೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ತತ್ರ ಸೂತ ಕೃತಂ ತಪಃ! 
ನಾಲಖಲ್ವೈ ಶ್ತ ತೈಃ ಸ ಸವೈ ನುಶಿ ಶಂಸಿತವು ತೈ 8 HC 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಸ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯ ದಿಗ್ಬಾ ಗೇ ಹರನೇದ್ಕಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಸಮ್ಮ ಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾಪ ಸ್ರಯತ್ನ (ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಹಿತಂ ತಪಃ Hor 
ಪಶ್ಚಿ ಹೀ ನಾಲಖಿಲ್ಟೈಕ' ಜಸನ್ನಾ ನಸರಾಯಣ್ಣೆಃ | 
ತತ್ರಾ ಶ್ಚರ್ಯಮಭೂದ್ಯ ದ್ರೆ , ಪೂರ್ವಂ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣಸೆತ್ತ ಮಾಃ । 


ಆಶ್ರ Ke ಚತುರಾಸ ಸ್ಯ "ಇದೊ € ವಕಾ ಕ್ಲ್ಯಾನಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ೭೬.1 
ತತ್ರ ಮಶ್ಚಾರಿಣೀ ಕಾಚಿದ್ರಾತ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ವಂಶಜ | 1 
ದೇವದತ್ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಲ್ಲಭಂ ರಮತೇ ಸದಾ 1 ೪ ॥ 
ಅಜ್ಞಾತಾ ಸತಿನಾ ಮಾತ್ರಾ ತಥಾಂನ್ಯೈರಸಿ ಜಾಂಧವೈ 1 

ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಸಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಜನೇ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾ ॥ ೫ ॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರುದ ಸಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
—ಎಲ್ಲೆ ಸೂತ! ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆ ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ಳೂ ಎಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು? 
ಹೆ ನೇ —ದ್ರಿಜ ಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಹರವೇದಿಯ ವಾಯವ 
ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ತಪವ ವಂಗ್ಳೈ ದನು. 
೩ ಪ 2 ಜಸ ನಿರತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿ 
ಆ ದ 


© 
Cc 

ಗಿ 
ಪಾ 


ಸ 


ಲ 


೧ 


ಈ ೪) ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚ ಜಾತ 
ವಿಷ ಯವನ್ಸೀಗ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 

೪-೫. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯು ಕೃಷ್ಣ 
ಸಕ್ಸದ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಗೂ ತಾಯಿಗೂ, "ಇತರ ಬಾಂಧವರಿಗೂ. 
ಹ ರಹೆ ಹಸ್ಯಸ್ಥಳದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬ. ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


36 36 


ತ 


ಅಷ್ಟಸಸ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೨ ೫ 


ಇೆಸ್ಕೆಬಿತ್ನೆ,ಥೆ ಕಾಲಸ್ಯ ದ )ಷ್ಟಾ ಸಾ ಕೇನಚಿದ್ದಿ ಪ್ರಜಾಃ | 


ತತ್ರಸ್ಥಾ 81 ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ್ಪ ಭರ್ತುಶ್ಚ ನಿವೇದಿತಾ ॥ ೬ ॥ 
ಅಘಾಂಡಾ ಕೋಷಸೆಂಯುಕ ಸ್ತ ಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಸುನಿಷ್ಛುರೈಃ । 

ವಾಕ್ಕೈಸ್ತಾಂ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ಪ ರಹಾರೈ ಶ್ಹಾಂಪ್ಯ ತಾಡಯತ್‌ 1೭॥ 
ಅಥ ಸಾ ಧಾರ್ಷಮಾಸಾದ್ಯ ಸಿ ಸ್ಪೀಸ್ಕ ಹ ಸಮಾಶ್ರಿ ಠಾ। 

ಪ್ರೋವಾಚ ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಾಕ್ಸೀ ನದೀನಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಗೆ ತಾ ORT 
ತಂ 888 ದುರ್ಜನವಾಕ್ಕೆ Ry ತ್ಮಂ ತಾಡಯಸಿ ನಿಷು ಕೈಃ | 
ಪ್ರಹಾರೈರ್ಣೊೋಷ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ೦ ತೈತ್ಸಾದಪ್ರಣತಾಂ ವಿಭೋ | ೯॥ 
ಆಹು ತ್ವಾಂ ಶಪಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಕ್ಷ ಯಿತ್ಚಾ ಹ ನಾನಿಷಂ! 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹನ್ಶ ನಾಹೆಂ ವಾ ಕರಿಷ್ಯೇ ೇ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾನ್ಸಿ ತಂ I ೧೦ ॥ 
ಅಫೆ ಸ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಹ ಯದಿ ತ್ನ ೦ ಸಾಸನರ್ಜಿ ತಾ। 

ಪ್ರರೆತೋ ದೇವನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಕುರು ದಿನ್ಶಗ್ರ ಹಂ ಸ್ವಯಂ I ೧೧॥ 
ಸಾ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಸಾಹಸೇನ ಸಮನ್ಮಿತಾ । 

ವಿವ್ಯಗ್ರೆಹಂ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಥೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ಸತೀ 1 ೧೨ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ೬ ಬಂಧೂನಾಂಚದಿ ಸಜನ್ಮನಾಂ | 
ಪುರತಶ್ಚ Pn ಚೆ ದೇನಾನಾಮಸಹಿ ಪಾ ಪಕ ತ್‌ I ೧೩ ॥ 








೬. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನೆ ಜಾರನೊಡನೆ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಐನು ನೋಡಿ ಅವಳ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೭. ತರುವಾಯ ಅವಳ ಪತಿಯು ಕುಪಿಶನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. 

ಆ. ಆಗ ಅವಳು ಧಾಷೆ ರ್ಟ್ಯೊವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೀ ಸ ಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕಣಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ೈನ್ಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೆೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು. 

೯. ಸ್ವಾಮಿ! ದೋಷರಹಿತಳೂ ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುವವಳೂ 
ಆದೆ ನನ್ನನ್ನು ದುಷ್ಟ ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಏಕೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ರುವೆ? 

೧೦. ಜ್‌ ಆಣೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆನು.. 

೧೧. ಬಳಿಕ ಬಾ ಅ ಹ್ಮಣನು ಆ ಪತಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಪಾಸನಿ್ಲದನ 
ಫಾದೆರೆ ದೇವಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಂದೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ p ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂದನು. 

೧೨. ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ Pe ಒಪ್ಪಿ, ಸಾಹಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 

೧೩. ಸಕಲ ಬಂಧುಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗುರುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಅವಳು ಶುದ್ಧಳಾದಳು. 


a ವಾಂ ಭಾಭಾ ಹಾ ಪಾ ೃ್ಪದ್ದು“ುು 


ಹ 


೬೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಧುವಾದೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ । 

ಧಿಕ್ಬಬ್ದಶ್ಚ ತಥಾ ಪತ್ಯುಃ ಸರ್ವೈರ್ದತ್ತಃ ಸುಗರ್ಹಿತಃ 8 ೧೪೬ 
ಅಹೋ ಪಾಪೆಸಮಾಚಾರೋ ದುಷ್ಟೋಂಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃಧಮಃ 
ಅಪಾಪಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ಚೀಂ ಯೋ ಮಿಥ್ಯಾದೋಷೇಣ ಯೋಜಯೇತ್‌ 8 
ಏವಂ ಸ ನಿಂದ್ಯಮಾನಸ್ತು ಸರ್ವಲೋಕಸೈರ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಕೋಪಂ ಚಕ್ರೇ ತತೋ ವಹ್ನಿಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸ ದುಃಖಿತಃ lH ೧೬ ॥ 

ಶಾಪಂ ದಾತುಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತತೋ ವಹ್ನೇಃ ಸುದುಃಖತಃ । 

ಅಬ್ರನೀತ್ರರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಂದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ H ೧೭ 8 

ಮಯಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರದೃಷ್ಟೇಯಂ ಜಾರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಾ । 

ತ್ವಯಾ ವಹ್ನೇ ಸುಪಾಹೇಯಂ ನ ಕಸ್ಮಾದ್ಭಸ್ಮಸಾತೃತಾ ॥ ೧೮ ೫ 

ತಸ್ಮಾತ್ಯ್ಯಾಂ ಷಾಸಕರ್ಮಾಣಮುಸತ್ಯಪಕ್ಸಪಸಾತಿನಂ | 

ಅಸಂದಿಗ್ನಂ ಶಪಿಷ್ಯಾಮಿ ರೌದ್ರಶಾಷೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ೧೯8 
ಸೂತ ಉನಾಚ:-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ । 

ಸಪ್ತಾರ್ಚಿರ್ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿರುವಾಚ ತಂ ॥ ೨೦ 8 


೧೪. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು 
ಇಪಿಯಾದ ಈ ಅಧಮ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಪಾಸನಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಸತ್ಲಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ದೋಷವನ್ನು ಹೊರಿಸಿದನು. 

೧೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಕುಪಿತನಾದನು. 

೧೭. ದುಃಖಿತನಾದ ಅವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸಿ. 
ಮತ್ತು ಮತ್ತು ಸಿಂದಿಸುತ್ತ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೧೮. "ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೆ! ಜಾರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಇವಳನ್ನು ನಾನು 

ತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪಾನಿಷ್ಠಳಾದ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಏಕೆ ಬೂದಿ 


೧೧ 
೧೯. ಆದರಿಂದ ಪಾನಿಷನೂ, ಅಸತ್ನದಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಬು © ್ಸ ನನಾ ಬ ಭೆ 
ನಿನ ನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಈಗ ಶಪಿಸುವೆನು. 
೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಗೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 


“ಅಸ್ಟಸಸ್ತತಿತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೭ 


ಅಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 
ನೈಷ ದೋಷೋ ಮನು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಯನ್ಸದಗ್ಗಾ ತನ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಕೃೈತಾಗಸಾಸಿ ಮೇ ವಾಕ್ಯ ೦ ಶೆ, ಜುಷ್ಟಾಂತ್ರ ಸ ಸ್ಪು'ಟೀರಿತಂ 1 ೨೧ ॥ 
ಆತಾ ಪರಕಾಂತೇನ 5 ತಃ ಸಹ ಸಮಾಗತಃ । 
ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ಯ ಯಾ ಜ್ಞಾ ತಾಂದ್ಯ ವಾಸರೇ | ೨೨ ॥ 
ಷೆರಂ ಯಸ್ಮಾ ದ್ವಿ ಕುತ ಷಾ RE 'ದಗಾ ನ ಸಾದ್ವಿಜ। 
ಕಾರಣಂ ತಚ್ಚ ತೇ ವಚ ಶ ಣುಷ್ಟೈ ಕೆಮನಾಃ ಸ್ಥಿ ತಃ | ೨೩ ॥ 
ಯೆತ್ತಾ $ನೆಯಾ ಕೃತಃ ಸಂಗಃ ಪರಕಾಂತೇನ ನ್ಫೈ "ನಿ, ಜ । 
ತಸಿ ನ್ನಾ ಯತನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರ ಶಕೀರ್ಸೋ ವ್ಯ ಸ್ಮ ತಃ । ೨೪ ॥ 
ತತ್ರ ಕ ತ್ಕಾ ರತಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರಕಾಂತಸನುಂ ತ 
ಪಠೃತಿಸ್ಮ ತೋ ರುದ್ರ ೦ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಸಿ ತಂ । ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಕ್ಸಾ ಲಯತ್ಯ ೫ ಘಡ ತತ್ರಾ €ಗ್ರ ತಃ ಸಿ ಶೇ। 
ಕ್ರೈ ವಜ ್‌್ಗ ತೇನೆ ಷಾ ಶುದ್ಧಿ ೦ ಜ್‌ ಕುಚಿಸ್ತಿ ಠಾ WH ೨೬ ॥ 
ಅತ್ರ ಪೂರ್ನಂ ವಿಷಾಷಾ ಎಭೂದ್ಧ ೨ಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 
ಸತೀನಕ್ರಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಚತ ಕೂ ॥ ಸ ಸಾಪಕೃತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೧. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :;--ಬ್ರಾಹ ಸ 
ಮಾಡಿದ್ರ ರೂ ಡಿಕ ನನ್ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ್ಲೂ ಕ ಈ ವಿಷಯ: 
ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾದನ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು. 

೨೨. ಇವಳು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಪುರುಷನ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಳು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಈದಿನ ತಿಳಿದೆ. 

೨೩. ಆದರೆ ಇವಳು ಶುದ್ಧಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು, 

೨೪. ಇವಳು ಪರಕಾಂತನ ಸಂಗ ಮಾಡಿದಸ್ತಳದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ರುದ್ರ 
ಶೀರ್ಷನಾಗಿ ನಲೆಸಿರುನನು. 

೨೫. ಇವಳು ಅಲ್ಲಿ ಸರಪುರುಷನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ತಲೆಯಮೇಲಿರುವ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೨೬. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರುವ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಶುದ್ಧಳಾದಳು. 

೨೭. ಹಿಂದೆ ಪಿತಾನುಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿ ಸತೀಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಪಾಪಿಷ್ಮನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿರುವನು. 


೬೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ಕ್ಯತ್ರ ನೇ ದೋಷಃ ಸ್ವಲ್ಟೋಸಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ । 


ರುದ್ರಶೀರ್ಷಪ್ರಭಾನೋಃ ಯಂ ತಸ್ಯ ಕುಂಡೋದಕಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೫ ೬ 

ತಸ , ದೇನಾಂ : ಸಮಾದಾಯ ಸಂಶುದ್ಧಾ ೦ ಜಾತ 38 } 

ಗೃ ಹಂ ಗಚ್ಛ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಸತ್ಯ ಮೇತನ ಯೋದಿತಂ HN ೨೯ ೫ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ: 

ಯಾ ಮಯಾ ಸಹಸಾ ದೃಷ ಷ್ಸ್ಯಾ ಸ ಸ್ವಯಮೇವ ಹುತಾಂಶನ। 

ಪರಕಾಂತೇನ ತಾಂ ನಾಂದ್ಯ ಶೆದಾ ಮಹಿ ಗೃ ಹಂನಯೇ 1೩೦೧ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ದ್ವಿಜಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತ ಶುಚಿವ್ರತಃ 1 
ಜಗಾನು ಸಗೃಹಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರಥಾ ಜಗ್ಮುರ್ಜನಾ ಗೃಹಾನ್‌ 
ಸಾಂಸನಿ ತೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತಿನಾ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾ | 
ಜ್ಞಾತ್ನಾ ತತ್ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವೈಶಾನರಮುಖೇರಿತಂ ॥ ೩೨೫ 
ತೇನೈವ ಪರಕಾಂತೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ರತಿಕ್ರಿಯಾಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಚಕ್ರೇ ಕುಂಡೇ ಶೋಯಾಂವಗಾಹನಂ 


x 


ಪ್ಲಿಿ ೫0 


ಸ ೩ಿಶ್ನಿಗ 
ಅಢಾಂಸ್ಕೆ ¢ ಪರಲೋತಸ, ಭೀತ್ಯಾಂತೀವ ವ್ಯ ವಸ್ಸಿ ತಾಃ । 

ಸಟ ಸರದಾರೇಷುಃ ನಾರ್ಯಶ್ಚಾ ಸಿ ಸತಿವ್ರ ತಾಃ 1 ೩೪ 
ದೂರತೋಖಿ ಸಮಭ್ಯೆ (ತ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ತತ್ರ ಮಂದಿಕೀ | 

ರುದ್ರಶೀರ್ಷಾಃ ಜ್‌ ಜತ ಚಕ್ರುಃ ಸುರತೋತ್ಸ ನಂ 1 ೩೫ ॥ 


೨೮-೨೯. ದಿ ಜತ ಮನೆ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೋಷವು 

ಲೃವೂ ಇಲ್ಲ. "ಇದ ರುದ್ರ ಶೀರ್ಷದ ಮತ್ತು Sr 8 ಪ್ರಭಾವ 
ಹ ಆದ್ದ ನಜ SE ಶುದ್ಧಳಾದ ಇವಳನ್ನು `ಕಕೆದ 
ೂಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೩೦. ಬ್ರಾಹ ಒಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ! ಪರಕಾಂತನ ಸಂಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನೇ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾ A ನೋಡಿರುವುದರಿಂಡ ಶುದ್ಧ 
ಗಿದ್ದ ರೂ ಇವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಾರಿ. 

೫ ಶುದ್ಧ ತಾ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆನುಡಿದು ಆ ಪತಿ ಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. ನೆರೆದ ಜನರೂ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು: 

೩೨-೩೩. ಪತಿಯು ತೃಜಿಸಲು ಅವಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈಯನ್ನರಿತು ಆ ಪುರಷರುಷನೊಡನೆ ಯು 
ವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. 

೩೪-೩೫. ಅನಂತರ ಪರಲೋಕದ ಭೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಸಪ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ 
ನಿಮುಖರೂ ಆದ ಪುರುಷರೂ ಸತಿಪ್ರತೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರೂ ದೂರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷವೆಂಬ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು... 


de 2 ಚ 


ತ್ಯಬಿ 


ಆಸ್ಪಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೯ 


ನಿಮಜ್ಜಂತಿ ತತಃ ಕುಂಡೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತಕನಾಶನೇ । 


ಭವಂತಿ ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ರುರ್ದಶೀರ್ಷಾಂವಲೋಕನಾತ್‌ H ೩೬ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಷ್ಟೋ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ನೀಸಮುದ್ಭವಃ | 

ಪುರುಷಾಣಾಂ ತತಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನಿಜಕಾಂತಾಸಮುದ್ದವಃ 1 ೩೭ ॥ 
ಯೋ ಯಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ರೂಪಾಢ್ಕಾಂ ನಾರೀಮಸಿ ಕುಲೋದ್ಭವಾಂ | 

ಸ ತತ್ರಾಂನೀಯ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಭಜತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತಥಾ ನಾರೀ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಂ ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ನರಂ ಕೃಚಿತ್‌ । 

ಸಾಹಿ ತತ್ರ ಸಮಾನೀಯ ಕುರುತೇ ಸುರತೋತ್ಸವಂ 1೩೯೫ 
ಲಿಪ್ಯತೇ ನ ಚ ಸಾಹೇನ ಕಥಂ ಚಿತ್ತತೃತೇನ ಚ । 

ನರೋ ವಾ ಯದಿ ನಾ ನಾರೀ ತತ್ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನತಃ 1 VON 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವಥಫಕಾಲಸ್ಯ ತತ್ರ ರಾಜಾ ವಿದೂರಥಃ | 

ಆನರ್ತನಿಸಯೇ ಜಜ್ಞೇ ವಾರ್ಧಕ್ಕಂ ಚ ಕ್ರಮಾವ್ಯಯೌ 1 ೪೧॥ 
ಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವತ್ತನ್ನೀ ತರುಣೀ ವರರೂಪಧೃಶ್‌ । 

ಸಶ್ಚಿಮೇ ವಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಂಪಿ ಗರೀಯಸೀ H ೪೨ ॥ 
ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಜರಾಗ್ರಸ್ತಶ್ಲಿತ್ತೇ ವಸತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 

ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ವಾಂಛಿತಂ ರಮತೇ ನರಂ | ೪೩ ॥ 


ಮಾ pO ಲ ಜಂ 





೩೬. ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷವನನ್ನು 
ನೋಡುವುದರಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾದರು. 

೩೭-೩೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ಪತಿಸತ್ತೀಧರ್ಮನು ನಷ್ಟನಾ 
ಯಿತು, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಯಾವನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಯಾವ ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನೋಡುವನೊ; ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೯. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಹೆಂಗಸು ಸುಂದರನಾದ ಯಾವ ಪುರುಸನನ್ನು 
ನೋಡುವಳೂ , ಅವಳೂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ರತಿಸುಖವನ್ನು 
೨ನುಭವಿಸುವಳು. 

೪೦. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ ಆ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಪಾಪಲಿಸ್ಮರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೧. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅನರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದೂರಥನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುದುಕನಾದನು. 

೪೨. ಅವನಿಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವಳೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ ಆದ ಸತ್ತಿಯಿದ್ದ ಳು. 

೪೩, ಅವಳು ಮುದುಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಚಿಂತಿಸದೆ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಇಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


“೦ 


( 


[a] 


ಹುಟ್ಟಿ 
ರು 


೬೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾರ್ಥಿವೋಿ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ತಸ್ಯಾನ್ತಚ್ಚ ನಿಚೇಷ್ಟಿತಂ | 


ಕೋಷಾವಿಷ್ಟಸ್ತತೋ ಗತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ | ೪೪ ॥ 

ತತ್ಪುಂಡಂ ಸೂರಂಯಾಮಾಸ ತತಃ ಸಾಂಶೂತ್ಯರೈರ್ದ್ರುತಂ | 

ಬಭಂಜ ತಂ ಚ ಪ್ರಾಸಾದಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದಾರುಣಂ 1 ೪೫ ॥ 

ಯಶ್ರೈತತ್ಪೂರಿತಂ ಕುಡಂ ಪಾಂಶುನಾ ನಿಖನಿಷ್ಯತಿ । 

ಸ್ರಾಸಾದಂ ಚ ಪುನಶ್ಚೆನಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ ಪುನರ್ನವಂ i ೪೬ ॥ 

ಪರದಾರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇಂಖಿಲಂ | 

ಯದತ್ರ ಪ್ರಕರಿಸ್ಕಂತಿ ಮಾನವಾಃ ಕಾಮುನೋಹಿತಾಃ I ೪೭ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪ್ರಿಯಾಂ | 

ಜಗಾಮ ಸೃಗೃಹೆಂ ಸಶ್ಚಾತ್ರೃಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । ೪೮ ॥ 

ಅಥ ತಾಂವಿರತಾಂ ಚ್ಹಾತ್ಚಾ ಸೋಂನ್ಯಚಿತ್ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ನೃಷಃ | 

ಯತ್ನೇನ ರಕ್ಷ್ಷಯಾಮಾಸ ನಿಶ್ನಾಸಂ ನೈನ ಗಚ್ಛತಿ 1 ೪೯ ॥ 

ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಸೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ನೇಣ್ಯಾಂ ನಿಧಾಯ ಸಾ । 

ಜಗಾಮ ಶಯನಂ ತಸ್ಯ ನಧಾರ್ಥಂ ವರವರ್ಣಿನೀ 1 ೫೦ ॥ 


ಛಭ-೪೫. ರಾಜನೂ ಅವಳ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಬಿ ಕ್ಟೇತ್ರಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕುಂಡವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಶುಂಬಿದನು. 
ಆ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಒಡೆದು ಹೀಗೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ನುಡಿದನು. 

೪೬-೪೭. “ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಕುಂಡವನ್ನು ಅಗೆಯುವವನನೂ, 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಸುವವನೂ ಕಾಮಮೋಜಹಿತರಾಗಿ ಪರರ 
ಸಷ್ಲಿಯರಿ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವರಿಗುಂಬಾಗುವ ಪಾಸವನ 
ಹೊಂದುವನು.” 

೪೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೯. ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಆ ಸತ್ಲಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, 
ಇತರ ಪುರುಷನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅವಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ನಂಬಲಿಲ್ಲ. 

೫೦. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಆ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಳು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನ ಶಯನಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. 


ಅಸ್ಟಸಸ್ತತಿತಮೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೩೧ 


ತತಸ್ತೇನ ಸಮಂ ಹಾಸ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತ್ರಿಯಭಾನಜಂ | 


ಸುರತಂ ರುಚಿಕೈರ್ಭಾನೈರ್ಹಾವೈರ್ಭೂರಿಭಿಕೇನಚ I ೫೧ 
ತತೋ ನಿದ್ರಾ ಜಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜು ನೃಪಂ ಸಾ ನೃಪಪ್ರಿಯಾ । 
ಸ್ಪವೇಣ್ಯಾಃ 'ಶಸ್ತ್ರಮಾದಾಯ ನಿಜ ಸುನಿರ್ದಯಾ ೫೨ ॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ಫಲಂ ಜಾತಂ ಸದ್ಯಸ್ತೀರ್ಥಸ್ಕ ಭಂಗಜಂ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತೇ ರೌದ್ರಂ ಸರ್ವಲೋಕನಿಗರ್ಹಿತಂ 1 ೫೩ ॥ 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತತ್ರ ದೇನೇಶೋ ರುದ್ರಶೀರ್ಷಃ ಸ ತಿಷೃತಿ। 
ಲಿಂಗಭೇದಭಯಾತ್ರೇನ ನ ಸಭಗ್ನೊ €ದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮಾಃ i ೫೪ ॥ 
ಯಸ್ತಸ್ಕ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾ ಜಹೇದ್ರು ದ್ರ ಶಿರಃ ಶುಚಿಃ । 
ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದ ಶ್ಯಾಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಪಗಾದಿಭಿಃ ! ೫೫ ॥ 
ನಾಂಛಿತಂ "ಲಭತೇ ಚ ಶು ತಸ್ಯೆ (ಕಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನತಃ 
ಅಷ್ಟೊ (ತ್ಮರಶತಂ ಯಾವದ್ಕ್ಯೊ ಜಸೇತ್ಸು ರತಃ ಸಿ ತಃ । ೫೬ ॥ 
ರುದ್ರ ಹೀಗ ನ ಸಂದೇಹಃ ೫ ಕರಾ” ಗತಿಂ । 
ಟಾರು ನರೋ ಯೋ ನಾ ತತ್ಪುರಃ ಪಠತಿ ದ್ವಿಜಃ i ೫೭ ॥ 
ನತ್ಯ ೦ ದಿನಕೃ ತಾತ್ಪಾ ಸಾನ್ಮು ಚ್ಯ ಶೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ತದ್ದಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ಸ ರುದ್ರ ಶೀರ್ಷಸಮುದ್ಧ ವಂ ॥ ೫೮ ॥ 

೫೧-೫೨. ಬಳಿಕ ME ಆವಿ ್ರ ಯನೊಡನೆ ಕ್ರ ಕ್ರೀಯೋಚಿತ ಖಾಸ್ಯವನ್ನೂ, 


ಮನೋಹರವಾದ ಪವನ ಸುರತವನ್ನೂ ಸ ನಾಡಿ ಸತಿಯು ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜಡೆಯಿಂದ ರಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರಿಂದ 
ಕೊಂದಳು. 

೫೩. ಹೀಗೆ ಆನರ್ತರಾಜನಿಗೆ ಭಯಂಕರವೂ. ಲೋಕನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ 
ತೀರ್ಥನಾಶದ ಫಲವು ಕೂಡಲೆ ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೫೪, ಲ ಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶೀರ್ಷನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿರುವನು 
ರಾಜನು ಲಿಂಗಭೇದದ ಭಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಭಂಜಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೫-೫೮. ಆ ರುದ್ರ ಶೀರ್ಷನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ 
ದಿನ ರುದಾ ಪ್ರಥರ್ವಶೀರ್ಹ : ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೂವಿನಮಾಲೆ ಮೊದ 
ಜಪಂ ಪೂಜಿಸಿದವನು ಆ "ಈಶ್ವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವನು. . ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನೂಕಿಂಟು ಸಾರಿ ರುದ್ರಾ ಧರ್ನಶೀಷನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಫಿಸುವವನು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು 1೫... ಅವನ 
ಮುಂದೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಸಾರಿ ನಿತ್ಯವೂ ಸರಿಸುಪನನು: ಒಂದು ಓದಿಕ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ನಿಮಗೆ ಈ ರುದ್ರತೀರ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ. 
ಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. 


ಹಿಪ್ಲಿ೨ಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೆಂ ಸರ್ವಪಾಸಾನಾಂ ಸದ್ಯೋ ನಾಶನಕಾರಕಂ | 
ಮಂಗಲಂ ಪಷರನುಂ ಹೈತದಾಯುಷ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿನರ್ಧನೆಂ । 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷಸ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೊೋತವ್ಯಮಾದರಾತ್‌ (೫೯ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
"«ರುದ್ರಶೀರ್ಷ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ ತಿ 
ನಾಮಾಷ್ಟಸಪ್ತತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಕ ಬೇಕು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ರುದ್ರಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


(| ಶ್ರೀಃ ॥| 


ಅಫ್ಫೈಕೋನಾ ಇ$ಶೀತಿತಮೊಆಧಾ ಯಃ 


ವಾ ಲಖಲ್ಯಾಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಥನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: -- 
ತಸ್ಕೈನ ಪಕ್ಸಿಣೇ ಭಾಗೇ ನಾಲಖಿಲ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಸಾತಕನಾಶನಂ Ol 
ಯಮಾರಾಧ್ಯ ಚ ತೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಶಕ್ರಾಮರ್ಷಸನಮಕ್ಶಿತೈಃ 1 
ಗರುಡೋ ಜನಿತಃ ಸಕ್ಸೀ ಖ್ಯಾತೋ ನಿಷ್ಣುರಥೋಂತ್ರ ಯಃ 1 ೨॥ 


ಯಸಷಯ ಊಚುಃ: 
ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಸಮುತ್ಪ ನ್ನಃ ಶಕ್ರ ಸ್ಯೋಸ ರಿ ಸೂತಜ । 
ಪ್ರಕೋಸೋ ನಾಲ ಐಖಿಲ್ಯಾನಾ ೨೦ | ಜಜ್ಞೆ £ ಗರುಡಃ ಕಥಂ 1 ೩॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ; 
ಪುರಾ ಪ್ರಚಾಪತಿರ್ದಕ್ಸೃಸ್ತಸ್ತಿನ್‌ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ । 


ಚಕಾರ ನಿಢಿನಡ್ಟಜ ಜ್ಞಂ 1.೫: ಸರದಕ್ಸಿಣಂ ।೪॥ 
ತತಃ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಹಾ ನಿಮಂತ್ರಿತಾಃ | 
ದಳ್ಸೇಣ ಮುನಯಕ್ರೈವ ತಥಾ ರಾಜರ್ಷಯೋಂಮಲಾಃ i ೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ $ವರ್ಣಾನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ A ದಕ್ಸೆಣದಿತ್ಸೆನಲ್ಲಿ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಲಿಂಗವಿರುವುದು. 

೨. ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಪ್ರ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ನಿಷ್ಣುರಥನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತಪುತ್ರ! ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 


ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು? ಗರುಡನು ಹೇಗೆ ಜನಿಸಿದನು? 

ತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಕ್ಲಿ 

ಜೂ! ಸಸಿ 

ಆ ದ ಚಟ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿವಿಜರ; 

ಮುನಿಗಳು, ಶುದ್ಧರಾದ ರಾಜರ್ಸಿಗಳು, ಯಜ್ಞಕ 1 00 ವೇ 
2 


Re 
ಪಿಸಿ 


೬೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಚ ನುಂಂದಂನ ಚಾಕಾಶೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ಸ್ಪರ್ಧುನೀಂ ಹರಿಃ । 
ಸ್ವಪನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಕೃ ಷ್ಣಾಂಗೀಂ ನಿತ್ಯ ೦ ನಾರೀಂ ಧೃತಾಯುಧಾಂ ॥ ೨೧॥ 
ಮುತ್ತ ಟೀ ನಿಪಸ್ತಾ ೦ ಚ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ದಂತಾಂ ಸತ 

ಎ ಸ ಮುಹೋತಾಸ ತಾನ ನ್‌ ದೇವರಾಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸ್‌ ಜಾ ಕಿಮೇಶದಿತಿ ನೇ ಗುರೋ! 


ಜಾಯಂತೇ ಸುಮಹೋತ್ಪಾ ತಾ ದುರ್ನಿವಿಂತ್ತಾನಿ ವೈ ಪೃಥಕ್‌ ೫ ೨೩॥ 

ಕಂ ಮೇ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿನಾಶಃ ಸಾಂಪ ್ರತಂ ವದ । 

ಕಿಂವಾತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕ ರಾಜ್ಯನ ಸ್ಕಕಿಂವಾ ವಿತ್ತಾ "ಕಸ್ಯ 2 ಚೆ । 2೪ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪ HA, — 

ಯೀ ತ ತಯಾ ಮದಮತ್ತೇನ ಮಾಲಖಲ್ಲಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಉಲ್ಲಂಘಿತಾಃ ಸ್ಲಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ಗೋಷ್ಟ: , ಶರ್ತುವಿ ಮಿಚ್ಛವಃ 1 ೨೫ ॥ 

ತೈ ಕೇನಾ ಫರ್ವಣೈ ರ್ಮಂತೈಸ್ತ ತೃತೇಂಸ್ಸಿ ಶಜೀಪತೇ। 

ಕ್ಸತೋ ಜಣ! ಜಿ 11೫ ಕಲಶಶ್ವಾಂಭಿಮಂತ್ರಿತಃ | ೨೬ ॥ 

ಯುಷ್ಮಾ ತೆಂ ಸುನಿನಾಶಾಯ ಸರ್ವದೇವಾಧಿನಾಯಕಃ । 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮುಂತೈರಾಫರ್ವಣೈರ್ಹರಿಃ ೨೭ 


© 
ನಿ ವೂ ಸ್ಲವರ್ಣ ಜಂ ಡಿ ಭು ಹಗು ಸ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳೂ, ವಸ್ಕ್ತಹೀನಳೂ, ಕಷ್ಣ ದನ್ನಳೂ, ಭಯಂಕರಳೂ 
ಈ ಲ ಬದು 
ಆದ ಓರ್ವ ಭು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮಹೋತ್ಪಾತ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಬ್ರಹ ಹಸ್ಪಶಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ್ರಶ್ನಿ ದರು ಗರುವ! 


ಇದೇನು? ಉತ್ಪಾತಗಳ್ಳೂ ದುರ್ಸಿಮಿತ್ತ ಗಳೂ ಉಂಬಾಗ 

೨೪. ಈಗ ನಾನು ನಾಶನಾಗುವೆನೊ? 1 ತೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯ, 
ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವೊ? 

೨೫. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮದಮತ್ತನಾದ ನೀನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಷ್ಟದವನ್ನು ದಾಟಿಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮಹಾಮುನಿಗ-ನ 
ದಾಟರುನೆ. 

೨೬. ಆ ಮುನಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಅಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮನನು 
ಹ ಕಲಶವನ್ನು kk 

೨೭. ಅಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿ ಯೂ ಹುಟ್ಟುವನು. 


ಏಕೋನಾ9ಶೀತಿತಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಶತಿ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಸೋ ಭಯಾನ್ಹಿತಃ । 


ದಕ್ಬಂ ಗತ್ವಾ ಚ ದೀನಾಸ್ಯಃ ಪೋನಾಚ ತ ತವಸಂತರಂ 1 ೨೮ 8 
ಸ ನನ್ನಾ ಅ ಮುಸಿಭಿರ್ನಾಲಖಿಲ್ಕ 3 ಪ್ರಜಾಪತೇ | 

ಫ್ರೋದ್ಸಮೋ ನಿಹಿತಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಕಕ ಸ್ಯಾಂನ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಕೃತೇ Work 
ತಾನ್ಪಾರಯ ಸ್ವಯಂ ಗತ್ವಾ ಯಾವ ನ್ನೊ € ಸ pe | 
ಶಕ್ರೋಂಸ್ಮ ದ್ಧ “ಂಸನಾರ್ಥಾಯ ನಾಸ್ತಿ ತೇನಾಮಸಾಧ್ಯತಾ I ೩೦ ॥ 
ಅಥ 'ಡಳ್ಳೊ ( "ದ್ರು ತಂ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರಾದ್ಯೈರಮಕೈರ್ವ್ವತಃ। 
ಪ್ರಹಸಂಸ್ಥಾನುನಾಚೇದಂ ನಿನಯೇಸ' ಸಮನಿತಃ Il ೩೧೫ 
ಕಿಮೇತಕ್ಕಿ $ಯತೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ರೌದ್ರತಮಂ ನುಪತ್‌ | 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ನ್ಯಾಕುಲಂ ಯೇನ ಸರ್ವಮೇತದ್ದ ವಸ್ಥಿತಂ 1 ೩೨ ॥ 


ಅಥ ತೇ ದಕ್ಕ ಮಾಲೋಕ್ಯ ಸ ಸಮಾಯಾಂತಂ ಸ್ಕ ಮಾಠ ಯಂ 
ಸಮ್ಮುಖಾಶಾ ಂಚೈಯಂಸನ್ವಿರ್ಣಂ ಸ್ರಗೃಹೀತಾಂಫ ರ್ಶ ಪಾಣಯಃ ॥ ೩೩೬ 


ಅರ್ಥ್ಯಂ ದತ್ಕಾ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತ ಭಕ್ಕಿತಃ । 


ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ಪ್ರ ಉತ ಭೂತ್ಡಾ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ | ೩೪ ॥ 
ಆದೇಶೋ ಬೀಜಂ ಶೀಘ್ರಂ ಡಡ ಚಾಗತಃ। 
ಅಸಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರದಾನೇನ ಕರಿಷ್ಯಾನುಃ ಪ್ರಿಯಂ ತವ | ೩೫ ॥ 
೨೮, ಇಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಗೊಂಡು ದಕ್ಷ 
ನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸನ್ಯದಿಂದ ಅಂತೆಂದನು. 

೨೯ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನಾಲಖಲ್ರ , ಮು ನಿಗ ಇನ್ನೂಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ 


೩೦. ನಮ್ಮ ನಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದ ಮ ಹುಟ್ಟು ಪ್ರದರೊಳ 
ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ತಡೆ. ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾ | 

೩೧. ಬಳಿಕ ದಕ್ಷನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಹೋಗಿ ನಗುತ್ತ ವಿನಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೨. ಬ್ರಾಹ ಣರೆ! ಇದೇನು? ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗು 
ತ್ರಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿನೆ. 

೩. ತರುವಾಯ ಆ ವಾಲಖಲ್ಯರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ದಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಗನೆ Kei Jas) ಎದುರುಗೊಂಡರು. 

ಶ್‌ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಅರ್ಫ್ಯ ವನ್ನಿತ್ತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. ದಕ್ಷನ ನಿನಗೆ ಮ 

೩೫. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಆಜ್ಞಾನಿಸು. ಪ್ರಾಣನನ್ನಾದರೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆವು? 


ನ ಚ 
ಸಿಗಳೊಡಥ ಆ ಮುವಿಗಳೆಡೆಗೆ 


೬ ೩ಲ, ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದಕ್ಸ ಉವಾಚ ;-- 
ಏತದೌತತಮಂ ಕರ್ನ ಸರ್ವದೇವಭಯಾವಹಂ | 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಯುಷ್ಕಾಬಿರವ್ಯಗೈರೇತದರ್ಥನಿಹಾಗತಃ | ೩೬ ॥ 
ಮುನಯ ಊಚುಃ: 
ವಯಂ ರಕ್ರೇಣ ತೇಯಚ್ಚೇ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 
ಉಲ್ಲಂಘಿತಾ ಮದೋದ್ರೇಕಾತೃೃತ್ನಾ ಹಾಸ್ಯಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೭॥ 
ಶಕ್ರೋಚ್ಛೀದಾಯೆ ಚಾಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಶೆಳ್ರೋಂನ್ಕೊಂ ನೀರ್ಯಮಂಂತ್ರತಃ | 


ಆ. 


ಪ್ರಾರಬ್ಬಃ ಕರ್ತುನುತ್ಯುಗ್ರೈೆರ್ಯೋಮಾಂತಶ್ಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ೩೮ ॥ 
ತತ್ವಥಂ ಮುಂತ್ರನೀರ್ಯಂ ತತ್ತಿ ಯತೇಮೋಘನಿತ್ಯಹೋ 
ವೇದೋಕ್ತಂ ಚ ನಿಶೇಸೇಣ ತಸ್ಮಾದತ್ರ ವದ ಪ್ರಭೋ ೩೯ 
ತೃಮೇನವ ಯದಿ ಶಕ್ತಃ ಸ್ಕಾದನ್ಯಭಾ ಕರ್ತುದೇನ ಬ | 

ಕುರುಷ್ಟ ಮಾ ಸ್ವಯಂ ನಾಥ ನಾಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಶಕ್ತಿರೀದೃಶೀ I ೪೦ ॥ 


ದಕ್ರ ಉವಾಚ:- 
ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗಾ ಯದ್ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ । 





J 
ನಾನ್ಯಥಾ ಶಕ್ಯತೇ ಕರ್ತುಂ ನೇದಮಂತ್ರೋಪ್ಪನಂ ಬಲಂ ! ೪೧॥ 
ತದ್ಯ ಏಷ ಕೃತೋ ಹೋಮೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ವೇದಮಂತ್ರತಃ। 
ದೇವರಾಜಾರ್ಥಮನ್ಯಗ್ಸೆಃ ಕಲಶಶ್ಲಾಂಭಿನುಂತ್ರಿ ತಃ ॥ ೪೨ ॥ 
೩೬. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಈ ಭಯಂಕರನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ. ನಾನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು 


ಒಲ. ನಾವು ಶಕ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೋನುವೂ ಮುಗಿದಿದೆ. 

೩೯-೪೦. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಮೋಕ್ತನಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸುವೆವು ಹೇಳು ನೀನೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಬ್ಟ. 

೪೧. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳ ! ನೀವು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಜ... ವೇದಮಂತ್ರದ ಬಲವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೪೨. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ವೇದಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


ಏಕೋನಾ5ಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೩೯ 


ಸೋಂಯಂ ಮದ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪತತ್ರಿಣಾಂ । 
ತೇಜೋವೀರ್ಯಸನೋಹೇತಃ ಶಕ್ರಾದಪಿ ಸುನೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
ಏತಸ್ಯ ದೇವರಾಜಸ್ಯ ಕ್ಸಂತವ್ಯಂ ಮಮ ವಾಕ್ಯತಃ | 


ತತ್ವತಂ ಮೂಢಭಾವೇನ ಯದನೇನ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ 1 ೪೪ ॥ 
ನವಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತೇಷಾಂ ತಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟ್ಸಂ ಭಯಾತುರಂ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ದಕ್ಷಸ್ತು ನಿನಯಾಂವನತಂ ಸ್ಲಿತಂ 1 ೪೫ ॥ 
ತೇಪಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಂ ನೇಷಮಾನಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ | 
ಪ್ರೋಚುರ್ಮಾಂತಿಕ್ರಮಂ ಶಕ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೪೬॥ 


ಭೂಯೋ ಯದಿ ದಿವೇಶಾನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಪ್ರವಾಂಛಸಿ । 

ಅಪಿ ಮುಂದೋಪಿ ಮೂರಖ್ಯೋಂಪಿ ಕ್ರಿಯಾದೀನೊಸಿ ವಾ ದ್ವಿಜಃ ! 

ನಾಂ ವಜ್ಜೇಯೋ ಬುಧೈಃ ಕ್ಹಾಂಪಿ ಲೋಕದ್ವಯಮಭೀಪ್ಪ್ಸುಭಿಃ ॥ ೪೭॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯದಿ ನಾ ಜ್ಞಾನಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ಕುಕೃಶಂ ಕೃತಂ | 


(- 


ತತ್ವ ೦ತೆನ್ಯಂ ದ್ವಿಜೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಶೇಷಾದ ಕ್ರನಾಕ್ಕತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
೦ ಅ ವ 1 «9 6 Fo) 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ ವರೂಂಸ್ಮಾಕಂ ಯಃ ಸದಾ ವರ್ತಶೇ ಹೃದಿ 
ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ನಾಂದೇಯುಂ ನಿದೃತೇ ಮಮ TCT 


ಇ ಇ. © ಎ 
ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಪಕ್ಸಿರಾಜನು ಜನಿಸುವನು. 
೧5 


೧ ಆ. ಎ) ಎಲು ೧ ಡ್‌್‌ ಇ ಗೆ ೨೨ ಆ 
ಅಲ, ನೀವು ನನ್ನ ವಾತಿರಿಂದ ಬಿಂಬ ಅ ಸ 
ಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ 
೪೫. ದಕ್ಷನು ವಾಲಖಿಲ್ಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿಷಯದಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವ ಭಯ 
\ 1 
ಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 
೪೬-೪೭. ಅವರು ಕ್ವ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಡುಗು 
ಎಂ 
wy 


ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. ದೇವರಾಜ! ನೀನು 3 
ನಾದರೆ ಮರಳಿ ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬೇಡ. ಉಭಯ ಲೋಕವನ್ನು 
ನಿಯಸುವವರು ಮೂಢನಾಗಲಿ, ಮೂರ್ಪನಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಭ್ರಷ್ಟನಾಗಲಿ, 
ಹ್ಮಣನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಬಾರಮದು. 
೪೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ! ದಕ್ಷನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಿಳಿದೊ ತಿಳಿಯದೆಯೊ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಸರಾಧವನ್ನು ತ ಮಿಸಿರಿ, 
ಈ) 


Md 
pS ತು [e ಲ 
ನನ್ನು ಶ್ಲೀಕರಿಸಿ 


ಕ 
| 
J 
L 
L 
L 


ಲ೯. ನೀವು ಅಭೀಸ್ಪವಾದ ವರವನ್ನು ಸ್ತಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 


೬೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ನರೋ ಹೋನುಂ ಯಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛ್ರದೃಯಾನ್ಚಿತಃ 
ಏತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಹೃದಿ ವಾಂಛಿತಂ ೫೦ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ:- 


ಏತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಯೋಂತ್ರ ಹೋಮಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ 


ಕುಂಡೇಂತ್ರ ನಾಂಛಿತಂ ಸದ್ಯಃ ಸಫಲಂ ಸಹಿ ಲಪ್ಕ್ಯತೇ HHO 

ನಿಷ್ಕಾಮೋ ವಾಃಥ ಸಂಸ್ಥ ಪೂಜ್ಯ ಲಿಂಗಮೇತಚ್ಛು ಭಾನಹಂ | 

ಪ್ರಯಾಸ್ಯ ತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ದಿ ೦ತ್ರಿ 'ಡಕ್ಕಿ ರಸಿ ಜೂ ೫0 I ೫೨ ॥ 
ಸೂಶ ಟಿ — 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನ್‌ ಮುನೀಶ್ಶರಾನ್‌ । 

ಐರಾವತಂ ಸಮಾರುಹೃ ದಕ್ಟಯಚ್ಞಿ ತತೋ ಗೆಶಃ ! ೫೩ ॥ 

ದಕ್ಸೋಂಸಿ ನಿಧಿನದ್ಯಜ್ಞಂ ಚಕಾರ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ವಾಲಖಿಲೈ ಸ್ಕೈರುಪನಿಷ್ಟೈಃ ಸಮಿಸಾಪತಃ | ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
"" ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರ ಮಮಾಹಾಕ್ಮ ಕಥನಂ? 
ನಾಮೈ ಕೋನಾಂಶೀತಿತಮೋನಧ್ಯಾಯ: 


fol 
ವನ್ನ ರಿಸಿ ಗ್‌ ನ್ನು ಜಿ ಬಸಿ ಇಷ್ಟ್ಯಾಥ ೯ವು 2 
೫೧. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ಈ ೦ಗವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಹೋಮ 
ಥಿ ಮಾಡಿದವನ ಇಸ ಷ್ಟಾರ್ಥ ವು ಸಿ 
೫ ನಿಷ್ಟಾಮನಾಗಿ ಶ್ರ 
ದೇವ ದುರ್ಲ ಹವ ಸುತ ಪಡೆಯುವ 
ge 


ಹೇಳಿ ಐರಾವತವ 
೫೪, ಕನ ಕ್ಷನೂ ಸ ಸದಲ್ಲಿ ಸ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾಲಖಲ್ಯ 


ರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ಜ್‌ 
ತ 
ನ 
8 
ಛೂ 

ಕ 
"ರ 
Gb 
CL 
ಲ 
ತ್ತಿ 
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ಲಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ "ಸ್ಥಾಂ ದಮುಜಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಲ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರ ಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ ವಜ ನೆಂಬ 


ನಿಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಹಂಸಿಗಿಚಿರು 


ಆಧಾತೀತಿತಮೊಣ ಥ 
ಅಥ ಸುಸರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ನಿಷ್ಣುದರ್ಶನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 


ಯದೇತದ್ಭವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೇಜೋನೀರ್ಯಸನಮನ್ನಿತಃ । 


ಗರುಡಸ್ತೇನ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಮುನೀನಾಂ ಹೋಮಕರ್ಮಣಾ iO 

ಸ ಕಥಂ ತತ್ರ ಸಂಭೂತ ಏತನ್ನೋ ನಿಸ್ತರಾದ್ವದ । 

ವಿನತಾಯಾಃ ಸಮುದ್ಭೂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶ್ರೂಯತೇ ಶ್ರುತಿಃ !೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: . 

ಯೋಂಸಾವಾಥರ್ವಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕಲಶಶ್ಹಾಭಿಮಂತ್ರಿತಃ । 

ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಾಲಖಿಲ್ಯೈಶ್ಚ ಮಹಾಮುರ್ಷಸಮಸನ್ವಿತ್ಯೈಃ 1 ೩॥ 

ನಿವಾರಿತೈಶ್ಚ ದಕ್ಷೇಣ ಸೂಚಿತೇ ವಿಹಗಾಧಿಪೇ। 

ಕಶ್ಯಪಸ್ತಂ ಸಮಾದಾಯ ಕಲಶಂ ಪ್ರಯಯೌ ಗೃಹಂ lH 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ನಿನತಾಂ ದಯಿತಾಂ ನಿಜಾಂ । 


ಏತತ್ರ್ಸಿಬ ಜಲಂ ಭದ್ರೇ ಮಂತ್ರಪೂತಂ ಮಹತ್ತರಂ ೫ ॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ನಿಷ್ಣುದರ್ಶನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಣ್ಗನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಮುನಿಗಳ ಹೋಮದಿಂದ 
ಶೇಜೋವಿರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗರುಡನು ಜನಿನಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. 

೨. ಆ ಗರುಡನು ವಿನತೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು 
ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಜನಿಸಿದನು? ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತರಾದ ವಾಲಖಲ್ಯರು 
ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು ದಕ್ಷನು ಅವರನ್ನು 
ತಡೆದು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಗರುಡನು ಜನಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಕಶ್ಯಪನು ಆ ಕಲಃ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೫. ಬಳಿಕ ಕಶ್ಯಸನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ಸ ಸತಿಯಾದ ವಿನತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಮಂತ್ರಶುದ್ಧವಾದ ಈ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ. 


೬೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇನ ತೇ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾಧಿಕೋ ಬಲೀ । 

ತೇಜಸ್ವೀ ಚ ಯಶಸ್ವೀ ಚ ಆಜ Po ದಾನನೈಃ | ೬॥ 
ತಸ್ಯ ತದ ತನಂ ಶು ತ್ವಾ ತ್ಯ NN »ಸಾದೇನ ಸಂಪಸೌ। 

ತತ್ತೋಯಂ ಸಾ ವರಾರೋಹಾ ಸದ್ಯೋಗರ್ಭಂ ತತೋ ದಧೇ ॥೭॥ 
ಏವಂ ತಜ್ಜಲಪಾನೇನ ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮಸನ್ಮಿತಃ । 


ಕಶ್ಯಸಾದ್ಗ “ರುಡೋ ಜಜ್ಜೆ ಸರಸರ ಈ NON 
ಯೇನಾಃನ್ಳು ತಂಹೃ ತಂ. ನೀರ್ಯಾತೃರಿಭೂಯ ಪುರಂದರಂ | 
ಮಾತ ಭಕ್ತ ಸರೀತೇಸ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಸನ್ನಿ ವೇದಿತಂ Fn 
ಲ ಜಜ್ಞೇ ದಯಿತೋ ವಿಷ್ಣೊ (ರ್ನಾಹನತ್ಯ ಮುಷಾಗತಃ | 
ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ ತು ರಥಸ್ಯಾಂಪಿ ಯಃ 'ಸದ್ರೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ ! ೧೦ ॥ 
ಯೇನ ಫೂರ್ನಂ ತಪಸ್ತಪ್ತಾ, ಕ್ಷೇತ್ರೆ ಅತ್ಸೈವ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ತ್ರಿನೇತ್ರಸ್ತುಷ್ಟಿ ಮಾನೀತೊ। ಗತಪಕ್ಟೇಣ ಧೀಮತಾ ! ೧೧॥ 
ಪಕ್ಸಾಪ್ತಿರ್ಯೇನ ಸಂಜಾತಾ ಯಶಸ್ಸ ಬೂಯೊಪಿ ತಾದೃಶೀ | 
ದೇವಜೇವಸ ರ್ರೆಸಾದೇನ ನಿಶಿಷ್ಟಾ Me ನಿರ್ಮಿತಾ 1 ೧೨ ॥ 


ಲ 
ಮಂತನೂ, ಸಮಸ್ತ ದಾನವರಿಗೆ ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು 
ಎಂದನು. 
೭. ಆ ವಿನತೆಯು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು. 
ಆ. ಹೀಗೆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಕ ೈಪನಿಗೆ ತೇಜೋನೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸಕಲ ಸರ್ನಗಳಿಗೆ 0 ೬% ಆದ ಗರುಡನು 


ಹುಟ್ಟ ದನು. 

೯. ಅವನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫರಿಸಿ ಮಾತೃಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಸರ್ನ್ಪಗಳಿಗಿತ್ತ ಅಮ್ಭ ತವ ನ್ನು NREL 

೧೦. ಅವನು ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಫಿ ಯನಾಗಿ ವಾಹನನಾದನು.. ಯಾವಾಗಲೂ 


ಅವನ ರಥದ ಧ ಧ್ವಜದ ಚ ಆಕ ನೆಲೆಸಿದನು. 

೧೧. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಗರುಡನು ಸಕ್ಸ್ಗರಹಿತನಾಗಿ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಪನಂಗೈದು ಶಂಕರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೧೨. ಅವನಿಗೆ ಮರಳಿ ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಯು 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಅಶೀತಿತಮೋಠಿಧ್ಯಾಯಃ ೬೪ತ್ಠಿ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ: 
ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಗತೌ ಸಕ್ಸ್‌, ಗರುಡಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಪುನರ್ಲಬ್ಸ್‌ ಕಥಂ ಶೇನ ಕಥಂ ತುಷ್ಟೋ ಮುಹೇಶ್ಮರಃ ] 


ಏತನ್ನೋ ನಿಸ್ತ ರಾದ್ಟೂಹಿ ಸೂತಪುತ್ರ ಯಥಾತಥಂ ॥ ೧೩ ॥ 
Ns 1 — 

ಪುರಾಃಸೀದ್ದಾ $ಹ್ಮಣೋ ಮಿತ್ರಂ ಭೃಗುವಂಶ ಕುಲೋದ್ವಹಃ । 

ಗರುಡಸ್ಯ ದ್ವಿಜತ್ರೀಷ್ಠಾ ಹರದು ಪ್ರಭೋ 1 ೧೪ ॥ 

ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಮಾಧನೀನಾಮ ಸಮ್ಮತಾ । 

| ಸೌದಾರ್ಯಸನೋಹೇತಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿ ತಾ ! ೧೫ ॥ 

ನದೇನೀನ ಚ ಗಂಧರ್ನೀನಾಸುರೀ ಚಪ ನನ್ನಿಗೀ 

ತಾದೃಗ್ರೂ ಪಾ ಪೊಹಾಭಾಗಾ ಯಾದೃಶೀ ಸಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ I ೧೬ ॥ 

ಅಥ ತಸಾ ನರಾರ್ಥಾಯ ಗರುಡಂ ವಿಹಗಾಧಿಸಂ । 

ಸಸ್ರೋನಾಚ ಪರಂ ಮಿತ್ರಂ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಲಿತಃ ! ೧೭ ॥ 

ಏತಸ್ಯಾ ಮಮಕನ್ರಾಯಾ ವರಂ ತೃಂ ವಿಪಗಾ ದಸ | 

ಸದೃಶಂ ನೀಳ್ಸೆಯಸ್ವಾಂದ್ಯ ಯೇನ ತಸ್ಮೈ ದದಾನ್ಯುಹಂ । ೧೮ ॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :.-- 

ಮುನು ಸೃಷ್ಮಂ ಸಿಮಾರುಹೃ ಸಮಸ್ತಂ ಕ್ಸಿತಿಮಂಡಲಂ । 

ತ್ವಂ ಭ್ರಮಸ್ವ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ "ಗೃಹಿ ಹೀತ್ರೇಮಾಂ ಚ ಕನ್ಯಕಾಂ 1 OF ॥ 

ಗರ ಮುಿಗಳು ಹೇಳ dn ಸೂತತನಯಃ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ 


ಆ ಗರುಡನ ರಕ್ಟೆಗಳು ಹೇಗೆ ಭಾರ ವು? ಮರಳಿ ಹೇಗೆ ಉಂಬಾದುವು? 
ಮಹೇಶ್ವ ಅಲ ಹೇಗೆ ತುಪ್ಪ ಥೈ ನಾದ ನನು? ಇದನ್ನು ನವ. ಗೆ ವಿನ್ಮಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
KM ತನು ಹೇಳು ತ್ತಾ ಜಿ: —ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಒಂದೆ ಗರುಡನಿಗೆ 
Baten ಭೃಗುವಂಶದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ: ಸ್ನೇದಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
೧೫. ಅವನಿಗೆ ರೂಸೌದಾರ್ಯಗಳಂದಲೂ, ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಮಾಧವಿಯಂಬ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೧೬-೧೭. ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸುರ, ಪನ್ನಗರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ 
ವಳಂತೆ ಸುಂದೆರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಆ ಭಾ ಹ ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಿತ್ರನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೧೮. ಪಕ್ಷಿರಾಜ! ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಗೆ ನೀನು ಸರಿಯಾದ ವರನನ್ನು ನೋಡು. 
ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಇವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವೆನು. 

೧೯. ಗರುಡನು ತ್ತ ನೆ: —ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ನೀನು ಈ ಕನ್ಯೆ ಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ iS 


Ky 


೬೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾ ವೈ ಅನುರೂಪಂ ಗುಣಾನ್ಶಿತಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಚಾಹರ ಭರ್ತಾ ಸಾ ಮೈತ್ರೀ ನುನೋದ್ಭ ಮಾ iH ೨೦ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ನವಿವಮುಕ್ತೋಂಥ ನಿಸ್ರಃ ಸ ತತ್ಕಣಾತ್ಮನ್ಯಯಾ ಸಹ । 

ಆರೂಢೊೋ ಗಾರುಡಂ ಪೃಷ್ಟಂ ನರಾರ್ಥಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೧॥ 

ಯಂ ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ವಿಪ್ರಃ ಸ ಕುಮಾರಂ ತರುಣಾಕೃತಿಂ | 


ಸಸನೋ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ರಾಂತೇ ನರ್ತತೇಸ್ತ ಕಥಂಚನ 1 ೨೨ ॥ 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ರೂಸ ಮತ್ತು ಗ್ರ ೦ನಶಕುಲಂಚ ಸುನಿರ್ಮಲಂ!। 

ಕುಲಂ ರೂಸಂ ಚ ಯಸೃಸ್ಥಾತ್ತಸ್ಥನೋ ಗುಣಸಂಚಯಃ | ೨೩ ॥ 
ಯಸ್ಕವಾ ಗುಣಸಂದೋಹಸ್ತಸೃನೋ ರೂಪಮುತ್ತಮಂ | 

ಪಕ್ಚಸಾತಂ ಚ ವಿತ್ತಂ ಚತಥಾಂಸೃದ್ಧರಲಕ್ರ್ಮಣಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಏನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಭ್ರಮತಸ್ತಸ್ಕ ಭೂತಲಂ | 

ನಿಪ್ರಸ್ಸ ಪಕ್ಸಿನಾಥಸೃ ನರಾರ್ಥಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । ೨೫ ॥ 
ಕದಾಚಿದಥ ತೌ ಶ್ರಾಂತೌ ಭ್ರ ಮುಮಾಣಾನಿತಸ್ತತಃ | 

ಕ್ರೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ಸಮಾಯಾತೌ ವಾಸುದೇವದಿಡೃಕ್ಟಯಾ IH ೨೬ ॥ 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಥಾಂನ್ಯಾಂ ಜರಾ ಶುಭಾಂ । 
ಸ್ಷೀರೋದಂ ಚಸ ನೈಕುಂಕಂ ತಥಾಂನ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಸಂಶ್ರ ಯಂ | ೨೭ ॥ 





೨೦. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅನುರೂಸನಾದ ವರನನ್ನು ನೀನೇ ಆರಿಸು. 
ಇದು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹದಿಂದಾಗತಕ್ಕದು. 

೨೧-೨೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಗರುಡನು ಹೀಗೆನ್ನಲು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೂಡಲೆ ಕನ್ಯೈಯೊಡನೆ ವರನಿಗಾಗಿ ಗರುಡನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ 
ಏರಿಡನುೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾನ ಯಾನ ತರುಣನಾದ ಕುಮಾರನನ್ನು 
ನೋಡುವನೊ; ಅನನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 

೨೩-೨೪. ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ ವನ ಪ ಶುದ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುಲರೂಸ 
ವುಳ್ಳ ನನಲ್ಲಿ ಗುಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗುಣನಿದ್ದ ವನಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ, ನಕ್ಷ ಪಾತ ದ ಶ್ರವ್ಯ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವರಲಕ್ಷಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 

೨೫. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗರುಡನೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಾದುವು. 

೨೬-೨೭, ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ಅವರು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಶ್ರೇತದ್ವೀಸ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ, ಕ್ಲೇರಸಮುದ್ರ, ವೈಕುಂಠ 
ಮತ್ತು ಇತರ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಸಸ್ನಳಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಳಲಿ ಈ ಕ್ಸೇತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಅಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೫ 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮುನಿರ್ದಷ್ಟೋ ನಾರದೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಭವಃ 

ಸಾಂತ್ಯಪೂರ್ವಂ ತದಾ ಪೃ ಸ್ಟೋ ನಿಷ್ಣುಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ 1 ೨೮ ॥ 

ಕ್ರ ಚಟ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ $ 0 ತಂ ವರ್ತತೇ ಮುನೇ । 

ನಿಷ್ಣು ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀಕ್ಸಿ ಾನಿ ೭ 

ಆನಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಪ್ರಹೃ ಸ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ಸೆ ಹೃಷ್ಟಃ ಸ ಕೇಶವಃ ॥೨೯॥ 
ನಾರದ a ಹ 

ಜಲಶಾಯಿಸ್ಕರೂಪೇಣ ಯಾನನಾ ನ್ಮಾಸಚತುಷ್ಟ ಯೆಂ। 


ಹಾಟಕೇಶ್ಶ ರಜೇ ಫ್ಸೇತ್ರೇ ಸ ಸಂತಿಸ್ಟತಿ ಸರ್ವದಾ | ೩೦ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತದ ರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಗಮ್ಯತಾಂ ತತ್ರ ಮಾಚಿರಂ । 

ಯೇನ ಸಂದರ್ಶನಂ ಯಾತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮುನಿ ಸ ಚಕ್ರದೃಕ್‌  ೩೧॥ 

ಅಹಮಪೈ €ನ ತತ್ರೈವ ಪ್ರ ಸ್ಸ ತಸ್ತ ಸ್ಕ ದರ್ಶನಾತ್‌ । 

ಪ್ರಸಿ ತ್ಲೆ "ತ ಯಾ ರಾ ತತ] ಕೇನಚಿತ್‌ 1 ೩೨॥ 

ಸ ತೌ” ಸ ನಿಪ್ರೆ (ದೌ pe ಜಬ ಬ್ರಹ್ಮಸುತೋ ಮುನಿಃ । 

ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ "ಸ್ಥಿತೋ ಯತ್ರ ಜಲಶಾಯಿಾ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೩೩॥ 

ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನುಹತ್ತೇಜೋ ವೈಷ್ಣವಂ ದೂರತೋಪಿ ತಂ। 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಗರುಡಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಶ್ಚ ಮುನೀಶ್ವರ I ೩೪ ॥ 
೨೮-೨೯, ಬಳಿಕ ಅವರು ಬ್ರ ಹ್ಮತನಯನಾದ ನಾರದನನ್ನು ನೋಡಿ 


ಸಮಾಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನಾತನ ಬ್ರಹ ನಾದ ವಿ ಸುವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿರುವನು? 

ಅವನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನ ಲ ನೋಡಿದೆವು. ನ ಅವನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

೩೦. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ೫ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರ ಕ್ಲೇತ್ರದಕ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಕಾಲ ಜಲಶಾಯಿರೂಪದಿಂದ ಯಾ ನಾಗಲೂ ತು 

೩೧. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮಾರ್ನರಿಗೆ ಅವನು ಕಾಣುವನು 

೩೨. ನಾನೂ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಾಗಿ ಆ ನಿಷ್ಣೃವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೊರಟು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿದೆನು. 

೩೩. ತರುವಾಯ ಆ ಗರುಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ 
ನಾರದನೂ ಜಲಶಾಯಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೩೪. ಗರುಡ ನಾರದರು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


೬೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತ್ರೈನ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಿಷ್ಠ ದೂರೇಂನಿ ತೇಜಸಃ । 


ವೈಷ್ಣವಸ್ಯ ಸುತಾಯುಕ್ತಃ ಕಲ್ಬಾಂತಾಗ್ನಿಸಮಸ್ಯ ಚ 1 ೩೫ ॥ 
ನೋ ಚೇತ್ಸಂಪತ್ಸ್ಯಸೇ ಭಸ್ಮ ಪತಂಗ ಇವ ಪಾವಕಂ | 

ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಶಾಯೋಗೇ ಮೂಢಡಂ ಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಆವಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ರಸಾದೇನ ಸೋಢಮೇತತ್ಸುದುಃಸಹಂ । 

ನ ಕರೋತಿ ಶರೀರಾರ್ಶಿಂ ತಥಾಂನ್ಯ ದಹಿ ಕುತ್ಸಿತಂ 1 ೩೭ ॥ 
ಬಿವಂ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಶ್ರ ಮುಕ್ತಾ 4 ದೂರೇ ಸುತಾನ್ನಿತಂ | 
ಗತೌತೌತ ತತ್ತ ಸಂಸುಪ್ತ ಸ್ಟ ಯೇ ಯತ್ರ ಜನಾರ್ದ ೯ನ 1 ೩೮ ॥ 
ದಿನೃಸ್ತುತಿಸರ ನಾ ಮೂರ ಧೃ ತಹಸ್ಮಾಂಜ ಸಲೀಪುಟೌ 

ಸ್ಪಲಕಾಂಕಿತಸವ ೯ಂಗಾನಾನಂದಾಕು, ಪ್ರುತಾನನ್‌ೌ | ಕ೯॥ 
ಪ್ರಿ ಪರಿಕ್ರಮ್ಮ ತ ಪಂ 0 ಜೇನಪುಷ್ಟಾಂಗ್‌ ಪ್ರಣರಿೌ ಹರಿಂ । 

ದೃಷ್ಟನಂೌ ಚ ಸಾದಾಂತೇ ಸನಿ ನಿಷ್ಟಾಂ ನಮುದ್ರ ಜಾಂ !(೪೦॥ 
ಹಾದಸಂನಾಹನಾಸಕಾಾಂ ವಿಷ ಸನಕ್ರ್ರಾಹಿಶೇಕ್ಟ ಣಾಂ। 

ಆಥಾಂಸರಾಂ ನಯೋನೃದ್ಧಾಂ ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರಾಂವಗುಂಠಿತಾಂ 1 ೪೧॥ 


ಎ 


ರ್ಯನೆ! ನೀಮ ಮಗಳೊಡನೆ ೦೨) ಳಯ 
(ಜಸ್ಸಿನ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಂತಿರು, 
ಇತ್ತಿ ವೇಳೆ ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ರೂಂದಿರುವ ಪತಂಗವು 


ಇಗುವಂತೆ ಭಸ್ಮವಾಗುವೆ. 
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ಲ. ಅವರೀರ್ವರು ಹೀಗೆ ಆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಗಳೊಡನೆ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ವಿಷ ನುವು ಮಲಗಿರುವ ನೀರಿನ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. 
ಅವರು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡಿರು 
ವರೂ, ಜೂ ಸಕಲಾನಯವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆನಂದಬಾಸ್ಥ 


ಚ 


ತಾ ಲ 
EU 


<< 


ಸ್ರ 5% 

ಹಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ ಕಾಲಿನ "ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿ 

ವವಳೂ, ಕಾಲನ್ನು ಒ ತ್ತುತ್ತಿರುವವಳೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಕಣು 
ದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ, ವಯೋವೃ ದ್ಲಳೂ, ಬಿಳವಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಹೊದ ರು 


ಬ 


ಅಸತ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ವಕು. ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯ 


ದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ಆ ನಿಷ್ಣುವ ವನ್ನು ಮೂರು 
ದು ಸಾಷ ತಿರು 


ಬ್ರಾಣ 


ಅಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೭ 


ಸನ್ನಿನಿಷ್ಠಾ ಷ್ಟಾಂ ತದಭ್ಯಾಶೇ ಸಮ್ಯ ಗ್ದ $ನಪರಾಯಣಾಂ | 


ಮ್ಯಾ ದರ ಭಾಯುಕ್ತಾ ೦ "ಕ ೫೫ ಪುಲಕಾನ್ಸಿ ತಾಂ ೪೨ ॥ 

ಎಫ ತೌ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹಷ ವ ಪ್ರಹರ್ಷಿತೌ । 

ಸಂಭಾಷಿತೌ ಚ ಸಂಪ್ರಷ್ಟ್‌ ಯದರ್ಥಂ ಚ ಸಮಾಗತೌ 1 ೪೩॥ 
ಶ್ರೀ ನಾರದ ಉವಾಚ :-- 

ಅಹಂ ಹಿ ಸುರಕಾರ್ಯೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರ್ತ್ರೋಂತ್ರ ತವಾಂತಿಕಂ । 

ಗರುಜೋವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಯಾ ಕ್ಮಂ ಹ ಗಚ್ಛ ಸಿ ಕೇಶವ ೪೪ ॥ 


ಶ್ರೀ ಜಗವಾನುವಾಚ:-- 
ಕಚ್ಚಿತ್ತ್ಸೇತ್ರಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶ್ರಿದಿನೌಕಸಾಂ। 


ಕಚ್ಚಿನ್ನೇಂದ್ರ ಸ್ಕ ಸಂಜಾತಂ ಭಯಂ ದಾನವಸಂಭವಂ 1 ೪೫ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಹ್‌ ೨0೫ ಸ್ಮ ಕಚ್ಚಿ ದ್ಹೇವಾಃ ಸವಾಸನಾಃ । 
ಚಿನ್ನ ದಾನನಃ ಕಶ್ಚಿದುತ್ಕ ಟೋಂಭೂದ್ಡರಾತಲೇ ॥ ೪೬ ॥ 


ಶ್ರೀ ನಾರದ ಉವಾಚ:- 
ಇಂಪ್ರ ತಂ ಧರಣೀ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಚತುರ್ನಕ ಕ್ರ್ರಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ। 
ಬ ೫1 1.18 ದಾನನ್ಸಃ ಪೀಡಿತಾ ಭೃಶಂ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಂ ತತ್ರ ದುಃಖೇನ ನುಹತಾನ್ಹಿತಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನಳ ಭ್ಯ ಕೃಶಾಂಗಿಯ ಬೂ. ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವಳೂ ಆದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 

೪೩. ತರುವಾಯ ವಿಷ್ಣುವು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಮಾತಾಡಿಸಿ 
ಏಕೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

೪೪. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಕೇಶವ! ನಾನು ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಈ ಗರುಡನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ನನ್ನ ನ್ನು ಬೇರೆ ಏನನ್ನು ಕೇಳುವೆ? 

೪೫. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೆ: ಳುತ್ತಾನೆ:--ಮುನಿವರನೆ! ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕೆ ಫ್ಲೀಮದಿಂದಿರುವರೆ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನವರಿಂದ ಭಯವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? 

೪೬. ಇಂದ್ರಾದಿ ನೀವತೆಗಳು ಯ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುನರೊ? ಧರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚ ಜೂ ಉದ್ದ ತನಾಗಿಲನೆಣ? 

೪೭. ಶ್ರೀ ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ:- ಈಗ ಭೂಮಿಯು ಭಾರಪೀಡೆಯಿಂದ 
ರಾ ್ಸ್ಮ ದಾನವರಿಂದ ನೀಡಿತಳೂ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 


೬೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಫಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಧರಣ್ಕುವಾಚ:-.- 
ಕಾಲನೇಮಿರ್ಹತೋ ಯೋಂಸೌ ನಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ 
ಉಗ್ರಸೇನಸುತಃ ಕಂಸಃ ಸಂಭೂತಃ ಸ ಮಹಾಸುರಃ । ೪೮ 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಧೇನುಕಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಲಂಬೋ ನಾಮ ಚಾಂಪರಃ । 
ತಥಾಂನ್ಯಾ ತು ಮಹಾರೌದ್ರಾ ಪೂತನಾನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ 1 ೪೯೫ 
ಇತಶ್ಲೇತಶ್ಚ ಧಾನದ್ಬಿರ್ದಾ ನನೈ ರೇಭಿರೇನ ಚ । 
ವೃ ಥಾ ಮೇ ಜಟ! ತ ತಘಫೂನ್ಸೈರಸಿ ದಾರುಣೈಃ 1 ೫೦ ॥ 
ಊಧ್ಯ ೯ಬಾಹುಸ್ಮ್ತಥಾ ಜಾಶೋ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಜೀ! ಧುನಾ। 
ಬಹುತ್ಕಾ ನ್ನ ಹ ರ್ರ ಮಾತಿ ಸ ಒ ಕಥಂಚಿದ್ದಿ ಜಿ KEN 
ತ ದೇನ ನ 'ಕೆರಿಷ್ಟಸಿ ಚಾಂೀಂಶುಬೇತ್‌ । 
ರಸಾತಲಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತದಾ:ಹಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ !೫೨॥ 


ತಸ್ಯಾ ಸೃದ್ಧಃ ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಾ ಲೋಕಕತ್ಯ ಣಾ | 

ಸಮಂತ ನಿಬುವೈಃ ಸಾ ನ ಪ್ರೇಷಿಕೊಂಪಂ ತವಾಂತಿಕು ॥ ೫೩ 
ಸ್ರೋಕ್ತನ್ಯೋ ಭಗವಾನ್‌ ವಾಕ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಯಥಾಂವತೀರ್ಯ ಭೂಪೃಷ್ಟೇ "ಭಾರಮಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಣಾಶಯೇತ್‌ ॥ ೫೪ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೂನಿತಲೇ ದೇನ ಕೃ ತಾ ಚ, ಜನ್ಮಸ್ವ ಯಂ ಜೋ | 


ಖಾ 
ಕಾ 


ಹಾ 
ಇರಾಖ್‌ 





ಭಾರಂ ನಾಶಯ ಮೇದಿನ್ಕಾ ಸ ನಿಹಾಗತಃ ॥ ೫೫ ॥ 
ಲ, ಧರಣಿಜೀವಿಯು ಹ ಹಿಂದೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 


ಕೊಂದ ಕಾಲನೇಮಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನಾದ ಕಂಸನಾ ದನು. 


೪೯-೫೦. ಅರಿಷ್ಟ, ಧೇನುಕ, ತಿಟಿ ಪ ಪ್ರಲಂಬ, ಭಯಂಕರಳಾದ ಪೂತನೆ 
ಇವರೂ, ಇತರ ದಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ 
ನೀಡೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

೫೧. ಈಗ ಭೂಲೋಕದ ಜನರು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ವರು. ಅವರು ಹೆಚೆ ಕಿರುವುಡರಿಂದ ನನ್ನ © ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


[ae] 


1 ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಬೇಗನೆ. ನನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು 


due ಇ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೆ ೋಗುನೆನು. 
ಸ ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಭೂಮಿದೇನಿಯ 


ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ha ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯ ಅವತಾರಮಾಡಿ ಇವಳ 
ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು. 

೫೫, ಸ್ವಾಮಿ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಆ ಭೂನಿಯ 


ಭಾರವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು. ನಿರಕ್ನಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


ಅಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೬೪೯ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಏನಂ ಮುನೇ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಮಂತ್ಚ್ನ ಬಹಣಾ ಸಹ। 


eS 
ಭಾರಾಾವತರಣಂ ಭೂಮೇಃ ಸಾಕಂ ದೇವೈಃ ಸವಾಸವೈಃ 1 ೫೬ ॥: 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಾರದಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ | 
ತತಶ್ಚ ಗರುಡಂ ಪ್ರಾಹ ತ್ಮಂ *ಮರ್ಥಮಿಹಾಂಂಗತಃ I ೫೭ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4 ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ನಿಷ್ಣುದರ್ಶನವನಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮಾಶೀತಿತಮೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಾನಿ:-ಮುನಿಯೆ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ 'ಿಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವೆನು. 


ಸಷ ಭದ” 
fo ವಿಷ್ಟುವ್ನ ಮುರಿವರ್ಯನಾದ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಐಲ್ಬ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ನಂಸಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ "ಹ ನಿಷ್ಣುದರ್ಶನಮಾಹಾತ ,ನರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 


| ಶ್ರೀಃ | 

pL poe a Kk ಕ್ರ (ೌೌ ಎದು pS 

ಅಧ್ಯಕಾತಶೀತಿತಮೋತಧ್ಗಾಜ॥। 
ತ್ರೆ ಖು 
ಸುಸಣಪಕ್ತಪಾತನರ್ಣನಂ 


(LU 


ಶ್ರೀ ಗರುಡ ಉವಾಚ:- 
ಮಮಾಸ್ತಿ ದಯಿತಂ ಮಿತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭೃಗುವಂಶಜಃ । 


ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಾಧನೀನಾಮ ಕನ್ಯಾ ಕಮುಲಲೋಚನಾ oI 
ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸದೃಶಃ ಕಾಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಯತಸ್ತತೋಂಹಮಾದಿಷ್ಟಃ ಕಾಂತಮಸ್ಕಾಸ್ತೃಮಾನಯ | 

'ಅನುರೂಪಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ್ಯಹಂ ಸಂಮತಸ್ತವ ॥ ೨ । 
ತತೋ ಮಯಾ ಖಿಲಾ ಭೂನಿಸಿಸ್ತದ್ದರಾರ್ಥಂ ನಿಲೋಕತಾ । 

ನ ತದರ್ಥಂ ವರೋ ಲಬ್ಧಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುಚಿತೋ ಗುಣೈಃ 1೩! 
ತತಸ್ತಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸ ಮನು ಚಿತ್ತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಅನುರೂಪಃ ಪತಿಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸರ್ವೈರೇವ ಗುಣೈರ್ಯುತಃ | ೪ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವೀಕುರುಷ್ಟ ಸುರೇಶ್ವರ । 
ಅತ್ಯಂತರೂಪಯುಕ್ತಾಯಾ ಮನು ವಾಕ್ಯಪ್ರಣೋದಿತಃ !೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸುಸರ್ಣಸಕ್ತಸಾತನರ್ಣನ 
೧. ಶ್ರೀ ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಭೃಗುವಂಶದ 
ಖ್ರಾ ಹ್ಮಣನೋರ್ವನಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಮಾಧವಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಶೆಯಿರುವಳು. 
೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅನನು ತನ್ನ ಕನ್ಯಗೆ ಅನುರೂಸನಾದ ವರನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. 
೩. ನಾನು ನರನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನೋಡಿದೆನು. 
ಆದರೆ ಸಮಸ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರನು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ನಾದ ವರನೆಂದು ನಾನು ಆಲೋಚಿಸಿರುವೆನು. 
೫. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನಿವಾಹ 


ಮಾಡಿಕೊ. 


ಏಕಾಂಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೧ 


ಭಗವಾನುವಾಚ: 

ಅತ್ರಾನಯ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಕಮಲೇಕ್ಸಣಾಂ । 

ಯೇನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಕರೋಮಿು ಯಥೋದಿತಂ 1 ೬ 1 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 

ಶವ ತೇಜೋಭಯಾದೇನ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಜನಕಾನ್ವಿತಾ | 

ಮಯಾ ದೂರೇ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ತತ್ವಥಂ ತಾಮಿಹಾನಯೇ 1 ೭॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅತ್ರ ತಾಂ ಮಮ ತತ್ತೇಜೋ ಜನಕೇನ ಸಮನ್ಮಿತಾಂ | 


ನಹಿ ಧಕ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ದ್ವಿಜನರಾನಯ He 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ | 

ತಾಂ ಕನ್ಯಾಮಾನಯಾಮಾಸ ತಂ ಚ ನಿಪ್ರಂ ಭೈಗೂದ್ಧಹಂ WF 
ಅಥಾಂಸೌ ಪ್ರಚೆಪತ್ಕ್ಯೋಚ್ಸೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮಧುಸೂದನಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀವನ್ನ್ಯವಿಶತ್ಸಾರ್ಶೇ ಗರುಡಸ್ಯ ಸಮಿಾಸಪತಃ | TNeTeN) 
ಸಾಹಿ ಕನ್ಯಾ ವರಾರೋಹಾ ಬಾಲ್ಯಭಾವಾದನಿಂದಿತಾ । 

ಶಯ್ಯೈಕಾಂತೇ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಮುರವಿದೃಷಃ H ೧೧1 


ಕೋಟ ಬಾ ಲಾ ಪ ಶಾರಲಂ-ಳ್ಗು ಳಾ 


೬. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಗರುಡ! ಕಮಲಾಕ್ಸಿಯಾದ ಆ ಕನೆ 


po) 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
0 


ಆವಿ Ky ವ ನ ದಿಂದ ಆ ಕನು 

ಯನ್ನು ತಂದೆಯೊಡನೆ ದೂರದಲ್ರಿರಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗ 
ಹೇಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 

iy ಇಡಲಿ ಸಪತ ಕ pS ಸತ ಇ ಶಿ ತವೆ 

ಛಿ, ಶ್ರೀ ಭಗವಂ ನಿು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ:- ಇಲ ಬಲ್ಬು ತೇಜಸ್ಸು ತಂದಿಯೊಡನ 


ಕೆ 


ಇರು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅವಳನು ಇಲಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

೯. ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಗರುಡನು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನೂ 
ಕರೆಶಂದನು. 

೧೦. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಗರುಡನ ಹತ್ತಿರ ಲ 
ಯಂತೆ ಕುಳಿತನು. 

೧೧. ಆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಶೈೆಯೂ ಬಾಲಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀ ಮಹಾನಿಷ್ಣು 
ನಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. 


೬೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ಕೋಪಸರೀತಾಂಗೀ ಮಹಿಷ್ಕಾಧರ್ಮಮಾಶ್ರಿತಾ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶಶಾಸ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸಪತ್ಲೀತಿ ವಿಚಿಂತ್ಯಚ 1 ೧೨ ॥ 
ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಪುರತಃ ಪಾಪೇ ಕಾಂತಸ್ಯ ಮಮ ಹರ್ಷಿತಾ । 

ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ತ್ಯಂ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ಲಚ್ಜಾಂ ತ್ನಕ್ನಾ ಸುದೂರತಃ। 


ಶೆ ದ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಮುಖೀ ನೂನಂ ವಿಕೃತಾತ್ಮಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ 1 ೧೩ ॥ 
ಏನಂ ಶಾಪೇ ಶ್ರಿಯಾ ದತ್ತೇ ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಕೋಪಶ್ಚಾಂಹಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ | ೧೪ ॥ 


ಜೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ: 


ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಚ್ಯತೇ ಕನ್ಯಾ ಕರೋತ್ಯೇಕಃ ಕರಗ್ರಹಂ । 


ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಯಾತ್ಪತ್ಲೀಭಾನಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೫ ॥ 
ಯಾವನ್ನಾಗ್ನಿ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ಗುರುಸನ್ನಿಧೌ 

ಸಸಂಕಲ್ಪಂ ಸ್ವಯಂ ದತ್ತಾ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ಜನೈಃ ।॥ ೧೬ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ದೋಷ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸಪತ್ತ್ಯೇಷಾ ಸಮಾ ತ್ವಯಾ | 

ಕೃತಾ ನಾಜಿಮುಖೀ ಪಾಹೇತ್ತಂ ಗಚಾಸ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯಸಿ I ೧೭॥ 


೧೨. ತರುವಾಯ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಟ್ಟ ದರಾಣಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಕನ್ಶೆಯು 
ತನ್ನ ಸವತಿಯೆಂದರಿತು ಕುಸಿತಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಶಹಿಸಿದಳು. 

ಭಿನ್ನ ಪಾಪಿಷ್ಟಳೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಜಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಮುಖಿಯಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗುನೆ.”' 

೧೪. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸೀಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಹಾಹಾಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಭಾರ್ಗವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಕೋಪಗೊಂಡನು. 

೧೫-೧೬. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕನ್ಯಯು ಸಾವಿರ ಜನರನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುರುಗಳ ಮುಂದೆ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಿಯಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೆಗೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅವಳು ಸಪತ್ನಿಯು 
ಹೇಗೆ ಆಗುವಳು. 

ನೃತ; ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ನಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಈ ಕನ್ನ 
ಯನ್ನು ಸಪತ್ನಿಯೆಂದರಿತು ಅಶ್ಚಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ಶಾಪವಿತ್ತುದರಿಂದ ನೀನು 
ಗಜಮುಖಿಯಾಗುವೆ. 


ಹಏಿಕಾತಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೫ 


ನಿವನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸವಿಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಕೇಶವಂ | 

ಆತಿಹ್ಯೆಂ ನಿಟತಂ ಹೈ ತತ್ತ ವ ಪತ್ನ್ಯಾ ಯಥೋಚಿತಂ | 

ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ರ ಸ್ರ ಹೆ ಯಾಸ್ಕಾ ನಿ ಯತ್ರ ಸ್ಕಾ ತ್ತಾದೃಶೀ ಸುತಾ 1 ೧೮ ॥ 
ತ್ರೀ HA ಡಾ 

ನೆ ಸಂತಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕೃತ್ಮೇಂಸ್ಸಿನಿಜಸತ್ತಮ 

ಮೆಮಾಂತಿಕೇ ಪ್ರೆಯಾತಾನಾಂ ನಾಂಶುಭಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಚಿತ್‌ ॥1೧೯॥ 


ತಸಾ ನ್ನಾಂಶ್ವ Be ಹ್ಯೆ ಷಾ ಜನಪ ಸೈ ಸ್ಮಿನ್ಸನಿಷ್ಕೃತಿ 


ಸೃಹೀತ್ಯೇಮಾಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಚೆ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಸ್ಟೆ ಪ್ಸಿ ತಾಯ ಚ i ೨೦ ॥ 
ತೆಯ ನಾಮುದಿಗ್ಬಾ ಗಃ ಕೆಲತ್ರಾ ಣಾಮುದಾಹ್ಮ ತಃ । 

ಷಪಕ್ಸಿಣೇ EE ಇಕಾ ತತಾ ) ಲೋಚಿತಶಾಯಿನಾಂ 1 ೨೧॥ 
ಚಟ ತನ ಸುತಾ ವಿಪ ಕ್ರಿ ಬಂಧುಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ । 

ಭನಿಸ್ಯತಿ ತತೋ ಜಾನಿ ಕನಿಷ್ಠಾ ಮೇಂನ್ಯ ಜನ್ಮನಿ I ೨೨ ॥ 
ಅವತೀರ್ಣಸ್ಯ ಭೂಪೃಷ್ಟೇ ದೇವಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ । 
ವಾಜಿನಕ್ರೈಧರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯದ್ಯೇಷಾ ಮನು ಕಾಂತಯಾ | ೨೩ ॥ 
ತೆತೋಹಂ ಸುಮಹತೃತ್ವಾ ತಸಕ್ಷೈವಾಂನೆಯಾ ಸಹ 


ಕರಿಷ್ಯಾನಿ ಶುಭಾಸ್ಕಾಂ ಚ ತಥಾ ಲಫ್ಸ್ಮೀಮಸಿ ದ್ವಿಜ Ih ೨೪ ॥ 


೧೮. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ್ನ ಪತ್ನಿಯು 
ನನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನುಮಾಡಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಅಂತಹ ಪುತ್ರಿ 
ಯಿರುವ ಸ ಳಕ್ಸೆ ಹೋಗುನೆನೆಂದನು. 

೧೯. ಶ್ರ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದ್ರಿ ಜವರ್ಯನೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು SE ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದವ ರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಮುಖಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಷ್ಟನಾದ ವರನಿಗೆ ಸಕ್ಕ 

೨೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಹಾಸಿಗೆಯ ಎಡಭಾಗವು ಪತ್ಲಿಯರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಖಲಭಾಗವು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಲಗುವ ಬಂಧುಗಳಿಗಾಗಿರು 
ವುಮ. 

೨೨-೨೪. ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಬಂಧುಸಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಜೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ' ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ 
ಮಾಡಿದ ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗುವಳು. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು ಇವಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ಶಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇವಳೊಡನೆ ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ತರಿಸಿ ಇವಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸುಂದರಮುಖವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು 


೬೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ಏವಂ ಸ ಭಗವಾನ್ಮಿಪ್ತಂ ತಂ ಸಂತೋಷ್ಯ ತದಾ ಗಿರಾ । 

ಗರುಡೇನ ಸಮಂ ಚಕ್ರೇ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಮನೋರಮಾ ॥ ೨೫ ೫ 
ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಥಾಂತೇ ಸ ಗರುಡಃ ಪುರುಸೋತ್ಮಮಂ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೃದ್ಭಾಂ ತೇಜಃಸಮನ್ನಿತಾಂ ॥೨೬೫ 
ಅಪೂರ್ವೇಯಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ತ್ರೀ ವೃದ್ಧಾ ತವ ಪಾರ್ಶ್ವಗಾ | 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೇಯಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಕುತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಜನಾರ್ದನ H ೨೭ ॥ 

ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಏಷಾ ಖ್ಯಾತಾ ಖಗಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ವೃದ್ಧಕನ್ಯಕಾ 


ಶಾಂಡಲೀನಾಮ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರಾಯಣಾ ॥ ೨೮ 0 

ತಪೋಪವೀರ್ಯಸನೋಪೇತಾ ಸರ್ವ್ನದೇವಾಂಭಿವಂದಿತಾ | 

ನಾಂಸ್ಕಿ ವೈ ಚೇದೃಶೀ ನಾರೀ ಖಗೇಂದ್ರಾಂತ್ರ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ ೪ ೨೯ 0 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ತಸ್ಯ ತದ್ಧಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಹಸೃ ನಿಹಗಾಧಿಸಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ವಾಸುದೇವಂ ಚ ತಾಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೦ ೬ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ: 

ನೈತಚ್ಚಿತ್ರಂ ತಪೋ ಯಚ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಸುಮಹತ್ತರಂ 1 

ಬನ ಕ ದೀಯತೇ ರ ಜ್ತ ಯಚ್ಚ ತನ್ನಾಸ್ತಿ , ಚಾದ್ಭು ತೆಂ 





ತಥಾ ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಯುದ್ಧ ಶಾಲೆ: ರ I ೩೧ ೫ 
5೫. ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಆಬಾ ನನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಸಲಿಸಿ ಗರುಡನೊಡನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಹ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
೨೬, ಶರುವಾಯ ಆ ಗರುಡನು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಒನಿಯೂ 
ವೃದ್ಧ ಳೂ ಆದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ತಿ ಲ್ಪ ನಿಷ್ಣುವೆ! ಅಪೂರ್ವಳಾದ ಈ ಮುದಿ ಹೆಂಗಸು ಏಕೆ ನಿನ್ನ 

ಟು) ಳು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವಳ . ಹೇಳು.” 
ಶೆ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: ಗರುಡ ಈ ವೃದ್ಧ 
ಕನ್ಶಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತಳೂ, ತಪಸ್ಸಾವ ್ಸಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡ 
ದವಳೂ, ಸಮಸ್ತದೇವವಂದಿತಳೂ ಆದ ರಾಂಡಿಲಿಯೆಂದು. ನಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿರುವಳು. 

ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳಿಗೆ ಸ ತ ಹೆಂಗಸಿಲ್ಲ. 

೩೦. ಸೂತನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜರೆ! ಗರುಡನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ನೇಳಿ ನಕ್ಕು ೭ ಬಹೆಳ ಹೊತ್ತು ಅವಳ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಜು. ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:;--ಆಚರಿಸುವ ಮಹಾತಪಸ್ಸೂ, ದಾನವೂ, 
ಯೋಧರು ಮಾಡುವ ಯುದ ವೂ ಆಶ ಶರ್ಯಕರವಲ್ಲ. 


ಏಕಾ6ಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೫ 


ನಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮೇತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ತದದ್ಭುತಂ | 


ವಿಶೇಷಾದ್ಯೌವನಾಂವಸ್ಥಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 1 ೩೨॥ 
ವಿಶೇಷೇಣ.ಚ ನಾರೀಭಿರತ್ರ ನ ಶ್ರದ್ಧಧಾಮ್ಯಹಂ | 
ಅವಶ್ಯಂ ಯೌವನಸ್ಥೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತೇನ ಚ ॥ ೩೩ ॥ 


ವಿಕಾರಃ ಖಲು ಕರ್ತನ್ಯೋ ನಾಂಧಿಕಾರಾಯ ಯೌವನಂ । 

ಯದಿ ನೆ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತ್ಯೇತಾಃ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಿತಃ ಕ್ವಚಿತ್‌  ॥ ೩೪॥ 
ಅನೊ ಸೀನ್ಯಂ "ಹೌ ಥುನಂ ಚಕ್ರುಃ ಕಾಮಬಾಣಸ್ರ ನೀಡಿತಾಃ | 

ಶುಷ್ಟಿನಂ ನ್ಯಾಧಿತಂ ವಾಸಿ ಸ್ಥನಿರಂ ವ್ಯ ಗ ಚ। 


ಅಸೇತ್ಯಾಃ ಡಾ! ಮನ್ಯ ತೇ ಜಟ 1 ೩೫ ॥ 

ನಾಂಗ್ನಿಸ ಸ್ತ್ಸೃ ಸ್ಯತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಸ ಮತ್ತ ಮಹೋದಧಿಃ । 

ನಾಂತಕೆಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಪುಂಸಾಂ ನಾನುಲೋಚನಾ | ೩೬ ॥ 

ನ ಪರತ್ರ ಭಯಾದೇತಾ ಮುರ್ಯಾದಾಂ ನಿದಧುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । 

ಮುಕ್ತ್ವಾ ಭೂಪಭಯಂ ಚೈಕಮುಥವಾ ಗುರುಜಂ ಭಯಂ ॥ ೩೭॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏವಂ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಂಡಿಲೀ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀ | 

ಮೌನನ್ರತಧರೊೋಸ್ಯೇನಂ ಹೃದಿ ಕೋಪಂ ದಧಾರ ಸಾ ॥ ೩೮ ॥ 


೩ರ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 

೩೩-೩೫. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು ಆಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಯುವಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ ವಿಕಾರ 
ಗೊಳ್ಳುವರು. ಯೌವನವು ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. ಈ ಹೆಂಗಸರು ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ ಮನ್ಮಥಸೀಡಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮೈ ಥುನನ ಶಾಡುವರು. 
ಇವರು ಸರಿಯಾದ ಗಂಡಸು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಕುಷ್ಕ ಜಗಳ ರೋಗದ 
ನಾಗಲಿ, ಮುದುಕನಾಗಲಿ ವಿಕಲಾಂಗನಾಗಲಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವರು. 

೩೬-೩೭. ಅಗ್ನಿಯು ಕಟ್ಟಗೆಯಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಮನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲ ಈ ನಾರಿಯರು ರಾಜನ ಅಧವಾ ಗುರುವಿನ ಭಯದ ಹೊರತು 
ಪರಲೋಕದ ಭಯದಿಂದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಆ ಶಾಂಡಿಲಿಯು 
ಗರುಡನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೌನವ್ರತನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಪಗೊಂಡಳು. 


೬೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯ ಪಕ್ಸಿನಾಥಸ್ಯ ತಕ್ಸಣಾತ್‌ । 

ಉಭೌ ಪಕ್‌ ಗತೌ ನಾಶಂ ರುಂಡಾಕಾರೋತ್ರಸೋಭವತ್‌ ॥೩೯ದ 
ಮಾಂಸ ಹಿಂಡಮಯೋ ರೌದ್ರಃ ಸರ್ವರೋಗವಿನರ್ಜಿತಃ। 

ಅಶಕ್ತಶ್ಚ ತಥಾ ಗಂತುಂ ಪದಮಾತ್ರಮಪಿ ಕೃಚಿತ್‌ H ೪೦ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿ/ತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಸಪಾತವರ್ಣನಂ 98 ನಾಮೈಕಾಂಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೪೦. ಅವನು ಯಾವರೋಗವಿನ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಾಂಸ ಪಿಂಡ 
ದಂತಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಜೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಎಲಿ ಹೋಗಲೂ ಶಕ ನಾಗಲಿಲ. 
ಜ A ಯ ಐ ಎಂ ನ್‌ 


ಣಬಿಗೆ ಎಂಬತೊ ಂದುಸಾವಿರ ಶೊ ₹ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ,ಸಿದ ವಾದ 
ಶ್ರ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ತ ಕೇತ 
ಒಂ ಲ “ue 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ $e ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಸಪಾತವರ್ಣನ ೨ ವೆಂಬ. 


ಎಂಬತ್ಗೊಂದನೆಯ ಅಧ್ನಾಯವನು ಮುಗಿದುದು 


ಶ್ರಿ 
ಇಲೆ ಹಾಲ ಹಾ ಬಿ ಎ ಈ ಅಸಾ 0) 
ಅಭಿ ದ್ರ್ಯತೀತಿತನೊಣಧ್ಯಾಯಃ 
ಸುಹಣೆನೇಶರಾಖ್ಕ್ಯನೂಾಹಾತ ,ವರ್ಣನಸಂ 
ವೆ a ೬ನ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತದ್ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸೋ ಗರುಡಸ್ಕ ನಿಚೇಷ್ಟಿತಂ | 


ವಿಸ್ಮಿತಶಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಿಮಿದಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಥಿತಂ NeW 
ಅಪಿ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಯಸ್ಯರೋನಮಾಂನಿ ನ ಚ್ಯುತಂ । 

ತೌ ಪಕ್ಕ ಸಹಸಾ ಚಾಂಸ್ಕ ಕಥಂ ನಿಪತಿತೌ ಭುವಿ | ೨॥ 
ನೊನಮೇತೇನ ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕೃತಾ ನಿಂದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಮೂಹಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಯಚ್ಛಾಂಡಿಲೀಂ ಸಮಷೇಕ್ಸ್ಯ್ಯಚ 4೩ 
ಅನಯಾ ಪಾತಿತೌ ಸಕ್ಸ್‌ ತಪಃಶಕ್ತಿಪ್ರಭಾವತಃ । 

ನಾಂನೈಸ್ಯ ವಿದ್ಯತೇ ಶಕ್ತಿರೀದೃಶೀ ಭುವನತ್ರಯೇ IY 
ತತಃ ಪ್ರಸಾಡಯಾಮಾಸ ಶಾಂಡಿಲೀಂ ಗರುಡಧ್ವಜಃ । 


ತದರ್ಥಂ ವಿನಯೋಪೇತಃ ಸ್ಥಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ !೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸುಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೊತನು ಹೀಳುತ್ತಾನೆ:-ನಿಷ್ಣುವು ಗರುಡನ ಅ ಸಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಈಗ ಇದೇನಾಯಿತೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 
೨. ವಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಇವನ ರೆಕ್ಟೆಗಳ ರೋವುವೂ ಉದುರಲಿಲ. 
ಅಂತಹ ಈ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಇದೀಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದುವು. 
೩. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇವನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. ಶಾಂಡಿಲಿ 
ಅ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚ 
ಪು 


1 


ಕರ್ಯವನ್ನು ದೂಸಿಸಿದನು. 
೪. ಇವಳು ತಪಶೃಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿದಳು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 
21. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ನಿಷ್ಣುವು ನಿನಯದಿಂದ ನಕ್ಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾಂಡಿಲಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 


೬೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ:- 

ಸಾಮಾನ್ಯನಚನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ತ್ರೀಣಾಮನೇನ ಹಿ । 

ತತ್ತಿಮರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತ್ಯಯಾಚ್ಛೈ ನೇದೃಶಃ ಕೃತಃ 1 ೬ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ 

ಮಮ ವಕ್ಚಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸ್ಮಿತಂ ಚಕ್ರೇ ಜನಾರ್ದನ । 


ಸ್ತ್ರೀ ನಿಂದಾ ವಿಹಿತಾಂನೇನ ಸ್ಪಮತ್ಕಾಂನಿ ಜಗದ್ದುರೋ 1೭॥ 
ಬಿತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹೋಯೆಂ ಮಯಾ ಕೃತಃ । 
ಮನಸಾ ನ ಚ ನಾಕ್ಕೇನ ನ ಚ ಕೇಶನ ಕರ್ಮಣಾ HCN 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 








ತಥಾಂಫಿ ಕುರು ಚಾಂ ಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಗತಕಲ್ಮಸೇ 

ಮನು ವಾಕ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಯದಿ ಮಾಂ ಮನ್ಯಸೇ ಶುಭೇ 1೯ ॥ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಕ್ಯುವಾಚ ನಾ 

ಮನಸಾಂಪಿ ಮಯಾಧ್ಯಾತಂ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಂ ಶುಭಂ 1 

ನಾನ್ಯಥಾ ಜಾಯತೇ ದೇವ ನಿಶೇಷಾತ್ಕೋಪಯುಕ್ತಯಾ ll ೧೦ ॥ 

ತಸ್ಮಾದೇಷ ಮನಮಾದೇಶಾದಾರಾಧಯೆತು ಶಂಕರಂ | 

ಸಕ್ಸ್ಫಲಾಭಾಯ ನಾಂನ್ಯಸ್ಯ ಶಕ್ತಿರ್ದಾತುಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 1 ೧೧॥ 

೬. ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ರೇಳುತ್ತಾನೆ;-ಮರಾಭಾಗ್ಯವಂತಳೆ! ಈ ಗರುಡನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ? 

೭. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಜನಾರ್ದನ!.. ಈ ಗರುಡನು ನನ್ನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ನೆಕ್ಕನು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಾರಿಯರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. 

ಆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದೆನು. 
ಮಾತು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯದಿಂದಲ್ಲ. 

೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಪಾಸರಹಿತಳಾದ ಶಾಂಡಿಲಿಯೆ! 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಗರುಡನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

೧೦. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಸ್ತಾಮಿ! ನಾನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿದ ರುಭವಾಗಲಿ, ಅಶುಭವಾಗಲಿ ವ್ಯತಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇ ಎಫ 4 


೧೧. ಆದರಿಂದ ಈ ಗರುಡನು ನನ್ನ ಆಣತಿಯಿಂದ ಪಕ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯು 
೨ ಎ ತ ¥ € ಲ [os 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಿ. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
4 


ದ್ವ್ವತಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೯ 


ಅಥೆವಾ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ರೂಪಮಿದೃಗ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಏಷ ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಕತೇ ಲೋಕೇ ಸತ್ಯನೇತದ್ಬ್ಪ್ರನೀವ್ಯುಹಂ | ೧೨ ॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :... 


ತಸ್ಯಾಸ್ತವ್ವಚನಂ ಶ್ರುಲ್ಯಾ ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ನೆ 
ಗರುಡಂ ದೈನ್ಯ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಮಾಂಸನಿಂಡೋಸನಮಂ ಸ್ಥಿತಂ ೧೩ ॥ 
ಏಷ ವಿನ ನರಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ದ್ವಿನದೇಶ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
೪ ರಿ ಯ ಸಿ 
ಪಕ್ಷಲಾಭಾಂಯು ಯತಶ್ಟೋಕ್ತಂ ಶನ ಶಂಚುಪ್ರಸಾದನಂ I ೧೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಾರಾಧಯ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ತಂ ದೇವಂ ಶಶಿಶೇಖರಂ । 
ed 9. ನ ಕ 
ಅವ್ಯಗ್ರಂ ಚಿತ್ತಮಾಸ್ಥಾಯ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿ ತಃ | ೧೫ ॥ 
ಯೇನ ತೇ ತತ್ರಭಾನೇನ ಭೂಯಃ ಸ್ಕಾತ್ತಾದೃಶಂ ವಪುಃ | 
ತಸ್ಯ ಡೇವಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಾದಚಿರಾದಸಿ ಕಾಶ್ಯಪ 1 ೧೬ ॥ 
ಇ ತ ಪ್ರಜಾ ತ್‌್‌ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಗರುಡಸ್ತೂರ್ಣಂ ಧೃತಸಾಶುಸತನ್ರತಃ | 
ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇನನಾಶಾನಂ ತತಸ್ತಂ ಶೋಷಮಾನಯತ3್‌ I ೧೭ ॥ 
ಜಚಾಂದ್ರಾಯಣಾನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಸಾಂತಪನಾನಿ ಚ । 
ಪ್ರಾಜಾಸಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರೇಂಥ ಸಾರಾಕಾಣಿ ತದಗ್ರತಃ 1 ೧೮ ॥ 


೧೨. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಇದೇ ರೂಸದಿಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 

೧೩. ನೊತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಜನಾರ್ದನನು. ಆ ಶಾಂಡಿಲಿಯ 
೮ ಮಾತನ್ನು ಹೇಲಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾಂಸಹಿಂಡದಂತಿರುವ ಆಗರುಡನನ 
ಇಂಶೆಂದನು. 


ಕ ನಿ ಸ್ರ 
© A ದು 
ಅಜೆ ಇಳೆ ಎಲಿ ಎ. Fee) ಷ್‌ ೨ ಹ ಲು ೧ ps ಲು ಎಲ ಹಾಲ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಅರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ರೇಳೆರುವುದೀೇ ವರಃ ಿಗಿರುಸು ದ, 
A NL ಜಟ ಭು DG ಜ್ನ ಜವ ಹ 
ONE SCOT LINN ಆಗಿ ಕಿತ್ತಿ ರಾತ್ರಿ ಒಪ್ಮುನಿನ್ಸಿ ಎಂದಿ ಶಂಕರನನ್ನು 
ಬ ಈ 
Pro 
ಈರಾಟಸು 
pS ಕಾಲ ಎ ಎವಿ ಮ್‌ € ಎಳು ೨ En ಆಲಿ ಆದ ಗೂ ಡಲು 
೧೬. ಆ ರಂಕರನ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ನೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ನಿನಗೆ ಆಂತಹ ಶರೀರನ 
ಆಫ 
ಗ ಐ 
ಲಭಿಸುವುದು 


೬೬೦ ಶ್ರೀಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ನ್ಪಾತ್ಟಾ ತ್ರಿಷವಣಂ ಪಶ್ಚಾದೃಸ್ಮಸ್ನಾನ ಪರಾಯಣಃ । 


ಜಪನ್ರುದ್ರಶಿರೋ ರುದ್ರಾನ್ನೀಲ ರುದ್ರಾಂಸ್ಕಥಾಂಪರಾನ್‌ 1 ೧೯೫ 
ಚಕ್ರೇ ಪೂಜಾಂ ಸ್ವಯಂ ಶಸ್ಕ ಸ್ನಾಪಯಿತ್ಕಾ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾರಾಂಶ್ಚೆ ನಿಧಾನೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ೨೦ 8 


ಏನಂ ತಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಥಸೃ ಜಪಪೂಜಾಪರಸ್ಯ ಚ । 

ತತೋ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಗತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ಅಬ್ರನೀದ್ವರದೋಂಸ್ಮೀತಿ ವೃಣುಷ್ಟೇಷ್ಟಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ HOOK 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 

ಪಶ್ಯಾಂವಸ್ಥಾಂ ಮುನೋಶಾನ ಶಾಂಡಿಲ್ಯೂಯಾ ನಿನಿರ್ವಿತಾ। 


ಸಕ್ಸೃಸಾತಃ ಕೃತೋಂಸ್ಮಾಕಂ ತಮಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಿ ನೈ 1೨೨ 

ತ್ನಯಾತ್ರೈವ ಸದಾಲಿಂಗೇ ಸ್ಲೇಯಂ ಹರ ಮಮಾಧುನಾ | 

ಮನು ವಾಕ್ಯಾದಸಂದಿಗ್ಗಂ ಯದಿ ಚೇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ HW ೨೩೪ 
ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಮೇ ಚಾತ್ರ ಲಿಂಗೇ ನಾಸೋಭನಿಷ್ಯತಿ । 

ತ್ವಂ ಚ ತದ್ರೂಪ ಸಂಸನ್ನೋ ನಿಶೇಷಾದೃಲವೇಗಭಾಕ್‌ H ೨೪ 0 

ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮತ್ಪಸಾದಾದ್ವಿಹಂಗಮ | 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತಂ ದೇವಃ ಸ್ವಯಂ ಪಸ್ಪರ್ಶ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


೧೯-೨೦. ತ್ರಿ ಕಾಲಸ್ಟಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಸ್ಮಸ್ಮಾನಗೈದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷ, 
ರುದ್ರ, ನೀಲರುದ್ರ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತ ಆ ಶಂಕರನಿಗೆ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಬಲಿ, ಪೂಜೈ, ಉಪಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೨೧. ಹೀಗೆ ಆ ಗರುಡನು ವೃತಜಸಪೂಜಾ ನಿರತನಾಗಿರಲು ಒಂದು 
ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮಹೇಶ್ರರನು, ಸಂ ಷ್ಟನಾಗಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದನು. 

೨೨. ಆಗ ಗರುಡನು, “ಈಶ್ವರ! ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಿದ;ನನ್ನ ಈ 
ಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ರಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕಡನಿರುವಳು. ಅದೆನ್ಸೀಗ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 

೨೩. ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು.'' 

೨೪-೨೫. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗರುಡ! ಇದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
ನಾನು ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುನೆನು. ನೀನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಆ ನೊದಲಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತಿಶಯಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುವೆ. ಶಂಕರನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕೆಯಿಂದ ಆ ಗರುಡನನು ಮುಟ್ಟಿದನು. 


ದ್ವಃಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ತತೋಸಸ್ಕ ಸಕ್ಸ್‌ ಸಂಜಾತೌ ತತ್ತ್ಪೃಣಾದೇವ ಸುಂದರೌ । 
ತಥಾ ರೋಮಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜಾತರೂಪೋಪಮಾನಿ ಚ 

ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸ.ವಿಹಂಗಮಃ | 

ಗತಃ ಸ್ವಭನನಂ ಪಶ್ಚಾದನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ 

ದೇವೋಶಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಿಂಲ್ಲಿಂಗೇ ಸದಾ ಹರಃ । 
ನಿನಾಸನುಕರೋತ್ಸಮನ್ಮುಕ್ರಾಹ್ಮೇ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯೇ ಸದಾ 
ತಸ್ಕಚಾಯತನೇ ಪುಣ್ಯೇ ಯೋಗಾತ್ರ್ರಾಣಾನ್ಸರಿತ್ಯಜೇತ್‌ । 
ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ಕೃತ್ತಾನಸಭೂಯೋಂಿ ಜಾಯತೇ 
ಅಸಿ ಸಾಪಸಮಾಚಾರಃ ಕೌಲೋ ವಾ ನಿರ್ಫ್ಯಣೋಂಹಿವಾ। 


೬೬೧ 


1 ೨೬ || 


ll ೨೭ ॥ 


|W ೨೮೪ ॥ 


1 ೨೯ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನೋ ನಾ ಸುರಾಸೋ ನಾ ಚೌರೋ ವಾ ಭ್ರೂಣಹಾಂಸಿ ನಾ॥೩೦॥ 


ತ್ರಿಕಾಲಂ ಪೂಜಯನ್ಮೃಸ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 





ಸಂವತ್ಸರಂ ನಸೇತ್ಸೋಂನಿ ಶಿನಲೋಕೇ ನುಹೀಯತೇ  ೩೧॥ 
ಅಥವಾ ಸೋನುವಾರೇಣ ಯಸ್ಮಂ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾನವಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸಣಂ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೋ ಯಾನತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ದ್ವಿಜಾಃ | ಕ೨॥ 
ಸೋಂಪಿ ಯಾತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪುರುಷಃ ಶಿನಮಂದಿರೇ। 
ವಿಮಾನನರಮಾರೂಢಃ ಸೇವ್ಕಮಾನೋಂ ಪ್ಸರೋಗಣ್ಟೆಃ ॥ ಕಿ೩ 1 

೨೬, ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಟೆಗಳೂೂ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಕೂದಲುಗಳೂ ಉಂಟಾದುವು. 

೨೭. ಆ ಗರುಡನು ಬಳಿಕ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಶಂಕರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ 

ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೨೮. ಶಂಕರನೂ ಗರುಡನ ಮಾತಿನಿಂದ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳನ್ನಿ ಆಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡಿದನು 

೨೯. ಶಂಕರನ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಸಾ ಯೋಚನೇಶಮಾಡಿ ಯೋಗದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೃಜಿಸುವವನು ಮರಳಿ ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

೦೨೦೧, ಪಾಪಿಯಾಗಲಿ,  ಅಪಪಾದಗ್ರಸ್ತನಾಗಲಿ,  ದಯಾರಯಿತ 
ನಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪಫುನಾಗಲಿ, ಸುರಾಪಾನಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ, ಕಸ್ಸನಾಗಲಿ, 
ಶಿಶುಹೆತ್ಯೆಮಾಡಿದವನಾಗಲ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಸೂಜಿಸುವವನು ಶಿನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂಜ್ಯನಾಗುವನು 

೩೨-೩೩. ಅಥವಾ ಸೋಮವಾರ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಅಸ್ಪರೆಯರಿಂದೆ 
ಸೇವಿಸಲ್ಲಡುತ್ತ ಶಿವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು 


೬೬೨ ಶ್ರಿ ಸ್ತಾಂದಮುಹೂಪುರಾಣಂ 


ದ್ರಷ್ಟನ್ಸೋ ವೆ a ರ್ಶಾಖ್ಯೋ Vien ಶ್ರದ್ದಾಸಮ್ಶಿತೈಃ | 4೪ 
ಜೆ ಬಿ (> ಲ 
ಸಂಶ್ಯಾಜ್ಯಾಶ್ನ ತಧಾ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ ,ಷಸ್ರೇ ಪ್ರಾ ತಿ '; | 
ಅ ಬ p ಖೆ ಖಲ 
ನಾಂಛದಿಃ ಶಿವಸಾನಿಧ,ಂ ಸಿ ಮತನ ಯೋದಿತಂ 1 ೩೫ ॥ 
ಬು A" ಪ ಆ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಸ್ರರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯೂಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ಚರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
("ಸುಪರ್ಣ ಶ್ಯ ರಾಖ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ "ವರ್ಷಿನಂ | 
ನಾಮ ದ್ಯ ಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಬ 
ಪೆ ಧಲ್ಲಿದಎ. ಪಿ ಇಲೆ ಳ್‌ ಎ ಇಲ ಎರೆ ಓತ 
ಬೀರಿದ್ದು ದರ್ಶ ದಿುಪಿಂದಿಬಕು, 
೮ ಜಿ ಹತ್ನೆ ಓಜ ಫ್‌ 0181 ಸರ್ಪ ಸ ಚು ಭೌಮ ಎವ ಸಪತ 
೧.೦% ಅವಸಾರ್ಸಿಧ್ಯಎನ್ನು ಬಯುಸಿುಇನಿವಿರಿು SBNನಿ ಖಿುಟಂದಿ ಖಿ ಯೊ 
ಹ ಹ ಆ ತಾ ಬ ತಾ ಭ್ಯ RE SL ಜು ಒಂ 
ನೀರವನ್ನುಮಾಡಿ ಖಿ ಣಿಐನ್ನು SANTEE) ನಾನು ಹೇರುವುದು ನಿಜ 
ಲು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಎರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇ 
ಪಾ. ೧7 66 ಜ್ನ po ರಾತಿ ಅಲಾ ಅ) 9 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಹರ್ಣೆ ಶ್ವರ ಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
ಎಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


1 ಶಿಕ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯ ಮಭೂತ್ಪೂರ್ವಂ ಯುೃತ್ತದ್ಧಾ ದ್ಬ್ದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸತ್ಕ್ಮಮಾಃ । 
ಅಹಾ ನಃ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುರಾಣೇ ಯಡುದಾಹೃತಂ Ne 
ವೇಣುರ್ನಾನು ಮಹೀಷಾಲಃ ಪುರಾಃಂಂಸೀತ್ಪೂರ್ಯವಂಶಜಃ । 
ಸದೈನ ಪಾಪಸಂಯುಕ್ತೋ ಮರ್ನೇಧಾಃ ಕಾಮನೀಡಿತಃ TRON 
ಶಾಸನಾನಿ ಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 
ಅನ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಶಾರ್ಡೂಲೈಸ್ತೇನ ತಾನಿ ಹೃತಾನ್ಯಲಂ 1 ೩॥ 
ವಿಧ್ವಂಸಿತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನೈಕಾ ನಿಧವಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಹುಮಾರ್ಯೊೋ ರೂಪವತ, ಶ್ಚ ತಥಾ ನಿಜಕುಲೋದ್ಬ ವಾಃ ।೪॥ 
ದೇನತಾರಾಧನಂ ಪೂಜಾಂ ಕರ್ತುಂ ನೈವ ದದಾತಿ "ಸ | 
ನಚ ಯಜ್ಞಂ ನ ಹೋಮಂ ಚ ಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯಂ ನಚ ಪಾದಕೃತ್‌ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಸು ಪರ್ಣೂಖ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ $ವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವರ್ಯರೆ! ಒಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕ ಕರವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗ 
ಹೇಳುವೆನು x 

೨. ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯವಂಶದವನ್ನೂ ಹೌಾಪಿಯೂ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೂ, 
ಕಾಮಪೀಡಿತನೂ ಆದ ವೇಣುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 

೩. ಇತರ ರಾಜವರ್ಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದನು 

೪, ಅವನು ಬಹುಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ನಿಧವೆಯರನ್ನೂ, ಸುಂದರಿಯ 
ರಾದ ತ್ನ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಕುಮಾರಿಯರನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು. 

9 ಪಿಯಾದ ಅವನು ದೇವಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞ, ಹೋಮ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಇಷ ೫084೬. 


೬ ೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರೋವಾಚಾಂಥ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಾಂ ಪೂಜಯತ ಸರ್ವದಾ | 
ನ ಮಾಮಭ್ಯಧಿಕೋಂನ್ಯೋಂಸ್ತಿ ದೇವೋ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಹೊಆಪಿ ವಾ॥೬॥ 
ಮಯಾ ತುಷ್ಟೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಸತ್ಸ್ಯತಿ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಇಹಲೋಕೇಷ್ಟಸಂದಿಗ್ನಂ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ನಾಂಶುಭಂ | ೭॥ 
ತೇನ ಶಸ್ತ್ರನಿಹೀನಾನಾಂ ನಿಶ್ವಸ್ತಾನಾಂ ವಧಃಕೃತಃ । 
ಸಂತ್ಯಕ್ತಾಃ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುರುಷಾ ಭಯವಿಹ್ಮಲಾಃ 1 ೮॥ 
ನಷ್ಟೋ ಮಹಾಹನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶತ್ರುಸಂಘಾನುಸಸ್ಥಿತಾನ್‌ | 
ಇ ಜಾ ಹ 
ಕ್ಸಾತೃಂ ಧರ್ಮಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಾಣರಕ್ಸಾರ್ಥವೇವನಹಿ 1೯॥ 
ಅಚ್‌ರಾಃ ಪ್ರಗೃಹೀತಾಶ್ಚ ಚೌೌರಾ8 ಸಂರಕ್ಸಿತಾಃ ಸದಾ | 
ಸಾಧವಃ ಕ್ಲೇಶಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಸಂಹರತಾ ಧನಂ ೧೦ ॥ 
ನ ಕೃತಂಚ ನೃತಂತೇನ ಶೃದಾಪೂಶೇನ ಜೇತಸಾ। 
ಲಿ ಆ) ಆ) ಛಲ 
ಸ ದತ್ತಂ ಬ್ಞಾಹಣೇಚಭಶ ನ ಚ ಯಸಂ ಕದಾಚನ 1! ೧೧ ॥ 
ಎದಿ ೬). -್ರ "ಶಿ ೨9ರ ಚೆ 
ಏನಂ ತಸ್ನ ನರೇಂದ ಸ್ಥ ಸಾಹಾಸಕಸ್ಥ ನಿತ್ನಶಃ । 
ಠಿ ಖ ಬ ಇತಿ ಫೆ ಜಿ 
ಕುಷ್ಠನ್ಳಾಧಿರಭೂದುಗ್ರೋ ನಂಶೋಚ್ಛೇದಶ್ಚ ಸದ್ದಿಜಾಃ | ೧೨ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ವ್ಯಾಧಿನಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರ ನಿನರ್ಜಿತಂ | 
ದಾಯಾದಾಃ ಸಹಸೋಪೇತಾ ರಾಜ್ಯಂ ಜಹ್ರುಸ್ತತಃ ಪರಂ 1 ೧೩ ॥ 
೬.೭. ಅವನು "ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾದ ಡೇವತೆಯಾಗಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಲಿ ಇನ್ಲದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದರೆ ಸಕಲ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಭಿರುವ ಶುಭವಾಗಲಿ, ಅಶುಭವಾಗಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು ?' ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಿ: 0೧೨7 ನನನ್ನು ಕೂಂದನು. 


೧ 
iM 
2 
CL 
Cu 


ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 


ಣೆಗಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು. 
ಸು, ಕಳ್ಳರನ] ಕಾಸಾಡಿದನು. ಸಾಧು 


) 
ನ 
24 
ತ್ರೆ 
೧. 
ತ 
(ಲ್ಯ 
ಆ. ALE 
ಟಿ 
ಲೆ 
೭. 
ats 


4 
ಶಗೊಳಿಸಿದನು, 


J 


ಬಂ 


ಖು 
ತ್ರ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೆ 


೧೨. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪಾಸನಿರ 
ಕುಸ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ವಂಶವು ಹಾಳ 
೧೩. ಬಳಿಕ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ, ಪುತ್ರಪ ಲ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ಕೂಡಲೆ ಬಂದು ಅಸಹೆರಿಸಿದರು. 


ಆ) 
ಡಿ 
ಆ 
GL 
ಛೂ 


ತ್ರ್ಯಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ ೬೬೫ 


ತಂ ಚ ನಿರ್ವಾಸಯಾಮಾಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಸದಾತಿಕಂ । 


ಏಕಾಕಿನಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಸರ್ವೈರಸಿ ಸುಹೃದ್ಧಣ್ಟೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸೋಪಿ ಸರ್ವೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತೇನ ಪಾಪೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಕಲತ್ರೆರಪಿ ಚಾತ್ಮೀಯೈಃ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪೂರ್ವನಿಚೇಷ್ಟಿತಂ I ೧೫ ॥ 
ಏಕಾಕೀ ಭ್ರವಮುಮಾಣೋಂಥ ಸೋಪಿ ಕಷ್ಟವಶಂ ಗತಃ । 

ಕ್ಪುತ್ತ ತೃಷ್ಣಾ ಸು ಪರಿಶ್ರಾಂತಃ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ಸಮಾಗತಃ 1 ೧೬॥ 
ಹಾ ಪ್ರಾ ಸುದಮಾಸಾದ್ಯ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಸಮುದ್ಧ ವಂ। 

ಯಾವತ್ತಾ ಪ್ತಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪಾ ವತ್ರ್ರಾಣೆ  ರುಪೋಷಿತಃ ( ೧೭ ॥ 
ತತೋ ದಿನ್ನವಪುರ್ಭೂಕ್ಸಾ ನಿಮಾನನರಮಾಶ್ರಿತಃ | 

ಜಗಾಮ ಶಿವಲೋಕಂ ಸ ದುರ್ಲಭಂ ಧಾರ್ಮಿಕೈರಸಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸೇವ್ಯಮಾನೋಪ್ಪ ಕ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ "$ನ್ನಕ್ಕಿ $ | 
ಗೀಯಂಮಾನಕ್ಮ ಗಂಢನೆ ನಃ "ವಪಾಕ್ಕೆ ೯ ವೃ ವಸ್ಸಿ ತಃ ।॥೧೯॥ 


ಅಥ ತಂ ಸನ್ನಿಧೌ ವೃ ಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಗೌರೀ ಪಪ್ಪ ಚ್ಛ 'ಸಾದರಂ ] 
ಹೋಯಂ ಜಿ ಇ ಜಾತ ತ ಸುಕೃತೀ' ತನ ಮಂದಿರೇ । 
ಅನೇನ ಕಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯತ್ಪಾಸ್ರೋಂತ್ರ ವಿಭೂತಿಧೃಕ್‌ ೨೦ ॥ 


3 
ಓ) 
೧೫. ಅವನ ಪತ್ಮಿಯರೂ ಪೂರ್ವದ ಚ ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಪಾನಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 
ಓಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದುಃಖಗೊಂಡು ಹಸಿವು 
ತ್ಸ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬ ಬಂದನು. 
ಾ ಸಾದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ಮಡಿದನು. 
೧೮. ತರುವಾಯ ದಿವ್ಯಜೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾವ ಶಿವಲೋ ಕ್ಟ ಹೋದನು. 
೧೯. ಅಸ್ಪ ರೆಯರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಕಡ ಡುವವನೂ, ಕೆನ್ನರರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಬಡು 
ವವನೂ, ೫೫೫21 ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ ಶಿವಸಸ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 


L 
"್‌್ಷಿ 


(1 


೨೦. ಅನಂತರ ಗೌರಿಯು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ, 
«ನಾಥ! ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಈ ಪುಣ್ಯವಂತನಾರು? ಇವನು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು? ಯಾವುದರಿಂದ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 

) ೨೨ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ: 

3 


೬೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಏಷ ಸಾಹಸಮಾಚಾರಃ ಸದಾಂಂಸೀತ್ರೃಥಿನೀಪತಿಃ 
ನೇಣುಸಂಜ್ಹೋ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಢಿಸಮಾಕುಲಃ Hl ೨೧ ॥ 
ಸ ಸಂತ್ಯಕ್ತೋ ನಿಜೈರ್ದಾರೈಃ ಶತ್ರುವರ್ಗೇಣ ಧರ್ಷಿತಃ | 
ಭ್ರಮಮಾಣಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂದಿರೇ 1 ೨೨ ॥ 
ಉಪವಾಸಪರಿಶ್ರಾಂತಃ ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯಂ ಮನು ಯತ್ರ ಚ! 
ಸವರ್ಣೈಃ ಸಂಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಯತನೇ ಶುಭೇ | 2೩ ॥ 


ಇ ಛ್ರ 
ತತ್ರಭಾನಾದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ | 


fd) ವಿ 
ಇ ಕ್‌ 

ಅನ್ಕೊೋಪ್ಯನಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ | ೨೪ ॥ 
ಸ ಸರ್ವಾಭ್ಯಧಿಕಾಂ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ಧರವರ್ಣಿನಿ । 

ಯಾನೇತಾನ್‌ ನೀಕ್ರಸೇ ದೇವಿ ಗಣಾನ್‌ ಮೇ ಪಾರ್ಶ್ರಸಂಸ್ಥಿತಾನ್‌ ೨ ೫ 
ಏತೈಸ್ತತ್ರ ಕೃತಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವಿ ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ | 

ಅಸಿ ಕೀಟಿಪಸತಂಗಾ ಯೇ ಪಶವಃ ಸಕ್ಸಿಣೋ ಮೃಗಾಃ | 

ಪ್ರಾಸಾದೇ ತತ್ರ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಯಾಂತಿ ಮನತಾಂತಿಕಂ ॥ ೨೬॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: -- 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಪಾರ್ವತೀ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ । 


ಛಾ 


ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಹೃದಯಾ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಮಿತಿ ಸಾಂಬ್ರವೀತಿ್‌ I ೨೭ 1 

೨೧. ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಇನನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನಿಷ್ಟನೂ 
ಕುಷ್ಟವ್ಯಾ ನಿಗ್ರಸ್ತನೂ ಆದ ವೇಣುವೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನು 

೨೨-೨೩. ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ರನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಲೆಂದ ನರಾಜಿತನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯವುಲ್ಳ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಆಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಡಿದನು 

೨೪-೨೬, ಆ ಆಲಯದ ಪ್ರಭಾವವಿಂವ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನ: 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮೋಕ್ಸ್ಸೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗಣಗಳ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಸನವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿರುವವು. ಆ ದೇನಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಮಡಿದ ಕೇಟಿ ಪತಂಗ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ. ವೃಗಗಳೂ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವುವು 

೨೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಂಕರನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಲಿ ಆಶ ರ್ಯಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಒಳೆಯದೆಂದಳು. 


ತ್ರ್ಯಶೀತಿತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೬2 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಃತ್ರ ಪುರುಷಾ ಮುಕಿ ಹ | 


ದೂರತೊಟಪಿ ಸಮಭ್ಛೇಕೆ ಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತತ್ರ ತತ್ಯಜುಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಾ ಪರಯಾ ಸ್‌ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ ಸರಾಂ ನದಿ ಮುಸಿ ಪಾಸಪರಾಯಣಾಃ। HF 
ಬಿತದ್ಧಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ತಂ ಸ ಸರ್ನಹಾತಕನಾಶನಂ । 
ಸೊನೆ ಗಿಟಾ ೫೦ 
ಸುಪರ್ಣೂಖ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯನ್ಮಯಾ ಸ್ವಪಿತುಃ ಶ್ರುತಂ ॥೩೦॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


೩ 


ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ತೇಶ್ರ ನವಹಾತೆ ರ 
66 ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ಪರ್ಣನಂ 3 
ನಾಮ ತ್ರೈಶೀತಿತನೋಲಿದ್ಕಾಯಸ 


i TNE ME ಜಿನ ವಿ ಹಚಿ ನಾಡಾ 


ಟ್ರ ಇ ಹ ಬ ಯ ಹಹ SS NE 
೨೮. ಅದು ಮೂದಳೂಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲ ವಮುುಕ್ಕಯನ್ನ್ನು ಬಯಸುವ 
{ 
ಈ A ಇಷಾ ಬು ಚ ಇತ ಜೀ ಟ್‌ ಶಿ ಹ ದೆ ಚ ಕು ಉನ 
ಪುರುಷರು ದೂರದಿಂದಲೂ ಅಲಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ ೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶಿ ಸ್ತ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲು ಹಾಟತೇಕ" ರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ ದಲಿ « ಸುಹರ್ಣಾಖ ಮಾಹಾತ್ಮ ಜಾಜಿ 342 
ಸ್ರಿ 


ಅಶಿ ಫ್‌ 
ಎಂಬತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 'ಮುಂಗಿದುದು 


$ 


ಳ 


ಮಾಧವ್ಯಾ ಅಶ್ಯ ಮುಖ್ಯಾಃ ಶ್ರ (ಕಷ ೬ ಪಶಾ ದ್ದತ್ತಶಾಪವಿಮುಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ 
ಸುಭದಾ ತಪ್ಪಾ 


ಯಹಷಯ ಊಚುಃ: 
ಸದೇತದ್ಭ ವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇನದೇವೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ । 
ಮಾಧನೀರಿ ಭಗಿನೀಂ" ಸ್ರಾಸ್ಯ ಜನ್ಮಾ ಂತರಮುಪಸ್ಟಿ ತಾಂ ToT 
ಅಶ್ವ ವಕ್ತಾ ೦ ಕರಿಷ್ಯಾ ನಿ ತಸ ಸಾ EE, | 
ಸಾ ತ! ನಿಹಿತಾ ತೇನ ತಪಸ್ಮಪ್ತಂ ತಥಾ ಕಥಂ । 


ಸರ್ವಂ ನಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಜನಃ 1 ೨॥ 
ಸೂತ ವಾಚಃ ಆತಾ 

ನಾರದಸ್ಯ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಶಂ ಸಂದೇಶಂ ಸುರೋದ್ಧ ವಂ 

ಗತ್ವಾ ನಿಷ್ಣು। ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂಪ ರ್ರಚಕ್ರೇ ಮಂತ ನಿಶ್ತ ಯಂ | ೩॥ 

ಚ ॥ ಚಾ ಚು ಕಾಗ 0 ನರಾಯ ಚ | 

ನಸುದೇವಗೃಹೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ದ್ವಾಪರಾಂತೇ ತತೋ ಹರಿಃ ONT 


ದೇನಕ್ಕಾ ಜಠರೇ ದೇವಃ ಸಂಜಾತೋ ದೈತ್ಯದರ್ಪಹಾ | 
ತಥಾಂನ್ಯಾ ರೋಹಿಣೀ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಚ ಯಾಃಭವತ್‌ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಶ್ವ ವಮುಖೀಸುಃ ಭದ್ರ್ರಾತೃಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನ 


೧-೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: -ವಿಷ್ಣುವು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಧವಿ 
ಯನ್ನು ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿ ಅಶ್ವ ಮುಖಿಯಾದ ಅವಳನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಸತಃ ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು ಹೇಗೆ? ತಪಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆ ಆಚರಿಸಿ 
ದನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಹುತೂಹೆಲವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೩-೭. ಸೂತನು ಹೇಳು ನೆ: ನಿಷ್ಟು ವು ನಾರದನಿಂದ Nese: 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ನೀವತೆಗಳೊಡೆನ ಆಲೋಚಿಸಿ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಲು ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವ ky ಸುದೇವನ 
ನುನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಆ ವಸುದೇವನ ರೋಹಿಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಲಾಯುಧನಾದ ಬಲರಾಮನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 


ಚತುರಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೯ 


ತಸ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞೆ € ಹಲೀನಾಮ ಬಲಭದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 

ತ ಫತೀಯಾ ಸುಪ ಗ್ರಭಾನಾಮ ವಸುದೇವ ಪ್ರಿ 035 ಚ ಯಾ 1೬ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಮಾಧವೀ ಜಜ್ಞೇ ಅಶ್ವವಕ್ಟ್ರಸ್ಥರೂಧ್ಭಕ್‌ 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಕೃತಾಕಾರಾಂ ಸುತಾಂ ಜಾತಾಂ ಚ ಸುಪ್ರಭಾ | 
ವಸುದೇವಸಮಾಯುಕ್ತಾ ವಿಷಾದಂ ಪರಮಂ ಗತಾ nen 
ಅಥ ತೇ ಯಾದವಾಃ ಸರ್ವೇ ಕ್ರ ತಶಾಂತಿಕಪೌಸ್ಟಿಕಾಃ । 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಭೂಯಾತ್ಮು ಲೇಂತ್ರ ನಃ ಲ 
ಏವಂಸಾ ಯೌವನೋಹೇತಾ ತಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ಮಿತಾ | 


ನ ಕಶ್ಚಿದ್ವರಯಾಮಾಸ ವಾಜಿನಕ್ತಾ ೦ ವಿಲೋಕ್ಯ ತಾಂ TN 
ತತಶ್ಚ ಗರ್‌ ವಿಷು ರ್ಜ್ಲಾತ್ಟ್ಯಾ ತಾಂ ಭಗಿನೀಂ ತಥಾ | 

ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೈನ ತಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ನಿತೌ ॥ ೧೦ I 
ತಾಮಾದಾಯ ಗತಸ್ಪೂರ್ಜಂ ಬಲದೇನಸಮಸ್ಸಿ ತಃ । 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ತಪಸ್ತಪ್ರುುಂ ತತಃ ಸರಂ ! ೧೧ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜ್ಜಪರಾಯಣಃ | 

ಪ್ರತೈಶ್ಚ ನಿನಿಧೈರ್ದಾನೈರ್ಬಾಹ `ಣಾನಾಂ ಚ ತರ್ಪಣೈಃ 1 ೧೨ ॥ 
ತತಸು. ಷ್ಟಿಂ ಗತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ನಾಂತೇ ತಸ್ಯ ರಾಜ ಣರ | 

ಮಾಜ ವರದೋಸ್ಕಿ (ತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ಟಾ ಭಿನಾಂಛಿತಂ 1 C೩ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸುಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಮುಖಿಯಾದ ಮಾಧನಿಯು 
ಜನಿಸಿದಳು. ಸುಪ್ರಭೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ SE i ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 

೮. ಬಳಿಕ ಆ ಯಾದವರೆಲ್ಲ ಶಾಂತಿಕ ಪೌಸಷಿ ಶೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮಂಗಳೆನಾಗಲೆಂಮು ತ 

೯. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಜನಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ರೂಪವ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮಲ. ಅಶ್ರಮುಖಿಯಾದ ಅವಳ 
ಯಾವನೂ ವರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೧೦-೧೧. ಬಳಿಕ ಪೂಜ್ನ ನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಡಮುಹಾಗೆ ಅಶ್ವ ಮುಖಯಾದಆ ಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನೂ, ದುಃಖಗೊಂಡ ತಾಯಿತಂಬೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವಳ ನ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜ ಕ್ಬತ್ರ ಕ್ರೈ ಹೋದನು. 

ಧ್ಯ ಅಲ ಯಜ್ಞ, ವ್ರ ವತ, ವಿವಿಧ ದಾನಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರ್ಪಣ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬ ್ರಹ್ಮನನ್ನು  ಹೋಸಗೂ01005% 

ಹ ತರುನಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಹೈನು ಆ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ 


ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ವರವನ್ನು ತಾಕು ಯ 


1 


ಇನೆ 
ಣಿ 
ನ್ನು 


೬೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಷ್ಸರುವಾಚ:-- 
ಏಷಾ ಮೇ ಭಗಿನೀ ದೇನ ಜಾತಾಂಶ್ಚವದನಾ ಕಲ | 
ತವ ಪ್ರಾಸಾದಾತ್ತ ೈದ್ವಕ್ಟಾ ಭೂಂಯಾದೇಶನೃಮೇಖ್ಸಿತಂ I ೧೪ ॥ 
ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಹ್ಮೋನಾಚ:- 
ಏಷಾ ಶುಭಾನನಾ ಸಾಧ್ಮೀ ಮತ್ತ ತ್ರಸಾದಾದ ೃವಿಷ್ಕತಿ ] 
ಸುಭದ್ರಾನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಾ ವ ಪತಿನಲ್ಲಭಾ 1 ೧೫ ॥ 
ಏತದ್ರೂಸಾಂ ಪುಮಾನ್‌ ಯೋಂತ್ರ ಹ! ಭಕ್ಕಿತಃ । 
ಏತಾಂ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಯಾ ಬಾ ತಥಾಂನೇನಚ ಸೀರಿಣಾ |! ೧೬ ॥ 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಮಾಘಮಾಸ ಸ್ಥ ಗಂಧಪುಷ್ಪಾಂನುಲೇಪನೈಃ ! 
ಸೋಂಪ್ಯನಾಸ್ಟ್ಯತಿ ಯಚ್ಛಿತ್ತೇ ವರ್ತತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೧೭ ॥ 
ಯಾ ನಾರೀ ಪತಿನಾ ತ್ಯಕ್ತಾ ನಂಧ್ಯಾ ವಾ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಾ। 
ತೃತೀಯಾ ದಿನಸೇ ಚೈತಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಕೇಶವ ೧೮ ॥ 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸುಪುತ್ರಾಢ್ಯಾ ಸುಭಗಾ ಸಾ ಸುಖಾನ್ಮಿತಾ 
ಐಶ್ಚರ್ಯಸಹಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ 1 ೧೯ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ , ಚತುರ್ವ ಕ್ರೊ y ವಿರರಾಮ ತತಃ ವ | 
ವಾಸುದೇವಂ ಹೃಷ್ಟಾ ತ್ಮಾ ಯಯೌ ದ್ವಾರವತೀಂ ಪುರೀಂ ॥ ೨೦॥ 
ತಾಮಾದಾಯ ನಿಶಾಲಾತ್ರೀಂ ಚೆಂಡ್ರ ಬಿಂಬಸಮಾನನಾಂ 


ಬಲದೇನಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಹ್ಯನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಪಿತಾಮಹಂ । ೨೧ ॥ 
೧೪ ನಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಶ್ವನುಖಿಯಾದ ಈ ನನ್ನ ಸಹ ಸಹೋದರಿಯು 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರ ಮಿಗ ಇದೇ ನನ್ನ ಇ ಅವ ಿರ್ಥವು. 
೧೫. ತ್ರೀ ಈ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇವಳು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
೬ | ಜಾ ೀರಮಾತೆಯೂ, ಸತಿಪ್ರಿಯಳೂ, ಸುಭದ್ರೆಯೆಂದು 


ಟು 
೧೬-೧೭. ಷ್ಣ! ಇವಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಮಾಘಮಾಸದ ದ್ದಾದಶೀ ದಿನ ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಅನುಲೇಪನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
೦೨ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ನತಿಯಿ 


೧೮-೧೯. ಪತಿಯಿಂದತ್ಕ ಕ್ರಳೂ, ಬಂಜೆಯೂ ಆದ ನಾರಿಯು ತದಿಗೆಯ ದಿನ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸುಪುತ್ರವತಿಯೂ, ಸುಭಗಳೂ, ಸುಖವುಳ್ಳ 
ವಳೂ, ಐಶ್ರರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳೂಆಗು ವ 

೨೦೨೨೧, ಬೃಹ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಸುವ ಸ್ಹನಾದನು. ಕೃಷ್ಣನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಸುಭದ್ರೆ, ಬಲರಾಮ 
ಇವರೊಡನೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ತದ ದ್ದಾ ರವತಿಗೆ ಡು. 


ಬ ತ್ಮಿ 


ಚತುರಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೧ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ಸಾ ಮಾಧವೀ ನಿಪ್ರಾಃ ಸುಭಗಾ ರೂಪಮಾಸ್ಸಿತಾ । 


ಅನತೀರ್ಣಾ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಾಷಪಪ್ರಪೀಡಿತಾ' i ೨೨ ॥ 
ಉಪಯೇಮೇ ಸುತಃ ಸಾಂಡೋರ್ಯಾಂ ಷಾರ್ಥಶ್ವಾರುಹಾಸಿನೀಂ । 
ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸುತೋ ವೀರೋಂಭಿಮನ್ಯುರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ 1 ೨೩ ॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಮಾಧನೀಜನ್ಮಸಂಭವಂ 

ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಕಥಾಸಂಗಾದ್ದ್ಯಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೨೪ ॥ 
ಯಶ್ರೈತತ್ಪಠತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶೃಣೋತಿ ವಾ। 

ಮುಚ್ಯತೇ ಸ ನರಃ ಪಾಸಾತ್ತದ್ದಿನೈಕಸಮುದ್ಸನಾತ್‌ | ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿ ತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
« ಮಾಧವ್ಯಾ ಅಶ್ವಮುಖ್ಯಾಃ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣತಪಶ್ಚರ್ಯಯಾ ಪಶ್ತಾದ್ದತ್ತಶಾಪನಿಮುಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕ ಸುಭದ್ರಾತೃಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮು ಚಶುರಶೀತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ಬಾ 


೨೨, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ವಿಸ್ರರೆ! ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶಾಪದಿಂದೆ 
ಸೀಡಿತಳಾದ ಆ ಮಾಧವಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಸುಂದರಿಯಾದಳು 

೨೩. ಚಾರುಹಾಸಿನಿಯಾದ ಆ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಆಾಂಡುದಿನ ಹುಗನಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವಲ ತಭಿಮನ್ಯುವೆಂಬ ವೀರನಾದ 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದನು 

೨೪. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಿಮಗೆ ಸುವರ್ಣಾಖ್ಯವೇವನ ಕಥಾಸ್ರಸಂಗದಿಂಡ 

x 
ಎ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿನೆಯಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ 
ಪಾ 66 ಎ 


ಅಶ್ವನುಖೀಸುಭದ್ರಾ ಪ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


bt 


ಗ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಪಂಚಾಂಶೀತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಹಾಲಕ್ಸ ನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈವರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಮಾಧವ್ಯಾಃ ಪದ್ಮಯಾ ದತ್ತೋ ಯಃ ಶಾಪಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ಸಲಂ | 
ಪರಿಣಾನೋದ್ದನಂ ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತಮಸ್ಮಾಭಿರದ್ಯ ತತ್‌ i Ou 
ತೇನ ಯತ್ಕಮಲಾ ಶಪ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಸಾಕಥಂ ಗಜನಕ್ರ್ರಾಂಥ ಪುನರ್ಜಾತಾ ಶುಭಾನನಾ HS 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಶಾಪೇನ ತಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತತ್ಕಣಾದೇನವ ಸಾ ದ್ಮಿಜಾಃ।. 
ಗಜವಕ್ರಾ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಮಹಾವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಣೀ 1 ೩॥ 
ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹರಿಣಾ ತಿಸ್ಮ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲಾಂತರೇ ಶುಭೇ | 
ಅನೇನೈನ ತು ರೂಪೇಣ ಯಾನತ್ಸ್ಯಾದ್ಬ್ವಾಪರಕ್ಸ್ಪಯಃ 1 ೪॥ 
ತತೋಹಂ ಮೇದಿನೀ ಪೃಷ್ಠೇ ಹ್ಯವತೀರ್ಯ ಸಮುದ್ರಜೇ | 
ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೂಯಸ್ಸ್ವಾಂ ತು ಶುಭಾನನಾಂ !೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಧವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಶಾಸ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮದ ಫಲ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ೪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಸದಿಂದ ಗಜಮುಖಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಗೆ ಸುಂದರಮುಖಿಯಾದಳು? 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪದಿಂದ 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕೂಡಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗಜಮುಖಿ 
ಯಾದಳು. '` 

೪. ವಿಷ್ಣುವು ಅವಳಿಗೆ "* ದ್ವಾಸರಯುಗಾವಸಾನದವರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. | 

೫. ಅನಂತರ ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುಂದರಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು'' ಎಂದನು. 


ಪಂಚಾ€ಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೬೩ 


ಅವಜ್ಞಾಯಾಂಥ ಸಾ ತಸೃ ತದ್ಧಾಕ್ಕಂ ಶಾರ್ಜಧನ್ವಿನಃ | 


ಶುಭಾಸ್ಯತ್ವಕೃತೇ ತೇಪೇ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಸುಹರ್ಹಿತಾ | ೬॥ 
ಏತತ್ಕೋತ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸ್ನಾನಮಾಚರತ್‌ 

ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಂ ತೋಷಯಾನತಾಸ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಾ U೭ 
ತಾಮುವಾಚ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ಷಾಂತೇ ತುಷ್ಟಿ ಮಾಗತಃ 

ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ತುಷ್ಬೋಂಹಂ ತನ ಕೇಶವವಲ್ಲಭೇ |೮॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರುವಾಚ :-- 
ಗಜಾಸ್ಯಾಹಂ ಕೃತಾ ದೇವ ಶಾಪಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸುಕ್ರುದ್ಧೇನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಛಾರಣಾಂತರೇ Fu 
ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ರೂಸಿಣೀಂ ಭೂಯೋ ಮಾಂ ಕುರುಷ್ವ ಪಿತಾಮಹ । 
ಯದಿ ಮೇ ತುಷ್ಟಿಮಾಪನ್ನೋ ನಾಂನ್ಯತ್ಕಿಂಚಿದಣೋಮ್ಯಹಂ lH ೧೦ I 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ಸ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶುಭಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಮತ್ತ ಸಾದಾದಸಂಶಯಂ | 


ತವ ಭದ್ರೇ ನಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ವ್ರಜ I ೧೧॥ 
ಮಹತ್ತ್ವಂ ತೇ ಮಯಾ ದತ್ತಮದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಶೋಭನೇ । 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ತೇ ನಾಮ ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ lH ೧೨ ॥ 


೬-೭. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸುಂದರಮುಖಿ 
ಯಾಗಲು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕ ಬಂದು ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದಳು. 

೮. ವರ್ಷಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾನ ಬ್ರಹ್ಮನು, (ಎಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆ! 
ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೂ'' ಎಂದನು. 

೯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುದೊ 
ಬಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಗಜಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ವನು. 

೧೦. ಪಿತಾಮಹೆ! ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಮೊದಲಿನ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಸು. ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಸುಂದರನಾದ ಮುಖವುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

೧೨. ಫಿನಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನೀನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತಳಾಗುವೆ. 


೬೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹೂಪುರಾಣಂ 


ಗಜನಕ್ಕ್ರಾಂ ನರೋ ಯಸ್ಯಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಸಗಜಾಂಧಿಸತಿರ್ಭೂಪೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಭೂತಲೇ 1 ೧೩ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಿತಿಬ್ರುನನ್‌ । 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ಲೇನ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾಂಥ ದೇವಿ ಸಂಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ೧೪ ॥ 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಾಂತರಾಣ್ಯೇನ ಸ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸೋಂಧನಃ । 

ನಿವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರೋ ವಿರರಾಮ ತತಃ ಪರಂ i ೧೫ ॥ 
ನಾಂಸಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಗತಾ ದೇನೀ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ಕೇಶವಃ | ೧೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂಡೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ ''ನಾವಮ 
ಪಂಚಾಂಶೀತಿತವಮೋಂಧ್ಯಾಯ. 





POSSESS _ 


pa ಆ) [os ಖಿ ಮಾ ಇಡಿ ೩ ಎ ಎ ಛಿ ತ್‌ ಹ ತ 
೧೩. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಜಮುಖಿಯಾದ ನಿನ್ನನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
1 


೧ ಲೆ ಗ J 
ನಿ ಜೆ 


ರಾಜನು ಗಜಾಧಿಸನಾಗುವನು. 
೧೪-೧೫. ದೇವಿ! ನಿ: 
ಸೂಕ್ತ ಪಠನಪೂರ್ವಕ ಭ 


ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ.?' ಬ್ರಹ್ಮನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ ದಲಿ *" ಮುಹಾಲಕಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಜನ?” ವೆಂಬ 
eb ೧7 0 ೬ ಅ 
ಎಂಬತ್ತೈೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಷಡಶೀತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಪ್ಮವಿಂಶತಿಕಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅಥಾಂನ್ಯಾಪಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಕಾ ತಥಾ | 
ನಕ್ಸತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ದೇನೀ ವಾಂಛಿತಸ, ಪ್ರದಾಯಿನೀ Ne 
ದಕ್ಬಸ್ಕ ತನಯಾಃ ಸೂರ್ವಂ ಸಹ 5. ನಿಂತಿ ಸಂಖ್ಯಂಯಾ । 
ಉದ್ದಾ ಜತಾಜ ಸೋನೇನ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ | ೨॥ 
ತಾಸಾಂ ಮದ್ಯೇಂಭವಚ್ಛ್ರಕಾ ರೋಹಿಣೀ ತಸ್ಯವಲ್ಲಭಾ । 
ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಃಪಿ ಸದಾಸಕ್ತಸ್ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸ ತಿಷ್ಠತಿ ೩ 
ತತೋ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸ್ಗ್ಥಂತಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾಃಸ್ತಾ ದಕ್ಸಕನ್ಯಕಾಃ। 
ವೈ ರಾಗ್ಯ ೦ ಸಕತ ಗತ್ಕಾ ಕ್ಸ (ತ್ರೆ ಸ್ಕಿ ಸ್ತ ಪನಿ ಸ್ಲಿತಾಃ 1೪॥ 
ಸೂಸ್ಥಾ ಸ್ಮ ದೇವತಾಂ ಭ್‌ ತ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಪರಯಾ ಯುತ? | 
ಬಲಿಸೊಜೋಪಹಾಕೈ ಸ್ಲಾಂ ಪೊಜಯಂತ್ಯಃ ಸುರೇಶ್ವರೀಂ 1೫॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತಾಸಾಂ ಸಾ ತುಪ್ಪಿಮಭ್ಯಗಾತ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ಪ್ರತುಷ್ಟೋಂಹಂ ವರಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರಿಕಾಃ | ೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಸಹ್ಮವಿಂಶತಿಕಾ ಮಾಹಾಶ್ಮ ೂನರ್ಣನ 


ದಿ 


ಬ್‌ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ "ಮತ್ತೊ ಇಬ್ಬ ಸಪ್ತವಿಂರತಿಕಾ ದೇವಿಯೆರುವ ಹ 

ಈ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಒಂದೆ ಚಂದ್ರನ ಸು ದಕ್ಷನ ಇಪ್ಪತ್ತೇ ಳು 
ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೂಂಡನು. 

ತ್ರ ಕನ್ಯುಯರಕ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿಯೆಂಬುವಳು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಿಕ್ಸಿಂತ 
ಬ್ರಯಳಾದಳು. ಅವನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಆಸಕ ಕ್ರನಾಗಿದ್ದನು. 

೪, ಅನಂತರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಂತಪ್ಮರಾದ ಆ ದಕ 5 ಕನ್ನೆಯೆರ್ಲೇ 
ಅತ್ನಂತವೆ ವೈರ pi Joi ು ಈಕೆ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

೫. ಅವರು ದ ಜೀವಿಯನ್ನು ಸ್ಟಾವಿಸಿ ಅತಿಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಉಪ Flos ಸೊಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
೬-೭, ಅನಂತರ ಆ ದೇವಿಯು ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗ 
“ ಪುತ್ರಿಯರ: ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಆದ್ಭರಿಂರ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ಕಾನ:- ಅಲ್ಲಿ ನಕ್ಸತ್ರ ಸುಂದರಿಯರು ನ್ಟಾಃ ಸಿ 
ತಾನ್‌ 


ಮುಂದಿ 


ಬಿ 


2 


೬೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರಾರ್ಥೈತಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 


ಸರ್ವಂ ದಾಸ್ಕಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ನಂ ಯದ್ಭುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಿಸ್ಥಿತಂ 1! ೭॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಶ್ಶ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತನ ವಾಂಛಿತಂ | 
ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ವಿದ್ಯ ತೇ ಡೇವಿ ಯಾವತ್ತೆ ಲೋಕ ಸಂಸ್ಥಿತಂ Hel 
ಏಕಂ ಪತ್ಯುಃ ಸುಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದಾ ಭಾಗ್ಯ ಸಮುದ್ಧ ವಂ। 
ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವ ದ್ದೆ ಹಿ ಜಾಸ್ಕಾ ಹೆಂ 1 ತುಷ್ಬಾಂಸ ನಿ ಚಂಡ 1.೯ ॥ 
ವಯಂ. ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಸ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ಲೇಶಂ ಪರಂ ಗತಾಃ । 
ನ ಶಕ್ನುಮಃ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಪ್ರಾ ಣಾಸ್ಟೆ (ಹೇ ಧರ್ತುಂ ಕಥಂಚನ ॥೧೦॥ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಯ 
ಅದ್ಯ ಪ ಪ್ರ ಭೃತಿ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಕೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ೦ ಪತಿಸಂಭವಂ । 
ಮತ್ರ ರ ಂದಿಗೆ 0 ಭನಿಷ್ಯ ತಿ ಸತರ: ! ೧೧ ॥ 
ಅನಾಂಪಿ ಯಾ ಸತಿತ್ಯ ಕ್ತಾ ಸ್ರೀ ಮಾಮುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸದಾ । 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯ ತಿ ಸದ್ದಕ್ಕ್ಯಾ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ಮ । ೧೨ ॥ 


ಸಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸೌಭಾಗ ಯುಕ್ತಾ ಪುತ್ರವತೀ ಸತೀ | 


ಯಾವತ್ಪ ನತ್ಸ ರಂ ತಾವದೇಕಭಕ್ತ ಪರಾಯಣಾ | ೧೩ ॥ 
ಅಕ್ಸಾ ರಲವಣಾಶಾ ಯಾ ನಾರೀ "ಮಾಂ ಪೂಜ್ಯ ಯಿಷ್ಯತಿ | 
ನ ತಸ್ಮಾ: ಪತಿಜಂ ದುಃಖಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ವಾ RS i ೧೪ ॥ 











ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ ಥ್ರ `ಸಿ ಸ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದಳು. 

೮-೯. ಅನಂತರ ಅ ದಕ್ಟಕನ್ನೆಯರು ಹೀಗೆಂದರು. "ದೇವಿ! ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಸುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ಸೆ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ 
ಆ "ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. 

೧೦. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೋಷದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂ 
ದೆ ವೆ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ.?' 

೧೧. ಶ್ರೀ ಜೀವಿಯು ಹೇಳ ಳುತ್ತಾಳೆ: ಹ ಇದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪತಿಯ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು. 

೧೨-೧೪. ಪತಿಯಿಂದ ತೃಕ್ತಳಾದ ಇತರ ಹೆಂಗಸೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಚತುರ್ದಶೀದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, 
ಪ್ರತ್ರವತಿಯೂ ಆಗುವಳು. ಕ್ಲ್ಷಾರಲವಣಾನ್ರವನ್ನು ತಿನ್ನದೆ ಒಂದೇ ಭೋಜನ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಸಿದ ನಾರಿಗೆ ಸತಿವಿರಹ 
ಅನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ, ವೂ ಜಾಜಿ 


ಷಡಶೀತಿತಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೭ 


ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಕ್ಲೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನವಮಾದಿನೇ | 
ಉಪವಾಸಪರಾ ಯಾ ಮಾಂ ನಿಶೀಥೇ ಸೂಜಯಿಷೃತಿ | 


ತಸ್ಯಾಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಸರ್ವದಾ ವೈ ಭನಿಷ್ಯತಿ ` I ೧೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸಾ ದೇನೀ ನಿರರಾನು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಜಗ್ಮುರ್ದಕ್ಬಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ I O೬ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದಕ ಆಹೂತಃ ಶೂಲಸಾಣಿನಾ । 

ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಚಂದ್ರೋ ಯಕ್ರ್ಮ್ಮಣಾ ಸನ್ನಿಯೋಜಿತಃ । 

ತದಯುಕ್ತಂ ಕ್ರಶಂ ದಕ್ಷ ಜಾನಾತಾಂಯಂ ಯತಸ್ಮನ I ೧೭ ॥ 
ದಕ್ಷ ಉವಾಚ:- 

ಅನೇನ ತನಯಾ ಮಹ್ಯಮಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಯಾ | 

ಊಡಢಾ ಅಖಂಡಚರಿತ್ರಾಸ್ತಾಸ್ಕಕ್ತಾ ದೋಷನರ್ಜಿತಾಃ | 

ಮುಕ್ತ್ತೈಕಾಂ ರೋಹಿಣೀಂ ದೇವ ನಿಷಿದ್ದೇನ ಮಯಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 

ತತೋ ಮಯಾಂತಿಕೋಪೇನ ನಿಯುಕ್ತೋ ರಾಜಯಕ್ಸ್ಯಣಾ । 

ಅಸತ್ಯಜಲ್ಪ ಕೋ ಮಂದಃ ಕಾನುಡೇನನಶಂ ಗತಃ ।1೧೯॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಂ ಸ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯತಿ 

ಮದ್ವಾಕ್ಕ್ಯಾನ್ನಾಃತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 1 ೨೦ ॥ 


೧೫. ಆಶ್ತಿನ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಸ ನನಮಿಾದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸಿದನಾರಿಗೆಯಾವಾಗಲೂ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ರುಂಬಾಗುವುದು.”' 

೧೬. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆ ದೇವಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. 
ಆ ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ: ದಕ್ಷನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೧೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ದಕ್ಷನನ್ನು ಕರೆದು, “ನೀನು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಏಕೆ 
ಕ್ಲಯರೋಗವುಳ್ಳ ನನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ? ಇವನು ನಿನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿರುವೆ?' ಎಂದನು. 

೧೮-೧೯. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಈ ಚಂದ್ರನು ಸಚ್ಚರಿತೆಯರಾದ ನನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಮಂದಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಅನೇಕಬಾರಿ 
ತಡೆದರೂ ರೋಹಿಣಿಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿಯೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಇತರರನ್ನು 
ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತನಾದ ನಾನು ಸುಳ್ಳಾಡು 
ನನನೂ, ಮೂಢನೂ, ಮನ್ಮಥವಶನೂ ಆದ ಈ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಸ 

೨೦. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನ;--ಇಆ ಚಂದ್ರನು ಇಂದಿನಿಂದ ನನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಫಿಜ. 


ಪ 
೬೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಯಾಃಸಿ ಯದ್ಧಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತಮಸತ್ಯೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತತ್ವ್ಯೃಚಿತ್‌ | 


ತಸ್ಮಾದೇಷ ಕೈಯಂ ಸಕ್ಸಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಸಕ್ಕೃಂ 'ಸಯಾಸೃತಿ 1 ೨೧॥ 
ದಕ್ಸೋಸಿ ಬಾಡನಿತ್ಯೇವಂ ತತ್ಪೋಕ್ತಾ ಚ ಯಯೌ ಗೃಹಂ । 
ಚಂದ್ರಸ್ತು ದಕ್ಬಕನ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸಮಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಗಚನುೂಾನಃ ಕ.ಯಂ ಹಕ್ಕಂ ನದಿಂ ಪಕಂ ಚ ಸದಿ ಜಾಃ। 
ಬ 22, a ೨ ಎ ೧ ಎಣಿ 
ಸಾಸಿ ದೇವೀ ತತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಕ್ಸಿತೌ | 


ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯದಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಷ್ಟ ಒನ್‌ ಕ್ರೇತ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | ೨೩ ॥ 
ಯಶ್ರೈತತ್ಪು ರತಸ ಸ್ವಸ್ಯಾಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾಷ್ಟ "ದಿನೇ" | 
ಕುಖೆರ್ಭೊಕ್ಸಾ ಪಠೇದ್ದಕ್ಕ್ಯಾ y ಸೌಭಾಗ್ಯಮವಾಸ್ತ್ನು ಯಾತ್‌ nH ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಖಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆ ೇ 
«« ಸಪ್ರನಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ಷಡಶೀತಿತವೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 
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ಎಸ್‌ pe ಬ A ) 
ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳು. 


೨೪. ಅಷ್ಟನಿಾದಿನ ಆ ಸಪ್ತ ನಿಂಶತಿಕೆಯ ಮುಂದೆ ಶುದ್ಧ ಭ್ರ ಇದನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಠಿಸುವ ಮಾನವನು ಸೆ ಭಾಗಂ ಹೊಂದುವನು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೊ ೇೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಸ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಲ್ಲ ರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಹಲ್ಲಿ "" ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವರ್ಜನ''ನೆಂಬ 
ಎಂಬತಾ ರನೆಯ ಅದಾ ಯವ ಮುಗಿದುದು 


೦ 
( ಶ್ರೀಃ | 


ಅಥ ಸಪ್ತ್ಪಾಶೀತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಥಾ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಸ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಯತನಂ ಶುಭಂ | 
ಯಸ್ಕಾಂಸಿ ದರ್ಶನಾದೇನ ಮುಚ್ಯತೇ ಪಾತಕ್ಕೆರ್ನರೈಃ lO 


ಠಿ 
ಸೋಮುನಾರೇತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇ ನರಃ । 
ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯತಿ ಪಾಪೋಿ ನರಕಂ ಸ ನ ಪಶ್ಯತಿ ೨ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 


ಸರ್ವೇಷಾನೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೃಶ್ಯಂತೇಂತ್ರ ಸಮಾಶ್ರಯಾಃ 


ಅತ್ರ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈವೈಕಃ ಕಥಂ ಜಾತಃ ಸಮಾಶ್ರಯಃ 1 ೩॥ 

ಏತನ್ನಃ ಸೂತಪುತ್ರಾ*ತಿಚಿತ್ರಂ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ | 

ತಸ್ಮಾದೃದ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಂ ತ್ಯಂ ನೇತ್ಸ್ಯಶೇಷತಃ 1೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏತಜ್ಞಗದ್ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಂ ಸೋಮುಮಯಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರತಿಸ್ಠಿತೇ ತಸ್ಮಿಂಸೈಲೋಕ್ಕಂ ಸ್ಯಾತೃ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ |! ೫ ॥ 


ಚೌಕಾ ಕಾಗ. ಇರ ದಾರ್‌ ಗದಾ ಮು. 





pS EE 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದನಾಹಾತ್ಮ್ಯವಣ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ನಿಸ್ರವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದವಿರುವುದು. ಅದರ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಮಾನವನು ಸಾಸಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೨. ಸೋಮವಾರದ ದಿನ ಚಂದ್ರಗ್ರಹಣವು ಬರಲು ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಯೂ ನರಕವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇ. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಇಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಲಯಗಳು 
ಕಾಣುವುವು. ಚಂದ್ರನ ಆಲಯವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೪, ಸೂತಪುತ್ರ! ಇದು ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಈಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲ ಚಂದ್ರ 
ಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಮೂರು 

ಖಿ ಎಲ ಗ್ಯ 

ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


೬೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಾಶೌಸಧಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಸ್ಕಾದ್ಯಾಶ್ಲೇಹ ಭೂತಲೇ | 


ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮವಮುಯಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಯಾಭಿರ್ಜೀವಂತಿ ಜಂತವಃ ॥ ೬ |! 
ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸೋನುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ರಮಾದ್ದ್ವಿಜಾಃ। 
ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಂತಿ ಪರಾಂ ಹೃಷ್ಟಾ ಯಶಸ್ಸಸ್ಮಾದ್ವರೋಂತ್ರಸಃ ೭H 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಯೋ ಯಜ್ಞಾಸ್ತಥಾ ಸೋಮೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ । 

ತಸ್ಯ ಸಾನಾದ್ಯತಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ತತ್ರ ಯಾಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೮॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಧಿಕಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಸಹಿ ಪೂಜ್ಯತಮಃ ಸ್ಮೃತಃ !(೯॥ 
ಯಥಾಂನ್ಯೇಷಾಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಧರಣೀತಲೇ । 
ಕ್ರಿಯಂತೇ ರಾತ್ರಿನಾಫಸ್ಯ ತದ್ಧತ್ಕುರ್ವಂತಿ ಮಾನವಾಃ I ೧೦॥ 
ಯೈೈರ್ಯರ್ನರೈರ್ನಿಶೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದೋ ವಿಹಿತಃ ಕ್ಸಿತೌ | 

ತೇತೇ ಮುಕ್ತಿಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೃತ್ಸಾಃಂಥ ಶುಭಸಂಚಯಂ ॥೧೧॥ 
ಯನ್ಮಹೇಶ್ಚರಹರ್ಮ್ಯಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಭನೇಚ್ಛುಭಂ | 

ತದೇಕೇನೈನ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಪುನಂತಿ ಶುಭಂ ನರಾಃ 1 ೧೨ ॥ 


ಅಥ ಚಂದ್ರೋತ್ಸಹರ್ನ್ಯುಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದ್ದಿಜೋತ್ತ ಮಾ । 
ಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಮಾನಸಾಃ | 
ತ ಿಘ್ಹಾರ್ಥಮಿದಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಮೇರುಮೂರ್ಧಾನಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 





ತಾಕಾ ಕ ಕಾ ಘೂ ಶಕಾಕಾಕ)ಸಗ ೂದ್ಭಾಯ್ಯ ಪಾ ಳೂ ಅ ್ಮಗ) ಲ)ೂಸ 





೬. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲೌಷಧಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸೋಮು 
ಮಯವಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜಂತುಗಳು ಜೀವಿಸುವುವು. 

೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತರಾಗು 
ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು. 

೮-೧೦. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸೋಮನಳ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುವು. ದ್ವಿಜ 
ವರ್ಯರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಗೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ದೇವದಾನವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮಾನವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಲಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಆಲಯವನ್ನು ರಚಿಸುವರು. 

೧೧. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೂಂಡು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೧೨-೧೩. ಸಾವಿರ ಶಿವಾಲಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವು ಒಂದು ಚಂದ್ರ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಿಂದುಂಬಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು ಚಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಮೇರು 
ಶಿಖರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ನಿಘ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆಂದರು. 


ಸಸ್ಹಾಶೀತಿತಮೋ8ಧ್ಯಾ ಯಃ ೬೮೧ 


ಸೌಮ್ಯರ್ಕ್ಸೇ ಸೋಮನಾರೇಣ ಸೌಮ್ಯೇ ಮಾಸಿ ಚ ಸಂಸ್ಥಿತೇ। 
ತಿಥೌ ಚ ಸೋಮದೇನತ್ಯೇ ಪ್ರಾಸಹ್ತೇ ಸೋಮಗ್ರಹೇ ತಥಾ | 


ಸಕಾರೈಃ ಸಂಚಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಕಾಲೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ _ ॥ ೧೪ ॥ 
ಯ ಏಕಾಂಹೇನ ಸಂಪಾದ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸ್ಲಾಪ ಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಚಂದ್ರಂಸ ಸರ್ವದೇವೋತ್ಕಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಕಾಪ್ಟೋತಿ ಸತ್ಸಲಂ Hom 
ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರಧ್ಹಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ | 

ಅನ್ಯಥಾ ಯಸ್ತು ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ' ॥ ೧೬ ॥' 
ವಂಶೋಚ್ಛೇದಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನರಕಂ ಸ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ | 
ಬಿತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ದಿ ತಾ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ನರಾ ಭುವಿ 1 ೧೭ ॥ 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಮಸಿ ಸದ್ದ್ವಿಜಾಃ | 

ಯ ಏಷ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ! ೧೮ ॥ 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಪಂಬರೀಷೇಣ ಭೂಭುಜಾ ಸ ನಿನಿರ್ಮಿತಃ । 
ಕಥಂಚಿತ್ಸಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತಕ್ಕೆಃ ॥ ೧೯ ॥: 
ತಸ್ಯೈವೋತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗೇ ದ್ವಿತೀರ್ಯೋನ್ಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । 

ಚಂದ್ರಮಾ ಧುಂಧುಮಾರೇಣ ತದ್ಧತ್ಪೋಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ H ೨೦ ॥ 
ತತಶ್ಚ ತೌ ಮಹೀಷಾಲೌ ತತ್ರಭಾವಾದುಭೌ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಗತೌಚ ಪರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುನಿವರ್ಜಿತಾಂ H ೨೧ ॥ 


ಗಾ ಲ (್ಪ॥|ಷ| es ಪ್ರಕ ಪಾ ಪದ ಸಕಕಾಿ್ಹಿಸಸಗಸಾಾ ಾಾಸೂಣ 





ಖರ? 
ಸೋಮಗೃಹಣ ಈ ಐದು ಸಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲದಲಿ ಒಂದೇ ದಿವಸದಲಿ 
J ಣಿ ಣಾ 


ತಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನು ಸಕಲದೇವಕೆಗಳ 


೧೪-೧೯. ಸೋಮುದೇವತಾಕವಾದ ನಕ್ಟತ್ರ, ವಾರ, ಮಾಸ, ತಿಥಿ, 
wd) 
WW 


ಹೋಗುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾನವರು ಭೂಮಿಯಲಿ ಭಯಗೊಂಡು 
ಪುಣ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ಅಂಬರೀಷರಾಜನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಂದ ಹೇಗೊ 
ಕ್ರಸಮಯವನ್ನರಿತು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
೨೦. ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧುಂಧುಮಾರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 
ಹಾ! ಆದ್ರರಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೂ ಆ ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 


ಜನ್ಮನುರಣವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


ದ 


೬೮೨ ಶಿ ಸ್ಪಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇದೆ 


Jura. ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪ್ರಾಭಾಸಿಕೇ ತಥಾ । 

ಕ್ವ ಶುಣಾ ನರೇಂದ್ರೇಣ ಶ್ರ ದಾ ಯುಕ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ 1 ೨೨ ॥ 
ಹತ... ಯಮೇತದ್ದಿ ಮು ಅತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ | 
ಅಸರೋ ನಾಸ್ತಿ ಚಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸತ್ಯ “ಮೇತನ್ಮಯೋಡಿತಂ | 


ಏಕೋಸ್ಕಿ ನರ್ಮದಾತೀಕೇ ಸ ಪುಣ್ಯೇ ರೇವೋರಿಸಂಗವಮೇ ( ೨೩ ॥ 
ಏತದ್ಪಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಚಂದ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ ಒವಮುಂತ್ರ ಮಂ ! 
ಹೆಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚಾಂಫಿ ಜಹಾ ಎತಕನಾಶನಂ ” ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆೇ 
6 ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮ ಸಪಾ _ಶೀತಿತವಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಇಸಾ! 
[ea ಸ, 2 
ಬೇರೆ ಆಲಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕರ 
ವಾದ ಕೇಮೋರಿ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಸಾದವನಿದೆ. 


ಗವ 
೦೨ ಓಟ 

೨೪. ಪಠಿಸುವವರ ಮತ್ನು ಕೇಳು 
ಲ್ಲ 


ಇ 
ಕ) ನ 
ಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಚಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕೆ ಶ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ೪ ಸೋಮಖಪ್ರಾ ಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ 'ನರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ಓಿಂಬತ್ತೆ €ಛನೆಯ ಅಧಾ )ಯವು SS 


ಹ ೧ ೧. ಹಾಬಿ ಸ ಲ 
ಅಥಾಂಸ್ಟಾಶೀತಿತಮೊಲಧ್ಯಾಯಃ 
ದಿ 
ಅಂಬಾನ ದವಾ ವಮಾಹಾತ .ರ್ವಾನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ; 


ಯಾಸ್ತಯಾ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೂತನಂದನ | 


ಚಮತ್ಕಾರೀ ಸುಹಿಕ್ಲಾಚ ನುಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಸ್ತಥಾಂಪರಾ HO 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಚತುರ್ಥೀ ಚ ತಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಚತುರ್ಥೀ ಚ ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ನ ಕೀರ್ತಿತಾ HSN 
ಏತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಸ ಪ್ರಭಾನಂ ಸೂತಸಂಭನ । 
ಕೇನೈಷಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಯಾತ್ರಾ ಸರ್ವಂ ನಿಸ್ತರತೋ ವದ HA 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏಷಾ ತಪೋಮುಂಯಾ ಶಕ್ತಿರಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ । 
ಯಥಾಂತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮನು ॥೪॥ 
ಚಮತ್ಕ್ಯಾರಮಹೀಪೇನ ಪುರಮೇತದ್ಯದಾಕೃತಂ । 
ತದಾ ತದ್ರಕ್ಸಣಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾ | 
ಚೆತಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇತಾಃ ಸಮ್ಮತೇನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ 1೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಂಬಾವೃದ್ದಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನ 

೧-೨. ಯುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ಕಾರೆ:- ಸೂತ! ನೀನು ಚಮತ್ತಾರೀ, 
ಮಹಿತ್ತಾ, ಮಹಾಲಕ್ಷೀ, ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೩. ಇವಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳು. ಇವಳ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾರು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 

ಅ, ಈ ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆಯು ತಪೋಮಯಶಕ್ಕಿಯು. ಇವಳು ಹಿಂದಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ 

9 ಸ್‌ ಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆ 


ಷಲ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಸ್ಯ ಮಹೀಪಸ್ಯ ಅಂಬಾ ನಾಮಾಂಭವತ್ಸುತಾ | 








ತಥಾಂನ್ಯಾ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞಾ ಚ ರೂಸೌದಾರ್ಯಗುಣಾನ್ವಿತೇ ॥ ೬ ॥ 
ಉಭೇ ಶೇ ಕಾಶಿರಾಜೇನ ಪರಿಣೀತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪೃಹ್ಯೋಕ್ತೇನ ನಿಧಾನೇಸ ದೇವನಿಪ್ರಾಗ್ನಿಸನ್ನಿಧೌ !೭॥ 
ತಸ್ಯ ಚಿತ ತ್ತೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾಶಿರಾಜಸ್ಯ ಬಕ ಕ 
ತೆ ಕಾಲಯನನ್ಕೆ | ರಮ ಶೈಂಗರೋ ಮಹಾನ್‌ ಲೆ ॥ 
ಅಥ ತೈರ್ನಿಹಿತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಭೃತ್ಯಬ ಅವಾಹನಃ | 
ಹರೆಲಬ, ವರೈ ರೌದ್ರೈಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ IF i 
ಅಥಾಂಬಾ ಚೈವ ವೃದ್ಧಾ ಚ ನೈಧವ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಃಖದಂ | 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ಚ 1 ಫಿ ತಂ ಗತ್ವಾ ತೇ ನಾಂಭಿತಪ್ರ ದಂ ॥1೧೦॥ 
ದೇವ್ಯಾ ಸಾ ಯತ್ನ ೦ಕ 'ತವತ್ಕಾ ತತಃ ಸತಂ | 
ಮ ಪತಿಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃತವತ್ಯೌ ಶುಭವ್ರತಂ ॥ ೧೧ ॥ 
ಯಾನದ್ಧರ್ಷಶತಂ ಸಾಗ್ರಂ ನ ಚ ತುಷ್ಟಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ। 
ತತೋ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಂಛಂತ್ಕೌ ಸ್ವತಸುಕ್ಟ್ಸಯಂ ೧೨ ॥ 
ಮಂತ್ರೈೆರಾಥರ್ವಣೈರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಸುರಿಕಾಸೂಕ್ತಸಂಭವೈಃ । 
ಭಿತ್ತಾ ಛಿತ್ತಾ ಸ್ವಮಾಂಸಾನಿ ಮಂತ್ರ ಪೂತಾನಿ ಭಕ್ತಿತಃ | ೧೩ ॥ 
೬. ರಾಜನಿಗೆ ಅಂಬಾ, ವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ENS NEE 
ಘೂಡಿದ ಇಬ್ಬ ರು ಹೆಣ್ಣು ತಿಮಕೃಳು ಇದ್ದರ ರು. 
ಈ ದ್ವಿಜವರ್ಯರ | ಅವರಿಬ್ಬ! ರನ್ನೂ ಕಾಶಿರಾಜನು ದೇವ, ದ್ವಿಜ ಮತ್ತು 


ಅಗ್ದಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಗೃ ಗ್ನಹೊ ವ್ಯೀಕ್ತವಿಧಿಯಿಂದ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ರ್ಲ೯. ಕೆಲವು | ಮೇಲೆ ಕಾಶಿರಾಜನಿಗೆ ಕಾಲಯವನರೊಡನೆ 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಭಯಂಕರರಾದ ಕಾಲಯವನ ರು ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಕಾಶಿರಾಜನನ್ನು ಭೃತ್ಯ 
ಖಲವಾಹನಗಳೊಡನೆ ಕೊಂದರು. 

೧೦-೧೧. ಅನಂತರ ಆ ಕಾಶಿರಾಜನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಅಂಬಾವೃದ್ದೆಯರು 
ದಮುಃಖದಾಯಕವಾದ ವೈಧವ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತ್ಸ ಹಾಟ 
ಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೇತ ತ್ರಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಶುಭವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
೫... ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಗ ದ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. 

೧೨-೧೬. ದೇವಿಯು ಸಗ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗದಿರೇ ಲು ಅವರು 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರನಾಶವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಶ್ತ ಪಿರಿಕಾಸೂಕ್ತ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತಗಳ ಪವಿತ್ರವಾದ ತಮ್ಮ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 


ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೫ 


ಶೈತೆನತ್ಶೌ ತತೋ ಹೋಮುಂ ಸುಸಮಿದ್ಧೇ ಹುತಾಶನೇ । 


ಆಗ್ನಿಕುಂಡಾತ್ರತಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಹಸ್ತಾ ಶುಭಾನನಾ 1 ೧೪ ॥ 
ತ್ತೇತವಸ್ತ್ರಾ ವಿನಿಷ್ಕಾ ಅಂತಾ ನಾರೀ ಬಾಲಾರ್ಕಸನ್ನಿಭಾ । 

ತಥಾಃನ್ಯಾ ಚ ಸುನೇತ್ರಾಸ್ಯಾ ತಪ್ತಹಾಟಕಸನ್ನಿಭಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕುಂಡಾದ್ವಿನಿಷ್ಕ್ಯಾಂತಾ ಧೃತಖಡ್ಡಾ ಭಯಾವಹಾ । 

ಹಾಂಹೆರಾಸಿ ತಥಾರೂಸಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸರನುದಾರಣಾ 1 ೧೬ ॥ 


ಪ್ರ್ರೋಚುತುಸ್ತೇ ವರಂ ಹೃತ್ಸ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಾಮಿತಿ ದುರ್ಲಭಂ ॥ ೧೭॥ 
ತೇ ಊಚತು:-- 


ತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೆಯಿತೋ ಭರ್ತಾ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 


ಸಿಹೆತಃ ಸಂಗರೇ ಕ್ರುದ್ಧೈರ್ಯವನೈಃ ಕಾಲಪೂರ್ವಕೈಃ I ೧೮ ॥ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಯಥಾ ತೇಷಾಂ ಪರಿಕಯಃ । 

ಸಂಜಾಯತೇ ಮಹಾದೇವ್‌ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಮಸಂಶಯಂ 1 ೧೯॥ 
ಸ್ಲಾತವ್ಯಂ ಚ ತಥಾತ್ರೈವ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಸಾದರಂ । 

ಸ್ಚಪುರಸ್ಯ ಪ್ರೆರಕ್ಸಾ ೯ಮೇತತೃತ್ಯಂ ಮತಂ ಹಿನೌ ॥ ೨೦ ॥ 
ತೆಯೋಸ್ತದೃಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಉಭೇತೇ ದೇನತೇ ತತಃ । 

ಷೆಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ವ್ಯನಸ್ಥಿತೇ ॥ ೨೧॥ 
ಶೆತ್ತೆರಿಸಿ ಜಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೋಮಿಸಿದರು.: ಅನಂತರ 


ಆ ಅಗ್ಲಿಕುಂಡದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕೈೈಯುಸ್ಸವಳೊ, ಸುಂದರಮುಖಿಯೂ, ಕ್ರೇತವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನುಟ್ಟವಳ್ಳೂ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ನಾರಿಯು 
ಹೊರಟಳು. ಸುನೇತ್ರಾಸ್ಯಳೂ, ಕಾಯಿಸಿದ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳೂ, ಖಡ್ಗ 
ಘಫಾರಿಡಿಯೂ ಭಯಂಕರಳೂ, ಅತಿಕಠಿನಳೂ ಆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾರಿಯೂ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದಳು. 

೧೭. ಆ ದೇವಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, "ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರ್ಲಭವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ?' ಎಂದರು. 

ಗಲ. ಅಂಬಾ ವೃದ್ದೆಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ನಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಕಾಶಿರಾಜ 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧರಾದ ಕಾಲಯವನರು ಕೊಂದರು. 

ರ೯. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವರು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಿ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದು. 

೨೧. ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. 


೬೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಂಡಾಚ್ಛತಸಹಸ್ರಶಃ | 
ನಿಷ್ಕ್ವ್ರಾಂತಾಃ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಹೀನಾ ಮಾತರೋ ನೈಕರೂಪಿಕಾಃ ॥ ೨೨ ೫ 
ಏಕಾ ಗಜಮುಖೀ ತತ್ರ ತಥಾಂನ್ಯಾ ತುರಗಾನನಾ । 
ಸಾರಮೇಯಬಣುಖಾಶ್ಚಾಂನ್ಯಾಃ ಪಕ್ಸಿಚ್ಛಾಗಮುಖಾಃ ಪರಾಃ 8 ೨೩೫ 
ತಿರ್ಯಂಚ ವಪುಷಶ್ಚಾಂನ್ಯಾ ವಕ್ರೈರ್ಮಾನುಷಸಂಭವೈಃ | 

ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಃ ಪಂಚಶೀರ್ಷಾಶ್ಚ ದಶಶೀರ್ಷಾಸ್ಕಥಾಸರಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಗುಹ್ಮಸ್ಥಾನಸ್ಮಿತೈರ್ವಕ್ರ್ರೈ ರೇಕಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ಹೃದಿ ಸ್ಲಿತೈಃ। 
ಪಾಕ, £ ಸಂಸೆ ತೆ ಸ್ಸ ಸ್ಸಿ ರಾವ ನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಃ ಹ ೩ ಗತ್ಸಿರ್ಮುಖ್ಯೆ ೪ ॥ ೨೫ ॥ 
ಏಕಹಸ್ತಾ ದಿ ಹಸ್ತಾ ಶ್ಲ ಸಂಚ ಹಸ್ತಾ ಸ ಥಾಂಪರಾಃ । 


ಅನ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಹಸಾ, ಡಿ ನಿಹಸ್ತಾ ಶ್ರ ತಥಾಂಸರಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸ ನಿಷಾ ದಾಶ್ಚ ವಿಕಷಾದಾಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ | 
ತಥಾಂನ್ಯಾಶ್ವಾರ್ಥ ಸಾದಾಶ್ಯ ಅಧೋನಕ್ರ್ರಾ ವಿಭೀಷಣಾಃ ॥ ೨೭ ೫ 
ಲ 3 ವ್ರ 
ಜಾ 

ಏಕನೇತ್ರಾ ದ್ವಿನೇತ್ರಾಶ್ಚ ತ್ರಿನೇತ್ರಾಶ್ಚ ತಥಾಂಪರಾಃ । 
ಕಾಶ್ಲಿದ್ಧಜಸಮಾರೂಢಾ ಹಯಾರೂಡಢಾಸ್ತಥಾಂಸರಾಃ 1 ೨೮ ೫ 

೨೨. ಇಚ್ಬರಲ್ಲಿ ಆ ಕುಂಡದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪನುಸ್ಯ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 


ಗತ. 
ಮನುಷ್ಯ ಯ 
ಅವರು ಐದು ತಲೆ 
ವ ರ ಸಿ . ರು i ನದಲ್ಲಿ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಎದೆಯಲಿ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಲವರು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ವರೂ, ಕಲವರು ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು 
ಓ ವರೂ, ಕಲವರು ಎರಡು ಕೈಯ ಯುಳ್ಳವರೂ. ಕಲವರು ಐದು 
ಕೈಗಳು ನರ, ಕಲವರು ಇಸ್ಪೃತ್ತು ಕೈಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಕೈಯಿಲ್ಲ 
ನಕ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಅನೇಕ ಕಾಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಎಟ್ಕೂ 
ಲವರು ಒಂದೇ ಕಾಲುಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಅರ್ಧ ಕಾಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು 
ಅಥೋವಕ್ರರೂ, ೫! ಭಯಂಕರರೂ, ಕಲವರು ಗ ಯತ ತ್ನಳ್ಳೆ ವರೂ 
ಕೆಲವರು ಎರಡು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲನರು ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ 
ಕೆಲವರು ಆನೆಯನ್ನು “ಏರಿದೆವರೂ, ಇತರರು ಕುಮರೆಯೆನ್ನೇಂಿದವರೂ, 


Ck 


ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೭ 


ವೃಷವಾನರಸಿಂಹಾಂಜವ್ಯಾಘ್ರಸರ್ಪಾಸ್ಥಿತಾಃ ಪರಾಃ । 
ಗೋಧಾಶ್ಯರಾಸಭಾರೂಢಾಸ್ತಥಾ ಚ ನಿಹಗಾಶ್ರಿತಾಃ ೨೯ 
ಕೊರ್ಮಕುಕ್ಕು ಬ ಸರ್ಪಾದಿ ಸಮಾರೂಢಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ಪ್ರಶುರ್ನಂತೊ, ೀರುದಂತ ಸತ್ತಿ ಗಾಯಂತ್ಯ ಶ್ಲ ತಥಾ ಸ 


pe 


ನೈತ್ಯಂತ್ಯಶ್ವ ಹಸಂತೃಶ್ಚ 8 ದ ಇಸಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಥೆ ರಂ 1 ೩೦ ॥ 
ಊರ್ಧ್ವಕೇಶಾ ನಿಳೇರಾಶ್ಚ ಗಾತ್ರಳೆ ಕೇಶ ಶಾಶ್ಚ ಕಕ | 

ಲಂಬಕೇಶಾ ನಿಕೇಶಾನ್ವ ನಾಜಿಕೇ ಶಾಸ್ತ್ರಫೈವ ಚೆ ೩೦ ॥ 
ಪ್ರಸ್ತ ದಂತ್ಕೊ ¢ ವಿದಂತ್ಯಶ್ಶೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ದಂತ್ಕೊ ೀನಿಭೀಷಣಾಃ | 

ಗಜದಂತ್ಯಸ ಫೈ ವಾನ್ಯಾ 'ಕೋಹದ ಂ೦ಶ್ಕೋ No ೩೨ 
ಲಂಬಕಣೊ ಇಂ ನಿಕಣ್ಕ ೯ಶ್ನ ಶೂರ್ಪಕರ್ಣ್ಯಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ। 

ತೆಂಕುಕಣ್ಯ ೯ ಕುಕಣ್ಯ ಶ್ರ “ಬಹು ಕರ್ಣಃ ಸುಕರ್ಣಿಕಾಃ ೩೩ ॥ 
ಏಕವಸ್ತ್ರಾ ವಿವಸ್ತ್ರ ಶ್ರ ಬಹುನಸ್ಟ್ರಾಸ್ತಥ ಥಾಸರಾಃ। 

pond ಪ್ರಾ ನರಣಾಕ್ಸೆ ವ ಕ ಸರಜಾನ್ಸಿತಾಃ i ೩೪ 


5% ಳ ಸ ಇ! ಪ್ರಾಸ er ಪರಾಃ। 
ತೂಲಮುದ್ದ ರ ಹಸಾ ಶ್ತ ಭುಶುಂಡಿಕರಬೂನಸಿಶಾಃ 1 ೩೫ ॥ 


ನ ಮ್‌ ಮಾನಾ ರಾರಾ ಜಟಾ 


K 





ಕೆಲವರು ಎತ್ತು, ಕನಿ, ಸ ಅಡು, ಹುಲಿ, ಸರ್ಪಗಳಸಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರೂ, 
ಕೆಲವರು ಗೋಧ್ರಾ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ನಿರಿದವರೂ, ಕಲವರು ಸಕ್ಸಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ವರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. 

೨೦೨5೫ ಇನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿಗಳು ಆಮೆ, ಕೋಳಿ, ಸರ್ಪ ಮೊದ 
ಖಾಮುವುಗಳನ್ನು ಏರಿದವರೂ, ಅಳುವವರೂ, ಗಾನ ಮಾಡುವವರೂ, ಕುಣಿಯು 
ಪವರೂ ನಗುವವರ್ಕೂ ಪರಸರ ತುಣಿಯು ನವರೂ, ಟು ಹಾ ಕೇಶವಿಲ್ಲ 
ದವರೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜೋಲಾಡುವ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೂದ 
ಬಿಲದವರೂ ಕುದುಕಿಯಂತೆ ಕೂದಲುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಸಣ್ಣ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ, ವರೂ, ಹಲ್ಲು 
ಗೆಳಿಲ್ಲದವರೂ, ಉದ್ದವಾದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳವ ನರೂ, ಭಯಂಕರರೂ, ತ ಹಲ್ಲು 
ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಜೋಲು ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ನರೂ, ಕಿವಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರೊ, ರತ ಇವಿಯುಳ ವರೂ, ಶಂಕುವಿನಂತೆ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಕೆಟ್ಟ ಕಿನಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕಿಬಿಗಳುಳ 
ಹತ ಒಂದು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟ ನವರೂ, ಬತ್ತ ಚಸರವೊ ಅನೇಕ ವಸ ಸ್ತಗಳನ್ನು ಟ್ರ 
ವರೂ ಚೆಕ್ಕವನ್ನು. ಹೆ ಹೊದ್ದ ರೂ, ಕಂತೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದವರೂ, ಬಡ 4 ಧಾರಿಗಳೂ, 
ಬಾಣವನ್ನು “ಡಿದವರೂ: ಕುಂತಧಾರಿಗಳೂ, ಸಾಶಹಸ್ತರೂ, ಪಾ ಪ್ರಾಸಚಾಸ ಸಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದವರೂ, ಶೂಲ, ಮುದ್ದರ, ಭುಶುಂಡಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೬೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ತಥಾಕರ್ಣ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ 1 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸ್ತತ್ರ ತಾ ಯತ್ರ ತೇ ಕಾಲಯನನಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ - Hak 
ತತಸ್ತೇ ತತ್ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಬಲಂ ದೇನೀಸಮುದ್ಭವಂ । 
ರೌದ್ರರೂಪಥರಂ ತೀವ್ರಂ ನಿಕೃತಂ ನಿಕೃತೈಮರ್ಮುಖೈಃ 1 ೩೭8 
ನಿಷಣ್ಣವದನಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಯಭೀತಾಃ ಸಮಂತತಃ | 
ಧಾನಂತೋ ಭಕ್ಷಿತಾಸ್ತಾಭಿರ್ದೇನತಾಭಿಃ ಸುನಿರ್ದಯಂ. ॥ ೩೮೫ 
ಬಾಲವೃದ್ಧ ಸಮೋಷೇತಂ ತೇಷಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ ॥ 

ಸ್ರೀಭಿಕ್ಸ ಸಹಿತಂ ತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಭಕ್ಸಿತಂ HA 
ನೆಂ ನಿರ್ವಾಸ್ಯ ತದಾ ್ರಿಷ್ಟ್ರಂ ಸರ್ನಾಸ್ತಾ ಹರ್ನಸುಂಯು ತ್‌ಾ | 
ಭೂಯ ಏನ ನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾದ್ದಿಜಸತ್ತಮಾಃ u ೪೦ ೫ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಣಮ್ಕೋಚ್ಛೆ ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನಿನಯಸಪೂರ್ವಕಂ 1 
ಹತಾಸ್ತೇ ಯಾಃ ಕ್ರ ಷ್ಲಾಃ ಪ್ರತ, 08 ೫ ೪೧೫ 


ಉದ್ದಾ 'ಸಿತಸ್ತೃ ಥಾ ಸರ್ವೆ ದೇಶಸ್ತೆ ೀಷಾಂ ಸ ವೈ ಮಹಾನ್‌ ॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ನೀಯತಾಂ ಕಶ್ಚಿದಾಹಾರಸ್ತೃ ಪಿಡೇತನೇ | 


ರನಾಸಾಯ ತತಃ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಚಾ ನೇವ್ಯತಾಂ ಹಿ ನೇ ೫ VIR 
೩೬. ಅವರೆಲರೂ ಆ ಇಬರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಯವನರಿಜಿಗೆ ಹೋದರು. 
೩೭-೬೮. ಬಳಿಕ ಆ ಕಾಲಯೆವನರು ದೇವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭಯಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕಠಿನವೂ, ವಿಕಾರ ಮುಖಗಳಿಂದೆ ವಿಕ” 
ರವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷಾದಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭಯದಿಂದ 
ಓಡು ಜಾ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತರಾದರು. 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಇಹ ವೃದ್ಧರು, 
ವಾದ ಕಂತು ರಾದ ಆ ಕಾಲಯವನರ ರಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಫ 
೪೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ 


ಲಗಿ. ಸ ಮ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರಿಗೆ ನಿನಯದಿಂದೆ ವಂದಿಸಿ. 
ಇಂತೆಂದರು. ""ದೇವಿಯರೆ! ಆ ಯವನರನ್ನು ಪುತ್ರ, ಸಶು, ಬಾಂಧವರೊಡನೆ 


ವಧಿಸಿದೆವು 

೪೨. ಅನರ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿಜಿವು. ಈಗ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಏನಾದರೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನೆಲಸಲು ಒಂಡು ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ 


ದ್‌ 9 ° 
ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ೬೮೯ 


ದೇವ್ಯಾವೂಚತುಃ:-- 
ಮತ ್ಕ್ಯಲೋಕೇಂತ್ರ ಯಾ ನಾರ್ಯೋ ಗರ್ಭವತ್ಯಃ ಸ್ವಪಂತಿ ಚ! 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಪ್ರ ಪ ಕಾತೇ ಚೆ ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋಃ ಸ್ತು ಪೋ ದ್ರುತಂ॥ ೪೩ ॥ 
ರುಷಂತ್ಕೊ ಕ ಜ್‌ ನಿನಿರ್ಯಾಂತಿ ಚತ್ನ ರೇಷು ತಿ ತ್ರಿಕೇಷು ಚೆ! 
ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭಸ್ತು ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಪ್ರದತ್ತಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯತಾಂ I ೪೪ ॥ 
ಉಚ್ಛಷ್ಟಾಯಾಃ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ರಮಂತೇ ಚ ಸೃಸಂತಿ ಚ । 
ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭೋಜನಾಯ ವೈ ॥ ೪೫ ॥ 
ಸೂತಿಕಾಭನನೇ ಯಸಿ ನ್ನು ಚ್ಛಿಷ್ಟ ೦ ಜೋಪಜಾಯತೇ | 


ಸ ಜಾಲಕಸ್ತು ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಹ 0 ತನಾಯ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ 1 ೪೬॥ 
ವ ಷೆಷ್ನೀ ಜಾಗರೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಲಕಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಷ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಭೋಜ್ಯಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ I ೪೭॥ 
ನಾಶೆಂ ಯಾಸ್ಕತಿ ವಾ ಯತ್ರ ಪಾವಕಃ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹೇ। 

ಸ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಭೋಜ್ಯಾಯ 'ಯುಷ್ಕಾ ಕಂ ಜಾಲರೂಪಧೃ ಣ್‌ 1 ೪೮ ॥ 
ಮಾಂಗಲೈಃ ಸಂಸರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಯದ 'ವೇತ್ಸೂ ತಿಕಾಗೃ ಹ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಸ್ತಿಷ್ಠತೇ ಬಾಲಃ ಸ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ VFI 


ಸೆಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಬಾಲಕಾ ಯೇ ವಾ ಸೃಪಂತ್ಯಾಕಾಶದೇಶಗಾಃ | 
ತೇ ಸರೇ ಭೋಜನಾರ್ಥಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿ ನೇಡಿತಾಃ IH ೫೦ 


೪೩ ದೇವಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಈ ಮನು ತ (ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬದ್ರಿ ಸುವ ಹೆಂಗಸರ ಗರ್ಭವು ನಿಮಗಾಗಲಿ. 

೪ಲ್ಲ ಚತ್ರರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು ದಾರಿಗಳು ಸೇರಿದ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಳುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ವರ ಗರ್ಭವನ್ನ ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಅದನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿರಿ. 

೩7೫. ಉಚಿ ತಷ್ಟರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, “ಕ್ರೀಡಿಸುವವರೂ, ನಿದ್ರಿಸು 
ವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ಯೆ ಹೆಂಗಸರ ಗರ್ಭವೂ ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

ಭಹ೬ಿ- ೪೭, ಸೂತಿಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಿಷ್ಟ ವುಂಟಾದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. ಸ್ತ್ರೀ ದಿನ ಮಲಗಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳದ ಬಾಲಕನು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

೪೮. ಯಾವ ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೊ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ಪಶೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಶಿಶುವು ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

ರ್ಥ, ಮಂಗಳದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಲಕನು ನಿಮ 
ಸಾಗಲಿ. 

೫೦. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿರುವ ಬಾಲಕರು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಲುಪ್ತರಾಗಿರುವರು. 


| ROE 
1 ೫೩. 8 


ತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೨ ೫ 
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ನಾ ತಾ ಎ ಕಾ ರಾರ ಪಾವನಾ ರಾಮಾ ಅನಾ ಘೂ ಕ ಲ ಲ 


ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೧ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸಮಂತತಃ । 


ಪರಿವಾರ್ಯ ತದಾ ತಸ್ಜುಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ 1 ೫೮ ॥ 
ಖತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ಚಮತ್ಕಾರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ಮಮೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪನುಂ 1 ೫೯॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತೇ ಖ್ಯಾತೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ತತ್ರ ಮಹೋದಯೇ । 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾಭಿಧಾನೇ ಚ ಪುರರಕ್ಪಾಪರೇ ಸದಾ । ೬೦ ॥ 
ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಾತರುತ್ಸಾಯ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾನನಂ | 
ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾವನ್ನಚ ಭಿಡ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ 1 ೬೧॥ 
ವೃಷ್ಯ್ಯಾದೌ ವಾಂಥ ಚಾಂತೇ ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತಿ ಯಃ । 
ನ ತಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಛಿಡ್ರಂ ಕಥಂಚಿದನಿ ಭೂತಲೇ । ೬೨ ॥ 
ಯಾತ್ರಾಕಾಲೇ ಪುಮಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಸವಾಂಛಿತಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ವಗೃಹಮಾಸ್ಟುಯಾತ್‌ 1 ೬೩ ॥ 
ಸವಾಸ್ಟೈಮ್ಯಾಂ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಬಲಿಮಾಹರೇತ್‌ । 
ಸ ಕಾಮಾನಾಪ್ತ್ನಯಾದಿಷ್ಟಾನಿಹ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚ ಸದ್ದತಿಂ | ೬೪॥ 

೫೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಆ ದೇನಿಯರು ಹೇಳಲು ಆ ದೇವತೆ 
ಯರು ಸಂತುಷ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸುತ್ತುನ೦ದು ನಿಂತರು 

೫೯ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ರ ತಾನಶಾಲಿಯಾದ ಚಮತ್ತಾರ ಜನು ಆ ದೇವಿ 
ಯರಿಗೆ ಕೈ ಲಾಸಶಿಖರದಂತಿರುವ ಸ್ರಾನಾದವನ್ನು ಸವದ 

೬೦. ಅದು ಮೊಡಲೊಂಡು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಬಾವೃದಿ ಯರೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಆ ದೇನಿಯರ: ಸಶ್ಟಿಣದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದರು 

೬೧. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ. ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ಒಂದು 
ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಅನಿಷ್ಠವ್ರುಂಬಾಗುವುದಿಲ. 

ಹಲ ವೃದ್ಧಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದನನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿಸವುಂಬಾಗುವುದಿಖ. 

೬೩ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವನ್ನು 

೬೪. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟಮಿಾ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ರ್ಥವನ್ನೂ, ಮರಣಾನಂತರ 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು 


೬೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋ ಮಹಾನವಮಾಸಂಜ್ಞೇ ದಿನಸೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾಸ್ವಿತಃ [ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್ಪೂಜಾಂ ಸ ಸದಾ ಸ್ಕಾದಕಂಟಕೀ 1 ೬ಹ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
"6 ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ ಜಿ 
ವ ಒಟುಟ 


ee i ರಷ್ತಂ ತಸ್ಯ ್ಠ|«.% ಒಡ, ರಾಳ ಬಾ 


೬೫. ಮಹಾನವಮಿ ದಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು. 


ಕ ಆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಟಕನಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 





ವಾದ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ರಕ್ಷ್ಮೇತ್ರ 


ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇ 
ಮಾಹಾತ್ಮ, ದಲ್ಲಿ 1 ಅಂಬಾನೈದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ ಮ ಪರ್ಣನ”' ವೆಂಬ. 
ಎಂಬತ್ತೆ ೦ಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾ “ಯವು ಮುಗಿದುದು 


ದ 
ಛ 
ಶ್ರ 


ul ಶ್ರಿ 8 ॥ 


dO 


ಅಥ್ಭೈಕೆ ಕೋನನ ನತಿತವೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಮಾತುಃ ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಹೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿ ಶೇ ನಿತ್ಯ ೦ ತಸಿ ನ್‌ ಮಾತೃ ಗಣೇದಿ ಜಾಕಿ | 
ಬಾಲಕಾನಾಂ' ತ ಯೋ ಜಜ್ಞೆ «ಬ್ರಾ ಹ ಮಹಾನಾಂ "ಸೃ ಹೇ ಗೃ ಹೇ HOM 
ತರುಣಾನಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಚನುತಾ ರಪುರೋತ್ತ ಕ 
ಛಿದ್ರಮುನ್ನೇಷಮಾಣಾಸ್ತಾ ಭಮುಂತ್ಯಖಿಲದೇನತಾಃ HS 
ತತಸ್ಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಾತಾ ಛಿದಸಮುದವಂ। 
ಅಯಿ ಇಂ ಬೆಳ ಬು 
ವಿಘಾತಂ ಬಾಲಕಾನಾಂ ಚ ದೇವತಾಭಿರ್ವಿನಿರ್ಮಿತಂ Hai 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 
ಸ್ರೋಚುಕ್ಸ ದುಃಖಸಂತಸ್ತಾ ನಿನಯಾ ವನತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ 1 ೪0: 
ಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವನಿಸ್ರಾ ಕಾಂ ಚಮತ್ಯಾ ರೇಣ ಭೂಜಭುಜಾ । 
ಕತ ಎಷ್ಟ ೦ ನಿರ್ಮಿತ ತ್ರ (ಷಃ ಪಾ ಪ್ರಾಸಾಜೋಂಯೆಂ ಮನೋಹರಃ ॥ ೫ 
ಹ್ರಿಯಂತೇ ಬಾಲಕಾ ರಾತೌ ಭಿದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸಮಂತತಃ ೨ |೬॥: 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧ 


೧-೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ದಿಜರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಾತೃಗಣಗಳು ಹೀಗಿ 


ಲು ಪ್ರತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಕರೂ, ವಿಶೇಷನಾಗಿ ತರುಣರೂ 


CL 


ಮೃತರಾದರು. ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಛಿದ್ರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. 


೩-೪, ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಶ್ಮಣರೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾದ ಬಾಲಕರ ನಾಶವನ್ನು 
ರಿತು ಅಂಬಾವ್ನದೆ ಕ ಯಕಿಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ದುಃಖತಸ್ಮರಾಗಿ 
ನಿನಯದಿಂದ ತಲೆಬಿಗ್ಗಿ ಸಿಕ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

೫. " ಚಮತ್ತಾರ ರಾಜನು ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಮನೋಹರವಾದ ವಾ ್ರಾಸಾದವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿಪನು. 

೬. ನಿಮ್ಮಾ ದೇವತೆಗಳು ರಾಶ್ರಿಯವೇಳೆ ಛಿದ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾನಿರಾರು 
ಮಂದಿ ಬಾಲಕರನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


2೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಅ ಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾಂ 
ಟೋ ಚೇತುರಂ ಪ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಾಸ್ಕಾ ನೋಂನ್ಯತ್ರ ಭೂತಲೇ 
€ಷಾಂ ತದ 'ಚನೆಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ತತೋಂಬಾ ಕೈ ನಯಾಸ್ವಿ ತಾ । 
ತ್ತ್ಕಾ ಪಾಷಸ್ರ ಸಿ ಮೂಡ್ಡಿ ೯ ಚಕ್ರೇ ಸ ನಾಂ ತತಃ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ವೇ ಹ ನೃಸ್ಯ ತತ ಪ್ರೊ ಹ ದೇವತಾಃ 
ಸರ್ವಾಸ್ತಾ ನತಸರ್ನಾಂಗೀರ್ವಿನಯೇನ ಸಮನ್ನಿತಾಃ 
ಇಮೇ ಮತ್ತಾಡುಕೇ ದಿನ್ಶೇ ಗುಹಾಮಧ್ಯಗತೇ ಸದಾ | 
ಸರ್ವಾಭಿಃ8 ಸೇನನೀಯೇ ಚ ನ ಗಂತವ್ಯಂ ಬಹಿಃಕ್ಕಚಿತ್‌ 
ಯಾ ಕಾಚಿಲ್ಲೌಲ್ಯಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಷ್ಠ್ರಮಿಷ್ಕತಿ ಮೋಹತಃ। 
ಸಾ ದಿವ್ಯಭಾವನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಶೃಗಾಲೀ ಸಂಭನಿಷ್ಯತಿ 
ದೇವತಾ ಊಚುಃ: 
ಅತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೇ ಮಹಾದೇವಿ ಕೊಂಸ್ಕಾ ಕಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಪೂಜಾಂ 'ಕೋವಾಂತ್ರ ಚಾಂಹಾರಸ್ತಸ್ಮಾಡ್ಪ್ಯೂಹಿ ಸುರೇಶ್ಚರೀ 
ಅಂಬೋನಾಚ:- 
ಅತ್ತಾ ಗತ್ಯ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ane ಧ್ಯಾ ನಬಿಂತಕಾಃ | 


ಪೂಜಾಂ "ಸಮ್ಮ ಕ್ಕ ರಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಭಕ ಸಂಯುತಾಃ 


(ಹ 


ಡು 


1 ೭ ॥ 


1 ೮॥ 


HES I 


 ೧ಿ೦-॥ 


| ೧೧ ॥ 


i ೦೨ 1 


| ೧೩ ॥ 


೯) ಜು ಹಾಗ ಲ ಗಿ ಲ್ಕ KN ಜಾ ಚ“ ~N 
೭. ಅದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಅನುಗೃಹಮಾಡಿರಿ. ಹಾಗಿಲ್ಲ 
pt ಇ ಎ ೧೨% ವ ಮು ಲ ಇ 
ದಿದರೆ ಪ್ರ ಸಟ, ಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಕದ \ ಹೋಗುವವು 
೦ ಈ ವ 
ವು ಇಂ ಗ್ರಿ ಕಹಾ ಇ 7 pe ಇ VP [et ಇ 
೮. ಅಂಬೆಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯೆಗೊಂಡು ಪಾದದ 
ಮ ಣ್‌ ಲೆ ಭಷ ಹಚಿ ಒದು ಳ್‌ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು 
1 ೬) ಅ. ಹ ರಾಸ ಕ್ಟ ಅಂಜನ್‌, ಹ ಟಿ ಕ 
೯. ಅನಂತರ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ, ವಿನಯದಿಂದ 
ಎಎಸ್‌ KN ೧ ಮಿ ೧ i 
ಕೂಡಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ತುರಿತು ಬೀಗೆಂದಳು 
$i p CC NS LN Ll A ಕೆ 
೧೦. “ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಹೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ನನ್ನ ರಾದುಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಖ SEs 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬಾರದು 
ಎಂ ಣ ಎತುತ ಇರ 
೧೧. ಚಾಸಲ್ಯಗೊಂಡು ಮೋಹದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೂರಡುವನಳು ದಿವ್ಯ 
ಶಿ J) 
BR) ಮಹ 33 
ಹೆ ಣ್ಣು ನ ಸರಿಯಾಗುವಳು 
pi ಗ್‌ ಇಲ ಹ ಬ) ಲಿ | ತ್ಮಾ ದ ಆ ಎಫ ಎ ಆ 
. ದೇವ ಗಳು NSO MBN ಇಲ್ಲಿರುವ ಕಬ್ರೂಬಿ್ಸಿ 
| ಬ - ಹ ಈ ಮಿ 
ಹಾ Pgs ಮಗೆ ಆಹಾರವಾವುದು? ಹೇಳು. 
ಅಸಾ 
ಏತಿ ಫ ಲ) 
೧೩. ಅಂಬೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಯೋಗಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎನ್ಲರನ್ನೂ 


ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನ ನಮಾಡಿದರೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 


ಏಕೋನನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ (೬೯೫ 


ಪಾದುಕೇ ಮೇ ಪ ಸ್ರಪೂಜ್ಯಾಂದೌ ಮಾಂಸನುದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 


ಅವಾಪ್ಸ್ಯಂತಿ ಚ ಸಂಸಿದ್ಧಿ ೦ ದುರ್ಲಭಾಮನುಕೆ. ರಫಿ H ೧೪ I 
ತತಸ ಸಥತಿ ತಾಃ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಗುಹಾಮಧ್ಯೇ ವ್ಯ ಸಸಿ ತಾಃ । 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಶುಭೇ ತಸ್ಯಾಃ ಪಾದುಕೇ 'ನೋಕ್ಸ ದಾಯಿಕೇ H ೧೫ ॥: 


ತತೆಸ್ತತ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯ ಪ್ಪ Bs ಅಸಿ ದೂರತಃ | 
ಪ್ರಪೂಜ್ಯ ಸಾದುಕೇ ಸಮೃಜಕ್ಕೋಕ್ಸು ಸ್ಥಾಶ್ಚ ತತಃ ಪರಂ | 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಸಿದ್ದ ೦ ಜನ್ಮ ನು ತ್ತು ನಿನರ್ಜಿತಾಂ H O೬ 
| ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಷ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ಮ ಕ್ರಿಯಾಃ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ: ವ್ರತಾನ್ಸೆ bs ನ ನಿಯಮಾಶ್ಚ ಯೇ । ೧೭॥ 
ಯೇ ಚಾಂಪಿ ಜ್ರ ಹ್ಮ ಣಾಃ ಶಾಂತಾಃ ಸದಾ ಮದ್ಯಸ , ಮೂಷಣಂ 
ಪ್ರಕುರ್ನಂತಿ ಸ್ಟ ಹಸ €ನ ತೇಂಪಿ ಮಡ್ಯೈಃ ಪೃ ಥನ್ನಿ ಥೈ 9 ॥ ೧೮ ॥ 
ತಸ ೯ಯಂತಿ ತಥಾ ಮಾಂಸ ಸ್ತ ಕ್ಶಾಃ ಶೇಷ ಸಕ್ಕ. 
ಪಾದುಕೇ ಮಾತೃ ಭಿರ್ಜುಸ್ನೇ ತಥಾ ಧೂಸಾನುಲೇಸಪನೈಃ Wor 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ೫ ಸರ್ನೇಜೇನಾ ಸವಾಸವಾಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಜ್ಞಕಿ ಕ್ರಿಯೋಚ್ಸೆ ೇೀದಂ ಕ್ಪುತ್ರ್ತಿಸಾಸಾಸಮಾಕುಲಾಃ ೫೨೦ ॥ 


ಪ್ರೋ (ಯೆರ್ಮಹೇಕ್ಕ ರಂ ಗತ್ವಾ ಗಭ ಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪೃಥಗಿ ಥೈ ಸೂಕ್ತೆ ರ್ನೇಡೋಕ್ಕೆ 3 ಶತರುದಿ ನ್ರಿಯ್ಕೆಃ ॥ ೨೧॥ 


ಆಗ ು ಹೇಳಿ ಗುಹೆಯ 
ನನ್ನೀಯುವ ಆ ಅಂಬೆಯ ವಾಡದುಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೆಲೆಸಿದರು. 
ದೂರದಿಂದ ಜನರು ಅಲಿಗೆ ಬಂದು ಪಾದುಕಗಳನ್ನೂ. 
ಡ್‌ ಳಿಬ್ಬದ ಉತ್ತಮನಸಿದಿ ಯನ್ನು ತಿತರ, 


ಇದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆ. 
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ಆ್‌ ಎ 
ಮಾತೆಯರು ಸೇವಿಸುವ ಪಾಡುಕೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕಯಿಂದ 
3 
Ke) 


ಟ್ರ 


ಈ 
ಇ ವಾ Ma ರು) ಆ 
ೂಷಿಸುವ ಶಾಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಯಜ್ಞ 
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೨೦-೨೧. ಈ 
ನಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಗೆೊಂಡನರಾಗಿ ಶಿವ 
ನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಯದಿಂದ ಅನನನ್ನು ನಾನಾನಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಶತ 
ರುದ್ರಿ ಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂತೆ 


೩೬1 
GL 
Oo 
೭೬ 
& 


೬೯೬ ಶ್ರೀ ಸಾಲದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇನಾ ಊಚುಃ: 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಸಾದುಕೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ । 
ಜಾಯ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗುಹಾಮಜ್ಣೇೇ ಸುಗುಪ್ತಕೇ ॥ ೨೨ ॥ 
'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಪಿ ಡೇನೇಶ ಮದ್ಯ ಮಾಂಸೇನ ಭಕ್ಕಿತಃ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಕುರ್ನಂತಿ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೨೩ 
ನಷ್ಟಾ ಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇಆತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
'ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಶಯೋ ಜಾತೋ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ವಿನಾಪ್ರಭೋ ॥೨೪॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುರು ದೇನೇಶ ಯಥಾ ಸ್ಕಾತ್ಸಾದುಕಾ ಕ್ಲಯಃ । 
ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಖಾ ಭೂಮಾವಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಯುಃ ಪರಾಮುದಃ I ೨೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 


ನಶಾ ಸಾ ಅಂಬೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ | 


ಜಗನ್ಮಾತಾಕಕ್ಟುಯಾ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಮಾಂಪನಿ ಜನನೀ ಚ ಸಾ | ೨೬ I 
ತತ್ಕಥಂ ಸಂಕ್ಸೃಯಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕರ್ತುಂ ಕೇನಾ:ಪಿ ಶಕ್ಕತೇ । 
ಮನಸಾಹಿ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಪಾದುಕಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ | ೨೭ ॥ 


ಪರಂ ತತ್ರ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಖೋಪಾಯಂ ಸುರೇಶ್ವರಾಃ | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಮಹತ್ವಂ ಯೇನ ಜಾಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 


pS ಬ ಇಛಂಷೃಂ ದಂ ೦ ಎಂ ಜಾ ಸಂಜನ ಮಾ ರಾದಾ ಕಾರಾಾರಾತಾ್‌ 


೨೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ :--ಹಾಟಕೇಶ್ರ _ರಜಕ್ಪೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯ 
ಹಹ ತ PR ಅಂಬೆಯ ಸಾದುಕೆಗಳಿರ ಪುವು. 
. ಈಶ್ವರ ಬ್ರಾಹ್ಯ ಣರೂ ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದ್ಯಮಾಂಸಗಳ 
ಗತಿಯ ಜಾ ಹೊಂದುವರು. 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲ ನಷ್ಟ ವಾದುವು. ಯಜ್ಞ 


ಎ ತಿ 


ನ್ಟ್ಟಂ "ಣಿ ಪೂಜ ಕಿಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 

೨೪. ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದ್ದ 
ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ಸಾಯುತ್ತಿರು May 

೨೫. ಶಂಕರ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಪಾದುಕೆಯು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆದು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯಸಂತೋಷನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 

೨೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಂಬಾ ಎಂಬ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ನನಗೆ ಜನನಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. 

೨೭. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಅಂಬೆಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನೂ 

ಮನಸ್ಸಿನಿಂ ದಲೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? 

. ೨೮. ಸುರೇಶ್ವರರೆ! ಆದರೆ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೊಂದು ಸುಖವಾದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುನೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೂ, ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೂ 
ಮಹತ ವಂಟಾಗುವದು. 


ತ 


fe 


ಏಕೋನನವತಿತನೋರಧ್ಯ್ಮಾಯಃ ೬೯ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ಧ್ಯಾನಂ ಚಕ್ರೇ ದೇನೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಕಮಲಂ ಹೃತ್ಛ್ಸಮಷ್ಟಪತ್ರಂ ಸಕರ್ಣಿಕಂ । ೨೯॥ 

ತಸ್ಯಾಂತರ್ಗತಮಾಸೀನಮುಂಗುಷ್ಕಾಗ್ರಮಿತಂ ಶುಭಂ | 

ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರಭಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸೃಮಾತ್ಮಾನಂ ನ್ಯಲೋಕಯತಿ* ॥ ೩೦ ॥ 

ತಸ್ಕೈವಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಸ್ಕ ತೃತೀಯನಯನಾತ್ತತಃ। 

ಶ್ರೇತಾಂಬರಧರಾ ಶುಭ್ರಾ ನಿರ್ಗತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಶುಭಾ 

ಅಥ ಸಾ ಪ್ರಾಹ ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 

ಕಿಮರ್ಥಂ ದೇನ ಸೃಷ್ಟಾಸ್ಮಿ ಮಮಾದೇಶಃ ಪ್ರದೀಯತಾಂ I ೩೨ 1 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಷಾದುಕೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಶುಭೇ । 

ಶ್ರೀಮಾತುರ್ಜಗತಾಂ ಮುಖ್ಯೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ತೃಮಾಚರ ॥ ೩೩॥ 

ಕನ್ಶಕಾಂ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತವಾಂನ್ನಯನಿವರ್ಥಿತಾಂ | 


೩&೧ ॥ 


ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಜಾಮಾಹಾರಃ ಸ್ವಾತ್ಸಮಾತೃಷು | ೩೪ ॥ 
ಕೌಮಾರಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತ್ರಯಾಪಿ ಚ ಸುಭಕ್ತಿತಃ | 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ನೋಚೇನ್ನಾಶಮವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ 1 ೩೫ ॥ 
ತನ ಪೂಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ನರಾ ಭಕ್ತಿತತ್ಸರಾಃ | 

ಮಾತ್ಯೂಣಾಂ ಸಮ್ಮತಾಸ್ತೇಸ್ಕುಃ ಸರ್ವದೈವ ಸುಖಾನ್ವಿತಾಃ ॥೩೬॥ 


ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟದಳಕಮಲವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. 

೦. ಆ ಕಮಲದ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಂಗುಹ್ಮಪರಿಮಾಣನೂ, 
ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ R ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ ಆದ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೧. ಆ ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಶ್ರೇತವಸ್ರ್ರಧಾರಿಣಿಯೂ, ಶುಭ್ರಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು ಹೊರಟಳು. 

೩೨. ಬಳಿಕ ಆ ಕನ್ನೆಯು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸ್ರಾನಿ! ನನ್ನನ್ನು 
ಏಕೆ ಸಸಿಸಿರುವೆ? ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದಳು. 

೩೩-೩೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮಾತೆಯ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಎರಡು ಪಾದುಕೆಗಳು ಇರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಜಿಸಿ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನು ನಿನಗೆ ಆಹಾರವಾಗಲಿ. 

೩೫-೩೬. ನೀನೂ ಕೌಮಾರಬ್ರ ಹೃಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಂದ ಪೂಜಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಮಾನವರು ಆ ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟರಾಗಿ ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು., 
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ಯಸಯ ಊಚುಃ: 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮತೀರ್ಥಂ ಚ ಯತ್ಪುರಾ | 
ನ ಇಟ ಕಥಿತೋತ್ಪತ್ತಿರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚ ಮಹಾಮತೇ !೧॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 
ನ ವಯಂ ತೃಪ್ತಿಮಾಪನ್ನಾಃ ಶೃಣ್ವಂತಸ್ತೇ ನಚೋಂಮೃತಂ ೨ 
ಸೂತ ಉನಾಚ:-- 
ಅತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಥಾಂ ಸಾತಕನಾಶಿನೀಂ । 
ಅನ್ನಿ ತೀರ್ಥ ಸಮುದ್ಭೂತಾಂ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯಾವಹಾಂ ಶುಭಾಂ ೩ 
ಸೋನುನಂಶಸಮುಡ್ಟಾ ತಃ ಪ್ರತೀಪೋ ನಾಮ ಭೂಹತಿಃ 
ನಾ 
ಪುರಾಃಸೀಚಿ ರ್ಯ ಸಂಸನ್ಮೊ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನನಿಚಕ್ಪ ಣಃ I Yu 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ತ್ರದ್ಧಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಸರ್ವಲಕ್ಸ ಣಲಕ್ಸಿತಂ | 
FR ಸ ಕ್ರಥಮಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿ ತ ಕಂತನುದ್ದಿ ೯ಜಾಃ !೫॥ 
ಅಥೋ ಶಿವಸದಂ ಸಾಸ್ತೇ 'ಪ್ರತೀಸೇ ನೃಷಸತ್ತಮೇ | 
ತಪೋರ್ಥಂ ರಾಜ್ಯಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ದೇನಾಂಪಿರ್ನಿರ್ಯಯೌ ವನಂ ॥೬॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ನಸೋರ್ಧಾರಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ 


ತೀರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಕೀರ್ಥಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದರ ನಾ ಜ್ರ ಕ ಹೇಳು: 
ತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ 
೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ po 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಸಮಸ್ತ್ರ ಸೌ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆ ಆದ ಅಗ್ರಿ 
ಜಾ ವನ್ನ ಲ 


ಲೌ 
> 
೨ 
ತ 
ಚ 
ಲು 
a 
AS 
1 
(ಲಿ 
Gi 


ಛಂ ದ ಹೂಡಿದ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಇಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರತೀಸನು ಮಡಿಯಲು ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯ 


ನವತಿತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೧6 


ತತಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶಂತನುಸ್ತಸ್ಕ ಚಾಂನುಜಃ । 


ಹಿತೃಸೈತಾನುಹೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸತ್ಸರಂ ಸನ್ನಿಯೋಜಿತಃ 1೭೫8 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರೋ ನ ನವರ್ಷ ಕ್ರುಧಾನ್ಮಿತಃ । 
ಯಾವದ್ದಾ ಎದಶವರ್ಣಾಣಿ ತಸಿ ಒನ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ ರ್ರ ಶಾಸತಿ HCN 


ಅತಃ ಕೃ ಚೆ ೨೦ ಗತಃ ಸರ್ವೋ ps ಕ್ತ ತ್ರರಿಪೀಡಿತಃ । 
ls ಸದೃ ಶೋ ಜಾತೋ ಯೋ ಜ್ಯಾ ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಗತಃ ॥1೯॥ 


ಸಂತ್ಯಕ್ತಾಃ ಭಲ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸಿತೃಭಿರ್ನಿಜೈಃ । 


ಮಾತರಶ್ಚ ತಥಾ ಪುತ್ರೆರ್ಲೋಕೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಕಾ ಕಥಾ I ೧೦ K 
ದೈ ನಯೋಗಾತ್ಮ ಚಿಕ್ಕಿ ಂಚಿತ್ಕ ಸ್ಯ ಚಿದ್ಕದಿ ದೃಶ್ಯ ತೇ । 

ಸಸ, ೦ ಸಿದ್ಧ ನುಸಿಷ್ಯ ೦ ಎ ಶ್ರಿ 1೬4. Re ತಃ ಪರಃ ! ೧೦೧ ೫ 
ಶುಷ್ಯಾ ಮಹೀರುಹಾಃ ಸವೇ ತಥಾ ಯೇ ಚ ಜಲಾಶಯಾಃ। 

ನದ್ಯ ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಬ ತೋಯಾಶ್ಚ ಗಂಗಾದ್ಯೂ ಅಪಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ ll ೧೨ ॥ 
RE ವೃ ಷ್ಟೆ ತೆ ಕ್ರ್ಟಯೇ ಜಾತೇ ನಷ್ಟೆ K ದರ್ಮುಪಡೇ ತಥಾ । 

ಲೋಕೇಲಸ್ಸಿ ನ್ಸಸಿ ಸಂಘಾತ್ಯಃ ಪೂರಿತೇ ಭಸ್ಮನಾವೃತೇ 1 ೧೩ ॥ 


ನ ಕಶ್ಚಿ ದೃಜನಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ನಚ ವ್ರತಂ | 
ನಿನಮಾಲೋಕ್ಕತೇ ಪ್ರೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಸುತ್ಸನಾಕುಲೈಃ i ೧೪ ೫ 

೭. ಅನಂತರ ಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು 
ವನ್ನು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ಟೆ ರಾಜ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿಸಿದ ೬ 

ಲರ. ಆ ಶಂತನುವು ರಾಜ್ಯನನ್ನಾಳುತ್ತಿರಲು, ಇಂದ್ರ ನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕಾಲ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಚಟಾ ಜನರೆಲ್ಲ ಹಸಿನಿ 
ನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದರು. ಮಡಿದಿರುವವರು ಚಾಮುಂಡಿಯಂತಾದರು. 

೧೦. ಗಂಡಂದಿರು ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನೂ, ತಂದೆಗಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳು 
ತಾಯಂದಿರನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಇತರ ಜನರಿನ್ಹೇನು. 

ಜನರು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಿದ್ಧ ಅಥನಾ ಅಸಿದ್ದವಾದ ಆಹಾರ ವಸ್ತು 

ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


» 
A 


೧೨. ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ, ಸರೋವರಗಳೂ ಒಣಗಿದುವು. ಗಂಗಾಡಿ 
ನದಿಗಳೂ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾದ ನೀರುಳ್ಳುವಾದುವು. 

೧೩-೧೪. ಹೀಗೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮವಮಾರ್ಗವು ನಷ್ಟವಾಗಲು, ಜಗತ್ತು 
ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಬೂದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಲು ಯಾರೂ ಯಾಗವನ್ನೂ, ವೇದಾಧ್ಯ ಯನ 
ವ್ರತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹೆಸಿನುಗೊಂಡವರು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ ರು. 

ಲು 


೧೫ ॥ 
| ೧೬ | 
೧೯ 1 


|| 


ಶ್ರ 


ಕ 


ಇಪ್ರರಾಣಂ 
jo] 


ue 


ನಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 


_—_ 


ಆ 


ಗೊ ಬುಭು 


€ ಸಾ ಂದನುಹ 


ತ 


ನ್ನೇನ ಕಾಲೇತು ನಿಶಾ 


೭೦೨ 
ಏತಸ್ಮಿ 


ಜ್‌ ವ ಜು ೯- pe PE 
uw Wd ಗ್ಗ 3 ಧ್ರ ಇ ಜನನಿ 
೦ Cc 6) PN ನಿ ಸಿ 72 Ye Ff 
A Y ೧ (ಐ ಐ 
೫ ೫ ್ಕ 1a XM 3 ಷಿ ೨ (> £2 wp (| ಎ 33 
ಇ ೧12 8 Cy: 28 
ನ ಸಿಕ್ರಿ ಟೆ ಜೆ ೧ ಎ 7031 ಥಿ 
ಹ ವ ೬ ೦ ಗಾ ( 
3 } ೨) 2p KK 3 pb ಎ) ಖಿ ೧೪ ೬ 
ಇ RE ತಿ ಜ್‌ ಜು] ಚ | ಡಿ ಇಟ ದಿ 
೧ ವಾವ Pa (1 Np Py ಸಿ ಈ d) ತ್‌ ಡಾ (೨ 
ಇ 00 18 ೭)" (೨) ತ ಬತ್ತಿ ಛಿ ಇ Ns ೧ 072 
© ೫D 2 ೫೭ ॥ಜ ೪. BK 
fa ಗೌ °° 0 ತ 13 o ೨2 88. ಜ್‌ ೬ ರ) oO ಇಗ) 12 
2 ಇ” ಚರ 2 ೦ ಐ | ೩ 
ಐ ಆಃ ERE (12 (0 ೧೨ಎ q 0 
-Je ಲಿ 0 ೧ ಟಿ 12 ಆ ಸ್‌ ್ರ 4 ತ | ರ, 1 1 
nag (| ಜಂ 172.020 1 ಜೂ 1 
| ( ಭ್ರ 0 ಡಿ 1 
D ಇ ಇ A CAE ] 1 p> A 
। ನಾ ct cs SR, ರಿಗ ಚತ ನ ಗಣಿ 
1 ಇ ೦ fo ಎ ಡಿ ಓ8೪ ಇರ್‌ ೫2 eV >» 2) 9೪ ಛಿ ಸಾಕ 
SE sa ಡಿ ಗೇ 
ಸ “2 ತ್ರೀ ಜಟ ಜ್‌ ನ ೧ (೧ ರ್‌ 
ಹ ಗ್ದ ಇ ಣು J a 12 ; _ 14 [೭ ಇನಿ po: ಇಡ ಭಖ 10 
ಇ೨ ವ 4 ದು ನನ್ನ್ನ ~ 
13 ಬ್ರಿ ತು 4 7172 ಸ RS ಇ) Ra ಇಡೆ 140 ಜ್ಯ ಲೆಟ್‌ 
ಇ9 ಕಾ ಡ್ಯ ಪ” ಲ 4. » 12) ಲ್ಸ 4 (5 4 ಸಿ ] ಕ್ಲ ಹ ಡೆ ಡಾ "« ತ್ತಿ (1 
BT eR ಡಿ ಟ್ರ 
೧.) o UW Me EE ಗ (ಚಿ Ys 2 1 ನ] ip 73 £ 
A ತ ಜಿ (9 1b) ಸ | ) 5 | ( ಮ ಹತ ಗೊ (೨ “೧ ತ 
8 ತೆ [8 ಇಂ Ks ಸ್‌ ಸ 0 HD ಸ ಸಾ ಬ 0 ಇ2 *`ಜಿ- 
(ಸ್ರ ಸಸಿಯ ಮ ಯ 2 ಟೈ 
ಕ 371k A SE ೧ ಡಡ ತ 2 ೫0 ಬ ಟು ಜಿ 
Re NE ಉಚ ಸ 2 
ಆ ತೆ 4 ~ Cc pS $ p ೩ ಕ ಲ್‌ 
ಇಡ ಇನ್ನ GRE LAE ಸಭ ಚ ಕತ 
31 eA ಔರ ಟ್ಟ ಭಜ A ಸ 1 ದ ಗಟಟ 
2 3 ೦೦ 43೭ -ಕಕ್ತ ೮೨ ಬಿಟ ಸ್ಸ 5 ಷ್ಟ 
ತ ಚು) | ಸ ಕ a) ಜ್‌ ಜ್‌ ೫ YD ಕ \ 
ಕ್ಷ 397 1 G Ae IG TS ಲಲ 
ಡೆ ಣಿ ಯಾ 32 | HMB Ba ಜಯ ಗ್ಗ 
ಡ್‌ 39 33 Ye | 1) ರ್ಟ ME ಜತ್ತ vu NC | ೦) 
೨ಎ 1 (2 KS) ೬ RN ¢ ಡಿ.1 
ಚ | | ಇ A 8 5 ಇತ ಜು ಖೇ 23 
೪ ೮೦ ಇ ಇಇ ೧ NR, (೨ AS LE ತೂ 2 ಮೌ 
G {4 %2 MN I 643 ON A 
MR ES ತ ಬ ಚ ಜಾ ಭು ್ಸ 
~ ಬಲ್ಲ ದ. ಟಗ RG 1 ಜ. EG 
“ಲು ಜೆ ೨ %ೋ2 ಅಸಿ * ನಿ, ತಿ » WD ಆ) ಕೆ ಶೆ 
pS ks ಸ ಕ್ರಿ () Wb ೪ ಟಿ f°) | ಆ € (3 ps > hd Wo» 1 ೫ ಗ " ಕ್ಟ pe 
fe 33 ಎಡಿ (2 ತ 12 ವ (ಇಡಿ ಟೇ. ಸತ ಲ್‌ ಜ್ಯ ಟಿ ಚ 
{9 py) AS ಕಟ 43 AC ಟೀ ಇದ) Ye 
ಗ್‌ 79) 6 ಜ್ಞ ಸ | 12 2 2 ನಿ 
೫2 19 ನಿ ಟ್ಟ ಭಾ ೫' 5 ಇವಿ ಆ | 
PR 07೦% Je 3ಕ್ತಿ ಇ ಗ i ೫1? 
32 ನೆರೆ ಜು MMR (2 


| 


೭೦ಸಿ 
11 ೨೩, 
| ೨೫ ॥ 
| Da ಓ 


8 1 


pe 
[2 


ನ್‌ 


ಕ 
೦ 


೨ 
> 


ಬಲ ಗಜ 


ತ್ರೆ 


ಬ 
ಳು 
ಕ 
7೪) ಬ 


C 


ರಂಜಾನಿ 


ಚಿ" Ny 


pod 


999 


ಗ್‌ 
2೬ 


ಬಾ 


೦೨೧ 
os =n ಇಲೆ ಕಾಳಿ 
೮೦09 
ಣಜ SN 
ws 1 
Pre 
xed. 
ಣಣನಿ 


pS 
ten! 


bp) 
JON, ಛಿ 
ಟ್ಟ 


v 


4 


W್‌ 
ಆ 


ಅಣ ಎಟಿ 


ಕಾಲಿ ! 
ಅ 
ಊ ೫೨ 


ವತಿತಮೊ 


ತಿ 


ಸು 


ನಿಶ್ಚಸನ್‌ ಪತಿತೋ ಭೂನೌ 


ಅಥದೇ 
ಷ್‌ 


wed 
ರ 
೨ 
೨ 
CANS 
ತ ಪ 


ಮತ 
ಶ್ರ 

ಲಾ 

€ 


ಇಡಿ 
ಕು 
ಇ 
ತಂ 


೪ 


ದ 
J 


G 


me ತ ಇ 

ಸಾರಾಯ ಬಭ 
wud 
ಜಂ 


೯. 


ಹ 
ಟ್ರ ಯುಖಂಣ್ಛ 


ಸಾಲೆ 


8) 


ಈ) 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ನನಿ: 


ವಹ್ನೇರನ್ನೇ 
ಅಥತೆ 


ತಾತ 
ಕ 
“2 
ಗ 
4 
ಕಾ 
ಯಾಸಿದ 
ವೆ $s 


೧ 


4 


ಗ್ರ ಲ್ಗೆ ತ ಪ್ರಾ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಹ್ಮೌ 
ನಿಶೇಷಾತ್ರೀದಿತಾ ಲೋಕಾ 


ಸ ನ 3 
ಅ. 
ಲ ಡಿ 
a ಐ ಹ 5 9 ಲ್ಲ ಚೆ 
_ 0 
1 ೧1 12 ಡಿ ಲಿ 32 ಗಿ 
ಜಾ ಜು = ಇ ದ್‌ = ೫ 1 ೨೯ 
ps aN 3 6) ನ 5 ಸ 
i 4 ಟ್‌ 32 ps 
ಣು ಹ 6 |e 
ನ್‌ 2 | TR ಎಡಿ ಡೆ ಗ್ರಸ್ತ 2 
೦೧ ಇ (೯ ™p | ಲ ೪2 ಹ 
3೭ ಕ್ವ; | ತಾ 3 | ೨ ಗ ಗಿ 
ಶಾ ಖ್ಯ (ಎ ಷೆ 9) ೧ ೧ (ಎ 16 
ಸ 5 ಚ Ya > 4 WM 
C3 a ಸಿ ಸ 2. 
1 y 2೫ ೧೧ ಬ ಲ್‌ ಕ "ಗೆ 
ಆ (ಬು (೨. ಸಿವ 2. ಸ. ತತ್ತಿ RD ಫ್‌ ಇಂ 
ತ ಚ 0.4 ಲ 2೨ ಡಾ "2 "೪ G 
+ [§ ಇ R ಸತ ಕೈ pe 
2 ML 0 ಹ CS pd 3 pa ಸ N ಸ ಜ.8 1 ಫೊ ಜಿ 
2 { $e ಜಾ ೫೨. ಡು pe 
_ ಸ ೩ ಸಿ 23 ನ ನ ಟಾ A | 2 ಗ Ke i 
¢ ಡಿ | ಚ ತ ~ ಹ 
ತ್‌ ಎಎ ಡೈ ((೨ೂ 4 ಸ | [೨ py ry 3 ") ಕ ಡಾ ೪2 ಶ್ಯ ಕ 
ET ಬಟಟ ಬರಿ ಭಖ ಹ ಟ್‌ ಲ pA ಸೃಷ್ಟಿ 
ಹ ತೆ ಗಾ 2 ಗ Ou (2 5 ಕ ೨) (೨ ತ ಗ 
೪ A ಗ್ರ ಗತಿ” Ja ಬ ಬಜ 1೬ ಓಡಿ. [3 
೯ 1೨ 5 3 4 ಈ We 0 Ch ಯು pe y ಪಿ ತೆ ಫೆ 
ಸಶಿ ~ UW ಇ «> (೨ ಆ ೧೫s y > [ಎ 
ಎಡ್ಸ್‌ | ೯ | ನ ಸಿಕ ಈ ಇಗೂ ಜ್‌ 1. 
ಗಿಂ ಕೆ ₹೯ ೧೦ 13 "ು ಇ) " 4. ಇ [ತ > 
& Ws ೯೬ ಘು © (ದ ಸ | ಇ ಸ್ಯ KS | 
pe ಚ ಸ 2 ಗ 62 15 Wy `ದ 11 ಒಡಿ 
₹ ನಾ c ಡೆ «5° to 1 ಡಿ 3 | 
ಎಡ ತ ರ GR 1) ಆ ಸ್ರ ಸ 
es » 2x (ಣ್‌ FE LO ಚ ಚ ಜಿ 4 
tL co ೨ 5 Ny 2, ಈ my ಭು. 42 0 1 ಸ್ಳಿ) 
ನ SOT ಸಂ ಜಾ 8 mA ps 
ಲಂ ಸ್‌ (ವ - ನಂ ತ ಬಕ ಚ SE 
ಟ್‌ Wy Ye 3] 5 | ಓತ ಸ ~) ಡಿ Wi ೧ 1 ಎ ) ಡ್‌ ಬ 
ct) ನ ನಿ | ಗ್ರ ಆ A 2) Sp 3 
1 | ೮೭ ಈ. ಗಿ ವ ೧ ಸ ಜೆ 1 | 
€) ಕ್‌ 4 ೦೨ ಎ ೯ Ya ಸ Cu ಕ್ಷ ಸ್ಯ ಆ U3 
* axl B ವ ಬಕ Kg ಸ 
ಜು ಜೂ ನಡ D> 32 ಟೆ ತೆ yl ಇನಿ ಗಣ ಸಿ 
NB KB ರ ಜು NR Ae 
"0 OU 60% ಇ) 2 ಭಿ ಣಿ ಇ FA (೨ 11 ೯ ಎ > ನ 
ಆ AD ಆ POO ಬ: ದ) 
BD 5% ಸ್ನ > ( ನ 
ಈ wm p ಗ್ಯ Bg ` ಭನ ‘ 
0-9 ಓ ನಂಬಿ 32 ಟು ಬಜ ಜೀ ಇ ಸ್ಟೆ 
» ( 2 ವ C 
ಇರಿ ಳ್‌) ಣ್‌ ಒಟ ಜ್ನ 4 
ಇ | ಎ೨ ಕ್ಕೇ ನಿ Y2 ಸ ಮ ೨ 
೧ ೫) (ಐ ಕ 3೨) - ಟಿ ಸ 
ಇಓ ಈ 93:79 3೫% ಡಿಕೆ ೭ 12 


ನಾಲಿಗೆ ತಿ 


- 
Cy. 


J 


ಇ ನಿರ 
ಯ 
ಗಾಗಿ 


Wd 
ಆ NN 
ಲಬ ಬಲ 


pe 
Ww 


ಸಿರುವುದರಿಂ 


ps 
ತ 
ಕ್‌ 


ತ್ರಿ 


\ 


ಗಳ 


೭೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಗಜಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಷ್ಟೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪುನಃ । 

ದೇವಾಶ್ಚಾಃಪಿ ತಥಾ ಪೃಷ್ಠೇ ಸಂಲ್ಲಗ್ನಾಸ್ತದ್ದಿದೃಳ್ಸಯಾ 1 ೩೦॥ 

ಅಥ ದೃಷ್ಟಃ ಶುಕಸ್ತೈಶ್ಚ ಭ್ರಮಮಾಣೈರ್ಮಹಾನನೇ । 

ಭೋ ಭೋಃ ಶುಕ ತಯಾನಹ್ಟಿರ್ಯದಿ ದೃಷ್ಟೋ ನಿನೇದ್ಯತಾಂ | ೩೦ ॥ 
ಶುಕ ಉವಾಚ :-- 

ಯೋಂಯಂ ಸಂದೃಶ್ಯತೇ ದೂರಾಚ್ಛ ಮಿಗರ್ಭೇ ಚ ಪಿಪ್ಪಲಃ। 


ಏತಸ್ಸಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೇ ನಹ್ನಿರಶ್ಚತ್ಸೇ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ 1 ೩೨ ॥ 
ಅತ್ರಸ್ಥೋ ಯಃ ಕುಲಾಯೋಮು ಆಸೀಚ್ಛಿಶುಸಮನ್ಸಿತಃ ] 
ಸಂದಗೃಸ್ತತ್ರತಾಹೇನ ಅಹಂ ಕೃಚ್ಛಾ ದ್ಧಿನಿರ್ಗತಃ | ೩೩ ॥ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ತೈಃ ಸುರೈಃ ಸನೆಣ್ಛ8 ಶಮಿಸಾಗರ್ಭಃ ಸ ತತ್ತ್ಪಣಾತ್‌ 
ನೇಷ್ಟಿತಃ ಪಾನಕೋಂ ಸ್ಯಾಶು ಶುಕಂ ಶಸ್ತ್ವಾ ನಿನಿರ್ಗತಃ | ೪ ॥ 
ಅಹಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ಷಾಪ ದೇವಾನಾಂ ಸನ್ನಿವೇದಿತಃ । 

ತಸ್ಮಾಚ್ಛುಕ ನತೇ ನಾಣೀ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಾ ಸಂಭವನಿಷ್ಯತಿ 1 ೩೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಾ ದೇವಾದರ್ಶನವಾಂಛಯಾ | 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಫ್ರೇತ್ರೇ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಃ 1 ೩೬॥ 
ಜಲಾಶಯಂ ಸುಗಂಭೀರಂ ಪೂರ್ವೋತ್ತರದಿಕ್ಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ತು ನಿಭೃತಂ ಚ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 1 ೩೭ ॥ 





ತ್ತು ಬೇಗನೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ನೋಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 

೩೧. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಗಿಳಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, "* ಎಲ್ಫೈ ಗಿಳಿಯೆ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಸು? ಎಂದರು. 

೩೨. ಗಿಳಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--ಸುರವರ್ಯರೆ! ಅಗ್ತಿಯು ಈ ಶಮಾ 
ವೃಕ್ಷದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅರಳಿಮರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

೩೩. ಇಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನನ್ನ್ನ ಗೂಡು ಆ ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾಪದಿಂದ ಭಸ್ಮನಾಗಲು ನಾನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿನ್ಯು 

೩೪. ಆ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ಶಮಿಯ ಮಧ್ಯವನ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಹೊರಟನು. 

೩೫. "" ಪಾಪಿಯಾದ ಗಿಳಿಯೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು.'' 

೩೬-೩೭. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅತಿ ಗಂಭೀರವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸರೋವರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲನಾದನು. 


೩೦. ಅಗ್ತಿಯು ಆನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಶಾಹವನ್ಸಿತು 


ತ 


ನನತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೫ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯ ಕಚ್ಛಪ ದರ್ದುರಾಃ | 


ವಹ್ನಿಪ್ರತಾಸ ನಿರ್ದಗ್ಧಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಶತಶೋ ಮೃತಾಃ ॥ ಕಿಲ ॥ 
ಅಥ ಚೈಕೋಂರ್ಥನಿರ್ದಗ್ಗ ಆಯುಃಶೇಷೇಣ ದರ್ದುರಃ। 
ತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಾದ್ವಿನಿಷ್ಟ್ಟ್ರಾಂತೋ ದೃಷ್ಟೋ ದೇವೈಶ್ಚದೂರತಃ 1 AF ॥ 
ಪೃಷ್ಟಶ್ಚ ಬ್ರೂಹಿ ಚೇದ್ಭೇಕ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಹುತಾಂಶನಃ | 
ತದರ್ಥಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ I ೪೦ ॥ 
ಬೇಕ ಉವಾಚ ;-- 
ಅಸ್ಮಿಂಜಲಾಶಯೇ ವಹ್ನಿಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸರ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ತಸ್ಕೈತೇ ಜಲಮದಧ್ಯಸ್ಥಾ ಮೃತಾ ಭೂರಿ ಜಲೋದ್ಧ್ಭವನಾಃ IH VON 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುಟುಂಬಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಹಂ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ 1 ೪೨॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಸುರಾಃ ಸರ್ನೇ ಸರ್ವತಸ್ತಂ ಜಲಾಶಯಂ | 
ವೇಷ್ಟಯಿತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತತ್ರ ನಹ್ನಿರ್ಭೇಕಂ ಶಶಾಪಹ I ೪೩, ॥ 
ಯಸ್ಮಾದ್ಭೇಕ ತ್ವಯಾ ಮೂಢ ದೇವೇಭ್ಯೋಹಂ ನಿವೇದಿತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಭವಿತಾ ನೂನಂ ನಿಜಿಹ್ನೋಂತ್ರ ಧರಾತಲೇ I ೪೪ ॥ 





೩೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ನೂರಾರು ಮಾನು, ಅಮೆ, ಕಪ್ಪ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಭಸ್ಮನಾದವುಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 

೩೯. ಅನಂತರ ಆಯುಸ್ಸು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಭಾಗ ಸುಟ್ಟಿ 
ಕಪ್ಪೆಯೊಂದು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಟತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ದೂರದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. 

೪೦. ಆ ದೇವತೆಗಳು, “ ಎಲ್ಫೆ ಕಪುಯ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೆಯಾ? ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು?' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

೪೧. ಕಪ್ಪೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :-ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. 
ಅದರಿಂದ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಜಲಜಂತುಗಳು ಮೃತವಾಗಿರುವುವು. 

೪೨. ಸುರವರ್ಯರೆ! ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವು ನಾಶವಾಗಿರುವುದು. ನಾನು 
ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಈ ಕೊಳದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದೆನು. 

೪೩. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತರು. ಅಗ್ನಿಯು ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಶಪಿಸಿದನು. 

೪೪. “ ಮೂಢನಾದ ಕಪ್ಪೆಯೆ' ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗುವೆ.?' 
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ನನತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೭ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮೇಷಿನಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪ್ರಣಯಾತ್ಟೋಪಂ ಕೃತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚ ಪದ್ಮಜಂ 1 ೫೨ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 

ಅಹಂ ಕೋಪಂ ಸಮಾಢಾಯ ಶಕ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಪದ್ಮಜ | 


7) “ಮಿ ಲ್ಸ patos ಹ [sl 
ಪ್ರಣಷ್ಟೋ ಜಗದುತ್ಸೃಜ್ಯ ಯಸ್ಮಾಾತ್ತಶ್ಮಾರಣಂ ಶೃಣು | ೫೩೩1 
ಅನಾವೃಷಾ - ಮಹೇಂದ ಸ, ಸೆಂಬಾತಶೌ ಷಧೀಶಯಃ। 

ಅ... ಬರಿ ಎಂ ಬಿ ಎಡೆ: 
ತತೋಇಸ್ಕ್ಯಹಂ ಶ್ವಮಾಂಸೇನ ನಿಶ್ದಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋಜಿತ | ೫೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಷ್ಟೋ ನ ಕಾಮಾನ್ನ ಚ ಸಂಭ್ರಮಾತ್‌ । 
ಅಭಕ್ಷ್ಞಭಕ್ಸಣಾದ್ರೀತಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 1 ೫೫ ॥ 

೫ ಸ ಂತತುನರ್‌ ಜಂ ಹೆಗೆ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸಚತುರ್ವ ಕ್ರಃ ಶಕ್ರಮಾಹ ತತಃ ಹರಂ | 

ed 


ಯುಕ್ತವಮೇವ ಶಿಖೀ ಸ್ಲಾಹ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಚ ವರ್ಷನಸಿ | ೫೬ ॥ 
ಶಕ್ರ ಉನಾಚ :- 
ಸ್‌ ಹಾ ದ್ರ ತಸೆಂ ನ್‌ನಿ ಜ್‌ 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ A ್ರಿಠರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಶಂತನುಃ ಪೃಧಿನೀಪತಿಃ 





ಸವ ಜಿ ಗ! ಡಿ 
ಪಿತೃಷೈತಾನುಹೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸ ನಿವಿಷ್ಠ8 ನಿತುನುಹ il ೫೭ ॥ 
U < vad 
2 ಹಿತವು ಪಾಳ ವ 311 ಧ್ರ ಬ್ರಿ: ವ ಆ ಲಗ ರತ ತ; ) 
ಶ್ರ m ಇ ಲಾ € ಈ ಳೆ ಕ್‌ “ಕ್ರ 
J \ ರಿ A ಖಿ Sk 
de ಗಿ ೮ ಕ d ಪ ದ ಲೆ ದಷ್ಟ ಯ ks ಮು 
ಲ KY ನಲ್ಲೂ ೧ ೦ಬ ಬ್ರನತೆ ಯುಂ ಹುಎತನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 
ಈ 
ತ Lcd ವ ತ NS NN 
ಲಂ ೨ KN Rue 1 ೧ 
: ಲೈ ಮಯಿ UEVNEITE ED NTN 6೧ ಅಂದಿ ಧ 
ಆ) hy 1 ತಿ ಕ (8 NS 
ಎ ಅಮ್ಮರ ಜ್‌ ಹ [ಖ್‌ ಹ. UA Na RL ಲು RS 
ಕಸೋಸವುಾ ಹೊಂದು ಬಗಿತ್ತೆಣ L ಬು ಸಲ. ಅದಕ್ಕ ಕಾರಣ 
೬ ಕ್ರ ಪ) Ke 
ತಾವ SR ಜ್‌ 
ಬನ್ನ ರ 
ತ ಸ) ಹ್‌ ಜಾ ಸ ತುತ ಚಾ ಯ ಕ್ಟ ಎರು ಡ್‌ ಗುತ ಪ ಹಿ 
KOS St L ICANT ITO - ಆಂ (1-4 ಹ 
ಗ್ರ 
ಹವ ಹುಟಟ ಹ್‌ ಶಿ ಹ a. ) RT ಈ ಹ ಎರು 
ಉದು. ಶಬಲ ಲ ಟಾ TE ನಾಯಿಯ ೨ಲ೦ ಸಬು ಜಸ್ಟ್‌ 
ಏ.೨ 
ಹ ಲ.” ಅ ಎಲಿ 
ಹೋ ಬಿನಿದಿದಿ. 
(ಉದು py) pnd pS ಎ ವಾ pe ಛೀ ಅಲೆ ಜಾ ~~ ee ಹ ಹಾ 
21; ಫಿ” ರ್ದ ಕೌರಿರಬಂದಿ ಹಬ್ಳSನಾರ ನಿಮಿ ಅಪ್ಪ 
NDE ಅಟ್ಟಿ y ೨) 
DNS ಹ ಛು a ಬ್‌ PR) 2, ne ಹ ಳ್ಳಿ ಭು ಸ್ರ 
ನಾದಿನು. ಇಚೆ ಯಿಂದಾಗಿಲ್ಲ ಭಯವಟಂದಾಗಲ ಆಜು. ನಂ ರೀಔಟರಿಪಬ್ರುದು ಯಜ, 
ಲ 
ಜಬ ಇತ “ಚಚ Bd sd ed ಚ Ne ದೆ 
NS ೧ ೧ FN ಹ ವು ಜ್‌ ಆಲಿ ೨ ೨) | ೦ಎ ಕ್ಕ 
ಈಸಿ ಬ್ರ ಬ್ರೊ) ಅ. ಜೂಲಿ ಆ NN ಹಾರಿತು, Si} WI 
[ones ಮಾನಸ ಭವಿ ಎ ಸತಿ RS ೯ ಪಾಲ Le RE ಸಾತ ಎವಿ ಮೆ A 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಹೀಖು್ಮಿರುವನು. ರೇಸು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಖಳ ಸುರಿಸುವುದು 
PN 
ಬಂದನು. 
0 ಮು. as ರು ಹ ಹ [a [od ಪಾಸ ೧ POE ಸ. ಇ್ಟಾಖಿ ಕಾ ಎಬ ಎವಿ ಆ] 
ಸಾಸ ಅಂಬು ಹೇುತ್ತಾನ:ಉತಂಮಹ! ಲರಿಿಮಿ ರಾಜನು ಶನ 
ca 
~~ AS ಎ ಸಂ ಭ್‌ ಜಾರು ಗೃ ಇ ಧಾ ಗಳೆ A ನೆ ವಾ ಧಿ ಎಷ ಬಾದೆ ಸೈಿತಷ್ಟು ಇನ್ನಿ ಗ ಇದ 
ಬಣ ಆ ವಂಶ ಸಂರಿಂಖವಿಯಿಟರಟಂ೦ಂಯ WOU ನ ಯು ತನು ME NR 


೭೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಷ್ಟಿಃ ಸನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ । 

ತದ್ಬ್ರೂಹಿ ಕಂ ಕರೋನಮ್ಯದ್ಯ ತ್ಯಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಿತಾಮಹ ॥ ೫೮ ॥ 
ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ: -- 

ಶಸ್ಯಾಕ್ರಮಸ್ಕ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪಾಪಂ ತೇನ ಮಹೀಭುಜೌ | 


ಉಪಭುಕ್ತಮನೃಷ್ಟ್ಯಾಂ ದ್ಲತಸಾದ್ದ,೩ಿಂ ಕುರು ದ್ಹುತಂ I ೫೯ ॥ 
₹ ೨ & ಯಲ [ONS ಸ್‌ 

ಮದ್ವಾಕ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾತಿ ನೋ ನಾಶಂ ಯಾನದೇತಜ್ಞಗತ್ತಂಯಂ | 
ಅಕಾಲೇನಾಃಸಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಸ ್ಯೀಭಾವುದ್ರುಭುಕ್ಟಯಾ |! ೬೦ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರ ಆದಿದೇಶ ತ್ರ ಇನ್ಯಿತತ । 
ಪುಷ್ಕರಾವರ್ತಕಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಧರಣೀತಲೇ !(೬೧॥ 
ಕೇಂಪಿ ಶಕ್ರಸಮಾದೇಶಾತ್ಸಮಸ್ತೆ ಧರಣೀತಲಂ। 
ಕತ್ತಣಾತ್ಪೂರಯಾಮಾಸುರ್ಗರ್ಜಂತೋ ನಿದ್ಭುದನ್ನಿತಾಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಅಥಾಂಬೃ್ರನೀತ್ಪುನರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವೈಃಸಾರ್ಧಂ ಹುತಾಶನಂ | 


ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರೇಷು ನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪೋಭನ ಷಾವಕ । 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ತ್ತಂ ವರಂ ಮತ್ತಃ ಸ್ಪಾರ್ಥಯಸ್ಥಾಭಿವಾಂಛಿತಂ 1 ೬೩ ॥ 
ಅಗ್ಗಿರುವಾಚ:- 

ಯಂ ಜಲಾಶಯಃ ಪುಣ್ಯೋ ಮನ್ನಾನ್ನಾ ಪೃಥಿನೀತಲೇ | 

ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾತು ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರ ವಹ್ನಿತೀರ್ಥನಮಿತಿಸ್ಥತಂ 1 ೬೪॥ 





ಹ A 


೫೮. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು. ನೀನೇ ನಿರ್ಣಾಯಕನು. 

೫೯೨೬೦. ಪಿಶಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾರಿದ ಆ ರಾಜನು 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವ್ರಾಣಿಗಳು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗದಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 

೬೧. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ರರಯಾಗಿ ಪ್ರಷ್ಟರಾವರ್ತಕವೆಂಬ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

೬೨. ಆ ಮೇಘಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಮಿಂಚುಗಳೂಡನೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. 

೬೩. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ""ನೀನು 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗು. ಈಗ ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೂ.”' 

೬೪. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪಿತಾಮಹ! ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಸರೋ 
ಪರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಹ್ನಿತೀರ್ಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಲಿ. 


ತ್ರ 
ಮು 


ನವತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೯ 


ಅತ್ರ ಯಃ ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಯ ಸ್ನಾತ್ಟಾಶ್ರ ಶ್ರದ್ದಾ ಸಮನ್ನಿ ತಃ । 


ಅನ್ನಿ ಸೂಕ್ತ 0 ಇಸಿತ್ಥಾ ಚ ತ್ಥಾಂ ಸ್ರಪಕ್ಕ ತ್ರಿ phi | 








ತಸ್ಯ.  ತುಪ್ಪಿ ಸ್ಪೃಯಾ ಚಚ ದ್ರುತಂ ಮದ್ದಾಕೃತಃ ಪ್ರಭೋ ॥ ೬೫॥ 
« ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ: 
ಆ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ಸ್ನ್ದಾತ್ಚಾ ವೈ ವೇದನಿದ್ದ್ಮಿಜಃ 
ಗ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಜಸಿತ್ಕಾ ಚ ವೀಕ್ಷ ಯಿಷೃತಿ ಮಾಂ ತತಃ |! ೬೬ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಷೊ, ಮಸ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ 2 ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಫಲಂ। 
ಪಿವಿ ಸನ್ನಜಂ' ಷ ಸಾಪಂ. ನಾಶಮೇಷ್ಯತಿ ವ ೬೭ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್ಸಿರರಾಮು ಪಿಶಾಮಹಃ | 
ಷಾನಕೋಂಹಿಚ ನಿಸ್ರಾಣಾಮಗ್ನಿಹೋಶ್ರೇಷು ಸಂ ತಃ ॥ ೬೮ ॥ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಧೂ ತು ವ್ಹಿ ತೀರ್ಥಂ ನ ವ ುಹಾಂದ್ಟುತಂ | 
ತತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸ್ರ ತಃ ಸ 3 ಪ್ರಮುಚ್ಯ ತೇ । |! ೬೯ ॥ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ:-- 
ಮಮಾತೃಪ ನಸ್ಯ ಲೋಕೇಶ ಕದ ಬ್‌ ವತ್ಸರಾನ್‌ 
ಕ್ಬುತ್ತಿ ಡಾಸಂನ್ಯ ತೇ ಮರ್ತೆಬ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುತ್ರಚಿದ್ದನಿಃ | ೭೦ ॥ 
೬೫ ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗೆ ಎದ್ದು ಶ್ರದ್ದಯಿಂದ ಮಿಂದು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಥಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು 
೬೬-೬೭, ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ವೇದಜ್ಜನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅಗ್ದಿಸೂಕ್ಲೆವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಗಿ 


ಷ್ಟೊ ಮ ಯಾಗದ ಸಕಲ ಫಲಗಳನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅವನ ಅನೇಕ ಜನ್ಮದ 
ಸಾ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಬ್ರಹ ನ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಸುಮ ್ರನಾದನು ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಅಗಿ ಓಹೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ಕ 

೬೯. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೭೦. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: ಪಿತಾಮುಹ! ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮಾನವರು ಹಸಿವಿನಿಂದ ನೀಡಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ಜೊರೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


H ೭೧1 


ನ ಮಹತಾ ವಿಭೋ | 


ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪು ರಾಣಂ 
ಸಂಜಾತೈಃ ಸಶುಭಿರ್ಭೂಯಃ ಸಸ್ಯಾದೈರಪರೈರ್ಭುನಿ 


ಜಾ ಕಾಲೆ 
ಇಲ 


ಅ 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ 


ಭನಿಷ್ನಂತಿ ತಥಾ ಯ 


೭೧೦ 
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।ಶಿೀ್ಯ॥ 


( 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ವಿರರಾಮ ಪಿತಾಮಹಃ । 
ಸಂತೋಷ ಪ ಇ” ಕ್ರು ದ್ದಂಸ್ಕ ಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೧॥೫ 
ತತಃ ಸರ್ಮೈಃ ಸುರೈಃ ಮ ಶಕ್ರ ವಿಷು ಶಿವಾದಿಭಿಃ | 


ಜಗಾಮು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚ ದೀನಾಸ್ತೇ ಚ ನಿಜಂ ಪದಂ 9 
ಪಾನಕೊಸಿ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹನಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ನಿಧಿನದ್ಮಸೋರ್ಧಾರೋದ್ಧವಂ ತಥಾ lan 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಧೂತಮಗ್ನಿತೀರ್ಥಮನಸುತ್ತಮಂ | 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಪ್ರಾತರ್ಮುಚ್ಕತೇ ದಿನಜಾದಘಾತ್‌ HY 
ಅಥ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ! 
ಗಜೇಂದ್ರ ಶುಕೆಮಂಡೂಕಾಸೆ ಪ್ರೋ (ಚುರ್ಜುಃಖಸಂಯುತಾಃ !೫॥ 
ಯುಷ್ಮ ತೃ ತೇ ವಯಂ ಕಪ್ಪಾ; 8 ಪಾವಕೇನ ಸುರೇಶ್ವರಾಃ | 

ತಸ್ಮಾಜೆ ಹ್ವಾಕೃ ಶ್ರತೇಸಾ  ಕನುಸಾಯಶ್ಲಿ ಂತೃತಾಮಪಿ | ೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೋತ್ಪತ್ತಿವನರ್ಣನ 
೧, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕುನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 
೨. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
೩. ಅಗ್ನಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲ ಸ ವಿಧಿಯಂತೆ ವಸು 
ಧಾರೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
೪, ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗೆ 
ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ ತ 
೫. ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೆ, 
ಕಪ್ಪ, ಗಿಳಿಗಳು ದುಃಖಗೊಂಡು ಇಂತೆಂದುವು. 
ಹಕ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ! ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಪಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಗಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿರಿ.'' 


ಏಕನನತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭ ೧೩. 


ದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ನಿಸರೀತಾಂಸಿ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯಥಾಂನ್ಯೇಷಾಂ ಗಜೋತ್ತಮ । 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಾ ನ ಸಂದೇಹೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನಿಶೇಷತಃ Ha 
ತಥಾ ಯೂಯಂ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಮಂದಿರೇಷು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಬಹುಮಾನಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಂ ಭಕ್ಷ ಯಿಷ್ಯಥ ॥ ೮ ॥. 
ಯಥಾ ಚ ಶುಕ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಕೃತಾ ಮಂದಾ ಹನಿರ್ಭುಜಾ | 
ತಥಾಪಿ ಭೂನಿಪಾಲಾನಾಂ ಶಂಸನೀಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ He 
ಶ್ರೀಮತಾಂ ಚ ತಥಾ ನ್ಯೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದತಃ | 
ತ್ವಂ ಚ ಮಂಡೂಕ ಯತ್ತೇನ ನಿಜಿಹ್ಕೋ ವಹ್ನಿನಾ ಕೃತಃ । 
ತದ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೇ ಶಬ್ದೋ ನಿಜಿಪ್ವಸ್ಯಾಃಪಿ ದೀರ್ಥಗಃ H ೧೦ ॥: 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಫಂಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತತಃ | 
ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಕೃಪಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾಃ ॥ ೧೧ ॥. 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮೃೈ ಕನವತಿತನೋಂ9ಧ್ಯಾಯಃ 








೭. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-ಇಗಜೋತ್ತಮನೆ! ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು. 

೮. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವು ರಾಜರ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಮಾನ್ಯರಾಗಿ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವಿರಿ. 

೯. ಗಿಳಿಯ! ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮಂದವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅದು ರಾಜರ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕ ಅರ್ಹವಾಗುವುದು. 

೧೦. ಕಪ್ಪೆಯೆ! ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
ದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುದು. 

೧೧. ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ದಯೆಗೊಂಡು ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ. 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಫಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 
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A) 
ಡಿ ೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹೆಸ್ಮಾತ್ರಮಸ್ಯ ನೀಚಸ್ಕ ಪಶುಪಾಲಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ । 


ಅತಿಸ್ನೇಹಸಮಾಯುಕ್ತೋ ನಿಃಸ್ಸೃಹಸ್ಯಾಂಪಿ ಶಂಸ ನಃ । ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಮೃತಸ್ಯಾಂಪಿ ಕರೋಷಿ ಕಂ | 
ಏತನ್ನಃ ಸರ್ನಮಾಚಕ್ಸ್ಚ ನಚೇದ್ದುಹ್ಯಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ । ೧೬ ॥ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಂಚಿಲ್ಲಜ್ಞಾ ಸಮನ್ಸಿತಃ | 
ತಾನಬ್ರನೀಚ್ಛ್ರಣುಧ್ವಂ ಇತ ಕಥಯಿಸ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಅಹಮಸ್ಕಾನ್ಯದೇಹತ್ತ್ನೇ ಪುತ್ರ ಆಸಂ ಸುಸಂಮುತೆ | 
ಪಶುಪಾಲನಕರ್ಮುಜ್ಞಃ ಸ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ನಲ್ಲಭಃ ಸದಾ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಮಾರ್ಕಂಡಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇಃ | 
ಪಾಲೆ ಇಗೆ ಎಲಿ 

ಶ್ರುತಂ ಪ್ರವದತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಸನುದ್ಧವಂ ।(೧೯॥ 
ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಾಂ ಕೃತ್ತಿಕಾಯೋಗೇ ಭೀಷ್ಮಪಂಚಕಕೃನ್ನರಃ । 
ಸಮ್ಯಕೃ್ರದ್ಧಾಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ಯೋತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ n ೨೦ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಿತಾಮಹಂ ದೇವಂ ಪೂಜಯಿತ್ಕಾ ಜನಾರ್ದನಂ । 
ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶೂದ್ರೋಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚಾಂನ್ಯಜನ್ಮನಿ 1 ೨೧॥ 

NE, SR EN NE 
ತನ್ಮಯಾ ನಿಹಿತಂ ಸಮ್ಮಕ್ಸಾತ್ಕಾ ತತ್ರ ಶುಭಾವಹೇ | 
ಸುಕುಂಡೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾನಿ ತೇನ ಜಾತೋ ಸ್ಕಿ ಸದ್ದಿಜಃ । ೨೨ ॥ 





೧೫-೧೬. ಸೀನು ಮಡಿದ ನೀಚನಾದ ಈ ಸಶುಪಾಲಕನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಇದು ಗಬ್ಬಾಗಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. 

೧೭. ಆ ಶೂದ್ರನು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಲಜಿ ತನಾಗಿ, 
4" ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 

೧೮. "ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ದನ ಕಾಯುವುದನ್ನರಿತ ಪ್ರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೆನು. 

೧೯. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಶುಂಡ ನಿಷಯಕವಾದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೨೦-೨೧. ಮಾನವನು ಕೃತ್ತಿಕಾ ನಕ್ಸತ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭೀಷ್ಮಸಂಚಕ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಗುವನು. 

೨೨-೨೩. ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಭಕರವಾದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಈ ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಚಂದ್ರೋ 


ದ್ವಿನನತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೭ 


ಚೆಂದ್ರೋದೆಯಸ್ಯ ನಿಪ್ರರ್ಷೇರನ್ನಯೇ ಭುನಿ ನಿಶ್ರುತೇ 1 
ಸಂಸ್ಕರನ್ಫೂರ್ನಿಕಾಂ ಜಾತಿಂ ತೇನ ಸ್ನೇಹೋ ಮನು ಸ್ಲಿತಃ 


ತೆಸ್ಕೋಸರಿ ಮಹಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಶೂದ್ರಸ್ಯಾಂಪಿ ನಿರರ್ಗಲಃ ೨೩ ॥ 

ಅತೋಹಂ ಕೃತ್ತಿಕಾಯೋಗೇ ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಾಂ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ । 

ಜಾತಾ ಕರೋಮಿ ಭೀಷ್ಟಸ್ಗ ಪಂಚಕಂ ವತಮುತ್ನನುಂ I ೨೪ ॥ 
ಇಂ ಖೆ ಈ ಶಿ | pf 


ಸೂತ ಉವಾಚ:- 


ಏವಂ ತಸ, ವಚಃ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ತೇ ಚಾಂನ್ಯೇ ಚ ದ್ದ ಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಭೀಷ್ಮೆಸ್ಮ ಸ ಂಚಕಂ ಚಕ್ರುಃ ಸಮೃಕ್ಸ ಡಾ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ I ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತತ್ತು ೦ಡಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಧರಣೀತಲೇ । 

ಸ್ಥಿತಮೂತ. ರದಿಗ್ಬಾ "ಸೇ ಬ ಹ್ಮಕುಂಡಮಿತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಂ H ೨೬ I 
ಯಃ ಸ್ನಾನಂ ಜ್‌ ತತ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರ ಸ ಕರೋತಿ ವೈ! 

ಸ ಸೆಂಭವತಿ ನಿಷೇಂದ್ರೋ ಚಾಟಿ ಪುನಃ ಪುನಃ | ೨೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ,ಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ೯ 
ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ ವಣ?ನಂ ೨» ಜು 
ದ್ವಿನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


SSS — ee 





ದಯವೆಂಬ ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಜನ ೨ ಸ್ಮರ ಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ "ಅವನ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿ 

ಯ-ಂಟಾಯಿತು. 

೨೪. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ತ್ರಿಕಾ ಯೋಗವಿರುವ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೀಷ್ಮ; ಪಂಚಕ ವ ತ್ರ ತವನ್ನಾಜ ಚರಿಸುವೆನು.'' 

೨೫. ಸೂತನು ಗೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಇತರರೂ ಅವನ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಭೀಷ್ಮಸಂಚಕ ವ್ರತ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 

೨೬. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುಂಡವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕುಂಡವೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 

೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರಿ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಾಹಾ ಇತ ವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 
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ಬಾಯಾರಿಕ 
೨೧೧. ಹಾಲಿನಂತೆ ರುಚಿಯಾದ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಿತು. 
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೭೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭವಂತಿ ಚ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ರೋಗೈಃ ಪಾಷ ಶ್ಚ ತ್ಯ ಮಾತ್‌ ॥ 
ಅಸಾಪಾಶ್ಚ ಪುನರ್ಯಾಂತಿ ತತ್ತ ಣಾತ್ರಿದಿನಾಲಯಾ 1 ೧೫ ॥. 
ತತಃ ಪ ಕ್ರಭ್ಛ ತಿ ತತ್‌ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಗೋಮುಖಸಂಜ್ಞಿತಂ | 
ಗೋಮುಖಾದ್ಬೂ ತಲೇ ಜಾತಂ ಯತಶ್ರೈ ವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ£ 8 ೧೬೫ 
ಅಥ ಭೀತಃ ಸಹಸಾ ್ರಾಕ್ಸಸ್ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸ ರ್ಗ ದಾಯಕಂ | 


ಅಕ್ಲೇಶೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೂರಯಾ ಮಾಸ ಪಾಂಸುಭಿ ॥ ೧೭ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

30 ತತ್ಕಾರಣಮಾದಿಷ್ಟಂ ಯೇನ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಜಲಂ । 

ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದ್ದಿನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತಂ ಸೂತಪುತ್ರ ವದಸ್ತ ನಃ ॥ ೧೮ ಓ. 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸ್ತಪ್ತಮಂಬರೀಷೇಣ ಭೂಭುಜಾ । 

ಪುತ್ರ ಶೋಕಾಂಭಿಭೂತೇನ ತೋಷಿತೋ ಗರುಡಧ್ವಜಃ 1೧೯೫ 

ತಸ ಪುತ್ರಃ ಸುನಿಖ್ಯಾತಃ ಸುವರ್ಚಾ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ । 

ಏಕೋ ನಿಭೂನ ವೃದ್ಧತ್ವೇ ಕಥಂಚಿದ್ದಿ ಜಸತ: ಮಾ ॥ ೨೦ ೫ 

ಪೂರ್ವಕರ್ಮವಿಪಾಕೇತ ಹೆ ಬಾಜಾ ಚ 'ತತ್ಪು ತಃ ॥ 

ಕುಷ್ಪವ್ಯಾಧಿ ಸಮಾಕ್ರಾಂತಃ ಪಿತೃಮಾತೃ ಸುದುಃಖಡಃ ॥ ೨೦ ೫ 


೧೫. ಕೂಡಲೆ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೧೬. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ತೀರ್ಥವು ಗೋಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 
ಕಾರಣ ಗೋಮುಖವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 

೧೭. ತರುವಾಯ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಆ ಕುಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಧೂಳಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತುಂಬಿದನು. 

೧೮. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಅಂತಹೆ ವೀರು 
ಹೊರಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೧೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ ರಾಜನು ಪುತ್ರ 
ಶೋಕದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಷ ನವನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. 

೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವನಿಗೆ ಮುಪ್ರಿನಲ್ಲ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸುವರ್ಜಾ 
ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೨೧. ಅವನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪೂರ್ವಕರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ. 
ಕುಷ | ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ ಸ್ವನಾಗಿ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨ದಿ 


ಅಥ ತತ್ಕಾನಿುಕೆಂ ಕ್ಪ್ಪೇತ್ರಂ ಸ ಗತ್ವಾ ಸೃಥಿನೀಪತಿಃ। 


ಚೆಕಾರ ರೋಗನಾಶಾಯ ಸ್ವಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೨೨ ॥ 

ತತಸ್ತುಷ್ಟಿಂಗತಸ್ತಸ್ಕ ಸ್ವಯಮೇವ ಜನಾರ್ದನಃ । 

ಪ್ರದಾಯ ದರ್ಶನಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ | ೨೩ ॥ 

ಪರಿತುಷ್ಟೊ ಸ್ಮ ತೇ ವತ್ತ. ತಸ್ಮಾ: ಚಿ ತ್ರೇಭಿನಾಂಛಿತಂ । 

ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಯಸ್ಸ ಸ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ವರಂ 'ಪುತ್ರ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೪॥ 
ಅತಾ 

ಮಮಾಂಯಂ ಸಮ್ಮತಃ ಪುತ್ರೋ ಗ್ರಸ್ತಃ ಕುಸ್ಳೇನ ಕೇಶವ | 

ಬಾಲೋಂಪಿ ತತ್ತು ರುಷ್ವಾ ಸ್ಯ ಭತ ನ್ಯಾಧಿ ಧಿ ಪರಿಕ್ಸ ಯಂ । ೨೫ ॥ 

ಧಗ: ಮಾ 

ಏಷ ಆಸೀತ್ಪುರಾ ರಾಜಾ ಮೇಘವಾಹನ ಸಂಜ್ಞೆ ತಃ । 

ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶ್ತ ತ್ಸ ತಜ್ಞ ಶ್ತ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾ :ರ್ಥಪಾರಗಃ I ೨೬ ॥ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ಯೃಥ ಕಾಲಸ ಬ್ರಾಹ [ಹೊಸ ನೇನ ಘಾತಿತಃ । 

೪28 ತಕ ಶ್‌ `ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಜಾರಕರ್ಮಕೃತ್‌ 1 ೨೭ ॥ 

ಅಥಪಶ್ಯತಿ ಯಾವತ್ಸ ಪ್ರಭಾತೇಂಭ್ಯುದಿತೇ ರವೌ । 

ಯಜ್ಞ್ಜೋಪನೀತ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಾನತ್ಸದ್ವಿಜರೂಪದೃಕ್‌ I ೨೮ ॥ 


pS 








೨೨. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೀಯುವ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಮಗನ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾ ತಸಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಗಿದ ಮು. 

೨೩. ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೨೪. “ವತ್ಸ! ನಿನ್ನ ಜ್ಯ ನಾಗಿರುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊ. ಅದನು ನಿಶ್ಚಯ ಗಿಯೂ ಕೊಡುವೆನು. 
೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಷ್ಣುವೆ! ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಈ 

೨ 


ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಷ್ಟ ಹ ಚ ಚಾ 


3 
aa 
ವಾ 


ನಾಗಿದ್ದನು. 

೨೭. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ 
ಹೊಕ್ಕು ಜಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

೨೮. ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಇವನು ನೋಡಲು ಅನನು 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತಿದ್ದನು. 
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೭ ೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಮಹೀಪಾಲೇ ಸಪುತ್ರೇ ತತ್ತ್ಸ್ನಣಾದ್ದರಿಃ । 

ತದ್ರಂಧ್ರಂ ಪೂರಯಾಮಾಸ ಯಥಾ ನೋ ವೇತ್ತಿಕಶ್ಚನ ॥ VAs 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತತ್ತೋಯಂ ಸರ್ವಷಾಪಹೃತ್‌ | 
ಯಡೋಮುಖೇನ ಭೂಯೋಂಪಿ ಭೂತಲೇ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ 8೪೪೬8 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತಜ್ಞ ಲಸ್ಪರ್ಶಾತ್ಸು ಪನಿತ್ರೋ ಧರಾತಲೇ । 

ಯಃ "ಸ್ನ ನಂ ಇಸ ವಾ RES ಪೃತಿ। 


ಕ್‌ 
ತಸ್ಯ ನಾಶಂ ದ್ರುತಂ ಯಾಂತಿ ಗಲಗಂಡಾದಿಕಾ ಇಹ 1 ೪೫ ೫ 
ನ್ಯಾಧಯೋಂಪಿ ಮಹಾರೌದ್ರಾ ದಡ್ರುಪಾಮಾ ಸಮುದ್ಭ್ಧವಾಃ 
ಉಪಸರ್ಗೊದ್ಭವಾಶ್ಚೆನ ವಿಸ್ಸೊ (ಟಕ ವಿಚರ್ಚಿಕಾಃ " ॥ ೪೬ ॥ 


ನಿಷ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಸ್ತು Ko ರ್ತ್ಯೋ ಡೆ ಸ್ನಾನಂ ತತ್ರಭಕ್ತಿತಃ | 
ಕುರುತೇ ಯಾತಿ ಆ ಸ ದೇವದೇನಸ್ಕ ಚೆಕ್ರಿಣಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇ ಸಮಾನೀತಾ ಸಾ ಗಂಗಾ ತತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ । 

ತಸಿ ನಿ ಸೇ ವೃಷೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಥಿ ತಶ್ಲಿತ್ರಾ ಸುಚಂದ್ರೆ ಮಾಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ತಿಥಿಕ್ಸ ಮ ಚೈವ ದೇನದೇನಸ್ಕ "ಠಾಜು, ೯ಣಃ | 

ಗೋನಕ್ಟ್ರೇಣ ತ 'ಇಸ್ತಂಭಂ ಯಸ್ಸಿಂಕ್ಸೈ ವ ತು ವಾಸಕೇ। 

ಸಮಾಕೃಷ್ಣಂ ಚ” ತತ್ರೈವ ಯೋಗ ಏವಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 1 ೪೯॥ 


_—~ 


೪೭ | 


೪ಡಿ. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಕೂಡಲೆ ವಿಷ್ಣುವ 
ಆ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿ ಔನ, 

ಅಲ್ಲ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆ ತ ಸಕಲ ಪಾಪನಿವಾರಕವನಾಯಿತು. 
ಗೋಮುಖವು ಅದನ್ನ € ಮರಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 

೪0-೪೬, Be ನು ಈಗಲೂ ಅದರ ನೀರಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪವಿತ್ರನಾಗ: 
ಜಸು ಆದಿತ್ಯವಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೨೮ ಮಿಂದ es 
ಭಯಂಕರವಾದ ಗಲಗಂಡ, ಕಜ್ಜಿ, ತುರಿ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳೂ, ವಿಸ್ಫೋಟಿಕ 
ನಿಚರ್ಚಿಕಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

ಫೀ ನಿಷ್ಟಾಮನಾದ ಮಾನವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದರೆ ಅವನ 
ವಿಷ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

೪೮-೪೯. ವಿಷು ನಿವು ಸಾಕಾರದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದ ದಿನ ಸೂರ್ಯನ 


ವೃಷಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ ದ್ರನು ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ತಿಥಿಯ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚ ಏಕಾದಶೀ ಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಗೋವು ಹುಲ್ಲಿಃ 


ತಿಥಿಯ 
'ಬುಡವನ್ನು ಎಳೆದ ದಿನವೂ ಇದೇ ಯೋಗವಿ ವಿದ್ದಿತು. 


ತ್ರಿಣವತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೨೫ 


ತಥಾಂನ್ಯೇಂಪಿ ದಿನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯದಿ ತೋಯವಮುವಾಪ್ಯ ಚ! 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ತತ್ಸಲಂ ಸೊಸಿ ಚಾಂಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥ ೫೦ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ Pi 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆ, 
66 ಗೋಮುಖತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ ''ವರ್ನನಂ'? 
ನಾಮ ತ್ರಿಣವತಿತಮೋಂದ್ಯಾಯಃ 


೫೦. ಹ ಇಂತಹ Ryeidmes ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನ 
ಹ 
Ww 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ಅಆಹುಸಾಖಿಕ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ.ಸಿ 
ಶ್ರೀ ಸ್ರ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರತ ನೌ ee 


ರ 66% ಕ್ಟ ಎ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಗೋಮುಖತೀರ್ಥಮಾರ ತ್ಮ ವರ್ಣನ 


ತೊಂಬತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು BO 


ದ 


ದ ತ Ki ಬ ಆ. ಜು 1 4 NE pO 
ವು ಹೊದಿಕ — ಕಾ ಅ ಚ ೯೭, Pe ಸ > ¢o €) 
ಅತ. — _— pa 4} ps (೨ ) (2 
{n 1 ಇ (3 £723 ೨ -d 2 
re 3 ಲ > ನು ಇಸಿ > ನಡು 
ತ್ಯಾ ek ಣು ವಾ ಟು 6 
ಡೆ » GR HBS GB 
(ಬ J ೫ 10 (೨ 3ಬಿ ದ ಎಎ ೪ 065 
14, ಕಾ ದು y ¥ °C 
೧% — ¥ €ಕ ಸಿ C 5 WH ಬ್ರ 
(3° ಜ್‌ ಇ sy > Ww [OR ಣೆ 
ಲ್‌ ಆ pi ಛಿ 1 1) Wr ರ ಚ ಚು ಜಟ್ಟಿ 
ಇ ೨ i be ಡಾ. ೧೧! MD ಸಲ ದದ 13 3, 
7 `ನ OC [2 2 OT pp ee ಯ 0 ಬ ಟ್‌ 0 
೪ 02 ನನ್ನಿ ನ 2 ಇಡೆ 2. ೨. 3 ಡಿ 
1 5h ay ಹ್ಮ ಆತಿ | ನ 80೬ > 
ಗ ತಾ ಣ ೪ a ep | ಇ 1 BA ಎನಿ 4 
| 3 pe ಟ್ರ ಎ ¥) ಯ ಸೂ ಇಟ ಪ 1 ೧ ~) YD 1m ಸ pe ವ ¥3 
ಟ್ಟ 0 ೧ 10 (೦ 325 3 | 3 2 To ~ 2 ಕ 
ಇ ತ 72% «4 32 B ಟೆ (> 
1) ಚ ೧೫57) 1 3 1% iy (೨ 2 ಡ್ಯ ಷಿ « > p > © > 
ಓಟ್‌ ಕ ವ್‌ ತೌ ಈ (2 tc ಗ ಜ್ನ 4 ಹ 33 32 ೨ | AT ಛು pv (ಎ (೪ 31 
ಬ ಕ್ಛ್ಯ _ | ಾ್‌ಾ ಇ. ತ ಯು ಇ ದು po ST ೨ ೨೫ 
ಜು ; ಟೆ ಸ qd ಇ AE CA fo) ನ್‌ ಣಿ ೦ ಗ್‌ ಇ [2 3 RE | 5 ಗಿ 5 ತ ₹12 > 
ಚ್‌ ಸ 1) ಅತಿ SEE ಷ್ಟ) ಇಡು 1) © ~~ 4 0 ಘಿ. ¥ Re ನು ೧) ಇವು 6ಡಿ ನು ಕ 
«2 ಡನ 8B ಆ a 104 ನ ೧ pe dy, WO NE 1:3 
5K ಸ An ಛಿ ಚಿ ಇನ. ABH xno . DD ಹ ಸ 85 
1) ಡಿ Be ಇಟ್ಟಿ. BBR RDG ಇ ಭಟ್ರ (ತು ಕ 
3 ಈ ಹತ್‌ ೧ ಣಿ ಅ 19 ಇಂ ೧ 3 3 ) ) pe | ೨) | ಇ (೨ 
lig 43 2b ಇ]? ೦ ಇಂಡ w 8 1 a J ಟಟ 
ಛೀ "(1 ೦ ೧ [೨.1 / ಜ| 1 ಬ 8 (೫ ಟಾ ಜಯ್‌ ನ 2) 
4 ಟು ಗ್‌ ಇಡು ನಾ to (೪ a 15 ) Ye [8] | > (0) ಟು 1ಬಿ ಕ 1 
2 ಗ 10. lo ೨ (2 [0 1: UN Pp 38 <q 3 03 1 5 NA 40 
) KY 3೭2 2 {+ ು ್‌ಿ ಡಿ ಡಾ ೨ | ಹ್ಯೆ (ನ ಗ ಲಿ 15 ) ೧ f (1 
10 @ 7 ಐ (ಎ ಇ ೦೦ “ಜು (೪ ಟ್ರ (ಎ ನ 2) ಸ J) © ೫ 79 0 
ಸ ಇ 63 ಆ ೧೧ 2 ಹೆ ಫಾ 12 ) (ಲ ದ ಡಿ ತಿ 
») PRY, ತಿ ಸ ಲು ಣಿ | ು x ನಃ 2 ಕಾ > yy ಸ್ಥೆ ಸ 
ತಾ Ni ಪ್ರ ರಾ ಜಿ ರಿಸ್ಟೂಗ್ರಿ : 12 I ಮ 
12 ನ ಡಿಯ ಜಡಿ nu By | 1 Gd ಬ ತ್ಟಿ 
1 Be 5 | ಣೃ 12 73 [Bone ಇಂ | ೧ ‘uM 12 ಲಿ 
ತ ಗ್ರ ಸ ಓತ 1% GG ಇ... ಇಚ ಚ RE 
ಬೆ C 3 ಇ | (0 «ss ಇ 1 ಲ್ರ ಆ 96 ೧ | 2 D e- ಓ A (2 1 a2 
Hm ೫% BC W ಆ.೪೬ 1048 ( ೧ 
ಬ ತಾ ೦ ಆ ರ ಟಟ ಲ್ಪ ಶ್ರ 
೧ Bz ನಉೆ ಡಿ ಇಂ (ಐ G ದ ಇ 1 NIB ನಂ 5 81 we 
(ನ ಟ್‌ C 1 (0 ಕ 12 ತ 32 ಟಿ | ಹ (೨ 6 » Te ) K 60 
» 2 ಗಡು ರಾಜಸ Dy ALE : 8 ಸಿ RA] 
CL ಇ ಭರ ಬ ಯ್ಯಾ 115 
ತಿ 4 ಲ್ಲ oy ಸ್ತಿ ಹ AU ಇ ಹ | ಇ A ದ ೪3 ಚ L 62 
ಇಗ ಓರಗೆ Ba ಇ ಸಷ್ಸಿ ಲ್‌". GE ಜ್ಯ 26 
KD ಟಿ: ` ೧) ಸ್‌ ಸ 
೫ 37 1 ®W 4) ೯ ಬ್‌ 


೭೨೬ 


೧೧ 
ಳ್ಳ ಷು 
೭ (೨ 
1೨ ೦೦ ಪ 
(2 8ನ: [ಪು 
2 
ಇಗ ೧ 
ಲ ಅ 1) 
3 | ೧೯ 
15 ಯಿ 
4% 0 ಡಿಡಿ 
Ki > © 
i 3 132 
eS 101ೈ. 
LE 
x 0 
13 ಸ, 
ಜೇ ಪೈ 
ಇಂಡ ಷೂ 
ಇರ್‌ (ರ 
10 «x 
ಜ್‌: 
0 7389 {3 


Hh 


"ಡ್‌ (ಎ 
3" 
ಸ 2 
೦ 
© ೧ 
2 ಬ 


ALR 


” 
೧೮ ॥. 


il 


ಕ್ಕ 
ಕ್‌ 


JO 


೦೦ (೮ 
ಎ 32 7 
ಸ ತ ಹ 
ತ ರಟ 
121 ‘74 pd a: 
a ಯ 5 
ಫಂ NE 
|| | 5 C 2 
Fe) (ಜಂ RS 
ಇ ಇ ಟಣ (2 ತ್‌ ರ 
» 3 ( ಹ ತ 3 
ಈ OM 1 Bw 
1 ಣ್ಯ ಕೆ ₹೨ (> ಬ್‌ IC 
5 ಕ್ಕ ಕ ಶಿ > ಪ [ ಕ (0 ವ್‌ 
ಗಿ. ಗತಿ ಇಡ IYO ತ ಟಟ 
ಕು 3 [9] ಕ್ಯಾ re ಪಾ ನ ಕ್ಟ 
ಗ ; ಈ y 
ಛಿ ಲ್‌ } ಸಜ 12 ಇಲ್‌ T° 
ಇಕಿ: KD ವ Cc ಗ 2 ಡಿ 
ಇತಿ ೪೫ as ಳಿ 1೨ x) £3 
IC. ನಡ ಇರಿ ದ್‌ ಕತಿ ಬ 
ಇ he) $ ಜೂ Bn) “ಹಿ 
co Be ದಾರಿ 1 ೨೨ | 
«7 1 (ವಿ pe pp 
ಆ ಣೃ € ಸ ಮ 
1A ಕ ಇ ” 
ಣ್‌ 19 ನ ~] ತ್ಹ 3 ಗ್ಗ ೨೨ } ಹ 
ಟ್ಛ ಷ್ಣ ತ ಇ ಲ |2 
TN CN 
Dd ಲೂ ಟಿ CL ಎ L 
೧a 72 ORL 
೪2 ತ Ye ೨ ) ಸಿ pa 1” 
LL ಡೆ ಇ C3 En co 
೧ ೪೪೬೭ 13” ಸ > ತ 
mab UW ನ 
ಲ್ಪ 1b <1) 03 ಸ್ರಿ 
x2 32 (೨ Wao ew 
ಎ, 
ಇ ಗಿ ಊಟಿ 31% 
೨. ಲೂ. Wm | ೪ ಲ ಟ್ರೂ 
ಸ್ತಾನ ಎ 
2೫12 $2 ಲೂ ಲ po 5 
ಇ ಈ ಇರ. 92 TDW UV 


ಅಕಾರ 
x 


೨... ಲ 
3 
ಏಣ 
ಜ್‌ ಪ 
> ವ್‌ 
ಚಾ ತಾಃ 
t PR 
Pa 
RS 3 
12.1 ೬ 
ಶ್ರಿ 
65 ಜಿ 
ಸ್‌ ಡಾ 
COR SE ೨ 
ಕ ತ್‌ಾ 
ಜಿ / ) ಈ 
ಹ 
೧ ನ 
ಇ ಗದ್ಯದ 
ಸ ಆಲ್‌ 
ತ್ಯಾ ( 
ರ್ತ (67 
WW 43° 
J 
CE) ೧ 
pk: ವ್ರ 
ಇಷ್ಟರ ಜಪ 
7 ೬ 
ಸ 2 
x: 1) 
SE 
2 ಒತ್ತ 
TEE. 
2 
೨ ಇ. 


| 


೦ 
೦೨ 


Ro) 


HN ಖಿ PR 
2% ಆ ಬಟರ 


ಯ ಲ ಟಟ ಜ್‌ 
ಟಿ ಘಿ (10 ಓ/ ಬ 


u 
೨ 


6% 

Cc 
6 
ಇಕಿ 
Fe) 
ಜಿ 
™¥ 
[A ಲ 
ತಡಿ 
(0 ts 
ಜೀ 
ಚ 
ಲ್‌ ಲ್‌ 
ಟ್‌ ಹ 
pS Fa) 
ಜ.1 
ಗ 5s 
4 3, ಆ 
ಬ, 
ಗ 

ಣಾ 
> ನ 
31 
Pa ಇು 

PS 
[ಈ 
ಜು A 
೧೧ Ya 
ಇಂ ೫ 
32 6೩ 
5 3° 
ಎ (ಈ 
ಜಬ 
ಆ 
ತಣ (೨ 
ಈ 
KE 


1 04 ॥ 


ರ್ಕ 
ಸ್ರ 


ಕ್‌ 
Fa 
12 


(೨ 


ಆ 
ಎ 
೬ ) 

(| 


Ns 


md 


po ಆ ಜಾಜ್‌ 
ಗ ರಿಚಿ AN: 


೯ 
(1 


ಅ ಮಾ ಕು 
ಗ ೬) ಗ್ರ. ಟು ಎ.) 
ಲ್ಪ ಕ 


ವಾ 


ಕ್‌ ಕ ಜಾತ 
(೧೬ ಬಧಿಲ್ಲಿ 


ಟಾ 
ಪಾ ~~ 
ನಂತೊ 


12 
ವ 
೨ 


ವಾ 
*] 
ಆ 


11 


} 


| 


m 


ಜಿ 
Po) 


ud 


ve 


Med 


NS 
ಸ 


ಆ) 


ಹ 
ಆ 


13 


ದಳ 
UL 


pe 
1 


{tr 


ಎ 
4 NA 


೯ 


ಆ 
೧೨೧೨೨ 


| 


ಹ ಬ ಉಭಾ 


dl 


en eed ಪಾ ಚ್‌ 
Cd UAL IN ೬ 


ಆ 
[as 
೨೬ ಖು 


ಎಡ 


ಹ 
ಆತ (ದ ಒಟ! ಚ ದೆ 


ಕೆಂ 


ps 
¥ 


RS 


ud Nd 


YD 


ದ್ರಿ 


ಆಗ ' 
A 


wl ಬಾ MR 
PAI ಒಟ ಈ ಬಿಚಿ NSN 
ಹೆ ಹ 


ಢಾ ದರೆ 


( 
ಧ್‌ ಫ್‌ ಕ್ಷ ಫ 
ಓಟು ಬು ಯಿ ಓಟು Ne ಡಾ 


ಎ 
ಸ 


NW) 


ಕಾಲೆ 
ಗ 


ಇ 


- ತತ್‌! 9 
ಸ ಅರ ಜಿಓ 


ಬವ ನನಾ, ತ್ವಚೆ 
ಗ ಟಗ) 


ಬು ಸಾಗ 
HAAS ಪೆ ಸ್ರ 


ಗೆ 
ಸ 


~ 


ಓತ 
$f 


9» 


Ls 


ಹ 


13 PN 
ಚ 


ತ್‌್‌ 


ಘನವ 
Ce ಅಳ್‌ 


ಕಾಡಾ ಕಾಲೆ ತ್ನು 


ಹಾ 


ತ್ತೆ 


ಹಾಲ್‌ 


po 


Lt Cul) 


© 


[as ಲ 


TC Fu uv 4 UY 


ಹ 


ಹ. 
«2 


N 
ಅಕ ಕಾಕಾಲ್‌ 


Jur rst ICA 


ಹಾ 


[an pe yu 
OC sels 
A ಇ ಅಜ ದ್‌ 


\ 


eRe 
Nd 


ತಿ 
NOUN 


> 
ಹಗ ಇಂ 


ನ ಡಾ 
ಆ 


ಕ್ಕಿ 


1ಡಿ 


ಹ ಗೆ ಅಜಾ ಎ) 
ಆ ಆ ಲ 


ಬ ೦೬೧ ಓತ {4 


) 


ಅ 
ಕಾಳಾ, 
ಓ| 


ಸ 
೦೨ 


- 


ರ 


Ned 
CAAA 
[eu 
Re 


೧ 
4) 


py 


4 


(ಐ 
|೨ 
12 
4) 
ಇ 
ಣ 
1D 
೦ 
೧ 
ಶಿ 
{4 
Pp) 
ಇ 
(2 ೫ 
4 1 
ಜ್‌. 
ಪಿ a2 
» ೨ಡಿ 
pa 
(ಸ 
೨. Ma 
೪a £2 
(೨ 
| 1D 
ಇಪ 
Re) 
. ಬ 
> 
ಕೇಟಿ 
ತಾತ 
ನ Ye 


2೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾಂಸಿ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಶಾಂತಿರ್ಮುಕ್ತೇಂಪೃಸ್ತಿನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ |. 
ಗೃಹೀತೇಂಪಿ ಚ ಯುಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಸ್ಮಾವ್ರಕ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಯತ್ನತಃ i ೧೪ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚು:-- 


ಯದ್ಯೇನಂ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರ ಭಂಕ್ರ್ವ್ವಾಂಶು ಪಿಂಡಂ ಕೃತಾ ಸಮರ್ಪಯ I ೧೫ ॥ 
ಯೇನ ರಕ್ಸಾಮುಹೇ ಸರ್ವೇ ಪರನುಂ ಯತ್ನ ಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ನಚ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ವಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದತೇ ಕಾಲಾಂತರೇಪಿ ಚೆ 1 ೧೬ ॥ 


ಶೇಷಾಂ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತಾ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ 

ಚಕ್ರೇ ಲೋಹಮುಯಾಂ ಯಷ್ಟಿಂ ತಂ ಭಂಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸ ಕುಠಾರಕಂ ॥ ೧೭॥ 

ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಮರ್ಷಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ । 

ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಭಾರ್ಗನಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ I ೧೮ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ 

ಲೋಹಯಷ್ಟಿಮಿಮಾಂ ರಾನು ತೃತ್ಯುತಾರಸಮುದ್ಭವಾಂ 

ವಯಂ ಸಂರಕ್ಷ ಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಸೂಜಯಿಷ್ಯಾಮ ಏವ ಹಿ ॥೧೯/ 


ಮ (ನ ತ ಹ್‌ ಜಮ ದ ಹಾ ಸಾ ರಾಸ ಸವಸ ಜಸ ಜು ರಾರಾ ತ ಸಜ ಲ 


ಹ್ಮಣನರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡರೂ, ತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾ 
WwW 


ಳುತ್ಸಾರೆ ಎ ಮಹಾನುಭಾನನೆ! ನೀನು ಕಾಪಾಡು 
ಮುರಿದು ಉಂಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 


೧೬. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಅತಂತ ಯತ್ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ಲೇವೆ. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

೧೭. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವನಾದ ಆ ಬಲರಾಮನು 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಮುರಿದು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

೧೮. ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿನಯದಿಂದ 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತನು. 

೧೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಪರಶುರಾಮ! ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದಾದ ಈ ರೋಹಯಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವೆವು ಮತು 

ಹ 

ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
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ಏತಾಂ ಯಷ್ಟಿಂ ತೃದೀಯಾಂ ಚ ಪುತ್ರವಾನ್‌ 
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೭೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದವರೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಚ ತತ್ಸಾತರ್ಸ್ಟ್ರಾತ್ಕ್ಯಾಮಾನೇವ ಹೃದಿಸ್ಥಿತಾನ್‌ । 
ಆಂ 
ಸುಸ್ತೋಕೇನಾಂಹಿ ಕಾಲೇನ ದುರ್ಲಭಾಂ ತ್ರಿದಶೈರಪಿ ॥ ೨೭ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4 ಲೋಹಯಸ್ಟಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 


ಚತುರ್ಣವತಿತನೋಂದಧ್ಯಾಯ: 
೨೭, ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವದುರ್ಲಭವಾದ ಮನೋ 
4 
ಲ ದ್‌ 4 ೦ ಆಲ) ಎಲೆ 
ಭೀಷ್ಟಗಳ ಸ ಹೊಂದಿದರು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶಿಲಸಾ ನರು ಪಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಘಾಹಿಕಪರತ ತ 
ಆತೆ ೧ ಸ್‌ 
೦ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಹಯಷ್ಟಿಮಾಹಾತ್ಮ ವಣ ೯ನ? ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಡು! 


ಮು ವಾಘ್‌ ಎ 
ಆದು ಔಂತ 
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ಅಜಾಸಾಲೇಶ್ವರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅಥಾಂನ್ಯಾಂಫಿ ಚ ತತ್ರಾಂಸ್ತಿ ದೇನೀ ಕಾಮಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ | 
ಅಜಾಪಾಲೇನ ಭೂಪೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಪಾಪನಾಶನೀ Io 
ತಾಂಚೆ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಮಜಾಪಾಲೇಶ್ವರೀಂ ನರಃ । 
ಯೋ ವೈ ಪೂಜಯತೇ ಭಕ್ತಾ ಧೂಪಪುಸ್ಪಾನುಲೇಪನೈಃ । 
ಸ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತೀಪ್ಪಿತಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌. ದುರ್ಲಭಾನ್‌ ಸರ್ವಮಾನವೈಃ ॥೨॥ 


ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಂೋದಿತಂ | 


ಅಜಾಸಾಲೋ ಮಹೀಪಾಲಃ ಪುರಾತ:ಸೀತೃಂಮತಃ ಸತಾಂ 1 ೩॥ 
ಹಿತಕೈತ್ಸರ್ನಲೋಕಸ್ಯ ಯಥಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪಿತಾ! 
ತೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪಿತೃಪೈತಾಮಹಂ ಶುಭಂ TROT 


ಚಿಂತಿತಂ ಮನಸಾ ಪಶ್ತಾತ್ಸೃಯಮೇನ ಮೆಹಾತ್ಮನಾ | 
ಮಯಾ ತತ್ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯದನ್ಯೈರಿಹ ಭೂಮಿಪೈಃ । 
ನಕೃತಂನ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ಭನಿಷ್ಯಂತ್ಯತಃ ಪರಂ !೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಜಾಪಾಲೇಶ್ವರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳೂ, 
5ಜಾಪಾಲ ರಾಜನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಇಷ್ಟಪ್ರದಳೂ ಆದ ದೇವಿ 
ಇರುವಳು. 

೨-೫. ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧೂಪ, ಪುಷ್ಪಾನುಲೇಪನ 
ಗಳಂದ ಆ ಅಜಾಪಾಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನು ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವ ದುರ್ಲಭವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಹಿಂದೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಮ್ಮತನೂ, ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಜಾಪಾಲನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ನಿತೃವಿತಾಮಹ ಸಂಬಂಧವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೀಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಇತರ ರಾಜರು ಮಾಡದಿರುವುದೂ, ಮುಂದಿನ ರಾಜರು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಎ 
ಶಿ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 
| ೬ |] 


೭೩೨ 
ಏಷ ಏವ ಪರೋಧರ್ನೊೋ ಭೂಪತೀನಾಮುದಾಹೃತಃ । 


ಯತ್ಛ್ರಜಾಷಾಲನಂ ಶಶ್ವತ್ತಾಸಾಂ ಚೆ ಸುಖಸಂಸ್ಥಿತಿಃ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಕರಂ ಭೂಸಾಸ್ತಾಸಾಂ ಗೃಹ್ಣ€ತಿ ಲೋಲುಪಾಃ । 
ತಥಾ ತಥಾ ಮನಃ ಕ್ರ್ಫೋಭೋ ಹೃದಯೇ ಸಂಪ್ರಜಾಯತೇ ।೭॥ 
ನ ಕರೇಣ ವಿನಾ ಭೂಷಾ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿ ಬಲಂ ಚ ಯತ್‌ | 

।೮॥ 


ಶಕ್ನುವಂತಿ ಪರಿಕ್ರಾತುಂ ಪಾಡಾತಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ 
3ನ್ನೀಚಾನಾಮಪಿ ಸತ್ತರಂ | 
11 ೪ 


ವಿನಾ ತೇನ ಸ ಗಮ್ಯಃ ಸ 
ಏಿತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಬೂಪಾಃ ಕರಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಲೋಕತಃ 
ಎ 0 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ನಿನಾಷ್ಕಾಶು ನಾಗೈಶ್ರೈನ ನರೈಸ್ತಥಾ | 
ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಕಂ 
ಕರಾನಗೃಹ್ನತಾ ತೇನ ಲೋಕಾನ್ರಂಜಯತಾ ಸದಾ । 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೂಮಿಸಾಲಾನಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ i ೧೧॥ 
ಏನಂ ಚಿತ್ಕೇ ಸಮಾಧಾಯ ವಸಿಷ್ಟಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ । 
ಪುರೋಧಸಂ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ 


೧೨ಟ 


|| 


ಪಂಚನವತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦್ಠಿಷಿ 


೨ತ್ರಭೂನಿತಲೇ ವಿಪ್ರ ಸರ್ವೇಸಾಂ ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ । 
೨ಲ್ರಕಾಲೇನ ಸಂತುಷ್ಠಿಂ ಯತ್ರ ಯಾತಿ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ನಾಸುದೇವೋಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೇಫ್ರಂ ವದಸ್ವಮೇ | ೧೩ ॥ 
ಸೇನಾ*ಹಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಹಿತಾರ್ಥಂ ತಪ ಆದದೇ । 
ಕ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ 1 ೧೪ ॥ 


ವಸಿಷ್ಟ ಉವಾಚ ;-- 
ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೋಃ ರ್ಧಹಳೋಟೀ ಚ ತೀರ್ಥಾನಾಮಿಹ ಭೂತಲೇ | 


ಸಂತಿ ಸಾರ್ಥಿನಶಾರ್ಡೂಲ ಪ್ರಭಾವಸಹಿತಾನಿ ಚ IH ೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿಸ್ತಥಾ ರಾಜನ್‌ ಸ್ಸೇತ್ರಾಣಾಮಸ್ತಿ ಭೂತಲೇ। 

ಯೀಷಾಂ ಸಾನ್ಫಿಧ್ಯಮಭ್ಯೇತಿ ಸರ್ವದೈವ ಮಹೇಶ್ವರಃ | ೧೬ ॥ 
ಕಥಾ ಸರ್ವೇ ಸುರಾಸ್ತುಷ್ಟಾ ಬಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿವಾದಯಃ | 

ಸರಂ ಸಿದ್ದಿಪ್ರದಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾಸುಷಾಣಾಂ ಮಹೀಪತೇ I ೧೭ ॥ 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರದೇವಸ್ಯ ಕ್ಪೇತ್ರಂ ಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಚಂಡಿಕಾ ॥ ೧೮ ॥ 
ಶೀಘ್ರ ಮಾರಾಧಿತಾ ಸಮ್ಯಕ್ಬ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೈರ್ನರೈರ್ಭುನಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಕೇತ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಶ್ರದ್ದಯಾನ್ವಿತಃ | 

ಅರಾಧಯ ಮಹಾಭಾಗ ದ್ರುತಂ ಸಿದ್ಧಿಮವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ I ೧೯॥ 


೧೭-೧೪. ಮುನಿಯ! ಈ ಭೂಲೋಕದಲಿ ಬೃಹ್ಮನಾಗಲಿ, ವಿಷು ವಾಗಲಿ 
| ಜಾ ಜು ಟ್ರ ೨ ವಾ 9 
ಮಹೇಶ್ರರನಾಗಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಂಶೋವಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಸ್ಕ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
3 ನ 
ವಾದ ತೀರ್ಥವಾವುದಮು? ಮನೆ! ನಾನು ಅದನ್ಹರಿತು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಜತಕ್ಕಾಗಿ ತಪವನ: ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಸತ್ಯವಾಗಿ ಆಣೆಯಿಡುವೆನು. 
೧೫. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಮೂರೂವರಕೋಟಿ ತೀರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ದ್‌ 

(ಈ) 
ಜು A ಮ... ಎ.ವಿ 
೧೬೨೧೯. ಹಾಗಯೇ ಅರವತಿ 


ತ್ತೆಂಯು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ನಿಷ್ಣು, ಶಿವ 
ಮೊದಲಾದ ಸುರರೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ನಿದಿಯ 
ನ್ನೀಯುವ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವರಿಗೂ, ವೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ಚಂಡಿಕಯು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾರಾಜ! 
ನೀನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸಿದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 


೭ ೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ತೇನಾಂಥ ಗತ್ವಾ ತತ್ತೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯ ಚ ದೇನೀಂ ತಾಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ ೨೦ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರೋ ಭೂತ್ಕಾ ಶುಚಿರ್ವತಪರಾಯಣಃ । 

ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರ ಸ್ಪಿಕಾಲಂ ಸ್ನಾನಮಾಚರನ್‌ i ೨೧॥ 

ಏನಮಾರಾಧ್ಯತಸ್ತತ್ರ ಗಂಧಪುಷ್ಬ್ಪಾನುಲೇಪನೈಃ । 

ಪೂಜಾಪರಸ್ಯ ಸಾ ದೇವೀ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಿಂ ತತೋ ಗತಾ i ೨೨ ॥ 
ದೇವುುವಾಚ:- 

ಪರಿತುಷ್ಟ್ರಾಃಸ್ಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ವ್ರತೇನಾಂನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ । 

ಬಲಿಪೂಜಾನಿಧಾನೇನ ವಿಹಿತೇನಾಂಮುನಾ ಸ್ವಯಂ | ೨೩ !! 

ತದ್ಬ್ರೂಹಿ ಯೇನ ತೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕರೋನಿ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ । 

ಸಡ್ಯ ಏನ ಮಹೀಪಾಲ ತ್ರಿದಶೈರನಿ ದುರ್ಲಭಂ | | ೨೪ ॥ 

ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾನೇನ ಮಯ್ಯತದ್ವ್ರತಮಾಹೃತಂ | 

ಯೇನ ತೇಷಾಂ ಭನೇತ್ಸೌಖ್ಯಂ ಮತ್ತ ಸಾಜಾದನುತ್ತಮಂ \ | ೨೫ ॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞಾನ ಯುಕ್ತಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 

ಮಮಾ ಸ್ರ್ರಾಣಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸೈರಗಾಣಿ ಸಮಂತತಃ i ೨೬ ॥ 


೨೦-೨೧. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ರಾಜನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ದೇನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, 
ಸಕ್ಷ್ಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ತ್ರಿಕಾಲ ಸ್ಥಾನಮಾಡು 
ೂ ಆಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 
೨೨. ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗಂಧ ಪುಷ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನಿಗೆ 
ದೇವಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. 

೨೩. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಮಗು! ನಿನ್ಸೀ ಪ್ರತದಿಂದಲೂ, ಪೂಜಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆನು. 

೨೪. ಆದುದರಿಂದ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವು ದೇವದುರ್ಲಭವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗ 
ಬೇಕು. 

೨೬. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳುವೂ, ವಿಚಿತ್ರಗಳೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವುವೂ ಆದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


ಸಂಚನವತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೭೫ 


ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಭೂಪೃಷ್ಠೇ ಮಮಪಾರ್ಶ್ಶೇ ಸ್ಥಿತಾನೃಫಿ 

ಅಪರಾಧಂ ಸದಾ ಲೋಕೇ ಪರದಾರಾದಿ ಯತ್ನತಂ ॥ ೨೭ ॥ 
ಅನುರೂಪಂ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಪಾತಕಸ್ಯ ವಿನಿಗ್ರಹಂ | 

ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಮಿಥೋ ಯೇನ ನ ತೇಸಾಂ ಸಂಕರೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 
ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಂ ತಥಾ ದೇನಿ ಮಮ ದೇಹಿ ಪೃಥಗ್ವಿಧಂ । 


ನಿಗ್ರಹಂ ವ್ಯಾಧಿಸತ್ತಾನಾಂ ಯೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | ೨೯ ॥ 
ಯೇನ ಸ್ಕುರ್ಮನುಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಮನು ರಾಜ್ಯೇ ಸುಖಾನ್ವಿತಾಃ | 
ನೀರೋಗಾಃ ಪುಷ್ಟಿಸಂಪನ್ಮಾ ಭಯಶೋಕನಿವರ್ಜಿತಾಃ 1 ೩೦ ॥ 


ನಾಂಹಂ ದೇವಿ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಹಸ್ಯಶ್ವರಥ ಸಂಗ್ರಹಂ। 

ಯತಸ್ತೇಷಾಂ ಭವೇತ್ಪುಸ್ಟಿರ್ನಿತ್ತೈರ್ನಿತ್ತಂ ಕರೈರ್ಭವೇತ್‌ । 

ಗೃಹೀತೈಃ ಸರ್ನಲೋಕಾನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಮನೇಪಸ್ಸಿತಂ I ೩೦ ॥ 
ಶ್ರೀದೇವ್ಯುವಾಚ:- 

ಅತ್ಯದ್ದುತತರಂ ಕರ್ಮ ತ್ಮಯ್ಕೆತತ್ಪೃಥಿನೀಪತೇ 1 


ಪ್ರಾರಬ್ದಂ ಯನ್ನ ಕೇನಾಪಿ ಕೃತಂ ನ ಚ ಕರಿಷ್ಯತಿ 1 ೩೨॥ 
ತಥಾಸ್ಯೇನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತನ ಜಾಸ್ಕಾ ಮಿ ಕೃ ತಕ: ] 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಂತ್ರ ಗಾ ಮಂ ಚ ತಾದೃಶಂ | ೩೩ ॥ 


೨೭. ಅದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳು ನನ್ನ ಹತ್ತಿ ರನಿದ್ದಾ ಗ್ಸೂಃ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು 
ಮಾಡುವ NSE ಪಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 

೨೮. ಅವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಚರಕದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಆ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿಶ್ರವಾಗದಿರಲಿ. 

೨೯. ದೇವಿ! ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ನಾ ನಪನವಾನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಗ ಹಿಸುವೆನು. 

೩೦. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಲ್ಲ ಸುಖಗಳೂ, ರೋಗವಿಲ್ಲದವರ್ಯೂ, 
ಪುಷ್ಪ ರೂ, ಭಯ ದುಃ ಖವಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗುವರು. 

೩೧. ದೇವಿ! ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಂದಾಯದಿಂದ ದ ದ್ರವ್ಯವೂ, 
ಆ ದ್ರವೃದಿಂದ ಆನೆ, ಕುದುಕೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪೋಷಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ. 

೩೨. ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ದೊರೆಯೆ! ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ 
ಕಾರ ಆರಂಭಿಸಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

. ಆದರೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 

ಕ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. 


dL 


೭೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಲಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯೇನ ತೇ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾ ದರ್ಯೊೋಂಿ ಸುದಾರುಣಾಃ 


ಪರಂ ಸದೈವ ತೇ ರಕ್ಷಾ 3 ನುನ್ಮ ಂತ್ರೈ ರಪಿ ಸಂಯುತಾಃ ॥ ೩೪ ೧ 
ಯದಿ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥಾತ್ತು ಭಂ ಕ್ರ ಸದಾ, ಸ್ಕಂತಿ ದೂರತಃ | 

ಮಾನವಾನ್‌ ಪೀಡಯಿಷ್ಯಂತಿ 'ಚಿರಾತ್ರಾಸ್ಯಾಂಧಿಕಂ ತತಃ | ೩೫ ॥ 
ಯದಾ ತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀಷಾಲ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಸ್ಕಸಿ ಭೂತಲಾತ್‌ । 

ತದಾ ತ್ರ “ಲಿಲೇ ಸ್ಲಾಪ್ಯಾ ನುಡಸ್ರೆ ಯದ. 5ವಸ್ಸಿ ತಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ ಥಾಂಸ್ಟ್ರಾ 0 ವಸವಃ ವಾಕ್ಸಾ ದಸಂಶಯಂ 

ಯೇನ ಸ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವವತ್ಸರ್ವೋ € ವ್ಯವಹಾರೋ ನೃ ಪೋದ್ಭವಃ | ೩೭ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ತೇನೋಕ್ತೇ ತತ್ಪೃಣಾದ್ರ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ , 1 ೩೮ ॥ 
ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಯಾದೃಶಾನಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ತೇನ ಸಂಯಾಚಿತಾನ್ಯೇವ ವ್ಯಾಧಿಮಂತ್ರಾಸ್ಮಥೈವ ಚ ೩೯ 
ವ್ಯಾಧಯೋ ಯೈಶ್ನ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಮುಚ್ಕಂತೇಸೆ ಸ್ಟೆ ಚ್ಛ ಯಾ ಸದಾ । 
ಸುಖೇನ ಸೆರಿಪಾಲ್ಯ ತ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೋಚರಸಂಸ್ಚಿತ ತೌ * | ೪೦॥ 
ತತಸ್ತಂ ಸಕಲಂ ಸ್ರ ಪ್ಯ ಪ್ರಾ ಸ ಚಟ್ಟ ವಂ। 
ತಚ್ಚ ಹಸ್ತಾ ದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ'ನ ಪಃ i ೪೧ ॥ 
ಒಳ ಅವು ದಾರುಣವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಸುವುವು. ಆದರೆ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಸಾಡಬೇಕು. 
೩೫1. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನ ದೃವ್ಟಿಯಿಂದ ದೂರವಾದರೆ ಅವು ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವುವು | 
೭೬-೩೭. ನೀನು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ. ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ನೀಂನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಅದರಿಂದ 
ರಾಜನ ಮವಹಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವುವು. 
೩೮-೦೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ರಾಜನು 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಬೇಡಿದ ಜ್ಲಾನಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ 


ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, Pi. ಪನು ಘಟ ಸನ್ನಿದಿ ಮಾದುವು. 
ಸ 


೧) ॥ 
ರಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳು ಕಾ ಪಾಡಲ್ಪಡುವರು. 
ಹು ಅನಂತರ ಅವನು ಆ ಚಂಡಿಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಾಸ ಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ, ದಶರಥನೆಂಬ ಮಗನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, 


ಯನ್‌ 


ಪಂಚನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೭ 


ಏಕಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಜಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮೇಕಂ ದಶರಥಂ ಸುತಂ! 


ತಾಂಶ್ಚಾಂಹಿ ಸಕಲಾನ್ವ್ಯಾಧೀನ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಯನ್ಯು ಯತ್ನತಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಅಜಾರೂಷಾನ್‌'ಸ್ವಿಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಯಷ್ಟಿಮಾದಾಯ ರಕ್ಷತಿ | 

ಏನಂ ತಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಭೂತಲೇ ॥ ೪೩ 1 
ಗುಪೊ, ಹ ಬಾಸ ಸ್ಯಾತೃಸ್ಕ ಚಿತ್ರ ಕಟಿಃ ಕುತಃ 

ಪ್ರಮಾದಾದ್ಯದಿ ಭೂಲೋಕೇ "ಶಾಪಂ ಸ । ೪೪ ॥ 
ತದ್ರೂಸಪೋ ನಿಗ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ತ್ಪಣಾದೇವ ಜಾಯತೇ । 

ವಧಂ ವಾ ಯದಿ ನಾ ಬಂಧಂ ಕ್ಲೇಶಂ ಚಾಂರಾತಿಸಂಭವಂ ( ೪೫ ॥ 


ಅದೃಷ್ಟಾನ್ಯಪಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಕ್ಪಣಾತ್‌ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಚ ಮಹೀಷಾನಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಗುಪ್ತಾ ನ್ಯನೇಕಶಃ । 
ಹುರ್ಪಂತಿ ಮನುಜಾಸ್ತೆ (ಹಾಂ ತಕ್ರೆ ಕೆ ವೈಃ ವಸ್ಸ pg ಗ್ರ ಹಂ Hl V೬ ॥ 


ನ ತತ್ರ ಭಯಸಂತ್ರ ಸಸ ಸತಃ ನಾಹಂ ಇ ಶಾ ತ್‌ | 

ಸ್ರತ್ಯಸ್ಪಂ ಕ್ರಾ ಹ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಶಸ್ತ್ರಭಯಂ ಚ ತತ್‌ । ೪೭ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಸಾಪನಿರ್ಮುಕ್ಕಾ ಲೋಕಾಃ ಸಂಶುದ್ಧ ಗಾತ್ರ ಜಾಂ । 

ರೋಗೇಷು ನಿಗೃ ಹೀತೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸುಖವಾಸುತ್ತ ಮಂ i ೪೮ ॥ 


ಏವಂ ಸ್ಸ ತೇಷು ಟು ತಾ ಪಾನಮುಯೇಷು ಚ। 
ಪ್ರಯಾತಾಃ ಶೂನ್ಯ ತಾಂ ಸರ್ವೇ ನರಕಾ ಯೇ ಯಮಾಲಯೇ ॥ ೪೯ ॥ 





ಉಳಿದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತನು. ಆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ್ರಗಳಿಂ ತಡೆದು ಗ ಚ ನ್ನು ದೊಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನು ಹೀಗಿರಲು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ 


ಗುಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೆಟಿವಾಗಿನ್ನೇನು? ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಪಾಪ ಹ ಗಿದ Bs ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಪ ಶಿಕ್ಷ 

ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ವಥೆ, ಬಂಧನ 
ಆ) 
Wd 


ಯಾಗುತ್ಲಿದಿ ಸ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಅ ಅ 
ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ 


ಖಿ 


ಎ 
(ಈ ಗಿಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಭಯವನ್ನರಿತು ಪಾಪಕಾ ್ಯವನ್ನೆಸಗುತ್ತಿರಲಲ್ಲ. 
ಅಲ, ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರೋಗನಿ sa ಪಾಪ" 
ರಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧ ಶರೀರರ ಆಗಿ 
ಲ, ನೀಗಿ ಜನರು ಪಾಪರೋಗಗಳಿಲ್ಲದವರಾಗಲು ಯಮಲೋಕವಲ್ಲಿರುವ 
ನರಕಗಳೆಲ್ಲ ಶೂನ್ಯವಾದುವು. 


೭೦೮ ಶಿ € ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನರಕಂ ಯಾತಿ ನ ಚ ಮೃತ್ಯುಪಥಂ ನರಃ | 





ಯಥಾ ಕ್ರ ತಯಂಗಂ ತಾದ  ಕ್ರೇತಾಯಾಮಸಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೫೦ 
ವ್ಯ ಹ ತತೋ ನಷ್ಟೆ € ಯಮಲೋಕಸಮುದ್ಧ ವೇ 
ಸ್ಟ ಗ ತುಲ್ಕತಾಂ ಪ್ರೆ ಕ್ಲೇ ಪ್ರಾ ಣಿಭಿರ್ಮ್ಮ ತ್ಯು 'ನರ್ಜಿತ್ರೆಃ 1೫೧ 
ತತೋ ವೆ  ವಸ್ನತೋ ಗತ್ಸಾ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನಃ ಸದನಂ ಪ್ರ ತಿ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ದುಃಖಸಂಪನ್ನಃ `ಸ್ರಜೆಷತ್ಯ ನಿತಾಮಹಂ 1 ೫೨ 
ಅಹಂ ಪುರಾ ತ್ವಯಾ ದೇವ ಧರ್ಮಾಂಧರ್ಮದಿದೃಕ್ಬಯಾ । 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸಮಾದಿಷ್ಟೋ ನಿಗ್ರಹಾಂನುಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿ | ೫೩೩ 
ಅಜಾಸಾಲೇನ ಭೂಪೇನ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಫ ಫಲೀಕೃತಂ | 
ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜೇನೀನೂರಾಧ್ಯ ಚಂಡಿಕಾಂ I ೫೪ 
ಎಟ ವಾ “ಧಯಸ್ತ ನ ಪಾಪಾನಿ ಮಹೀತಲೇ | 
ಕಸ್ಕ ಚಿದ್ದೆ ೀವ ಜಂತ ಭೆ ಕೃತಯುಗೇ ತಥಾ । ೫೫ 
ತಸ್ಮಾ ತ್ಯ ರು ಸುರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಪುನರೇವ ಚ್‌ ರ್ರರಾ। 
ಮದೀಯಭವನೇ ಸೃತ್ಸ್ನೋ ವ್ಯವಹಾರಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ೫೬ : 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರ ಹ್ಹಾ eS ಕ! | 
ಸಮಾ "ಉಪವಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ವಸ್ಕಾ rf ೦ವ್ಯ ಲೋಕಯತ್‌ 1 ೫೭ 
೫೦. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೆ ಫೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ 
ಕೃ ತಯುಗದಂತೆ ಆ ತ್ರ ತಾ ಸಕು ದ್ದಿತು. 
೫೧-೫೨. ಹ್‌ ವ್ಯವಹಾರವು ನಷ್ಟವಾ ಇಗಿ ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾ 


ಗಳಿಂದ ಯಮಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗದಂತಾಗಲು ಯಮನು ಸತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋ! 
ನಿತಾಮಹನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು 

ಟು ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋ 
ಲೋಸುಗ ಮನುಷ್ಯರ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ನೇ 

೫೪. ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನು ತಪಸ್ಸಿನ ಕೋ ಟಕೆ ಚಂಡಿಕೆಯನ: 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿದನು. 

೫೫. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ ನಿಗೂ ಕ  ತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾ! 
ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ, ಪಾಪಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿಲ. 

೫೬. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂಃ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವ್ಯವಹಾರವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

೫೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಯಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಶಿವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಪ ೫ 
ಬ 
೨೨ 
CL 
CC 
೭೬ 


ಪಂಚನನತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೯ 


ಅಥಾ ಬ್ರನೀತ್ರಹಸ್ಕೋಚ್ಛೈಸ್ತಿಣೇತ್ರ ಶ್ಹತುರಾನನಂ | 
ಅತ್ಯದ್ಭುತತಮಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಯಮಸಂಭವಾಂ ,॥ ೫೮ ॥ 
ಮಹೇಶ್ವರ ಉವಾಚ: 


ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಸದಾಚಾರಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 


ಕಥಂನಿವಾರಣಂ ತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ ಕಶ್ಚ ನಿಗ್ರಹಃ !೫೯॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇನ ಮಹೀಷೇನ ಯೆಸಾ ನ ಸ್ಮಾರ್ಥ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ । 
ಅಪೂರ್ನೊ € ಧರ್ಮಸಂಭೂತಃ ಕೃತಃ ಸಮ್ಯಜ್ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೬೦ ॥ 
ತನ್ಮಯಾಂಪಿ ಯಥಾ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಃ ಸುರಸತ್ರ, ಮ । 
ಅಪೂರ್ವ: ಕರಣೀಯಶ್ಚ ಸ ಸಖ ನ 'ದುಷ್ಪತಿ ! ೬೧॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ  ಚೆತುರ್ವತ್ರ ೦ ಯಮಂ ಪ್ರಾಹ ತತಃ ಶಿವಃ | 
ವರ್ದಾಃ ಜ| ಸ್ಕ ಯೆಚ್ಛೇಷಮಜಾಸಾ ಲಸ್ಕ ಭೂಪತೇಃ । 


ಯೇನ ತಶ್ಪಮಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಂ ನಯಾಮಿ ನಿಜಾಲಯಂ | ೬೨ ॥ 
ಯಮ ಉವಾಚ :-- 

ಪಂಚ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಸ್ಕಾತೀತಾನಿ ಚಾಯುಷಃ। 

ತಿಸ್ಪಂತಿ ಸಂಚಪಂಚಾಶತ್ರತೀಕ್ಷ್ಯೇಃಹಂ ತತಃ ಕಥಂ | ೬೩ ॥ 





೫೮. ಬಳಿಕ ಶಿವನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಷಾನ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಈೇಳಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಶುರಿತು ಇಂಶೆಂದನು 

೫೯. ಮಹೇಶ್ರರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಥಿರತನೂ, ಸದಾ 
ಚಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಿ. ಹೇಗೆ ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ 

೬೦. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಜನು ಹೊಸದಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು 


೬೧. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಅವನ ಧರ್ಮವ ನಷ್ಟವಾಗದಂತೆ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 

೬೨. ಶಿವನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಯಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸು ಉಳಿದಿರುವುದು? ಅವನ 
ಆಯುಸ್ಸು ಅವಸಾನಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ, ಒಯ್ಯುವೆನು 

ರ 

ಎಂದನು 

೬೩. ಯಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈಗ ಅವನಿಗೆ ಐದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಿರುವುವು. ಇನ್ನು ಐವಶ್ತೈ ದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಉಳಿದಿರುವುವು. ನಾನು 


೭೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಾನತ್ಕಾ ಲಂ ಸುರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಶೂನ್ಯೆ € ಜಾತೇ ಸ್ವ ಆಶ್ರ ಯೇ । 


ತಸ್ಮಾ ತ್ಕು ಸು ದ್ರು ತಂ ಚಿರು ಸಹಾ ತದ್ವಿ ನತ | ೬೪॥ 
ನಿವಮುಕ್ತೆ ಜ್‌ ಥ ತೆಂ ನಿಸೃ ಜ್ಯ ಗೃ ಹಂಪ್ರ ತ್ರಿ | 
ವ್ಯಾಘ ರೂಪಂ ಸಮಾಸ್ಟಾ ಯೆ ಸ್ವಯಂ ತತ  ಂನಿಧಾ ಯಯಾ ॥ ೬೫ ॥ 


ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಲೊ ¢ ಮಹೀಪಃ ಸ ಪ್ರಜಾಸಾಲನತತ್ತ ರಃ । 
ಮೇಘಗಂಬೀರನಿಘೋಷಂ ಗೆಬ್ಜ ಮಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ '೬೬॥ 
ಅಜಾಸ್ತಾಸಂಚ ಸಂನೀಕ್ಸ್ಸ, ವ್ಯಾಘ್ರಂ ರೌದ್ರವಪುರ್ಥರಂ | 


ಅಜಾಪಾಲಂ ಬ ಶೆ ಸಂತ್ರ ಸಃ ಸ ಗತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ತಸ್ಯ ಯತ್ನ ಪರಸ್ಕಾಂ ನಿ ರಕ | ಮಾಣಸ್ಯ ಭೂಪತೇ 
ಅಜಾಸ್ತಾ "ನ್ಯಾಘಃ ರೂಪೆ ಣ ಪಪ ಪ್ರ ಭಕ್ಷಿ ತಾಃ 1 ೬೮ ॥ 
ಅಜಾನಾಂ Eo ಎ ತತಃ ಸ ನಿನೀಪತಿಃ | 

ಕಾಲೆ ತೆ 
0೫2... 'ಬೆಗ್ರಾ ಹ ಕ ಚಕ | ೬೯ ॥ 


ಯತ್ನಸ್ಕ ತುಷ್ಟ ಯಾ ದತ್ತಂ ಹ್‌ ಚಂಡಾರ್ಜಿಷಾ ಸಮಂ । 

ತೆಚ್ಛ ಸ್ತ್ರ ೦ ಚೆ ತಥಾಂನ್ಯಾ ನಿ ದೇನೀಷತ್ತಾನಿ ಶಂಕರಃ । 

ಕನ್ನೆ: “ಶನೈಃ ಪ್ರಜಗ್ರಾ ಘೂ ನಕ್ರೆ (ಣ ಮುಹೇಶ್ಚ ರಃ !೭೦॥ 
ಅಸ್ತಾ 'ಭಾವಾತ್ತ ತಸ್ತೊ ನ ನ ವಾ ಕಾಂತೆಯಾ । 


ವ್ಯ ಂಪ, ಯುದ್ಧೆ ನತ ತಂ ವ್ಯಾಘ್ರಂ ಗ ಭೂಪತಿಃ8 ॥೭೦೧॥ 











ಜಸಿ ತಾನೊಂದು ಹುಲಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರಥ್ವನಿಯಿಂದ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಆ ಅಜಾಪಾಲನೆಡೆಗೆ ಹೋದನು. 
೬೭. ಆಗ ಆಡುಗಳು ಭಯಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಅಜಾಪಾಲನನ್ನು ಮರಹೂಕ್ಕುವು 
೬೮. ಅಜಾಪಾಲನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 


ವ್ಯಾಘ್ರರೂಪನಾದ ಶಂಕರನು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. 
೬೯, ಬಳಿಕ ಅಜಾಸಾಲನು ಆಡುಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 
೭೦. ಶಂಕರನು ತುಷ್ಪಳಾದ ದೇವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅವನ 


ವ 


ಜಟ. ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನುಂಗಿದನು. 


೧೧ 


ಅನಂತರ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯು ತಡೆದರೂ ಆ ರಾಜನು 


ಗಿನಿ 


ಬೇಗನೆ ಟು! ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


( 


[ee 


ಪಂಚನವತಿತಮೋಠ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೪೧ 


ಣೆ ಪ 
ತತಸ್ತಸ್ಯಾಂಗಸಂಸ್ಪರ್ತ್ಶಾನ್ಮುಕ್ತ್ವಾ ವ್ಯಾಘ್ರತನುಂ ಚ ತಾಂ। 


ದಢಾರ ಭಸ್ಮೆಸಂದಿಗ್ಲಾಂ ತನುಂ ಚಂದ್ರಪಿಭೂಸಿತಾಂ H೭೨n 

ರುಂಡಮಾಲಾಧರಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಸ ಖಟ್ಟಾಂಗಾಂಸ ಪನ್ನಗಾಂ । 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಹೀನಸಾಲಃ ಸಭಾರ್ಯಃ ಪ್ರಣತಸ್ಮತಃ 1 ೭೩ ॥ 

ಪ್ರೋವಾಚಾಥ ಸ್ತುಶಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಅನಂದಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನೋ ಹರ್ಷಗದ್ದದಂಬಾ ಗಿರಾ |! ೭೪ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ದೇವ ಪ್ರಹಾರಾಸ್ತವ ನಿನಿರ್ನಿತಾಃ । 

ತಿರಸ್ಕಾರಸ್ತಥಾ ದತ್ತಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಸಮ್ಮತಾಂ ವಿಭೋ ! ೭೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಕ್ಸಾಂತ ನಿಷ ಮಯಾ ಪುತ್ರ ತವ ಸರ್ವಃ ಪರಾಭವಃ । 

ಪರಿತುಷ್ಟೇನ ತೇ ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟಾ ಜೈವಾಂತಿಮಾನುಷಂ ॥ ೭೬ ॥ 

ಯಥಾ ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂರಕ್ಸಿತಾ ನೃಪ | 

ತಥಾಂನ್ಕೋ ಭೂಪತಿಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಕರ್ತಾ ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ೭೭ ॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ದಚ್ಛ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಹಾತಾಲೇ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮ । 

ಅನೇನೈನ ಶರೀರೇಣ ಧರ್ಮಪತ್ನ್ಯಾಂನಯಾ ಸಹ ! ೭೮ ॥ 


ದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಹುಲಿಯ ಶರೀರ 

ಎ! ರುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ವುದೂ, ಖಬ್ನಾಂಗದಿಂದ ಸಹಿತವೂ. ನಾಗಭೂವಣವೂ ಆಗಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು 
ಲಿ 


ಜ್‌ ಅ ಜಸ ಚಕ್ಕ SN ಹ ಬ 1 ಎ 
ಧರಿಸಿ ನು. ಆ ರಾಜನು ಔದಿನಿ ನೂ ಹುಪ್ಪೆಯಡಿನ ೧೨೦೨೨೧ ರ ಮಾಡಿದನು. 
ಹ 
ದಿ 


೨ 
ಖಿ ಬನ ಯಥ ಆತನನ್ನು ಸ್ಪ, ಪಿಸಿ ಆನಂದಭಾಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗದ್ದದಧ್ವನಿಯಿಂದ ಇಿಂತೆಂದನು 
೪ 
೭೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸ್ರಾನಿ! ನಾನು ತಿಳಿಯದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆದೆನು; ತಿರಸ್ಟಾರ ಮಾಡಿಪೆನು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ಷಮಿಸು 
೭೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ:--ವತ್ಸ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾನುಷಾ 


ತೀತವಾದ ಈ ಕರ್ಮುವನ 
ವನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸಿರುವೆನು. 
೭೭. ನೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಂತೆಯೂ 
ಇತರ ಯಾವ ರಾಜನೂ ಆಳಲಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಪಾಡಲಾರನು. 
೭೮. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಈ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬಾ. 
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ಸು ಜು. ೭೪ ್ಕಿ 


ತ್ವಂಚಾ $6ಗಚ್ಛೆ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧನುದ್ಯೈ ವ ಮನು ಮಂಂದಿರೇ 


ಸ್ರ ನಿಶ್ಯಾಂತ್ರ ಜಲೇ ಪುಣ್ಯೇ ದೇನೀಕುಂಡಸಮುದ್ಧ ವೇ ॥ ೮೬ ॥ 
ಅಡ ಮಾಘಚತುರ್ದಶ್ಕಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಮಪರೋಂಪಿ ಯಃ । 
ದೇನೀನಿಮಾಂ ಚ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಜಲೇಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ 1 ೮೭ ॥ 
ಕರಿಸೃತಿ ಪ್ರನೇಶೇನ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಂ ನೃಪೋತ್ತಮ । 

ಸ ಚೆ ಯಾಸ್ಯತಿ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಾತಾಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಃ ॥ ೮೮೪ ॥ 
ಸ್ನಾನಂವಾ ಷಾರ್ಥಿವಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ । 
ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತಂ ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಧೀನಾಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೮೯॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಸ ಬಕ ನೃ ಸಂಭಾ ರ್ಯಾಸನುಶ್ಚಿ ತಂ। 
ಅಜಾಭಿಸ್ತಾ ವರಸೆ ಸ್ರ್ಯೃಶ್ತೆ ತೈ ಶ್ಹಾ ಹಿ ಪರಮೇಶ್ವ ರಃ । 


ಪ್ರನಿವೇಶ ಜಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ "ಜೀನೀಕುಂಡಸಮುದ್ಧ ವೇ FO 
ತತಶ್ಚ ಮಂದಿರಂ ನೀತೆಃ ಸ್ವಕೀಯಂದ್ವಿ ಜಸತ್ತ ಮಾಃ । 
ತೇನೈವ ನರದೇಹೇನ ಸ ಕಲತ್ರ ಸಮಸಿ ತಃ FO 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತಿಸ್ಕತೇ ತತ್ರ 3 84! | 
ಪೂಜಯಾನಕ್ಷ. ತಂ ದೇವಂ ಪಾತಾಲೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ i ೯೨ 





೮೬. ನೀನು ಈ ದಿನವೇ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ದೇನೀಕುಂಡದ ಜಲವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಬಾ 

೮೭-೮೮. ಈ ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಈ ಜಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೃಜಿಸುವವನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಟಕೇಶ್ರ ರನ ಸ 

೮೯. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವ£ | ನೂರೆಂಟು ವ್ಯಾಧಿ ಗಳ ಕೋಟಲೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.'' 

೯೦. ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ಹೀಗೆ ಮಡಿದು kA ೦ದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಅಜಾ 
ಪಾಲ, ಆ ಆಡುಗಳು ಅಸ್ತ್ರ ಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ದೇವೀಕುಂಡದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. : 

೯೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅನನು ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಪತ್ನ್ನೀ 
ಸಹಿತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೯೨. ಈಗಲೂ ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
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ದಂ ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ತಾ 
ನಂ ಯಿ ನಿಶ್ರುತಾ ಮಾಹೀ ಸ್ವಯಂ ತೇನ ವಿನಿರ್ಮಿತಾ | 
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2೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಂ ಯಃ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚನಿನಾದಿನೇ | 
ಎ 


ಪ್ರೇತಪಕ್ಸೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ ನರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸತಾಂ ಪ್ರಿಯಃ 1 ೬॥ 
ಯಷಯ ಊಚು::-- 

ಕಥಂ ತೇನ ಜಿತಃ ಸೌರೀ ರೋಹಿಣೀ ಶಕಟಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಭಿಂದಾನಸ್ತೋಷಿತಸ್ತೇನ ಕಥಂ ನಾರಾಯಣೋ ನದ |! ೭॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತೆಸ್ಮಿಂಛಾಸತಿ ಧರ್ಮಚ್ಞೇ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ವಸುಂಧರಾಂ | 

ಅತಿ ಸೌಖ್ಯಾನ್ಹಿತೋ ಲೋಕಃ ಸರ್ವದೈವ ನ್ಯಜಾಯತ ೮ 

ಬಹುಕ್ಸೀರಪ್ರದಾ ಗಾವಃ ಸಸ್ಕಾನಿ ಗುಣವಂತಿ ಚ । 

ಕಾಮವರ್ಷೀ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಥರ್ತ್ಶುಫಲಿತಾ ದ್ರುಮಾಃ IFN 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ದೈವಜ್ಞೈಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 

ಕಥಿತಂ ರೋಹಿಣೀಭೇದಂ ರವಿಪುತ್ರಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ 1 ೧೦ ॥ 


ತಸ್ಕಾಂಃನಂತರ ಮೇವನಾಂಶು ದುರ್ಭಿಕ್ಸಂ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಭನಿತಾ ರೌದ್ರಾ ದ್ವಾದಶನಾರ್ಹಿಕೀ । 


ಯಯಾ ಸಂಪತ್ಸೃತೇ ಸರ್ವಂ ಭೂತಲಂ ಗತಮಾನನಂ I ೧೧॥ 


ಹ ತಸ ಧ್ವ ಕ ಜಂ ಇಂ ಭಂ ನಂ ವಾ ವಂ ರವಾ, 
ಹ ರಾ ಭಾನ ನಾರ ವಾರಾ 


೬. ಆ ವಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಪಕ್ಸದ ಸಂಚಮಿಾ ದಿನ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದ 
ಮಾನವನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುವನು. 

೭. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸೂತ! ಆ ದಶರಥನು ರೋಜಿಣೀಶಕಟ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಶನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದನು? ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಹೇಳು. 

೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಆ ರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿರಲು ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಿಗಳಾದರು. 

೯. ಗೋವುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಸ್ಯಗಳು 
ಗುಣವುಳ್ಳವಾಗಿದ್ದುವು. ಮೋಡವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೧೦. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೋಯಿಸರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
' ಹೀಗೆಂದರು. "ಶನಿಯು ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. 

೧೧. ಅದರ ಅನಂತರವೇ ದುರ್ಭಿಕ್ಸವುಂಟಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಅನಾನೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ನಾಶ 
ee ದಲ ಸ 


ಷಣ್ಣವತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೪೭ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ರಾಜಾ ಕುಪಿತೋಭ್ಯಗಾತ್‌ | 


ಶನೈಶ್ಚರಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿಮಾನಮಧಿರುಹ್ಯ ಚ H ೧೨ ॥ 
ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟೇನ ಸಂದತ್ತಂ ನಿಮಾನಂ ಕಾಮಗಂ ಪುರಾ । 

ಶಕ್ರೇಣ ತತ್ರ ಸಂತಿಷ್ಠಂಛನೈಶ್ವರಮುಪಾದ್ರನತ್‌ 1 ೧೩ ॥' 
ತತಃ ಸೂರ್ಯಪಥಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿನಃ । 

ನಕ್ಸ್ಛತ್ರರಸಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹದ್ಮನುಃ I ೧೪ ॥ 
ತತ್ರ ಬಾಣಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಶನೈಶ್ಚರಮುಷಾದ್ರನತ್‌ । 

ಸ್ರೋನಾಚ ಪುರಶಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಮಭೋಮುಖಂ (॥ ೧೫ ॥' 


ತ್ಯಜೈೆ ನಂ ರೋಹಿಣೀ ಮಾರ್ಗಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತ್ವಂ ಶನೈಶ್ಚರ 1 
ಮದ್ವಾಕ್ಯಾದನ್ಯಥಾಂಹಂ ತ್ವಾಂ ಸಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಯಮಕ್ಷಯಂ ॥ ೧೬॥ 
ಏತೇನ ನಿಶಿತಾಗ್ರೇಣ ಶರೇಣಾಸತಪರ್ವಣಾ । 








ತ ಸ್‌ ನ . 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಯುಕ್ತೇನ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಪ್ರನೀಮ್ಯಹಂ 1 ೧೭1 
ಸ ನಾ : 6 

ತಸ್ಯ ತದ್ಮಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾದೃಗ್ರೌದ್ರತಮಂ ಮಹತ್‌ । 

ಮಂದೆ ವಿಸ್ಮಯ ಮಾಪನ್ನಸ್ತತಶ್ಲೇದಮಭಾಷತ iI ೧೮ ॥ 

ಕಸ್ತ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮಹಾಭಾಗ ಮಮ ಮಾರ್ಗಂ ರುಣತ್ಚಿ ಯಃ । 

ಅಗನ್ನುಂ ಕೇನಚಿಲ್ಲೋಕೇ ಸನೆಣೈರಪಿ ಸುರಾಂಸುರೈಃ OF un 
೧೨. ಆ ದಶರಧನು ಜೋಯಿಸರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ನಿಮಾನ 

ವನ್ನೇರಿ ರನೈಶ್ಚರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋದನು. 


ದ್ರ 
ನಿಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ ನು. ದಶರಥನು ಅದರ 
ಹೋದನು, 
ನಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲಿ 
ಛು ನ್‌ 


ಗು 
ಸ ನ er ಲ ಬ 


೧೨೧೭, "೯ ಶನ್ಸೈಶ್ಚ | ನೀನು ಈಗ ಸನ್ನಮಾತಿನಿಂದ ರೋಹಿಣೀ ಮಾರ್ಗ 

ವ ಹರಿತವಾದ ಕೂನೆಯುಳ್ಳುದೂ, ಬಗಿದ 

ಸ 

ದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಬಾಣದಿಂದ 

ಎರಿ ಇಂ 
೨ 


೨೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವ್ತಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಜೋವಾಚ :.. 
ಅಹಂ ದಶರಥೋ ನಾಮ ಸೂರ್ಯನಂಶೋಡ್ಸನೋ ನೃಪಃ । 
ಅಜಸ, ತನಯುಃ ಪ್ರಾಪ ರಃ ಕಾನುಂ ಜಾಲ ಬ» ಕ್ರು ಧಾ iH ೨೦ ॥ 


ಮಂದ ಉವಾಚ 
ನ ತ್ರ ಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ ಕಶಿದ ದಸ್ತಿ ಮಹೀಪತೇ | 
ಮನು ಯತ್ತ ೦ ಪ ್ರಕೋಸ ಸಾಧ್ಯೊ ತೃ ಡುನ್ಮಾ ರ್ಗಂ ಹಂತುನಿಚ್ಛಸಿ 1 ೨೧॥ೃ 


ಇರು! — 
ರೋಹಿಣೀ ಸಂಭನಂ ತ ೦'ಹಿ ಶಕಟಿಂ ಚಿಂ ದಯಿಷ್ಯಸಿ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮನುದೈ ಸಜಿ ತೈ ರ್ನಾಕ್ಯ ನೇತದುದಾಹೃತಂ | ೨೨ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ ದತ ಯಾ ಭಿಸ್ನೆ ನ ಸ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ಏತ ದಂತಿ ದೈ ವಜ್ಞಾ ಜ್ಯೊ ೇತಿಃಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಚಕ್ಸ ಣಾ ॥ 2೩ ॥ 
ಜತೆ ವೃ ಷ್ಟಿ ರಟ: ಜಾಯಂರತೇಂನಾ, ನಿ ತ ಹತಾ | 
ಅನಾ ಭಾಮಾತ್ಸ ಯಂ ಯಾಂತಿ ತತೋ ಭೂಮಿತಲೇ ಜನಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಜನೋಚ್ಛೇದೇ ತತೋ ಜಾತೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 
ನ ಭವಂತಿ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ತತಃ ಸ್ಕಾದೇವ ಸಂಕ್ಟ್ಸಯಃ ! ೨೫ ॥ 





ಐ 


೨೧. ಮಂದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಜೊರೆಯೆ! ನನಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಕೋಪದಿಂದ ನನ್ರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಏಕೆ ತಡೆಯ 
ಬಯಸುವೆ? 

೨೨. ರಾಜನು ಹೇಳುತಾ ನೆ: ಈಗ ನೀನು ರೋಹಿಣಿಯ ಶಕಟವನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳಿದರು. 

೨೩ ಶನೈಶ್ಚರನ! ನೀನು ಆ ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಬೇದಿಸಿದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣರಾದ ಜೋಯಿಸರು 
(ಳುತ್ತಾರ. 


೨೪, ಮಳೆ ಸ ಸುರಿಯದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನರು ನಾಶವಾಗುವರು. 


೨೫. ಜನರು ನಾಶವಾದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಇಸ ಗೊರ ಡಂ) ೧4೯ನೆ ನಿಂಗೆ ಸಿದ್‌ ಮಾಶ್‌ಎರಾ ಗಸ ಎಇ 


ಷಣ್ಣವತಿತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೭೪೯ 


ನಿತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ರುದ್ಧೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯುಸಂಭನ । 


ಕೋಹಿಣೀಂ ಗಂತುಕಾಮಸ್ಯ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ I ೨೬ ॥ 
ಶನಿರುವಾಚ ೭-- 

ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ ನಿಜಂ ಗೇಹಂ ಮನಾಂಸಿ ತ್ವಂಚ ರೋಚಸೇ | 

ತುಸ್ಟೋಂಹಂ ತನ ನೀರ್ಯೇಣ ನ ತ್ನನ್ಕೇನ ಮುಹೀಪತೇ 1 ೨೭ ॥ 


ನ ಕೇನಚಿತ್ಯತಂ ಕರ್ಮ ಯಜೇತದ್ಭವತಾ ಕೃತಂ | 

ನೆ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಚೈನಾಃಾನ್ಯೋ ದೇವೋ ಮಾ ಮಾನವೋಂಥ ನಾ  ೨೮॥ 
ನಾಂಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಭೂಸಾಲ ಕಥಂಚಿದಸಿ ತೂರ್ಥತಃ । 
ಯತೋ ದೃಷ್ಟಿನಿನಿರ್ದಗ್ನಂ ಭಸ್ಮಸಾಜ್ದ್ಹಾಯಂತೇಂಖಿಲಂ 1೨೯॥ 
ಜಾತಮಾತ್ರೇಣ ಬಾಲೇನ ಮಯಾ ಪಾದೌ ನಿರೀಕ್ಸಿತೌ | 

ಶಾತಸ್ಯ ಸಹಸಾ ದಗ್ಗ್‌ ತತೋಂಹಂ ವಾರಿತೋಂಂಬಯಾ 1೩೦॥ 
ನತ್ತಯಾ ಪುತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಕಿಂಚಿದೇನ ಕಥಂಚನ । 

ಪ್ರಮಾಣಃ ಯದಿ ತೇ ಧರ್ಮೋ ಮಾತೃವಾಕ್ಕಇಮುದ್ಭ್ಧನಃ 1೩೧॥ 
ತೆಸಾತ್ಸ ಯಾ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಕೃತಮಿಾದೃಕ್‌ ಸುದುಷ್ಕರಂ 


ಅರಸ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿನಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ದೂರಾದ್ಭಯಂ ಮನು ॥ ೩೨॥ 


೨೬. ಶನೈಶ್ಚರ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವೆನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು 
ನಿಜ. 

೨೭. ಶನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವತ್ಸ! ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನನಗೂ 
ನೀನು ಇಷ್ಟನಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಬೇರೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 

೨೮. ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ನ್ನು ಯಾವನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇತರ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೯. ದೊರೆಯೆ! ನಾನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತು 
ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವುದು. 

೩೦-೩೧. ನಾನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ತಂದೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅವು ಸುಟ್ಟ ಹೋದುವು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು, "ಮಗು! ನಿನಗೆ ತಾಯಿಯ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಬೇಡ? ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದಳು. 

೩೨. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನ ಭಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿರುವೆ. 


೭೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕೃತೇ ನಾಹಂ ಭೇದಯಿಷ್ಯ್ಕಾನಿ೨ ರೋಹಿಣೇಂ ೫ 

ಕಥಂಚಿದನಿ ಭೂಸಾಲ ಯುಗಾಂತರಶತೇಷ್ಯಪಿ HAA 

ವರಂ ವರಯ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ತಸ್ಮಾದದ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಹೃತ್ತಿತಂ ದುರ್ಲಭಂ ಭೂಪ ಸರ್ನೇಷಾನಿಶಹ ದೇಹಿನಾಂ ॥ ೩೪ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ತನ ಯೋ ವಾಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೈಲಾಭ್ಯಂಗಂ ಕರೋತಿ ವೈ। 


ತಸ್ಯಾಂನ್ಕದಿನಸಂ ಯಾವತ್ಸೀಡಾ ಕಾರ್ಯಾ ನಚ ತ್ವಯಾ ॥ ೩೫H 
ತಿಲದಾನಂ ಕರೋತ್ಯೇನಂ ಲೋಹದಾನಂ ಚ ಯಸ್ತವ । 

ಕರೋತಿ ದಿವಸೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯಾವದ್ವರ್ಷಂ ತ್ವಯಾಹಿ ಸಃ 1 ಶಿ ॥ 
ರಕ್ಷಣೀಯಃ ಸುಕೃಚ್ಛ್ರೋಷು ಸಂಕಟೇಷು ಸದೈವ ಹಿ । 

ತ್ವಯಿ ಗೋಚರ ಸೀಡಾಯಾಂ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಚ3ಾರ್ಕಸಂಭವ 1 ಶ೭ ॥ 
ಯಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಲಹೋನುಂ ಚ ಭಕ್ತಿತಃ 1 

ವಾಸರೇ ತನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಮಿದ್ಧಿಶ್ಚ ತಥಾಂಕ್ಸತೈಃ 1 ೩೮ % 
ತಸ್ಯ ಸಾರ್ಧಾನಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಸ್ತೆಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ 

ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಸಾ ಮಹಾಭಾಗ ವರಂ ಚೇನ್ಮಮ ಯಚ್ಛಸಿ HAF 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏನಮಿತ್ಯೇನ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ವಿರರಾಮ ತತಃ ಪರಂ ॥ 


ಶನೆಶ ರೋ ನುಹೀಹಾಲ ನಚನಾದಿ ಜಸತ್ನಮಾಃ 1೪೦% 
ಟೆ ಇಂ ಣೆ ಎಂ 
ಯ ವದರಿಯಿ! ಸಾನು: ವಿಪಗಾಗಿ ಆನೇಕ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೋಹಿಣೀ 
ಮಾರ್ಗವನು ಭೇ ದಿಲ್ಲ 


೩೫. ಧಾಜನು ಕೇಉುತ್ತಾನೆ:- ನಿನ್ನ ವಾರದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವಸಿಗೆ ನೀನು ಮತ್ತೊಂದು ಶನಿವಾರದವರೆಗೆ ನೀಡಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದು. 


ಆತಾ ವಾ ಅಭಾವ ಬ ಖ್ಯ, 00 ೨ 5 ಎ 
ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲಿ ರಕಿ ಸಬೇಕು. ನೀನು ವರವನು ಕೊಡು 
ಟೆ ಗಿಗಿ 6 ಚ್ಮ 
ಚನಾ ಹರ್‌” ಉಫ್‌ ಆ ) NU 
ವುದಾದರೆ ನಿನ ಗೋಚರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶನಿವಾರದ ದಿನ ಸಮಿತ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅಕ್ಕತೆ 
ಹ ಗಿನಿ ಭಿ ಅ. 
ಯಾ ಲೆ ಎಲೆ ೭ pe ಡು nS AR 
ಗಳೆಂದಲೂ ಾಂತಿಕರ್ಮ ಇನ ಶಿಲಹೋಮನವನ್ನೂ ಮಾಡುವವನನ್ನು ಎಳು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಕ್ಕಿಸು 
ವ 
ಧ್ನ ಪು ಮಿ ಜ್‌ 
೪೦. ಸೂತನು ಹೇಮವಿತ್ತಾನಿ;-ಇದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ಶನ್ವಿಶ್ಚರನು ರಾಜನ 
೦೬ ¢ 
ವು $ ೯ ಡ್‌ RR 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 


ಷಣ್ಣವತಿತಮೋರ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೧ 


ಏತೆಷ್ವೇಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಃಹಂ ಸುವಿಸ್ತರಾತ್‌ | 
ಭವದ್ಧಿಃ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಾ ಡಶರಥೇನ ಹಿ । 


ಸಂವಾದಂ ರೋಹಿಣೀಚೇದೇ ಸಂಜಾತಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ 1 ೪೧॥ 
ಯಶ್ಚ ತತ್ಪ ಶತೇ ನಿತ್ಯ ೦ಶ ಣಾುಯಾದ್ಯೋ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಶನ್ತೆಕ ರಕ್ತ ತಾ ಚ ತಸ, ನಾಶಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ Il ೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾ ೦ ಚತತ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ನ ದಶರಥಶನೈಶ್ಚ ರಸಂವಾದನರ್ಣನಂ 14 ನಾನು | 
ಷಣ ವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


| 


ಬಗ. ನೀವು ಕೇಳಿದ ರೋಹಿಣೀಭೇದ ನಿಷಯಕವಾದ ಶನಿ ದೆಶರಣ 
ವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 
೪೨. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದವನಿಗೂ, ಕೇಳಿದವನಿಗೂ ಶನಿಸೀಡೆಯು ಪರಿಹಾರ 


ಸಂವಾದ 


4 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ _೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ದಶರಥಶನೈಶ್ಚರಸಂವಾದವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಧಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


Te 


ಖಿ 
ಓಎಸ್‌ ಇ ಹಾ ಯಾ) ಎಟ ತಾ ೧ ಎ ಬು ತಾಕು ಇಲ್ದ 
ಒರ ಜ್ಯ್‌್‌ ಸೈನಿ ೧ಬಿ ಆಶಯ ನರಿ ಇ if AUC 
ಈ) 


ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಶತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ನುಂದೋ ರೋಹಿಣೇಶಕಟಿಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ಭಿನತ್ತಿ ನಚನಾತ್ತ ಸ್ಮ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಚೆ NOW 

ತದ್ಬೃತ್ತಾಂತಂ pad ತಸ್ಯ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ 

ಭೂಪಾಲಂ ತಂ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತತಶೊ ೀವಾಚ ಸಾದರಂ. 1 ೨1 

ಅತ್ಯ ದ್ಬು ತತರಂ ಕರ್ಮ ತ [ಯೃ್ಭತತಶ್ಪೃ "ನಿನೀಪತೇ 

ಸಲ ಯದನ್ಯೇನ ಸಮುನಸಾಫಿನ ಜಿಂತ್ಯತೇ 1 ೩್ನಿ ಟ್ಟ 

ಅತ ಏನ ಹಿ ಸಂತುಷ್ಟಿಃ ಸಂಜಾ ತಾಂದ್ಯ ತವೋಪರಿ । 

ಪರಂ ಮತ್ತೊ ( ಗೃ ಹಾಣಾಂದೆ, ತ್ವದಭೀಷ್ಟಂ ಹೃದಿ ನಿ ತೆಂ: ೩ ೪ಓ 
ಎ ಛಿ 

ಇರಾ ಕ 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೈತ್ರೀಂ ಸಂಪಾ ್ರಿರ್ಥಯಾನ್ಕ್ಮುಹೆಂ E 
ಶಾಶ್ಶತೀ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರಮಾಂ ೋಶಸ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ೫೬ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದೆ 


ದಶರಥಕ ಗ ತತಪಸ್ಪಮು ದ್ಯೋಗವಣ8ನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ವಿಜರೆ! ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ಶನಿಯು. 
ದಶರಥನಿಗಿತ್ತ ಮಾತಿನಂತೆ ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

29) ಇಂದ್ರನು ಆ ದಶರಥನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷನಗೊಂಡವ. 
ನಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಇತರ ಮಾನವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಚಿಂತಿಸ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. 

೪, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ಭೀಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದುಕೊ. 


೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಸುರವರ್ಯನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಡನೆ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. 


ಸಪ್ತನವತಿತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೩ 


"ಇಂದೆ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ಭವತು ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ತಯಾ ಸಹ ಸದಾ ಮಮ । 


ಸಂಪತ್ಸ್ಯೆತೇ ಸದಾ ಮೈತ್ರೀ ವಸೋರಿನ ಚ ಶಾಶ್ವತೀ ।೬॥ 
ತ್ವಯಾ ಸದೈವ ಮೇ ಪಾರ್ಕ bs ದೇವಸನ್ನಿಧೌ। 
ಆಗಂತವ್ಯಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯೇನ ಮೈತ್ರೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ 1೭॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೊ ( ಭಟ ತ್ರ ದಿನಾಲಯಂ । 
ರಾಜಾಃಪಿ ಚಾಂಗತೋ ಹರ್ಮೆ 5೮ ಸ ಸೃತೀಯೇ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ8 ॥೮॥ 
ರಕ್ತ ಯಿತ್ಸಾ ಜಗತ್ತ ರ್ವಂ ಕಸೈಶ' ರಕ ತಾದ್ಬ ಯುತ್‌ | 


ಅಪಾ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಕೀರ್ತಿಂ ಸೂ ಹ ಬಾಜ ತೃ ಬಂದಿಭಿಃ Fu 

ತತಃ ಪ ಭೃತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಸಂಧಾಕಾ ಲ ಉಪಸ್ಲಿತೇ! 

Hg, ೦ ಸಂವಿಧಾಯಾಂಥ ಯಾತಿ ಶಕ್ರ ಸ ಮಂದಿರೇ i ೧೦ ॥ 

ತತ್ರ ಸಿ ತಾ ಚಿರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 222 ನುನೋಹರಂ | 

ಗೀತಂ "ಡೃಷಾ ಫ್ಸಾ ಚ ಸತ್ವಂ ಚ ತಾನಾದಿನಿಹಿತಂ ಶುಭಂ li ೧೧ ॥ 

ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಕಥಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಮುಖಾಚ್ಯುತಾಃ 

ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಯಿತ್ಪಾಂಥ ಪ್ರಯಾತಿ ನಿಜಮಂದಿರಂ | ೧೨ ॥ 
೬. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುಹಾರಾಜ! ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನನಗೆ 

ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಸುವಿನಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮೈತ್ರಿಯುಂಬಾಗಲಿ 


ಕ್ರ 
ದಶರಥನೂ ಪೃಪಂಚವನು, ಶನ್ನೆಶ,ರನಿಂ ್ಸಿ ಅಪಾ ಪವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
+ KP) ಸಿ ಲು ೦೨ NS) ಬ ಚ್ಮ 
ಪಡೆದು ಸ್ಮುತಿಪಾಶಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಬಂದನು. 
೧೦. ಆ ದಶರಥನು ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ. ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
೧೧-೧೨. ನ್ಟ ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಗಂಧರ್ವರ ಮನೋಹರ 
1% 


ಮನೆಗೆ ತೆರಳುತಿದ ನು. 


೭೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಮಾನವರಮಾರುಹ್ಯ ಹಂಸಬರ್ಜಿಣನಾದಿತಂ । 


ಮನೋಹರಪತಾಕಾಭಿಃ ಸಮಂತಾಚ್ಚ ನಿಭೂಷಿತಂ ಟ! ೧೩ 8 
ಯದಾ ಯದಾ ಸ ನಿರ್ಯಾತಿ ಶಕ್ರಸ್ಥಾನಾನ್ನಿಜಾಲಯಂ' |: 
ತದಾ ತದಾಂಂಸನೇ ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇಂಭ್ಯುಕ್ಶಣಂ ಸದಾ 8.೧೪ ॥ 


ಶಕ್ರಾದೇಶಾತ್ತದಾ ನೇತ್ತಿನ ಸ ಭೂಪಃ ಕಥಂಚನ । 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ತಸ್ಕ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ 1 


ಕಥಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಮಭ್ಯುಕ್ಸಣಸಮುದ್ಭನಂ 1 ೧೫ 8 
ವೃತ್ತಾಂತಂ ತಸ್ಯ ರಾಜಸೆಣೀಸ್ತಸ್ಕೈವ ಗೃಹಮಾಗತಃ ! 

ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಾಪ್ರಸಂಗೇನ ನಿದ್ದೇಷಪರಿವೃದ್ಧಯೇ HOEY 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಾರದೇನೋಕ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧೇಯಮನಿ ಭೂಪತಿಃ ೪ 

ನ ಚಕ್ರೇ ಹೃದಯೇ ಧರ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಚೆಂತಯನ್‌ 1 ೧೭ ೫0 
ತಥೋಸಿ ಕೌತುಕಾನಿಷ್ಟೋ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರನಿವೇಶನಂ । 

ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ತತ್ರ ಸಮುತ್ತಿತಃ ೧೮ ೫ 
ಅಲಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ನೀಕ್ಸಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಾಸನಂ ದೂರಮಾಸ್ಥಿತಃ b 
ಕಿಂಚಿತ್ಸದ್ಮಾಂತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ಸಿತಃ HN ೧೯ ॥ 


ತತಃ ಶಕ್ರಸಮಾದೇಶಾದುತ್ಮಾಯ ಸುರಕಿಂಕರಃ | 
ಪ್ರೋಕ್ಸಯಾಮಾಸ ತೋಯೇನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ತದಾಂಂಸನಂ ೨೦ 


೧೩-೧೬. ಅವನು ಹಂಸಮಯೂರಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗೊಂಡುದೂ, ಮನೋಹರ 
ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ಚಾನದಿಂದ ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದೆ 
ಅವನು ಕುಳಿತ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ದಶರಥನು 
ಅದನ್ನರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ನಾರದ ಮುರಿವರ್ಯನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದಶರಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು. 
ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೭. ದಶರಥನು ಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲರ್ಹವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ 
ಅಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 

೧೮. ಹಾಗಾದರೂ ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕ್‌ದ್ಧನು. 

೧೯. ಅನಂತರ ಕೌತೂಹಲದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ದೂರ 
ದಿಂದ ಯಾರೂ ನೋಡದಂತೆ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೨೦. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಅವನ. ಸೇವಕನು ನೀರಿನಿಂದ 
ದಶರಧನ ಆಸನವನ್ನು ಪ್ರ್ರೋಕ್ಸಿಸಿದನು. 


ಸಪ್ತನವತಿತಮೋಕಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೫ 


ತದ್ಪೈಷ್ಟ್ರಾ ಕೋಪಸಂಪನ್ನಃ ಸರಾಜಾಂಭ್ಯೇತ್ಯ ವಾಸನಂ । 


ಫ್ರೋವಾಚೆ ಕಿಮಿದಂ ಶಕ್ರ ಪ್ರೋಕ್ಸ್ಯತೇ ಯನ್ಮಮಾಸನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ಕಂ ಮಯಾ ನಿಹತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕಿಂವಾ ನಿಪ್ರಸಮುದ್ಭವಂ | 

ಶಾಸನ: ಲೋಪಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್ರಿಂವಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿನಿಂದಿತಾಃ ೨೨ ॥ 
ಕಿಂವಾ ನಸ್ಪೋಃಸ್ಮಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಾಗತಾನ್‌ | 
ದೈನ್ಯಂ ವಾ ಜಲ್ಪಿತಂ ತೇಷಾಂ ಭಯತ್ರಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ | ೨೩ ॥ 
ಮಮ ರಾಜ್ಯೇಂಥ ನಾ ಶಕ್ರ ದುರ್ಬಲೋ ಬಲನತ್ತರೈಃ। 

ಪೀಡ್ಯತೇ ವಾಂಥ ಚೌರಾದ್ಯೈರ್ಮುಷ್ಠತೇ ವಂಚಕೈಸ್ತಥಾ 1 ೨೪ ॥ 
ಕೆಂವಾ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯೇ ಚ ಜಾಯತೇ ಯೋನಿನಿಪ್ಲವಃ । 

ಸಂಕರೋ ವಾಂಥ ವರ್ಣಾನಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ಕವಿಧಿಕ್ರಮಃ । ೨೫ ॥ 
ಕಿಂವಾ ದುರ್ಜನ ವಾಕ್ಕೇನ ದೂಹಿತೋ ದೋಷನರ್ಜಿತಃ | 

ದಂಡ್ಯತೇ ಮಮ ರಾಜ್ಯೇ ಚ ಕೇನಚಿತ್ರಿದಶೇಶ್ವರ | ೨೬ ॥ 
ಕಿಂವಾ ಚೌರೋಂಥ ಪಾಪೋವಾ ಗೃಹೀತೋ ದೋಷನಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ । 
ಮುಚ್ಯತೇ ದ್ರವ್ಯಲೋಭೇನ ತಥಾಂನ್ಯೋವಾ ಜುಗುಪ್ಸಿತಃ । ೨೭ ॥ 
ತಿಂಸ್ಕಿನ್ನ್ಮಯಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಕೋಂ ಪೃತ್ರ ಶರಣಾಗತಃ । 

ಭಯತ್ರಸ್ತಃ ಸುಭೀತೇನ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ತ್ರಿದಶಾಂಧಿಪ I ೨೮ ॥ 


೨೧. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದನು. 
“ವನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಸೇವಕನು ಏಕ ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ? 

೨.೩ ವಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನೆ? ಅಥವಾ ಅವರ ಶಾಸನ 
ವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದೆನೆ? ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಬೃದೆನೊ? 

೨೩. ಅಥವಾ ಸಮರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಡಗಿಕೂಂಡೆನೊ? 
ಅಥವಾ ಭಯಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡಿ 
ದೆನೊ? 

೨೪. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠನು ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವನೊ? 
ಅಥವಾ ಕಳ್ಳರೇ ಮೊದಲಾದ ವಂಚಕರು ಕದಿಯುತ್ತಿರುವರೊ? 

೨೫. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಯವುಂಟಾಗಿದೆಯೊ? ಅಥವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂಘಿಸಿ ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗಿದಯೊ? 

೨೬-೨೭. ಅಥವಾ ದುಷ್ಟನ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ದೋಸನಿಲ್ಲದನ 
ನನ್ನು ತಿಕ್ಷಿಸುವಕೊ? ಅಥವಾ ಪಾಪಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನಾಗಲಿ ಹಿಡಿದು 
ದ್ರವ್ಯದ ಆತೆಯಿಂದ ಬಿಡುತ್ತಿರುವಶೊ? 

೨೮. ಪ್ರಾಣದ ಭಯದಿಂದ ಮರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟರುವೆನೊ? 


೭೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಸ್ಯ ವಾ ಪೃಷ್ಠಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಟಿತಾನಿ ಮಯಾ ಕೃಚಿತ್‌ । 

ಕಚ್ಚಿಚ್ಚ ತ್ರಿವರಾಂಧೀಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೯8 
ಕಿಂವಾ ದಾನಂ ಮಯಾ ದತ್ತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ! 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಃ ಕೃತಃ ಪಶ್ನಾದ್ವೃತ್ತಂ ಚೋಪೇಕ್ಷುತಂ ಚನಾ 1೩೦ ॥ 
ಕಿಂವಾ ರಾಜ್ಯೇ ಮಧದೀಯೇ ಚ ದೀನಾನಾಂ ಪ್ರಪತಂತಿ ಚೆ । 

ಅಶ್ರುಪಾತಾ ದಿವಾರಾತ್ರಂ ದುಃಖಿತಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ H ೩೧೫0 
ದೈನಂ ನಾ ಪೈತೃಕಂ ನಾಪಿ ಕಿಂವಾ ಕರ್ಮಗೃಹೇ ಮನು । 

ಲೋಪಂ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾ ವಿಧಿಚ್ಯುತಂ 1! ೩೨ ॥ 
ಯತ್ತ್ತಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ತೋಯೈರಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ ಮನು ॥ 

ಆಸನಸ್ಯ ದ್ರುತಂ ಬ್ರೂಯಾ ಯತ್ಪಾಸಂ ವಿಹಿತಂ ಮಯಾ 1 ೩೩8 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಹಾರಾಜ ಶರೀರೇ ತನ ಪಾತಕಂ 


ನ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಚ ಕುಲೇ ಗೇಹೇ ಭೃತ್ಯನರ್ಗೇ ನಿಶೇಷತಃ HAV 
ಪರಂ ಶೃಣು ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಯತ್ತೇ ಸಾಪಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ತೇನ ಸಂಸ್ರೋಕ್ಸ್ಯತೇ ಜೈನ ಆಸನಂ ಸರ್ವದೈನ ತು | ೩೫ ೫ 
೨೯. ನಾನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬೆನ್ನಿನ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿಂದಿರು 
ಹ 
0 ೮೬ ೨ 
೩೦. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನವನ್ನಿತ್ತು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಹಸ 
ಗೊಂಡಿರುವೆನೊ? ಅಥವಾ ನಡತೆಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನೊ? 
೩೧. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ದೀನರ ಕಣ್ಣೀರು ಹಗಲು 


ಹ 
೩೨. ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವನಿತೃ ಕಾರ್ಯಗಳು ಲೋಪವಾಗು 
ತ್ರಿರುವುವೊ? ಅಥವಾ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಬಾಹ್ಯವಾಗಿ. ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವೆನೂ? 
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೩೪. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ:- ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೇವಕರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಪವಿಲ್ಲ. 


ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಸವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ನಿನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಸುನೆನು. 


ಸಪ್ತನವತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೭ 


ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ನ ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ | 


ಸೈತೃಕೇಣ ನರೋ ಗ್ರಸ್ತೋ ಯ ಯಣೇನ ಸದಾ ನೃಪ HAL 
ದ್ವೇಷ್ಠತಾಂ ಯಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಯದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವದನಂ ಪುರುಷೋ ನೃಪ ॥ ೩೭ ॥/ 
ಆಸೃಣ್ಯಂ ಸಮವಾಸ್ಟೋತಿ ಪಿತ್ಛೂಣಾಂ ಸ ತದಾ ಧ್ರುವಂ | 

ಸತ್ತಂನೈನ ಗತೋ ರಾಜನ್ನಾನೃಣ್ಯಂ ಯನ್ಮಯೋದಿತಂ ಕಿಲ 1! 
ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ತೇನ ತೇ ನಿತ್ಯಮಾಸನೇು ಭ್ಯುತ್ಸಣಂ ಕೃತಂ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಶಸ್ಸ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಪರಾಂ ಗತಿಂ 1 ರ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ನರಕಾತ್ರ್ರಾತುಂ ಸುಂ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಚೆ ತಥಾ ನೃಪ । 

ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ಶಕ್ರೇಣ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ (೪೦ ॥ 


ದುಃಖೇನ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ಲಜ್ಜಯಾಃಧೋಮುಖಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಆಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟ್ಸಂ ಗತ್ವಾಂಯೋಧ್ಯಾಂ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಂ | 
ಅಮಾತ್ಯಾನಾಂ ನಿಜಂ ರಾಜ್ಯಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಃ 1 ೪೧ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಪಃ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಾಂದುನಾ | 
ಯಾನತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ತಾನದೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೨ 
ಏತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ರಕ್ಷ್ಮಣೀಯಂ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಮಮ ವಾಕ್ಕೇನ ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಮ h ೪೩ ॥ 


poe 
«e— 


ಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೂಂಡನು. ಬಳಿಕೆ ಇಂದ್ರನನ 
{ 
ನಗರಿಯಾದ ಅಯೋ ಗೆ ತೆರಳಿ ಬೇಗನೆ ರಾಜ 
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೪೨-೪೩. ಅನಂತರ ಅಪರಲ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ₹"ನನ 


೭೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಂತ್ರಿಣ ಊಚುಃ :-- 


'ಯುಕ್ತಮೇತನ್ಮಹಾರಾಜ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯತ್ಸಮುದ್ಯಮಃ | 


ಕ್ರಿಯತೇ ಪುತ್ರಹೀನಸ್ಯ ಕಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಧನೇನ ವಾ | ೪೪ ॥ 
ವಯಂ ರಕ್ಷಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಸ್ತವರಾಜ್ಯೇ ಸಮಂತತಃ । 

ನಿರ್ವೃತಿಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಕುರು ಪುತ್ರಕೃತೇ ತಪಃ ॥ ೪೫ |. 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಪುರಂ ಗತ್ವಾ ಯತ್ರಸಿತ್ರಾ ಪುರಾತನ | 

ತಸಸ್ತಪ್ತಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಭ್ಛಾ ಸಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಮನಸೇಪ್ಪಿತಾ | ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4« ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗವರ್ಣನಂ'' 


ನಾಮ ಸಪ್ತನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಬಲ, ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ --ಮಹಾರಾಜ! ಥಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಹಣದಿಂದಾಗಲಿ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
೪-೪೬, ನಾವು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ps ನೀನು ಸುಖಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಮಗನಿಗೋಸ್ಪರ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ಾಇರ್ತಿಕೇಯಪುರ ಕೈ ಹೋಗಿ ತಸನನ್ನಾಚರಿಸು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂ೦ಬುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ) ೦ಡಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆ "ಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇ ರಕ್ಸೇ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ" ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗನರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮ1ಗಿಡು5. 


ಸಿದ 
6 
(ಶ್ವ ತ್ರ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥಾಷ್ಟನವತಿತಮೊಆ ಧ್ಯಾಯಃ 


ರಾಜವಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ತ್‌ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತತೋ ದಶರಥೋ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ತೈರ್ನಿಸರ್ಜಿತಃ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ಮರಜಂ ಸ್ಟೇತ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ HOW 
ತತ್ರಾಃಗತ್ಯ ತತೋ ದೇನೀಂ ಪಿತ್ರಾ ಸಂಸ್ಥಾಸಿತಾಂ ಪುರಾ | 
ಸೂಜಯಿತ್ನ್ತಾಥ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ನಾತ್ಸಾ ಕುಂಡೇ ಶುಭೋದಕೇ 1 ೨॥ 
ತತೋಂನ್ಯಾನಿ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಚಾಯತನಾನಿ ಸಃ । 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟನೇಕೇಷು ದತ್ಕಾ ದಾನಾನ್ಯನೇಕಶಃ 1೩೩.॥ 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ। 
ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಪ್ರತಿಮಾಂ ವೈಷ್ಣವೀಂ ಶುಭಾಂ HVE 
ತಸ್ಯಾಂಗ್ರೇ ಕಾರಯಾಮಾಸ ನಾಪೀಂ ಸ್ವಚ್ಛೋದಕಾನ್ಸಿತಾಂ [ 
ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಂಪ್ರಶಂಸಿತಾಂ ॥ ೫॥. 
ಉದಕೇನ ತತಸ್ತಸ್ಯಾ ದೇವಾಂ6ರಾಧನತತ್ಪರಃ । 
ಪ್ರಕಾರೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ತೀನ್ರಂ ಚಕಾರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೬ ॥ 





ಗಂ ಡಂ pO PSS 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಜನಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನುಂತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲು 

ದಶರಥ ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು, 
೨-೪, ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತನ 
ಥಯ ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಬಹುವಾಗಿ ದಾನಗಳನ್ನಿತ 
ದೇವೋತ್ಸಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ 
ಪ್ರತಿಮೆ ನ್ನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 

೫. ಆ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರುಳ್ಳದೂ, ಮೆಟ್ಟಲು 
ಗಳೆ ಸಾಲುಳ್ಳದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ವಾನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೬, ಬಳಿಕ ಆ ವಾಪಿಯ ಜಲದಿಂದ ದೇವತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ,ಕಾರವಾಗಿ ಕಠಿನವಾದ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 
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ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಜರ ವರ್ಷಶತೇಂತೀತೇ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಬೊ ೀ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ವಿಲೋಕ್ಯ ಚ ತಪಸ್ತೀನ್ರಂ ನಿಹಿತಂ ತಡ ಭೂಭುಜಾ Hal 
ಪೂ ನಾಚ ದರ್ಶನ ನಂ ಗತ್ವಾ ಪಕ್ಸಿರಾಜಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । | 
ಭು ಗಂಭೀರಯಾ ಹ ಬಹುದೇವಗಣ್ಟ ವೃ ವ್‌ !೮॥ 
ಶ್ರೀ ನಿಷನ್ಣ ರುವಾಚ:- 
ಪರಿಶುಸು ಕ್ಯಾಸಿ ತೇ ನತ್ಸ ನರಂ ವರಯ ಸುನ್ರತ । 
ಅಮಿ ಮ ೫. ಭಂ ಕಾಮಮಹಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ `ಕೃತ್ಸಶಃ HFN 
ನಾಚ :- 
ಪು IMR ಸಮಾರಂಬೋ ಮಯಾ ದೇವ ಕ್ರ ತೋಂಖಿಲಃ | 
ತಪಸೋ ದೇಹಿ ಮೇ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಸ್ಮಾಡ್ಜ ಂಶವಿಷೃದ್ಧಿ ದಾಸ್‌ ere 
ಅನ್ಯತ್ಟ ೯೦ ಸುರಾಧೀಶ ಧ್ರುನಮಸ್ತಿ ಗ್ಮ ಹಸತ 
ಪ್ರಸಾ ಇತ್ತನ ಯತ್ತಿ ೦ಜಿ ದ್ದೆ “ವಂ ನಿದೃ ತೇ ಮುನು Werle) 
Fi ಸದ 
ಅಹಂ ತನ ಗೃಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ। 
ಅನತಾರಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಚತುಷ್ಟಯಂ । ೧೨ ॥ 
ದೇವಕಾರ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಮಹೀಪತೇ । 
ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ನಿತೃಪೈತಾಮಹಂ ಮಹತ್‌ ! ೧೩ 
EES ARO EEE SNE 
೧, ಬಳಕ ಮೊರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯಲು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕಠಿನ 
ತಸಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಷುವು ಸಂತುಸ,ನಾದನು 


ಮಾ ಕ 
ಐ. ಹ —— pS ಸಾ ಇರು ್ಮ ಹ ಇದಾಳೆ 
ಲ ಶ್ರಿ ನಿಷ್ಣುವು ರುೇಇಸಿ ತತ್ತಿ ಇ ವತ್ತ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಲ ಸಂತ 
ಲ ರ ಸ ಕುಡು ಹಟ ಬಾಸ ಜ್‌ ಸಕ ಎ. ಪಿ.) 
ನಾಗಿರುನೆನುು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದು ದುರ್ಲ ಭವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೊಡುನೆನು. 
Au OE ಮಿ pS ಲ ರಾ ಷ್‌ ಇ ಆಲ 
೧೦. ರಾಜನು ಕೇಳುತ್ತ ನಿ :-ಸಿಲ್ರಿಯು 5೨0 ು ಪುತ್ರ ಎಗಾಗಿ ಈತ ಸಸ್ಸನ್ನು 
೨. 
> SSSR og ದು ಎ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೇ ನಂಶವನ್ನು ವು ಸ್ಟ್‌ | ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು 
ಲ ಸ 
ಕೂಡು 
ಹ fa ಹ ವಿವಿ pe ಎ ಎ) ಯುಲಿ ಇತರ ೧ ಮಿ ಗಳ ದಾಲ ತಗ ಇರಿ 
೧೧. ಲನ ಅಮುಗ,ಹೆದಿಂದ ಮನೆ ಯಲ್ಲಿ ರ ಎಲ್ಲ ವ್ಸಭವ ಸಾ ಇವ, 


ಬೆ 
೧೨-೧೩. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ದೇವತೆಗಳ 
ರ ನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ನೀನು 
ದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು. 


ಖಿ 
ಜೆ 
೧ 
ಹ 
೭. 
Oo 
4 
CL 
0 
೭೬ 
ve 
ಛಿ 
%) 
ತ್ತಿ 


ಅಸ್ಪನನತಿತನೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೧ 


ತಥೇಯಂ ಯಾ ತ್ವಯಾ ವಾಪೀ ನಿರ್ಮಿತಾ ರ್ರಿಮಲೋದಕಾ | 


ಪಾಜವಾಪೀತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ಲೋಕೇ ಸೇಯಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯ ಏನಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ। 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚಮಿ ದಿನೇ 1 ೧೫ ॥ 
ತತಃ ಕರಿಷ್ಕತಿ ಶ್ರಾದ್ದಂ ಯಾನತ್ಸಂನತ್ಸರಂ ನೃಪ | 

ಟು 
ಅಪುತ್ರಃ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಯತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ವಂಶವೃದ್ಧಿಕರಾನ್‌ ಸಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಪ್ರಹೃಷ್ಛವಡನೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ಯಯೌ ಗೃಹಂ lH ೧೭ ॥ 
ತತಃ ಸ್ತೋಕೇನ ಕಾಲೇನ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಚತುಷ್ಪಯಂ | 

ಸಂಜಾತಂ ಲೋಕೆನಿಖ್ಯಾತಂ ಕಲತ್ರತ್ರಿತಯಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕೌಶಲ್ಯಾನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಾ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ತಸ್ಯಾಂ ಸುತೋ ಜಜ್ಞೇ ರಾಮಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸುತಃ ॥೧೯॥ 
ತಥಾಂನ್ಯಾ ಕೈಕಯಾನಾಮ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಕನಿಷ್ಠಿಕಾ | 


ಭರತೋ ನಾಮು ವಿಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರೋಂಭವತ್ತ್ಹಸೌ | ೨೦ ॥ 
ಸುಮಿತ್ರಾಖ್ಯಾ ತಥಾ ಚಾಂನ್ಯಾ ಪತ್ನೀ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ಥಿತಾ । 
ಶತ್ರುಪ್ನುಲಕ್ಟ್ಮಣೌ ಪುತ್ರೌ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತೌ ಮಹಾಬಲ? ॥ ೨೧ ॥ 


೧೪. ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಈ ವಾಪಿಯು ರಾಜವಾಸಿ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 

೧೫-೧೬. ಸಂಚಮಾ ದಿನ ಈ ವಾಪಿಯಭ್ಲಿ ಮಿಂದು ಈ ದೇನಿಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸೂ 


J 


ಪ್ರ ಜಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಶ್ರಾದ ವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸ 
ಅಪುತ್ರವಂತನು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡಯುವನು. 
೧೭. ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಅದ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಆ ರಾಜನು 


ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಅವನ ಮೂವರು ಮಂದಿ 
ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚ ನಿಖ್ಯಾತರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. 

೧೯. ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟದನು. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈ ಕಯಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ಸುತನು 
ಚಿಸಿದ. 

೨೧. ಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಹುಟ್ಕದರು. 


೭೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾನ್ಯಾ ಕನ್ಯಕಾ ಚೈಕಾ ಬಭೂವ ವರವರ್ಣಿನೀ । 
ದದೌ ಯಾಂ ಪುತ್ರಹೀನಸ್ಯ ಲೋಮಸಾದಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ 1 ೨೨ 0 
ಆನೃಣ್ಯಂ ಭೂಪತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಏನಂ ದಶರಥಸ್ತದಾ । 


ಸತ್ಯೂಣಾಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಅಥ ರಾಜಾಂಭವದ್ರಾಮಃ ಸಾರ್ವಭೌಮಸ್ತತಃಪರಂ । 

ರಾನಣೋ ಯೇನ ದುರ್ಧರೋ ನಿಹತೋ ಜೇವಕಂಬಟಿಕಃ ॥ ೨೪ 0 
ಯೇನ ರಾಮೇಶ್ವರಶ್ಚಾಂತ್ರ ನಿರ್ಮಿತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರಃ 

ಸೀತಾದೇನೀ ತಥಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇನ ಚಾಂತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ 1 ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರವರಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ರಾಜವಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ'' 


ನಾಮಾಷ್ಟನವ ತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೨೨. ಹಾಗೆಯೇ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯೂ ಜನಿಸಿದಳು. ಅವಳನ್ನು ರಾಜನು 
ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ಲೋಮವಪಾದ ರಾಜನಿಗಿತ್ತನು. 

೨೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ದಶರಥ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ವಿತೃಯಣಮುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಧನ್ಯನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೨೪. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ದೇವಕಂಟಿಕನಾದ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

೨೫. ಆ ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ, ಸೀತಾದೇವಿ ಇವರ. 
ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಕ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 1 ರಾಜವಾನೀಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನ”'” ವೆಂಬ 


ತೊಂಬತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
'ಯದೇತದ್ಬನತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ರ ರಾಮೇಣ ನಿರ್ಮಿತಃ | 
ರಾಮೇಶ್ವ `ಸ ಸ್ವಥಾ ಸೀತಾ ತೇನ ತತ್ರ ನಿನಿರ್ನಿತಾ !೧॥ 
ತಥಾಚ ಸಾ ಫ್‌ ೌರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಸ್ತೇನ ಸಂಶ್ರಯಃ । 
ಏತನ್ಮಹದ್ದಿರುದ್ಧಂ ತೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನಚೋಖಿಲಂ 1೨॥ 
ತ್ವಯಾ ಸೂತ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಸಂಯುತಃ । 
ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕ್ಟೇತ್ರೇತ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ವನೇ ೩ 
ಶ್ರಾ ದ್ದ 0 ಕೃತ್ವಾ ಗಯಾಶೀರ್ಷೆೇ ಲಕ್ಷ ಒಹೇನ ನಿರುಧ್ಯ ಚ । 
ಪುಸಃ “ಸಂಸ ನ್ರಸ್ಸಿ ತೋರಣ, ೦ಕೊ ್ರೀಧಾನಿಷ್ಠ ಶ್ತ ತಂ ಪ್ರ ತಿ 1 ೪॥ 
ಯತ್ತ ಯೋ ೦ ತದಾ ತೇನ ನಿರ್ನಿತೊತ ಮಹೇಶ್ವ ರಃ । 
ಏತಡ “ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಟ ಎ ಸಂದೇಹಂ ಸೂತನಂದನ !೫॥ 
ಜೊತ ಉವಾಚ: 
ಅತ್ರ ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂದೇಹೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚ ಪುನಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ತತೋ ನಕ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಶೇಷೇಣ ಶ್ರೂಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಏತತೆ ತ್ರಂ ೦ ಪುನಶ್ಚಾಂ :ದ್ಯಂ ಸಕ್ಸ ಯಂ ಯಾತಿ ಕುತ್ರ ಚಿತ್‌ ೬ ॥ 
ಕನ್ನಡದ. ಅನುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮದುರ್ವಾಸಸಮಾಗಮವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 

೧-೨, ಖುಷಿಗಳು ಹಟ್ಟ ವಳ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ರಾಮೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ ಟೇಶ್ವ ರ, ಸೀತೆ ಇವರನ್ನು ತಿಷ್ಠ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ತ ನನಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುವುವು. 

ನಟ್ಟು ಖಕ ಬಂದೆ ಇ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕ 
ಹೊರಟು ಗಯಾಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ದ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ದೆ ್ರೀಷವನ್ನು ಫದ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮರಳಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರೆಟನು Rs 

೫. ಈಗ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಬಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳು. 

೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. ಈಕೆ ತ್ರ ವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ ತದಾ ರಘುನಂದನಃ | 


ಯದಾ ವಿರೋಧಮಾಪನ್ನಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ Hn 
ಏತತ್ಪುನರ್ದಿನಂ ಚಾಂನ್ಯದ್ವತ್ರ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಡುಃಖಿತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ HC. 
ಮಷಯ ಊಚುಂ:-- 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಸೇ ತತ್ರ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಕಂ ದುಃಖಂ ಸಂಜಾತಂ ತತ್ರ ಕೀರ್ತಯ Her 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಕ್ರ ತ್ವಾ ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾ ಗಂರಾನೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ | 
2 ೫ 88: ತ್ರ ಸೃಸ್ತತೋ ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸಃ WH ೧೦ ॥ 
ಕ್ರತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಣಮಂಯಿರಾಂ ಸೀತಾಂ ಪತ್ಲಿೀಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದಯೇ | 
ನಸಚಕ್ರೇಮಹಾಭಾಗೋ ಭಾರ್ಯಾಮನಾ ೦ ಕಥಂಚನ H ೧೧॥ 
ವಶವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ ಶತಾನಿ ಚ । 
ಬ್ರಹ ಚರ್ಯೇಣ “ಚಕ್ರೆ ಸ ಜ್ಯಂ ನಿಪಹತಕಂಟಕಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ತತೋ ವರ್ಷ ಸೆಹಸ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚೈಕಾದಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ದೇವದೂತಃ ಸರಾ 330 ರಾಮಸ್ಯ ಜಗ ಪ್ರ ನೃ । ೧೩ ॥ 


ಸ ಇತರಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ತೆ ಸ ಭ್‌ ತ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. 

೮. ದುಃಖಗೊಂಡ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದ ದಿನವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 

೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದುಃಖನುಂಬಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳು. 

೧೦-೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಲೋಕಾಪವಾದದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು, ತ್ಯಜಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳಿದನು. ಅವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣದಿಂದ ಸೀತಾ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ )) ಪತ್ತಿ ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೧೨. ಹೀಗೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಬ ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಕಾಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 

೧೩. ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಅರಮನೆಗೆ. 
ದೇವದೂತನು ಬಂದನು. 


ಏಕೋನಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೫ 


ತೇನೋಕ್ಕಂ ದೇನರಾಜೇನ ಸೆ ಕ್ರೇಷಿತೋಆಹಂ ತವಾಂತಿಕಂ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಸಮಾಲೋಕಂ ನಿಜನೇ ತ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಹ | ೧೪ ॥ 

ಏನನುಕ್ತಸ ಸದಾ ತೇನ ದೂತೇನ ರಘುನಂದನಃ 

ಪರಂ ರಹಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರೇ ತತಃ ಪರಂ I ೧೫೪ 

ತಸ್ಕೈವಮುಪನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ಸ್ಟ ನೇ ಮಹಾತ [ನಃ । 

ಬಹುತ್ಕಾದಿಸ್ನ ಲೋಕಸ್ನ ಟನ ನಹಸ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೬ |: 

ತತಃ ಕೋಷಸರೀತಾತ್ಮ್ಮಾ ದೂತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ | 

ವಿಹಸ್ಯ ೦ ಜನಸಂಸರ್ಗಂದ ಷ್ಟ್ಟೈಕಾಂತೇಂನಿ ಸಂಸ್ಥಿತೆ ತೇ ।॥ ೧೭ ॥ 

ಯಥಾ ದಂಸ್ಭ್ರಾಚ್ದ್ಯತಃ ಸರ್ವೋ ನಾಗೋವಾ ಮದನರ್ಜಿತಃ | 
ಆಜ್ಞಾಹೀನಸ್ತಥಾ ರಾಜಾ ಮಾನವೈಃ ಪರಿಭೂಯತೇ 1 ೧೮ ॥ 

ಸೇಯಂ ತಪ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಂಂಜ್ಞಾಸ್ತಿ ಪ್ರತಿನೇದ್ಮ್ಯಹಂ । 

ಶಕ್ರಾಲಾಪಮಸಿ ತೃಂಚ ನೈಕಾಂತೇ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸಿ !೧೯॥ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ಶೋಪಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ । 

ತ್ರಿಶಾಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಃ ಸ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ 1 ೨೦ ॥ 

೧೪. ಅವನು ಇಂದ್ರ 


ನು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳು ಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನು ರಹಸ ಸ್ಯದ ಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸು ಎಂದನು. 

೧೫- ದೇವದೂತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ರಾಘವನು ರಹ ಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿದನು. 

೧೬. ಅವನು ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ಕುಳಿತಿರಲು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರರಾದವರನೆ a ee ಅದು ರಹ ಸ್ಯಸ್ಟಾ ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೭. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಇ ಬಡಿತ ಕಹ ದಲ್ಲಿಯೂ ಜನರ 


ಒಬ 
ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
ಆ) 


೧೮. " ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪದಂತೆಯೂ, ಮದವಿಲ್ಲದ ಆನೆಯಂತೆಯೂ. ಅಜ್ಜಾ 
ಹೀನನಾದ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಚ ಸ ವಿಷಯನಾಗುವನು. 

೧೯. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ದೆಯನ್ನೂ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲರ್ಹ 
ನಾಗಿಲ್ಲ.”' 

೨೦. ಆ ರಾಮನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟಿಹಾಕಿ ಲಕ್ಷ ನನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಇಂತೆಂದನು. 


೭೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಮಾಂತ್ರ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಹಾನೇನ ಪ್ರಜಲ್ಪತಃ ! 
ಯದಿಕಶ್ಲಿನ್ನರೋ ಮೋಹಾದಾಗಮಿಷ್ಯತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 


ಸ್ಪಹಸ್ತೇನ ನಸಂದೇಹಃ ಸೂದಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಂ ದ್ರುತಂ ॥೨೧॥ 
ನ ಹನ್ಮಿ ಯದಿ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮತ್ರ ಮೇ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಂ | 

ತನ್ಮಾಭೂನ್ಮೇ ಗತಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಧರ್ಮಿಣಾಂ ಯಾ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 1 ೨೨ ॥ 
ಏನಂ ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ತ್ವಯಾ ಭಾವ್ಯಮಸಂಶಯಂ | 

ರಾಜದ್ಯಾರಿ ಯಥಾಶಶ್ಚಿನ್ನ ಮಯಾ ವಧ್ಯತೇಂಧುನಾ 1 ೨೩ ॥ 
ತನೋಮಿತ್ಯೇವ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ । 

ರಾಜದ್ವಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಚಕಾರ ನಿಜನಂ ತತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ದೇವದೂತೋಂಹಿ ರಾಮೇಣ ಸಮಂಚಕ್ಕೇ ತತಃ ಪರಂ । 

ಮಂತ್ರಂ ಶಕ್ರಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ತಥಾಂನ್ಯೈಃ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಭಿಃ 1 ೨೫ ॥ 


ದೇವದೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತ್ವಂ ರಾನಣನಿನಾಶಾರ್ಥಮನತೀರ್ಣೋ ಧರಾತಲೇ । 


ಸಚವ್ಯಾಸಾದಿತೋ ದುಷ್ಟಃ ಪಾಪಸ್ರೈಲೋಕ್ಯಕಂಟಕಃ I ೨೬ ॥ 
ಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ದೇವಕೃತ್ಯಂ ತ್ವಯಾಂಧುನಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತು ಸನಾಥಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ 1 ೨೭॥ 


ಹ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನಾನು ಇವನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಬಂದರೆ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೨೨. ನನ್ನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿಷಯನಾದ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಿಗಾಗುವ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯು ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 

೨೩. ನೀನು ಇದನ್ನರಿತು ನನ್ನಿಂದ ಯಾರೂ ಮಡಿಯದಂತೆ ರಾಜದ್ವಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಬೇಕು.'' 

೨೪, ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ರಾಜದ್ವಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜನರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೨೫. ಅನಂತರ ದೇವದೂತನು ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೬. ದೇವದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ೯" ನೀನು ರಾವಣನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ ಮಾಡಿರುವೆ. ಪಾಪಿಯೂ, ತ್ರಿಭುವನಕಂಟಿಕನೂ, 
ದುಷ್ಟನೂ ಆದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 

೨೭. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈಗ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸನಾಥರಾಗಲಿ. 


ಏಕೋನಶತತವಮೊ 9ಧ್ಯಾ ಯಃ ೭೬೭ 


ಯದಿತೇ ರೋಚತೇ ಚಿತ್ತೇ ನೋಹರೋಧೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 

ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ದೇವಾನಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಸತ್ತರಂ । 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ಸುನಿಂದಿತಂ ॥ ೨೮ ॥. 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದುರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚಾಥ ಕ್ಸುಧಾವಿಷ್ಟಃ ಕ್ವಾಂಸೌ ಕ್ಹಾಸೌ ರಘೂತ್ತಮಃ ॥ ೨೯॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಉವಾಚ:- 

ವ್ಯಗ್ರ8 ಸ ಪಾರ್ಥಿನಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇವಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ । 


ತಸ್ಮಾದತ್ತೈನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿಪಾಲಯ 1 ೩40 ॥ 
ಯಾನತ್ಸಾಂತ್ಸಯತೇ ರಾಮೋ ದೂತಂ ಶಕ್ರಸಮುದ್ಧವಂ | 
ಮಮೋಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಸ್ಯ ಹಿ !೩೧॥ 


ದುರ್ವಾಸಾ ಉವಾಚ :-- 
ಹ 
ಯದಿ ಯಾಸ್ಯತಿ ನೋ ದೃಷ್ಟಿಂ ಮಮದ್ರಾಕ್ಸರಘೂತ್ತಮಃ | 


ಶಾಪಂದತ್ಕಾ ಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ದಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ನ ಸಂಶಯಃ | ೩೨ ॥ 
ಮಮಾಫಿ ದರ್ಶನಾದನ್ಯನ್ನ ಕಂಚೆದ್ದಿದ್ಯತೇ ಗುರು । 

ಕೃತ್ಯಂ ಲಕ್ಸ್ಕಣ4ಯಾನತ್ತ್ಯಮನ್ಯನ್ಮೂಢಃ ಪ್ರಕತ್ನಸೇ ॥ ೩೩ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಿತ್ತೇ ಜಿಂತಯಾಮಾಸ ದುಃಖತಃ । 

ವರಂಮೇ ಮೃತ್ಯುರೇಕಸ್ಕ ಮಾಭೂಯಾತ್ಸು ಲಸಂಕ್ಸಯಃ ॥ ೩೪ ॥ 


೨೮. ನಮ್ಮ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡು. ಈ ನಿಂದಿತವಾದ ಮನುಷ ಲೋಕವನ್ನು ಜಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ nyo Ns 

೨೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಸಿವುಗೊಂಡ ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ 
ಮುನಿವರ್ಯೆನು ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೩೦-೩೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಆ ರಾಮನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾಮನು ದೇವದೂತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನರೆಗೆ ವಿನೀತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಗೊಂಡು ಸ್ತಲ್ಪಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. 

೩೨, ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ರಾಘವನು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು ಅವನ ಕುಲವಕ್ಷೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸುಡುವೆನು. 

೩೩. ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಾವುದಿರುವುದು. ನೀನು ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 

೩೪. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನೊಬ್ಬನು ಸಾಯುವುದು ಲೇಸು 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಕ್ಲಯಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದರು. 


೭೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಸ ನಿಶ್ಚ ಯಂ ಕೃ ತ್ಕಾ ತತೋ ರಾಮಮುಷಾ ದ್ರ ವತ್‌ । 


ಉನಾಚ ಡಂಡನಡ್ರೂಮೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕ್ರತಾಂಜ ಈ ॥ ೩೫ ॥ 
ದುರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೋ ದೇನ ತೇ ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಠತಿ | 
ದರ್ಶನಾರ್ಥೀ ಕ್ಸು ಧಾನಿಷ್ಟಃ $6 8೦ ಕರೋಮಿ ಪ ರ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ತದ ನಂ ಶು ತ್ಫ್ಯಾ ಇಕೋ SR 8 ತಂ । 
ಗತ್ತೇನುಂ ಬ್ರೂಹಿ ಹ ದೇವೇಶಂ ಮಮ ವಾಕ್ಯಾದಸಂಶಯಂ | 


ಆಹಂ ಸಂದತ್ಸರಸ್ಯಾಂತ ಆಗಮಿಷ್ಕ್ಯಾಮಿ ಶೇಂ0ತಿಕೇ | ೩೭ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಸೃ ಜ್ಯಾಂಥ ತಂ ದೂತಂ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ ಕಾಂ | 

ಪ್ರ ನೇರಯ ಡು ಕ ವತ ತಂ ತ್ಯಂ ದುರ್ವಾಸಸಂ ತೆ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತಾ ರ್ಥ ರ ಸಾವ ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ ಮುಖೋಯಯಾ್‌ | 
ರಾಮುದೇನ$। ಪ್ರ )ಷ್ಟಾತ್ಪಾ ಸಚಿವೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ 1 ೩೯॥ 
'ದತ್ವಾರ್ಫ್ಯಂ ನಿಧಿವತ್ತ ಸ್ಕಪ ್ರಣಿಪತ್ಯ ವ ಮುಹುರ್ಮೂ ಹುಂ । 

ಪ್ರೋವಾಚ BS ಹರ್ಷಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ 1 ೪೦ ॥ 
ಸ್ವಾಗತಂ ಶೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಭೂಯಃ ಸುಸ್ಕಾಗತಂ ಚ ಶೇ । 

ಏತದ್ರಾ ಜೃಮನಿೂಪ್ಪ ಪುತ್ರಾ ಜ್ಯ ತನ ಪ್ರ ಭೋ 1 ೪೧॥ 


ಆ. ಬಳಿಕ ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ರ ಯಿಸಿ ರಾಮನ ಹತ್ತಿರ ಓಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಷಾಾಂಗ ನಮಸ್ನಾರ ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 
೩೬. "ಸ್ವಾಮಿ! ದುರ್ನಾಸನೆಂ ಬ ಮುನಿವರ್ಯನು ಹಸಿವುಗೊಂಡು 


ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂತಿರುವನು. ಏನು ಮಾಡಲಿ, ನನಗೆ 


೭, ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ದ್ರನೆಡೆಗೆ ಇ. ೯ ನನ ಮ ನಾನು ಈ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ 


ಡಸ 
ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಕಡ ಎಂದನು. 


೯, ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಮ ಮಂತ್ರಿಗಳೂಡನೆ ಅಘ ರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯ 
ೂಂಡು ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು 
ಅವನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಮುನಿಗೆ ಅಘ ್ಕವನ್ನಿತ್ತು ಅನೇಕಬಾರಿ ವಂದಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗದ ದ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
೪೧, ಮುನಿವರ್ಯನೆ | ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನನವಾಗಲಿ. ಈ ರಾಜ್ಯ, 


ಮಕ್ಕಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳು ನಿನ್ನವು. 


ಲಲ, Ng pe ಆ ಸತ್ತು ಕಳುಹಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನು ತುರಿತು, 
| 


Cle 
ps 
₹೩ 
ಲ 

ಯೆ 


ಏಕೋನಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೯ 


ಕೃತ್ವಾ ಮನು ಪ್ರಸಾದಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 


ಧನ್ಯೋಂಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಂ ಸ್ತಿ ಯತ್ತ್ವ್ರಂ ಮೇ ಗೃಹಮಾಗತಃ । 
ಪೂಜ್ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಕಾಂನಿ ನೀಶೇಷತಪಸಾಂ ನಿಧಿಃ । ೪೨ ॥ 
ಮುನಿರುವಾಚ :-- 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವ್ರತಂ ಕೃತ್ತಾ ನಿರಾಹಾರೋ ರಘೂತ್ತಮ । 


ಅದ್ಯ ತೇ ಪ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಬುಭುಕ್ಸಿ ತಃ | ೪A 
ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ಮಂ ಯಚ್ಚ ಶನೇ ರೀಘ್ರಂ ಭೋಜನಂ ರಘುನಂದನ 

ನಾಂಸ್ಕ್ರನ ಕ ಕಾರಣಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಸುಸ್ತಸ ಟ ಥನಾದಿನಾ ! ಳಳ ॥| 
ತತಸ್ಮಂ ln ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇಶಸಾ | 
ಸ್ವಯಮೇವಾಗ್ರತಃ ಸಿ ಣಾ ಮೃಷಾ ಫ್ಯನ್ಸೈರ್ನಿವಿಭೈಃ ಶುಭೈಃ: ೪೫ 
ಠೇಹೆ ಹ್ಯೃಶ್ದೋಷ್ಠೈಸ್ತ ಥಾ ಚನ್ನ ೯8 ಖಾದ್ಯೈರೇವ ಪೃಥಗ್ಳಿಫ್ಸೈಃ । 
ಯಾನದಿಚ್ಛಾ ಮುನೇಸ್ತ ಸೃತ ತಥಾಂನ್ಪೈರ್ವಿನಿಫ್ಟೈರಫಿ | ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಂಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
 ಶ್ರೀರಾಮಂಪ್ರತಿ ದುರ್ವಾಸ: ಸಮಾಗಮನ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮೆ ಕೋನಶಶಶಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
೪೨, ಇವುಗಳನ್ನು ನನ ಬ ಆಮಗ ಹಮಾದಿ le Ke Ks) 1 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅತಿಶಯ ತಪಸಿ 
ನಾನು ಸಲ್ಪ ಮತ್ತು ಜಟ್‌ ಕಬ ಖ್ಯ 


ಸ್‌ 
೪೩. ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ರಾಘವ! “ಉನವಾಸದಿಂದ ಚಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಯವ | ತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಹಸಿವುಗೊಂಡು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಅಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡು. ನ್ಯಾಸಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಇತರ ಧನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 


ಚ್‌. 
೪೫-೪೬. ಅನಂತರ ನಳ ಶ್ರಜ ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮನಿಯ 
ಜ್‌ by 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ತಾನೇ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಸ 
ಜೋಷ್ಯ, ಚರ್ವ್ಯ, ಖಾದ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿವ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣವ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟತೇಶ. ರಕ್ತ್ನೇ ತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ನ! ೇರಾಮದುರ್ವಾಸಸಮಾಗಮವೃ ತ್ಮಾಂತವರ್ಣ ಸ್ರ” ನೆಂಬ 
'ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 'ನುಂಗಿದುದು 


ಎ) 
ಶಿರಾಮಸ, ಸುಗೀನನಗರೀಂ ಪ್ರತಿಗನುನವರ್ಣನಂ 


J NS) 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸನಿಪ್ರರ್ಷಿರ್ವಾಂಛಯಾ ರಾಮುನಮುಂದಿರೇ । 
ದತ್ತಾಶೀರ್ನಿರ್ಗತಃ ಪಶ್ಚಾದಾಮಂತ್ರ್ಯ ರಘುನಂದನಂ HO 
ಅಥ ಯಾತೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್ನ್ಹುರ್ವಾಸಸಿ ತದಂತಿಕಾತ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಖಡ್ಗಮಾದಾಯ ರಾಮದೇವನಮುವಾಚ ಹ! |! ೨॥ 
ಏತತ್ಛಡ್ಗಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಃ58ಶು ಮಾಂ ಪ್ರಭೋ ವಿನಿಸಾತಯ | 
ಯೇನ ತೇ ಸ್ಕಾದೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಚ ಯತ್ಪುರಾ 1 ೩॥ 
ತತೋ ರಾಮಶ್ಲಿರಾತ್‌ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಾಂ | 
ವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಪುರುಷಸ್ಯ ಚ !(೪॥ 
ತತೋತಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಬಾಷ್ಟವ್ಯಾಕುಲ ನೇತ್ರಶ್ಚ ನಿಃಶ್ಚಸನ್‌ ಸನ್ನಗೋ ಯಥಾ !೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶ್ರಿರಾಮಸುಗ್ರೀವನಗರೀಗಮುನವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ರಾಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಭೋಜನಮಾಡಿ ಆತೀರ್ವಾದವನ್ನಿತ್ತು ರಾಮನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೨. ಆ ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩ « ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯ 
ವಾಗುವುದು.'' 

೪-೫. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ತಾನು ಒಳಗೆ ಬಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸರ್ಪ 
ದಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. 


ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೧ 


ತಂ ದೀನನದನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಃಶ್ವಸಂ ತಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ! 


ಭೂಯಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ನಿನಯಾಂನನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬॥ 
ಏಷ ವನ ಪರೋ ಧರ್ಮೋ ಭೂಪತೀನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವಚಸ್ತಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಿತಂ en 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರಭೋ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಮಾಗ್ರತಃ । 
ತಸ್ಯೈವ ದೇವದೂತಸ್ಯ ತಾರನಾದೇನ ಕೋಪತಃ ೮ 
ಯೋಂತ್ರಾ ಗಚ್ಛ ತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮನು ದೂತಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧ್‌ | 

ತಂಚೇದ ನ್ನ ಸ್ಪಹಸ್ಟೇನ ನಾಹಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಪಾಪಕ್ಕ ತ್‌ !೯॥ 
ತದಹಂ 'ಚಾಂಂಗತಸ್ವಾತ ಭಯಾದ್ದುರ್ವಾಸಸೋ ಮುನೇಃ | 
ನಿಷಿದ್ದೋತಪಿ ತ್ಯಯಾಂತೀವ ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛಿ ಫ್ರಂ ತು ಘಾತಯ ॥ ೧೦ ॥ 
ತತಃ ಸರಿಮಂತ್ರ್ಯ, ಸುಚಿರಂ ಮಂತ್ರಿ ಬಃ ಸಹಿತೋ ನ ನೃಪಃ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ರ್ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಚ್ಲೈಸ ಸ ಫಾಂನ್ಸೈರೇವಸಾರಗ್ಗೆ $ I ೧೧ 


ಪ್ರೋವಾಚ ಲಕ್ಟ್ಮ್ಮಣಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿನಯಾವನತಂ ಸ್ಥಿ ತಂ | 

ಬಾಷ್ಟಕ್ಲಿನ್ನ Be ರಾನೋ "ಗದ್ದ ದಂ ನಿಃಶ್ಚ ಸನ್‌ ಮುಹುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ವ್ರಜ “ಸ ್ಚಣ ಮುಕ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಮಯಾ ದೇಶಾಂತರಂ ದ್ರುತಂ। 
ತ್ಯಾಗೋನಾಂಥ ವಧೋವಾಂಥ ಸಾಧೂನಾಮುಭಯಂ ಸಮಂ ॥ ೧೩॥ 


೬. ಲಕ್ಷ ಭಾನು ದೀನಮುಖನಾಃ ಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿ ಡುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ 24 ಮರಳಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೭. "ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ವಿಕಲ್ಪ್ಬವಿ ಬದ ಸತ್ಯಗೊಳಿಸುವುದೇ ಜರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮನವಾಗಿರುವುದು. 

ರ. ನೀನೇ ದೇವದೂತನ ಎದುರಿಗೆ, ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕುಖತನಾಗಿ, 
“ಅಲಕ್ಷ ,ಣ! ದೂತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದವನನ್ನು ನನ, ಕೆ ಯಿಂದ ಕೂಲದಿದರೆ 
ಹಿ ವ್‌ ಈ ಸ ಣಿ ಎ 

ನಾನು ಪಾಪಿಯಾಗುವೆನು'” ಎಂದು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 

೧೦. ಅಣ್ಣ ! ನಾನು ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯ ಭಯದಿಂದ ನೀನು ತಡೆದಿದ್ದರೂ 
ನಿನ್ಪ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ವಧಿಸು.?' 

೧೧-೧೨. ರಾಮನು ಅನಂತರ . ಮಂತ್ರಿಗಳು, Pi 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ ಇತರರು ಇವರೊಡನೆ ಟಃ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ವಿನಯನಮ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ ಕ್ಪ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸುರಿಸ Ka 
ಬಹುವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಬಂದನು, 

೧೩. "ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರುವೆನು. ಜತ ದೇಶಾಂತರಕೆ 
ಹೋಗು. ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ತ್ಯಾ ಗವಾಗಲಿ, ಟಾಂ ಇವೆರಡೂ ಸಮಾನವಾದುವು. 


ಕ್ಕ 
ನ 
ಲ್ಲ 


ಛೆ 


೭೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಮಯಾ ದರ್ಶನಂ ಭೂಯಸ್ಮವ ಕಾರ್ಯಂ ಕಥಂಚನ । 

ನ ಸ್ಥಾತನ್ಯಂ ಚ ದೇಶೇಂಹಿ ಯದಿ ಮೇ ವಾಂಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ! ೧೪ ॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತತಃ ಪರಂ | 

© ಅ 

ನಿರ್ಯಯಾೌ ನಗರಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಮತ್ತಣಾದೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ಅಕೃತ್ಥಾಂಪಿ ಸಮಾಲಾಪಂ ಕೇನಚಿನ್ನಿಜಮಂದಿರೇ । 

ಮಾತ್ರಾ ನಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ಪಾಂಥ ಸುತೇನ ಸುಹೃದಾಂಥವಾ : ೧೬॥ 
ತತೋಂಸೌ ಸರಯೂಂ ಗತ್ತ್ವಾಂವಗಾಹ್ಯಾಂಥ ಚ ತಜ್ಜಲಂ | 


೧೫ ॥ 


ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ಚಾ ನಿವಿಷ್ಟೋಂಥ ತತ್ತೀರೇ ವಿಜನೇ ಶುಭೇ 1 ೧೭ ॥ 
ಪದ್ಮಾಸನಂ ನಿಧಾಯಾಥ ನೃಸ್ಯಾತ್ಮಾಸಂ ತಥಾತ್ಮನಿ | 

ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಾರೇಣ ತಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೇಜೋರೂಪಂ ವೃ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ ೦೧೮ 
ಅಥ ತದ್ರಾಘವೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹತ್ತೇಜೋ ವಿಯದ್ದತಂ | 

ನಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತೋಚಿಂತಯತ್ನಿಮಿದಂ ತತಃ Wola 
ಅಥಮರ್ತೈ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೇ ತೇಜಸಾ ತೇನ ತತ ಣಾತ್‌ | 

ವೈಷ್ಣನೇನ ತುರೀಯೇಣ ಭಾಗೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೨೦ ॥ 
ಪಪಾತ ಭೂತಲೇ ಕಾಯಂ ಕಾಷ್ಠಲೋಷ್ಟೋಪಮಂ ದ್ರುತಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಗತಶ್ರೀಕಂ ಸರಯ್ವಾಃ ಪುಲನೇ ಶುಭೇ I ೨೧॥ 





೧೪, ನಾನು ಮರಳಿ ನಿನ್ನನ: 
ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಈ ದೇಶದಬಿರಬಾರದು. 

೧೫-೧೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ರಾಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ 
ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಯಿ, ಪತ್ನಿ, ಪುತ್ರರು, ಮಿತ್ರರು ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೊಡನೆಯೂ ಮಾತಾಡದೆ ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೧೭-೧೮. ಬಳಿಕ ಸರಯೂ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶುದ 
ನಾಗಿ ಅದರ ದಡದ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಸನದಿಂದ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿರಿಸಿ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವ್ರಾಣವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟನು. 

೧೯. ತರುವಾಯ ರಾಮನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೇರಿದ ಆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಇದೇನೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೧. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಾಲ್ಕನೆ ಭಾಗದ ವೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸು ಕೂಡಲೆ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಬಿಡಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆಗಳಂತಿರುವ 
ಶರೀರವು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ಸರಯೂ ನದಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರದ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತು. 


ಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೩೩ 


ತತಸ್ತು ರಾಘವಃ ಶ್ರುತ್ಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಗತಜೀವಿತಂ | 


ಪತಿತಂ ಸರಿತಸ್ತೀರೇ ನಿಲಲಾಪ ಸುದುಃಖಿತಃ | ೨೨ ॥ 
ಸ್ವಯಂ ಗತ್ವಾ ತಮುದ್ದೇಶಂ ಸಾಮಾತ್ಯಃ ಸ ಸುಹೃ ಜ್ವನಃ । 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ ಕರುಣಂ ಆರ ಜತ ॥ ೨೩ ॥ 
ಹಾ ವತ್ಸ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಂ ಠಂ ಸಂಪ್ರ ಸ್ಸ ತೋ ದಿವಂ! 

ಪ್ರಾ ಣೇಷ್ಟ ೦ಭ್ರಾ ತರಂ ಕ ಷ್ಠ ೦ ಸಿದಾ ತನ ಮತೇ ಸ್ಥ ಶಂ । ೨೪ ॥ 
ತಸ ನ್ನ ಫಿ ತ ರಣ್ಯೆ ( ಗಚ್ಛ ಮಾನಃ ಪುರಾದಹಂ ಸ್ಯ 

ಅಪಿ ಸಂಧಾರ್ಯ ಮಾಣೇನ ಅಸುಯಾತಸ್ತ, ಯಾ ತದಾ | ೨೫ ॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಃಪಿ ಕಬಂಧಾಖ್ಯೇ ರಾಶ್ಚಸೇ ಬಲನತ್ತರೇ | 
ತ್ವಯಾ ರಾತ್ರಿಮುಖೇ ಘೋರೇ ಸಭಾರ್ಯೋಂಹಂ ಪ್ರರಕ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬॥ 
ಯೇನೇಂದ್ರಜಿದ್ದತೋ ಯುದ್ಧೇ ತಾದೃಗ್ರೂಪೋ ನಿಶಾಚರಃ । 
ಸ ಏಷ ಪತಿತಃ ಶೇತೇ ಗತಾಂಸುರ್ಧರಣೀತಲೇ | ೨೭ ॥ 
ಯೇನ ಶೂರ್ಪಣಖಾ ಧ್ವಸ್ತಾ ರಾಕ್ಟಸೀ ಸಾ ಚ ದಾರುಣಾ। 
ಲೀಲಯಾಂಪಿ ಮಮಾದೇಶಾತ್ಸೋಂಯಮೇವನಂ ನಿಧಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ 


೨೨. ರಾಮನು ಬಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಡಿದು ಸರಯೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವು 
೦ ಕ್ರ ಗಗ ೦ 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದನ: 
ಅ ನು ಸ! ಕ್ರೈ ಮಂತ್ರಿ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಶೋಣಿಸಿದನು. 


ಕ್ರ 


೨ Me 
೨೪. * ಎಲೆ ಮಗುವೆ! ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಸಹೋದರನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೂ, 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪೂತ ಚು ಆದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನು ದೇವ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಬಿರುವೆಯಾ 

೨೫. ನಾನು ಪಟ್ಟ ed ಮೆಹಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಿ 
ಕ್‌ ಕ್ಷಿ ಸುತ್ತ ತ 0000 

೬. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬಂಧನಂಬ El ರಾಕ್ಷಸನು ಬರಲು ನೀನು 

Peg ಸಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರುವೆ 

೨೭. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತೆಂಬ ರಾಕ್ಷ ತ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ನೀನು 
ಈಗ ಮಡಿದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ! 

೨೮. ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಭಯಂಕರಳಾದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಇರುವೆಯಾ? 


೭೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದ್ಭಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಯಾ ಧೃಸ್ತಾ ನಿಶಾಚರಾಃ । 


ಸೋ:ಯಂ ನಿಪತಿತಃ ತೇ ಮಮಭ್ರಾತಾ ಹೃನಾಥವತ್‌ ೨೯ ॥ 

ಹಾ ವತ್ಸ ಕೃ ಗತೋ ಮಾಂ ತ್ಯಂ ನಿಮುಚ್ಕ ಭಾ ತರಂ ಚ | 

ಜ್ವೀಷ್ಮಂ. ಪ್ರಾಣಸಮಂ ಕಂ ತೇ ಸ್ಟೇ ಕೌ ದ್ಯ ನಿಗತಃ ಕೃಚಿತ್‌ ॥೩೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಬಿನಂ ಬಹುನಿಧಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಲಾಸಾನ್‌ ರಘುನಂದನಃ । 

ಮಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ದೀನಃ ಶೋಕೇನ ಮಹತಾನ್ಮಿತಃ | ಕ೩೧॥ 

ತತಸ್ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೋಚುಸ್ತಂ ನೀಕ್ಸ್ಯದುಃಖತಂ । 

ವಿಲಪಂತಂ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ತ್ರೀಜನೇನ ಸಮನ್ನಿತಂ | ಎ೨ ॥ 


ಮಂತ್ರಿಣ ಊಚುಃ: 
ಮಾ ಶೋಕಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಥಾಃನ್ಯಃ ಪ್ರಾ ಕ್ರ ತಃ ಸಿತಃ 


ಛು 


ಕುರುಷ್ಟ ಚ ಯಥೇದಂ ಸ ಸ್ಯಾತ್ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚಾರ್ಥ ದ್ಯ ಕೆಂ ॥ ೩೩ ॥ 
ನಷ್ಟಂ ಮೃತಮತೀತಂ ಚ ಯೇ ಶೋಚಂತಿ ಕುಬುದ್ದಯಃ | 
ದೀರಾಣಾಂ ತು ಪುರಾ ರಾಜನ್ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟಂ ಮೃತಂ ಮೃತಂ I ೩೪ ॥ 


೩೦. ಮಗು! ಸತ ನಿನ್ನ ವ್ರಾಣಸಮನಾದ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರುವೆ! ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದು 

ಉಗಿ, ಗತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: _ರಾಘವನು ತಾಯಂದಿರೊಡನೆ ಹೀಗೆ 
ಅತ್ನಂತ ದುಃಖದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 
“೩೨. ಬಳಿಕ ಅವನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಕನೆ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡು 
ರುವ ಆ. ನೋಡಿ ೬೫೫: 

೩೩. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯ 

ರಂತೆ ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಮೃತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 


ಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೫ 


ಏನಂ ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಕಲೇವರಂ । 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಲಪ್ಯೋಚ್ಛೈಶ್ಚಂದನೋಶೀರ ಕುಂಕುಮೈಃ I ೩೫ ॥ 
ಕರ್ಪೂರಾಗುರುಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ತಥಾಃ ನ್ಕೈಃ ಸು ಸುಗಂಧಿಭಿಃ । 

ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಶುಭೈರ್ವಸ್ತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಸಂಭೂಷ್ಯ ಶೋಭನೈಃ | ೩೬ ॥ 
ಚಂದನಾಗುರುಕಾಷ್ಠೈೈಶ್ಚ ಚಿತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುವಿಸ್ಮರಾಂ | 

ಸ್ಯದಧುಸ್ತಸ್ಕ ತದ್ಗಾತ್ರಂ ತತ್ರ ದಕ್ಸಿಣದಿಜ್ಮುಖಂ | ೩೭ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಂ ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಃ ಸರ್ವಂ ಶೃಣಂತು ಸಕಲಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಯಾನತ್ತೇಂ0ತಃ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಚಿತಾಂ ತಸ್ಯ ಕಲೇನರಂ । 

ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ಹನಿರ್ನಾಹಂ ತಾವನ್ನಷ್ಟಂ ಕಲೇವರಂ I ೩೯ n 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಾಣೀ ನಿರ್ಗತಾ ಗಗನಾಂಗಣಾತ್‌ | 

ನಾದಯಂತೀ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಷ್ಪನರ್ಷಾದನಂತರಂ i ೪೦ ॥ 
ರಾಮರಾಮ ಮಹಾಜಾಹೋ ಮಾ ತ್ಯಂ ಶೋಕಪರೋ ಭನ । 

ನ ಚಾಸ್ಯ ಯುಜ್ಯತೇ ನಜ್ನಿರ್ದಾತುಂ ಚೈನ ಕಥಂಚನ VON 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸನ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಅಗ್ನಿದಾನಂ ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ಯಾತ್ಸರ್ನೇಷಾನುಪಿ ಯೋಗಿನಾಂ * ॥೪೨॥ 





೩೫-೩೭. ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಗಂಧ, ಲಾನಂಚ, ಕುಂಕುಮಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಪೂರ, ಅಗುರುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಲೇಪಿಸಿ, ಶುಭವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಒಳ್ಳೆ ಹೊವು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಚಂದನಾಗುರುಕಟ್ಟೆಗೆಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚಿತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶವವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಟ್ಟರು. 

ಫಸ ದ್ವಿಜರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಅಶ್ಚರ್ಯವಪುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 

೩೯. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರವನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹಚ್ಚಲು ಅದು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. 

೪೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಪುಸ್ಪನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ದಿಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉಂಟಾಯಿತು. 

ಲಗ ಕಾಮು! ಫೀನು ಹಮಖಿಸಬೇರ: ಇವನನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 

೪೨, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಆದಷರಿಗೆ ದಹನವು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 


ಸ್‌ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂಡಮಹಾಪುರಾಣಂ 


೧೨ 
ಗಾ 
ಗಿ” 


ತವಾಂಯಂ ಬಾಂಧವಮೋ ರಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಗತಃ! 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರೇಣ ಚಾಂಂತ್ಮಾಸಂ ನಿಷ್ಠ್ರಮ್ಯು ಸುಮಹಾಯಶಾಃ 1೪೩೪ 
ಅಥ ತ 'ಮಂತ್ರಿ ಣಃ ಪ್ರೋಚುಸ್ತ ಚ್ಚು _ತ್ವಾಕಾಶಗಂ ವಚಃ । 
ಧ್ಯ, 0 ಮಹಾರಾಜ ಸಂಸಿದ್ದಿ ೦ ಹರೆಮಾಂ ಗತಃ | 
ಣೋ ಗಮ್ಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವಭವನಂ ವಿಭೋ HV 
ರಾಜಕಾರ್ಯಾ ಣಿ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಛೌರ್ಧ್ಯದೈಹಿಕಂ | 
ಕುರು ಸ್ನೇಹೋಚಿತಂ ತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಚಿಸತ್ತ: ಮಾನ್‌ 1 ೪೫ ॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ: 
ನಾಂಹಂ ಗೃಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ನಿನಾಂಧುನಾ | 
ಸ್ರಾಣಾನತ ವಿಹಾಸ್ಕಾನಿ ಯಥಾ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೪೬ ॥. 
ಏಷ ಪುತ್ರೋ ಮಯಾ ದತ್ತಃ ಕುಶಾಖೊ, € ಮಮ ಸಮ್ಮ ತಃ । 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಮುದೀಯೇ ಯದಿ ಕೋಚಕೇ । ೪೭ I 
ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ತತೋ ರಾನೋ ಗಂತುಕಾನೋ ದಿವಾಲಯಂ | 





ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಭೂಯೋಪಪಿ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಮಿತ್ರಂ ವಿಭೀಷಣಿಂ ॥ ೪೮ ॥ 

ಮಯಾ ತಸ್ಯ ತದಾ ದತ್ತಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಜ್ಯಮಕ್ಪಯಂ । 

ಬಹುಭಕ್ತಿ ಸ್ವ ತುನ್ನೆ €ನ ಯಾವಚ್ಚಂದ್ರಾರ್ಕ de ॥ ೪೯ ॥ 
೪೩. ರಾಮ! ನನ Re ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 

ವ್ರಾಣವನ್ನು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಕೆರಳಿರುವನು.'' 
ಅಲ, ಬಳಿಕ ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆಕಾಶನಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, * ಮಹಾರಾಜ! 

ಉತ್ತಮಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕೂಂದಿದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಗಬೇಡ. 

ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 


el 
(0 
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[ಈ 
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ಲಖಿ, ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸು. ಬ್ರಾ 


ಆವನಲಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡು.” 
೪೬. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ತ್ನಜಿಸಿ ಈಗ. 


ಚಚ 


ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 
೪೭, ನನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ಕ ಕುಶನೆಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟರು 

ವೆನು. ಹ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಅನನನ್ನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿರಿ. 

ಹೇಳಿ ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ೫0೫) ಮರಳಿ ಮಿತ್ರನಾದ 


ಗಳ ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿ ದನು. 
ಪ್‌, ನಾನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿ ು೦ದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ 
ಚಂದ್ರ,. ಸೂರ್ಯ, ನಕ್ಷತ್ರಗ ುವವರೆಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಕೂ ಟ್ಟ ರುವೆ ವೆನು. 
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(1 
ಈ, 
ಛಿ 
೧2 
CL 


ಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೭. 


ಅತಿಕ್ರೂರತರಾ ಜಾತೀ ರಾಕ್ರಸಾನಾಂ ಯತಃ ಸ್ಮೃತಾ | 


ನಿಶೇಷಾದ್ವರಪುಷ್ಟಾನಾಂ ಜಾಯತೇಂತ್ರ ಧರಾತಲೇ H ೫೦॥ 
ತಚ್ಚೇದ್ರಾಕ್ಸಸಭಾವೇನ ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ವಿಭೀಷಣಃ । 

ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನಿರೋದಂ ರಾನಣೋ ಯಥಾ !(೫೧॥ 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸೂದಯಿಷ್ಯಂತಿ ಉಪಾಯ್ಕಃ ಸಾಮಸೂರ್ವಕ್ರೆಃ। 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಕಂಟಿಕೋ ಯದ್ವತ್ತಸೃಭ್ರಾತಾ ದಶಾನನಃ H ೫೨ ॥ 


ತತೋಮೇ ಸ್ಯಾನ್ಮೃಷಾ ವಾಣೀ ತಸ್ಮಾದ್ದತ್ಕಾ ತದಂತಿಕಂ । 

ಶಿಕ್ಸಾಂ ದದಾಮಿ ತಸ್ಯಾಂ ಹಂ ಯಥಾ ದೇವಾನ್ನದೂಷಯೇತ್‌ ॥ ೫೩ ॥' 
ತಥಾ ಮೇ ಪರಮಂ ಮಿತ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾನರಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಸುಗ್ರೀವಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಭಾಗೋ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚ ತಥಾಂಪರಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸ ಭ್ರತ್ಯೋ ವಾಯುಶಪುತ್ರಶ್ಚ ವಾಲಿಪುಶ್ರಸಮನ್ಚಿತಃ । 


ಕುಮುದಾಖ್ಯಶ್ಚ ತಾರಶ್ಚ ತಥಾಂನ್ಯೇಂಪಿ ಚ ಮಾನರಾಃ 1 ೫೫ ॥: 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾನಪಿ ಸಂಭಾಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯಸಾದರಂ । 
ತತೋ ಗಚ್ಛಾಮಿ ದೇವಾನಾಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ! ೫೬ ॥: 


ಏವಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಸಮಾಹೂಯ ಚ ಪುಪ್ಪಕಂ | 
ತತ್ರಾರುಹ್ಯ ಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಖ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೭॥ 











೫೦. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರದಿಂದ ಕೂಬ್ಬಿದ ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಕಠಿನವಾದುದು. 

೫೧-೫೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಸಸನ್ತಭಾವದಿಂದ ರಾವಣ 
ನಂತೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ವೇಷಮಾಡಿದರೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಮ ವೆ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಸಹೋದರನಾದ ತ್ರಿಲೋಕಕಂಟಿಕ ರಾವಣನನಂತೆ 
ಕೊಲ್ಲುವರು. 

೫೩. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾದೀತು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ರೇಷಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವೆನು. 

೫೪-೫೫. ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರರಾದ ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವ, 
ಭೃತ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆಂಜನೇಯ, ಅಂಗದ, ಕುಮುದ, ತಾರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾನರರೂ ಇರುವರು. 

೫೬. ಆದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಧನ್ಯನಾಗಿ 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು,?' 

೫೭. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅದನ್ನೇರಿ ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಗೆ ಹೋದನು. 


2೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೇ ನಾನರಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋದ್ಯೋತಂ ಪುಷ್ಪ ಕೋದ್ಭವಂ । 
ವಿಜ್ಞಾಯ ರಾಘನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸತ್ತರಂ ಸಂಮುಖಾ ಯಯುಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತೇ ದೂರಾಜ್ಜಾನುಭ್ಯಾಮವನಿಂ ಗತಾಃ । 


ಜಯೇತಿ ಶಬ್ದಮಾದಾಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿತಸ್ತತಃ i KF 
ತತಸ್ತೇನೈವ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಕಿಸ್ಟಿಂಧಾಂ ತಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ । 

ವಿನಿಶುಃ ಸತ್ರತಾಕಾಭಿಃ ಸಮಂತಾತ್ಸಮಲಂಕೃತಾಂ ll ೬೦ 
ಅಥೋತ್ತೀರ್ಯ ನಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತ್ಪುಗ್ರೀವಭವನೇ ಶುಭೇ | 

ಪ್ರವಿವೇಶ ದ್ರುತಂ ರಾಮಃ ಸರ್ವತಃ ಸುನಿಭೂಸಿತೇ 1 ೬೧ ॥ 
ತತ್ರ ರಾಮಂ ನಿನಿಷ್ಟಂ ತೇ ವಿಶ್ರಾಂತಂ ನೀಳ್ಸ್ಯ ವಾನರಾಃ । 
ಅರ್ಫ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛು ಸ್ತದನಂತರಂ | ೬೨ ॥ 


ವಾನರಾ ಊಚುಃ:-- 
ತೇಜಸಾ ತ್ವಾಂ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ದೃಶ್ಯಸ್ನೇರಘುನಂದನ । 


ವೆ 
ಕ್ರೃಶೋಂಸ್ಕತೀವ ಚೋದ್ವಿಗ್ನಃ ಕಚ್ಚಿತ್ಸೇಮಂ ಗೃಹೇ ತವ ll ೬೩ ॥ 
ಕಾಯೇ ವಾಂನುಗತೋ ನಿತ್ಯಂ ತಥಾತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಂನುಜಃ | 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಃ ಕಿಮದ್ಯತವ ರಾಘವ |! ೬೪ ॥ 


ತ ಹ ುುರಛ.€ಗ .ೈೆು್ತ್ತು್ಳ್ಳ್ಳೈೈುೈೈುುಂೈ್ಯೈಥೈೈತೈಡ ಇ ಇ ಇ ಇ ಜಾ ಪ ಮ ುುಂುರದರರಯಯಮಮಲಯಮಲಟುರುುು ುುುುುುುುುುು ರುದುುುುುುು.ುದ 
ಹ ಜಾ 


೫೮. ಬಳಿಕ ಆ ಕಪಿಗಳು ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮನು 
ಬಂದಿರುವನೆಂದರಿತು ಬೇಗನೆ ಎದುರುಗೊಂಡರು. 

೫೯. ಅವರು ಬಹುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಜಯಜಯಕಾರಮಾಡಿ ದೂರದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ದರು. 

೬೦. ಬಳಿಕ ಅವರು ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಕಿಸ್ಪಿಂಧಾಪುರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 

೬೧. ರಾಮನು ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನದಿಂದ ಇಳಿದು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೬೨. ಕಪಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೬೩-೬೪. ಕಪಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ರಾಘವ! ನೀನು ತೇಜೋಹೀನನೂ, 
ಸ್ಫಶನೂ, ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನೂ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೇಮವಸ್ವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವನೊ? ಈಗ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅವನು ಏಕೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ? 


ಶತತಮೋರಧ್ಯಾ ಯಃ ೭೭೫೪ 


ತಥಾ ಪ್ರಾಣಸಮಾಭೀಷ್ಟಾ ಸೀತಾ ಭಾರ್ಯಾ ತವಪ್ರಭೋ॥ 

ದೃಶ್ಯತೇ ಕಂ ನ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಟಾ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಹರಂ | ೬೫ I 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚರಂ ನಿಃಶ್ಶಸ್ಯ ರಾಘವಃ । 

ಬಾಷ್ಸ ಪೂರ್ಣೇಕ್ಸಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ॥೬೬॥ 

ಅಥ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ತಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 

ಯದರ್ಥಂ ತತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೬೭8 

ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ತತಃ । 

ರುರುದುಸ್ತೇ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಃ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತತಃ ಪರಂ HN ೬೮ ॥' 

ಏವಂ ಚಿರಂ ಪ್ರಲಸ್ಕೋಚ್ಛೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೋಚೂ ರಘೂತ್ತಮಂ । 

ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ರಾಜನ್‌ ಯೊಸ್ಮಾಭಿರಿಹ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ 1೬೯ ॥ಟ 

ಧನ್ಯಾ ವಯಂ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಯೇಷಾಂ ತೈಂ ರಘುಸತ್ತಮ । 

ಈವೃಕ್‌ಸ್ನೇಹ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಗಚ್ಛಸಿ ಮಂದಿರೇ 1 ೭೦ ॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ :-- 

ಉಸಿತ್ವಾ ರಜನೀಮೇಕಾಂ ಸುಗ್ರೀನ ತನ ಮಂಡಿರೇ। 

ಪ್ರಾತರ್ಲಂಕಾಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರಾಸ್ಕೇ ಸ ನಿಭೀಷಣಃ 1೭೧ 


೬೫. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ ಪಾ ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳಾದ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಭಾರ್ಯೆಯ 
ಕ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲ 

೬೬-೬೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ;-ಇ-ರಾಮನು ಆ ನಾನರರ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ತ್ಯಾಗವನ್ನೂ, ತಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 

೬೮. ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳೆ ರಾಮನನ್ನು 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದರು. 

೬೯. ಅವರು ಹೀಗೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಗೋಳಾಡಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದರು. ನಮ್ಮಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಫ್ಪಣ ಮಾಡು. 

೭೦. ನೀನು ಇಷ್ಟು ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ ರಿಂದ 
ನಾವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯರು. 

೭೧. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಗ್ರೀವ! ನಾನು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ 'ಠಿನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ವಿಭೀಷಣನಿರುವ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 


2೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಧಾನಾಮಾತ್ಯ ಯುಕ್ತೇನ ತ್ವಯಾಪಿ ಕಪಿಸತ್ತಮ | 
ಆಗಂತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಭೀಷಣಗೃಹಂಪ್ರತಿ ! ೭೨ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವನಗರೀಂ ಪ್ರತಿಗಮನವರ್ಣನಂ' 
ನಾಮ ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಸಃ 


ತಾ AS ತ್‌ ನರದ ಕತಿ 





ಎ ಇಯ ಇ ೨ ಎ) 
೭೨. ನೀನೂ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ. ನನ್ರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನ 


ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕು. 








ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇೇ 

ಮಾಹಾತ್ಮ, ದಲ್ಲಿ " ಶ್ರೀರಾಮಸುಗ್ರೀವನಗರೀಗಮನವರ್ಣನ'' 
ನೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏನಂ ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಸ ಉಸಿತ್ವಾ ರಘೂತ್ತಮ । 
ಉಪಾಸ್ಕಮಾನಃ ಸರ್ವೈ ೯3 ಸ್ತೃಃ ಸದ್ದಕ್ಕ್ಯಾ ನಾನರೋತ್ತ ಮೈಃ IO 
ತತಃ ಪ್ರ ೬೫3. ನಮಲೇ ಪೆ ಫೋಷ' ತೇ ಕನಿಷುಂಡಲೇ 
ಕೃತ್ವಾ `ಸ್ರಾಭಾತಿ ತಿಕಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಹೊಯಾಂಧ ಪುಷ್ಪಕಂ 1 ೨॥ 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸುಸೇಣೇನ ತಾರೇಣ ಕುಮುದೇನ ಚ । 
ಅಂಗದೇನಾಂಥ ಕುಂಡೇನ ನಾಯುಪುತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ 1 ೩॥ 
ಗವಾಕ್ಟೇಣ ನಲೇನೈನ ತಥಾ ಜಾಂಬವತಾಸಿ ಚ । 
ದಶಭಿರ್ನಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾರೂಢಃ ಸ ಪುಷ್ಪಕೇ 1 ೪॥( 
ತತಃ ಸಂಪ್ರ ಸ್ಥ ತಃ ಕಾಲೇ ಲಂಕಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ರಾಘವಃ । 
ಮನೋಜನೇನ ತೇನೈವ ನಿಮಾನೇನ sf !೫॥ 
ಸಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತತ್ತಣಾವೇನ ಲಂಕಾಖ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಾಪುರೀಂ । 
ನೀಕ್ಷ್ರಯಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾಂಶ್ಚ ಹ ಯುದ್ಧಂ ಪುರಾಾಭವತ್‌ ॥ ೬॥ 








A — ಎ ಅಕಾ — ww _—— ಅಂಡ - ESN 
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೧-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ Bl ಹೀಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಾನರರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಲು ಬೆಳಗಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಯಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವ, ಸುಷೇಣ, ತಾರ, ಕುಮುದ, ಅಂಗದ, 
ಕುಂಡ, ಆಂಜನೇಯ, ಗವಾಕ್ಷ ನಳ, ಜಾಯೆನಂತರಿಂಬ ಹತ್ತುಮಂದಿ ವಾನರ 
ರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಲಂಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೋ ನೇಗವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಆ ವಿಮಾನದಿಂದ ಹೊರಟನು. 

೬. ಅವನು ಹಿಂದೆ ಯುದ ಶಿ ನಡೆದ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 





೭೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಫಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ: 


ತತೋ ನಿಭೀಷಣೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋಮ್ಯೋತಂ ಪುಷ್ಪಕೋದ್ಭವಂ ! 
ರಾಮಂ ನಿಜ್ಞಾಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸಂಮುಖೋ ಯಯೌ । 


ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಕಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಥಾ ಭೃತ್ಯೈಃ ಸುತೈರಪಿ Haw 
ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುದೂರಾತ್ತಂ ರಾಮದೇವಂ ವಿಭೀಷಣಃ ! 

ಪಸಾತ ದಂಡವದ್ಭೂಮೌ ಜಯಶಬ್ದಮುದೀರಯನ್‌ HCW 
ತಥಾಂಂಗತಂ ಪರಷ್ಟಜ್ಯ ಸಾದರಂ ಸ ವಿಭೀಷಣಂ । 

ತೇನೈನ ಸಹಿತಃ ಪಶ್ಚಾಲ್ಲಂಕಾಂ ತಾಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ಹ ॥ ೯॥ 
ನಿಭೀಷಣಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಶುಭೇ ೬ 

ನಿನಿಷ್ಟೋ ವಾಸರೈಸ್ತೈಶ್ಚ ಸಮಂತಾತ್ಪರಿನಾರಿತಃ ॥ ೧೦ ೫ 
ತತೋ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ 

ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಕಲತ್ರಾದಿ ಯಚ್ಚಾ ನ್ಯದಪಿ ಕಿಂಚನ 1೧೧೫ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ನಿನಯಾತೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ದೇವ ಬ್ರೂಹಿ ಕೃತ್ಯಂ ಕರೋಮಿ 85 ೫ ೧೨೫ 
ಅಕಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ವದ ಮೇ ಪ್ರಭೋ। 

ಕಿಂ ನಾಂಂಯಾತಃ ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಚ ಜಾನಕೀ ೧೦೩ 


೭. ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಮನು ಬಂದಿರುವನಿಂದರಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಕಲ ಮಂತ್ರಿ, ಭೃತ್ಯ, ಸುತ. 
ರೂಡನೆ ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

೮. ಬಳಿಕ ದೂರದಿಂದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನಿಭೀಷಣನು ನೋಡಿ ಜಯಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 

೯. ಅವನು ಹಾಗೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅವ. 
ನೊಡನೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೂಕ್ಕನು. 

೧೦. ವಿಭೀಷಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಿಂಹಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ವಾನರ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. 

೧೧. ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ, ಪುತ್ರ, ಕಲತ್ರಾದಿಗಳ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಷಯಸಿಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೧೨. ನಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು. “ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಅಸ್ಸಣೆಮಾಡು. 

೧೩. ಸ್ವಾಮಿ! ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಆ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬರಲಿಲ್ಲವೇಕೆ 2°” 


ಏಕೋತ್ತ್ಸರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೮.೩ 


ಸೂತೆ ಉವಾಚ: 
ನಿವೇದ್ಯ ರಾಘವಸ್ತಸೆ ಮ ಸರ್ವಂ ಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ | 
ಬಾಷ್ಟಸೂರಸ್ರ ತಿಚ್ಛ ನ್ದ ವಕ್ತೊ ೯ ಭೂಯೋ ವಿನೀಶ್ವಸನ್‌ ! ೧೪ ॥ 
ತತಃ "ಪ್ರೋವಾಚ ಸತಾ ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಭೀಷಣಕೃತೇ ತಂ 
ತಂ ಜಾಪಿ PON ಸಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ರಘುನಂದನಃ ! ೧೫ ॥ 


ಅಹಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ರಾತ್ರ ಸೋತ್ತ ಮ । 


ಯಾಸ್ಕಾ ಮಿತಿ ತ್ರಿದಿವಂ ಜರ ಲಕ್ಷ ಒಹೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ | ೧೬ ॥ 
ನತೇನ ತಾ! ಮತ್ಯೆ ನೀ ಎತ ಇನ? ಚೋತ್ಸ ಹೇ 


ಸ್ಟಾ ತುಂ ರಾಕ್ಸಸ ಜಬ? ಲ ಬಾಂಧನೇನ ಮಹಾತ ನಾ ! ೧೭ ॥ 
ಅಹಂ ಶಿಕಾ  ಪಣಾರ್ಥಾಯ ತವ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಭೀಷಣ 

ತಸ್ಮಾ ದವ್ಯ ಗೆ ಚಿತ್ತೇನ ಸಂಶ ಣುಷ್ಠ ಕುರುಷ್ವ ಚ 1 ೧೮ ॥ 
ಏಷಾ ರಾಜ್ಯೊ ಆದ್ದ ವಾ ಲಕ್ಸ್ಷ್ಮೀರ್ಮದಂ ಸಂಜನಯೇನ್ನೃಣಾಂ। 

ಮದ ವತ್ಸ ಲ್ರಬುದಿ (ನಾಂ ತೆನ್ನಾ ತಾ ರ್ಯೊೋ ನ ಸತ್ಯ ಯಾ I ೧೯ 
ಶಕ್ರಾದ್ಯಾ ಅಮರಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವ ಮ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸದ ತೆ ಹಿ 1 

ಮಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇನ ತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಜಿ! ಶಾಶ್ಚತಂ ಸದಾ uw ೨೦ ॥ 





೧೪-೧೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಇರಾಮನು ಆ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಗದ್ದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಣ್ಣಿ ಸೇರಿನಿಂದ ಮುಚಿ,ದ Cen ನ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ದುಃಖಿತನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ನಿಜವಾ ಾೂದ ವಿಷಯವ ವನ್ನುಹೆ ಹೇಳಿದನು. 

೧೬. ""ರಾಕ್ಷಸವರ್ಯ ೯ನೆ! ನಾನು ಈಗ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ನಜೆಸಿ ಲ 
ವಿರುವ ಸ ೈರ್ಗಕ್ಕ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವೆನು. 

by ನ ಬಂಧುವಾದ ಅನನಿಲ್ಲದೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲವೂ ಇರಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೮. ವಿಭೀಷಣ! ನಾನು ಎನಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಲು ಬಂದಿರುನೆನ್ನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಿಸು. 

೧೯. ಈ ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಹೆಂಡದಂತೆ ಅಲ್ಲಬುದ್ಲಿ ಗಳಾದ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. 

೨೦. ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು. 


್‌ದ 
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ಮನು ಸತ್ಯಂ ಭವೇದ್ವಾಕ್ಯಮೇತಸ್ಮಾದಹಮಾಗತಃ [ 

ಪ್ರಾಪ್ತ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋಸಿ ಸವ ಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೧ ॥: 
ವಿನಾಶಂ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯಾಃ ಸುರಾಃ ಸದಾ | 

ಯದಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಮಾಯಾತಿ ಮಾನುಷೋಂತ್ರ ಕಥಂಚನ । 


ಮತ್ತಾಯ ಏನದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ ಸರ್ವೈರೇನ ನಿಶಾಚಕ್ಕೆಃ 1 ೨೨ ॥ 
ತಥಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಯಾ ವಾರ್ಯಾ ವಿಭೀಷಣ ! 
ಮನು ಸೇತುಂ ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ನ ಗಂತನ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ ॥ ೨೩ ॥ 


ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ: -- 
ಏನಂ ನಿಭೋ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ತವಾಂಂದೇಶಮಸಂಶಯಂ । 
ಪರಂ ಶ್ಯಯಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಮರ್ಶೆೇ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 2 ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮಸಿ ತತ್ರೈವ ತೈಂ ವಿಭೋ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ । 
ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಯತ್ರಾಸ್ಕೇ ಪ್ರಾಗ್ಗತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತನ 1 ೨೫ ॥ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ಮಯಾ ತೇಂಕ್ಸೃಯಮಾದಿಷ್ಟಂ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಕ್ಸಸ ಸತ್ತಮ । 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಕರ್ತುಂ ಮಿಥ್ಯಾಚಾರಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೬ ೪ 


೨೧-೨೨. ನನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದೀತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು. 

ಹ TN NN OA ಇ ೮ ರ ಹ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅಣ್ಣನು ಸ್ಥಿರವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸ. 


ಸ 
ಬೀಕು. ಇಲಿಗೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮನುನ್ನನು ಬಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ಮ್‌ 


ನೀನು ಅವರನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕು.” 
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ಸ್ವಾಮಿ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಆದೇಶವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುವೆನು. ಆದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ನನ್ನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುವುದು. 

೨೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹಿಂದೆ ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನೊಡಕೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

೨೬. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಕ್ಚಸವರ್ಯನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವು ಅಕ್ಸಯವಾಗುವುಬಿಂದು ಹೇಳಿರುನೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಳ್ಳು 
ಆಚಾರವುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 


fo 
ಲ 
೫% 


ಏಕೋತ ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


'ಅಹೆಮೆಸ್ತಿನ್‌ ಸ್ವಕೇ ಸೇತೌ ಶಂಕರತ್ರಿತಯಂ ಶುಭಂ | 
ಸ್ಥಾಪಯಿಸ್ಯಾನಿ ಕೀರ್ತೈರ್ಥಂ ತತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಭವತಾ ಸದಾ । 


ಭಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸಂಧಾಯ ಯಾನಚ್ಚಂದ್ರಾಂರ್ಕತಾರಕಂ | ೨೭ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ 4 ರಘುಶ್ರೆ ೀಷ್ಮೋ ರಾಕ್ಟು ಸೇಂದ್ರ ೦ ವಿಬೀಷಣಂ । 

ದಶರಾತ್ರಂ : ತತ್ರ ತಸ್ಲೌ ಲಂಕಾಂಯಾಂ ವಾನಕೈಃ ಸಹ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಯಾದ | ಕಥಾಶ್ಚಿ ತ್ರಾ ಯಾಃಕೃತಾಃ pe ಮೇವ ಹಿ! 

ಪಶ್ಯ ನ್‌ ಯುದ್ದಸ್ಯ ಜ್ತ ಸ್ಟಾ ವಾ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । ೨೯॥ 


HE: ಸ್ರ'ನೀರಾಂಸ್ಕಾನ್ಸಾ ಫ್ಲಸಾನ್ಸ ಲವತ್ತರಾನ್‌ । 
ಕುಂಭಕರ್ಣೇಂದ್ರಜಿತ್ಪ್ಸೂರ್ನಾನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಚಾಂಭಿಮುಖಾಂಂಗತಾನ್‌ ॥ 
ತತಶೆ ಶೈಕಾದಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿನಸೇ ರಘುನಂದನಃ | 


ಪುಸ್ಪಕಂ ತತ್ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸೃಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ | ೩೧ ॥ 
ವಾನರೈಸ್ಕೈ8 ಸನೋಹೇತೋ ವಿಭೀಷಣಪುರಸ್ಸರಃ । 

ತತಃ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಸೇತುಸ್ರಾಂಶೇ ಮಹೇಶ್ಕರಂ । ೩೨ ॥ 
ಮಧ್ಯೇ ಚೈವ ತಥಾಂಂದೌ ಚ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ | 
ರಾಮೇಶ್ವರತ್ರಯಂ ರಾಮ ಏವಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಯ ಸಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸೇತುಬಂಧಂ ತಥಾಂಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 
ತಾನದ್ದಿಭೀಷಣೇನೋಕ್ತಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 4೪ 


೨೭. ನಾನು ನನ್ನ ಈ ನೇತುನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಂಕರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ನಕ್ಟತ್ರಗಳಿರುವವರೆಗೆ ಆರಾಧಿಸು. 

೨೮-೩೦. ರಘೂತ್ತಮನಾದ ರಾಮನು ರಾಕ್ಟೃಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿಭೀ 
ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಯು 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಸಕಲಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ 
ರನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳಿದ್ದ ಸು 

೩೧. ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ದಿನ “ರಾಮಚಂದ್ರ ನು ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೩೨-೩೪. ಅವನು ವಾನರರಿಂದಲೂ, ವಿಭೀಷಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಿ ಅದರ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮೂರು 
ರಾಮೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ನೆ ಸೇತುಬಂ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ವಂದಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೬ ೩ 
೩ ಪ 
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ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ: 
ಅನೇನ ಸೇತುಮಾರ್ಗೇಣ ರಾಮೇಶ್ವರ ದಿದೃಕ್ಸಯಾ । | 
ಮಾನವಾ ಆಗನಿಷ್ಯಂತಿ ಕೌತುಕಾಚ್ಛ ಅದ್ದಯಾನ್ಸಿತಾಃ ॥ ೩೫ 0 
ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಜಾತಃ ಕ್ರೂರತಮಾ ಮತಾ । 
ದೃಷ್ಟಾ ಮಾನುಷಮಾಯಾಂತಂ ಮಾಂಸಸ್ಯೇಚ್ಛಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ॥ ೩೬ ॥ 
ಯದಾ ಕಂಚಿಜ್ಜನಂ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಕ್ಸೃಸೋ ಭಕ್ಪಯಿಷ್ಯತಿ | 


ಆಜ್ಞಾಭಂಗೋ ಧ್ರುವಂ ಭಾನೀ ಮನು ಭಕ್ತರತಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೭ ॥ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕಲೌ ಕಾಲೇ ದರಿದ್ರಾ ಸೃಷಮಾನವಾಃ | 

ತೇಂತ್ರ ಸ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಲೋಭೇಸ ದೇವತಾದರ್ಶನಾಯ ಚ ॥ ಶ೮ 0 
ನಿತ್ಯಂ ಚೈವಾಂ5ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾ ರಕ್ಟಃ ಕೃತಂ ಭಯಂ । 

ತೇಷಾಂ ಯದಿ ವಧಂ ಕಶ್ತಿದ್ರಾಕ್ಟಸಾತ್ರಾಪಯಿಷ್ಯತಿ 1 ೩೯ ॥ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಮೇ ದೋಷಃ ಪ್ರಭುದ್ರೋಹೋದ್ಭನಃ ಪ್ರಭೋ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಂಚಿದುಷಾಯಂ ತ್ವಂ ಚಿಂತಯಸ್ಮ ಯಥಾ ಮಮ ।' 


ಆಜ್ಞಾಭಂಗಕೃತಂ ಪಾಷಂ ಜಾಯತೇ ನ ಗುರೋ ಕೃಚಿತ್‌ ।೪೦॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ತಾ ತತಃ ಸ ರಘುಸತ್ತಮಃಃ । 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇನ ಚೋಕ್ತ್ವಾಃಾಥ ಚಾಪಂ ಸಜ್ಜೇಚಕಾರ ಸಃ 1 ೪೧॥ 








೩೫. ವಿಭೀಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಾನವರು ಈ ಸೇತುಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ಕುತೂಹಲ ಶ್ರಡ್ಲೆಗಳಿಂದ ಬರುವರು. 

೩೬. ಮಹಾರಾಜ! ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು ಅತಿ ಕಠಿನವಾದುದು. ಆವರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯೊ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೩೭. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಭಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಭಂಗವಾಗುವುದು. 

೩೮-೪೦. ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಬಡವರಾಗು 
ವರು. ಅವರು ಸುವರ್ಣದ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತಾ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಸಸರ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಾಶವಾದರೆ ನನಗೆ ಪ್ರಭುದ್ರೋಹ 
ದಿಂದುಂಬಾದ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಭಂಗದಿಂದುಂಬಾದ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸು. 

೪೧. ರಾಘವೇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಏಕೋತ್ತರಶತತನೋತ3ಧ್ಯಾಯಃ 


೧೦೨ 
CG 
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ತೆತಸ್ತೆಂ ಕೀರ್ತಿರೂಪೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 


ಅಚ್ಛಿನ್ನನಿಶಿತೈರ್ಬಾಹೈರ್ದಶಯೋಜನ ನಿಸ್ತೃತಂ i ೪೨ ॥ 
ತೇನ ಸೆಂಸ್ಥಾಪಿತೋ ಯತ್ರ ಶಿಖರೇ ಶಂಕರಃ ಸ್ವಯಂ | 

ಶಿಖರಂ ತತ್ಸಲಿಂಗಂ ಚೆ ಪತಿತಂ ವಾರಿಧೇರ್ಜಲೇ | ೪೩ 1 
ಏನಂ ಮಾರ್ಗೆಮಗೆನ್ಯುಂ ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೇತುಸನ ಖದ್ಭನಂ | 

ವಾನರ ರಾಕ್ಚ ಸೈ 8 ಚ ತತಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿ ತೋ ಗೃಹಂ । ೪೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತೃ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
“ ಸೇತುಮಧ್ಶ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ'' 
ನಾನ ಕೋತ್ತರಶತಶಮೋಂದ್ಯಾಯ: 





೪.5. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ತನ್ನ ಕೇರ್ತಿರೂಸವಾದ ಹತ್ತು ಯೋಜನ ವಿಸ್ನಾರ 


ಮ Ld 
ನಾದ ಆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಡುವ ಕತ್ತ ಸನ್ನ, 
೪೩. ಅವನು ಅದರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಶಿವಲಿಂಗವೂ, ಆ ಶಿಖರವು 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 
೪೪. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಆ ಸಸಾರ ಅಗಮ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಾಕ್ಚಸರಿಂದಲೂ, ವಾನರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ಸ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಟಿಕೇಲ್ಸಿ ರಳ್ಳ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ ದಲ್ಲಿ 4 ಸೇತುನುಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ಮ್‌ ನ ನೆಂಬ 
PN ಬಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


kn A ಯಿ ಇಲ 
ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರೇಣ ಹಾ ಕೇಶ್ಸರಕ್ಟೇತ್ರೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂದಿ ಪ್ರಾಸಾದಪಂಚಕನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಷನವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 


ಸಂಪಸಿತಸ ರಾನುಸ 
೨ ಓ. ಭೆ 


್ಯ ಸ ಸೃಕೀಯಂ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ | 


ಯದಾಶ ಶ ರ್ಮ್ರೇೆಮಭೂನಾ ಗ್ಗೆ € ಶ್ರೂಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತ ಮತಾಃ HOI 
ನಭೋಮಾರ್ಗೆ (ಣ ಗಚ ತದ್ಧಿ ವಸ ಪುಷ್ಪಕಂ 2, ಜಾಃ । 

ಅಸ್ಮಾ ಘಂ ದೇವಸಂಜಾತಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಚಿತ್ರ ಕುಸ್ಪ್ರಕಾಂ HIF, 
ಅಥ ತನ್ನಿಶ್ತಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುಷ್ಪಕಂ ಗ ಗನನಾಂಗಣೇ 

ರಾನೋ ವಾಯುಸುತಸ್ಯೇದಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾಹ ವಿಸ್ಮ ಯಾತ್‌ Hai 
ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಮಾರುಶೇ ಶೀಪ ರುಂ ಭೂಮಿಂ ಜಾನೀಹಿ ಕಸು 
ಕಿಮೇತತ್ಪುಷ್ಟಕಂ ನ್ಯೋನ್ನಿ” ನಿಶ್ಚಲತ್ವಮುಷಾಗತಂ 1೪॥ 
ಕದಾಚಿದ್ದಾರ್ಯತೇ ನಾಂ ಸ್ಕ ಗತಿಃ ಕುತ್ರಾಃಪಿ ಕೇನಚಿತ್‌ । 
ಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ HEN 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


be) pe ಹಾಳ್‌ 
ಲಕ್ಷ ಒಸೌದಿಪಂಚಪ್ರಾಸಾದನಿರ್ಮಾಣನರ್ಣಸ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏನು ಅದ್ಭುತ ವಿಷಯವು 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

೨. ಆ ರಾಮನ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ತೆರಳುತ್ತ 
ಆಕಸ್ಮಿಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತು ಜನವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೩. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಆ ನಿಮಾನವು ಮುಂದೆ ಸಾಗದೆ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪ "ಆಂಜನೇಯ! ನೀನು ತ್ರರೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಈ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವು ಏತಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬುದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ. 

ಬ್ರ ಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಈ ವಿಮಾನವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಯಾರಾದರೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೆ? ನೋಡು.” 


ದ್ವ್ಯ೯ತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೮೯ 


ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಸ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಹನೂಮಾನ್‌ ಧರಣೀತಲಂ ॥ 


ಗತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ರಘೂತ್ತಮಂ HEN 

ಅತ್ರಾಃಸ್ಕ್ಯಧಃ ಶುಭಂ ಕ್ಟೇತ್ರಂ ಹಾಟಕೇಶ್ಚರಸಂಜ್ವಿತಂ | 

ಯತ್ರ ಸಾಕ್ಸಾಜ್ಜ್ಞಗತ್ಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 1 2 

ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ದೇವವೈದ್ಯೌ ತಥಾಶ್ವಿನೌ । 

ತತ್ರ ತಿಷ್ಠಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತಥಾಂನ್ಯೇ ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರಾಃ 1 ೮॥ 

ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಸೈತದತಿಕ್ರಾಮತಿ ಪುಷ್ಪಕಂ | 

ತತ್ತ್ಪ್ಪೇತ್ರಂ ನಿಶ್ಚಲೀಭೂತಂ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ HF 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ಮಿತಃ । 

ಪುಷ್ಪಕಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತತ್ಸೇತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ರಾಘವಃ H ೧೦॥ 

ಸರ್ವೈೆಸ್ಕೈರ್ವಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಕ್ಟಸೈಶ್ಚ ಪೃಥಗ್ನಿದ್ರೈಃ । 

ಅನತೀರ್ಯ ತತೋಹೃಷ್ಟಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸಮಂತತಃ H ೧೧ 


ತೀರ್ಥಮಾಲೋಕಯಾಮಾಸ ಪುಣ್ಯಾನ್ಯಾಯತನಾನಿ ಚ । 
ತತೋ ವಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಪಿತಾಮಹನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ । 
ಚಾಮುಂಡಾಂ ತತ್ರ ಚ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಕಾಮಪ್ರದಾಯಿನಿ H ೧೨ ॥ 


ಬದುರು ಹಲ ರಾಕಾ ರಾವ ಸುಡ ಜೃ pS ಲ ಜಾ ೨. i ದರ್‌ 


೬, ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು 
ಅಲಿಂದ ಮರಳಿ ಮೇಲಕ್ಕ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

1 0.2 ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕಳಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರವೆಂಬ 
ಒಂದು ಕ್ಲೇತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, 
ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇತರ ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರರೂ ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿರುವರು. 

೯. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪುಪ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವು 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು ನಿಜ 


ದಿಲ್ಲ. 
೧೧ 
ವಾದುದು.'' 
೧೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮನು ಆಂಜನೇಯನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


ಷ್‌ 


೧೧-೧೨. ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂಡನೆಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂಡನೆಯೂ 
ಆ ಕ್ಬೇತ್ರದಲ್ಲಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಚಾಮುಂಡೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ: 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಿಂದನು. 


೩೯೦ ತ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ನಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಸಿತ್ರಾ ತಸ್ಯ ನವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 


ಶಾಮಃ ಸ್ವನಿವ ದೇವೇಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ॥೧೩॥ 
ರಾಜವಾಷ್ಯಾಂ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತರ್ಪ್ಯ ನಿಜಾನ್‌ ಪಿತ್ಫೂನ್‌ । 
ತತಶ್ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕ್ಸೇಶ್ರೇಃತ್ರ ಬಹುಪುಣ್ಯದೇ ೧೪ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮ್ಯ್ಮೇನ ಯದ್ವತ್ತಾತೇನ ಕೇಶವಃ । 

ತಥಾ ಮೇ ದಯಿತೋ ಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದಿನಮಾಶ್ರಿತಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಯಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮ್ಯಹಂ । 
ತಂ ಚಾಂಪಿ ಮೂರ್ತಿಮಂತಂ ಚ ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಂ ಶುಭಂ! 


ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಮೇಧ್ಯತಮೇ ಚಾತ್ರ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ದೃಷನ್ಮಯಂ I ೧೬ ॥ 
ಏವಂಸೆ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಾನಾಂ ಚ ಪಂಚಕಂ। 
ಸಾ ಹೆಯಾಮಾಸ ಸದ ಕಾ ರಾಮಃ ಶಸ ಭೃತಾಂ ವರಃ 1 ೧೭ ॥ 
ಈ ಬ ಈ” 
ತತಸ್ತೇ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಸಸಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಲಿಂಗಾನಿ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸುಃ ಸ್ವಾನಿಸ್ವಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ 1೧೮॥ 
ತತ್ರೈನ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸ್ಲಿತಾಸ್ತೇ ಶ್ರದ್ದಯಾನ್ಮಿತಾಃ । 
ಯ "ಬಲವ ವೆ 
ತತೋ ಜಗ್ಮುರಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಿಮಾನವರಮಾಶ್ರಿತಾಃ 1! ೧೯॥ 


ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸುಶೋಭನೇ | ೨೦ ॥ 


೧೭೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿರುವ ತನ್ನಂತಿರುವ 
ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೪-೧೬. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಿಂದು ಶುದ ನಾಗಿ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸಹೋದರನೂ, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸುವೆನು. 
ಅಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನನ್ನ್ನ ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವೆನು, ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದರು. 

೧೭-೧೮. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಐದು ಗುಡಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಸಕಲ ನಾನರರೂ, ರಾಕ್ಸಸರೂ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು. 

೧೯. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಿಸಿ ವಿಮಾನ 
“ಪಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

೨೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರನು 
ಖಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ನೆಲಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ದ್ವ್ಯಾತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೧ 


ಯಸ್ತೌ ಪ್ರಾ ತಃ ಸಮುತ್ತಾ ಯ ಸದಾ ಪಶ್ಯ ತಿ ಮಾನವಃ | 
ಸ ಕೃತ್ಸ್ನಂ `ಸಲಮಾಪ್ನೋತಿ ಶ್ರುತೇ ರಾಮಾಯಣೇಂತ್ರ ಯತ್‌ ॥೨೧೫ 
ಅಥಾಂಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಷಶ್ಯಾಂ ಯೋ ರಾಮಚರಿತಂ ಸಕ್‌ } 


ತದಗ್ರೇ ನಾಜಿಮೇಧಸ್ಯ ಸ ಕೃತ್ನುಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ H ೨೨ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
«4 ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರೇಣ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಸಾದಪಂಚಕ 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ದ್ವುುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ॥ 








ದ NDS ಇಯ ಗ ಸಂತ್‌ ನಗೆ ಸಾ ಬಣ 

೨೧. ಪ್ರಾತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೇಶ್ವರರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 

ದರ್ಶನಗ್ಸೆಯುವ ಮಾನವನು ರಾಮಾಯಣಶ್ರವಣದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪುಣ್ಣವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಕಹು 


೨೨೨. ಆ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸ್ಟವಿಸಾ, ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನಗ 


ಭಲ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಾನವನು ಅಶ್ರಮೇಧಯಾ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವ ನ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ದನ ಮಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶರಕ್ಷೇ ತ್ರ, 
"ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 64 ಲಕ್ಷ ಒಡಾದಿ ಪಾ. ಸಾದಿಪ NE To 


“ನೂರೆರಡಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯನು ಮುಗಿದುದ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 
'ಅಶ್ಚರ್ಯಂ ಸೂತಸುತ್ರೈತದ್ಯತ್ತ್ವಂಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 
'ಯತ್ಪಾ ಎಹಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ರಾತ್ರ ಸೆ ಸೈರಪಿ ವಾಸರೈಃ i ೧॥ 
ತಸ್ಮಾ ವಿ ಸ ರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತ ಯತ್ರ ಚ ಯಥಾ । 
ತೆ ಸ್ಥಾ ನಿತಾನಿ ಜಾಗಾ ಸಷ ನಾ ಫೇಷು ಸೂತಜ ।॥ ೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಂಭ್ರಮಿತ್ಸಾಂಥ ಕ್ರೇತ್ರಂ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ । 
ಬಾಲಮಂಡನಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಸಮಾಹಿತಃ | ೩1 
ಮುಖಲಿಂಗಂ ತತಸ್ತ ತ್ರ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ಶೂಲಿನಃ | 


ತಥಾಂನೈೈ ರ್ನಾನಕ್ಕಃ $ ಸಣ್ಣಿ ೯ರ್ಮುಖಲಿಂಗಾನಿ ಶೂಲಿನಃ । 


ಸ್ಟ ಸಂಜ್ಛಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಯಥೇಚ್ಛಯಾ | ೪॥ 
ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಮುಖಲಿಂಗಾನಾಂ ಕರೋತಿ ಫೃತಕಂಬಲಂ | 
ಮಕರಸ್ಥೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಶಿನಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ HB 





i 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಸಸರೂ, 

೨ನರರೂ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ಮಾಡಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
-ವಾದುದು. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಲಮಂಡನಕದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಖ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಕಪಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿ 
ಗಾಗಿ ಹ ಪ ಶರನ ಮುಖಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ದಾ ನಿಸಿದರು. 

೫. 1೪. ಮಕರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರೆವಾಗ ಆ ಲಿಂಗಗಳಿಗೆ ಫೃತಕಂಬಳ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವವನು ಶಿವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
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ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೩ 


ತತಃ ಪಶ್ಲಿಮದಿಗ್ಗಾ ಗೇ ತಸ್ಯ ಶ್ಪ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸೈಃ | 


ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ un 
ರಾಮೇಣ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಸಾಗೇ ಪ್ರಾಸಾದಾನಾಂ ಚ ಸಂಚಕಂ । 

ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಭಕ್ತಯುಕ್ತೇನ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥೭॥ 
ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಭಾಗೇ ಕೂಪಿಕಾ ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಾ । 

ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಪಾಪನಾಶಿನೀ 1 ೮॥ 
ಯಸ್ತಸ್ಕಾಂ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇ | 
ಸೋಂಶ್ರಮೇಧಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಿತೃ್ತಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ FN 


ಯಸ್ತತ್ರ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ನಸ ಪಶ್ಯತಿ ರೌದ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ನರಕಾನೇಕನಿಂಶತಿಂ | 

ನ ಚಾಂಹೋ ಜಾಯತೇ ಕ್ವಾಂಸಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ lH ೧೦ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಂ ತತ್ವೇನ ತತ್ರ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 


ಕಂ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಕಾರ್ತ್ಮೇೇನ ಸೂತಪುತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ IH ೧೧॥ 





೬, ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ ! ಆ ಕ್ಪೇತ್ರದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಸಸರು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮಾಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳಿರುವುವು. ಃ 

೭. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಐದು ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿರುವನು. 

ಆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ಅದರ ದಕ್ಬಿಣ ದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಆನರ್ತೀಯ 
ಕೊಳದ ಹತ್ತಿರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರು 
ವನು. 

೯. ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧಗೈ ದವನು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೦. ಎಲೆ ದ್ವಿಜರೇ! ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ದೀಪದಾನ ಮಾಡಿದವನು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ನರಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹುಟ್ಟ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕುರುಡನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಆನರ್ತೀಯತಡಾಗವನ್ನು ಯಾರು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು? ಅದು ಎಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳುದು? ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳು. 
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೭೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 

ವಿಕವಕ್ರ್ರೇಣ ನೋ ಶಕ್ಯೋ ವಕ್ತುಂ ವರ್ಷಶಶೈರಪಿ 1 ೧೨ 
ಆಶ್ರಿ ನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ 2 gs ೯ಶ್ಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಃ 

ಸ್ನಾತಾ "ದೇವಾನ್‌ ಸಿತ್ಯೂ ಂಶ್ರೈವ ತರ್ಸ್ನಯೇದಿ ಧಿಪೂರ್ವಕಂ ॥ ೧೩ 
ತತೋ ದೀಪೋತ್ಸವದಿನೇ ಶಂ ಕೃತ್ತಾ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ದಾನೋದರಂ ಯನುಂ ಪೂಜ್ಯ ದೀಪಂ ದದ್ಯಾತ್ಸ್ಟಭಕ್ತಿತಃ 1 ೧೪ 
ಸಂಸೂಜೆ ಜ್ಯೂ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತು ಗಂಧಸುಷ್ಟಾನುಲೇಪನೈಃ 
ಮಾಷಾಸ್ಕಿ ರಾಶ ದಾತವ್ಯಾ ಗೋದಿಂದಃ ಪ್ರಿಯತಾಮಿತಿ | ೧೫ 
ತಿಲಮಾ ಕಾಷಪ್ರ ದಾನೇ ನ ದ್ವಿಜಾನಾಂ ಶರ್ಹಣೇನ ಚ। 

ಯಮೇನ ಸಹಿತೋ ದೇವ ವಃ ಪ್ರೀಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ 4 ೧೬ 
ಯ ಏನಂ ಕುರುತೇ ನಿಪಾಸ್ತಿ (ರ್ಥ ಆನರ್ತ ಸಂಜೆ ತೇ। 

ಸೋ ಶ್ಯ ಮೇಧಪಫಲಂ ಪ್ರಾಪ ಬ್ರಹ ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ H ೧೭ 
ಯಸ್ಸಿಫಿ'ನೇ ತ ರಾಮಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಹರ್ಷಿ ತಃ । 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೋಂಭ್ಯೇತ್ಯ ಸಾದರಂ ॥೧೮॥ 


ಹ 
ಎ 


ಹ 
ಚ 


ು 


ಅರ್ಜಾ ಸಾ 
ಒ 


ಅರಾ 
ಆಂಧ್ರಾ 





೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ —ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗದ 
ಮಹಿ ಮೆಯನ್ನು ಒಂದು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗದು. 
ಬು ಸ ಆ ಯುಜ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಸಕದ ಚತುರ್ದ ಶೀ ದಿನ ಆ ಆನರ್ತೀಯ 
ತಡಾಗದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ದೀವಪಿತ್ನಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಯಂತೆ ತರ್ಪಣ ಮಾಡಬೇಕು. 
೧೪. ಅನಂತರ ದೀಪೋತ್ಸವದ ದಿನ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರಾ 
ದಾಮೋದರ, ಯಮರನ್ನು ಪೂಜಿ 
೧೫, ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಲೇ 
ಜಿಸಿ ಗೋವಿಂದನು ಪ್ರೀತನಾಗಲೆಂದ 
(ತು. 
೧೬. ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದುಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ. 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿ ಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮಕೊಡಕೆ ವಿನ್ಟುವು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವನು. 
ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಈ ಆನರ್ತ ತಡಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ನೋ ಅವನು ಅಶಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆದು ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
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೧೮. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ 
ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೫ 


ಅತ್ರಾಃಗಸ್ತ್ಯೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಿಷ್ಠತೇ ರಘುನಂದನ । 


ತಂ ಗತ್ವಾ ಪಶ್ಯ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸಂಭವಂ । ೧೯ ॥ 

ಅಥ ತೇಷಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ । 

ಕ ಇ eo 4% ಐ 

ವಾನರೈ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸತ್ತರಂ ಯಯೌ । ೨೦ ॥ 

ಅಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಿಸಾತೇನ ತಂ ಪ್ರಣನ್ಯು ರಘೂತ್ತಮಃ | 

ಸರಿಸೃಕ್ತೋ ದೃಢಂ ತೇನ ಸಾನಂದೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೨೧॥ 

ನಾಂತಿದೂರೇ ತತಸ್ತಸ್ಯ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ । 

ಉಪನಿಷ್ಟೋ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಲಿತಃ | ೨೨ ॥ 

ತತಃ ಪೃಷ್ಟಸ್ತು ಮುನಿನಾ ಕಥಯಾಮಾಸ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಗಮನಂ ಪ್ರತಿ H ೨೦ ॥ 

ಯಥಾ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಯಥಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಕೃತಃ । 

ಪರಿತ್ಲಾಗಃ ಸೃತೀಯಸ್ಥ ಸಂತೃ್ಮಕ್ನ್ಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೨೪ ॥ 
ಐ ರೆ ಠಿ ಶಂ ಈ 

ತಥಾ ಸುಗ್ರೀವಮಾಸಾದೃ ತಥೈನ ಚ ವಿಭೀಷಣಂ | 

ಸಂಭಾಷ್ಯಚಾಂಂಗಮಸ್ತ್ಯೃತ್ರ ತತಃ ಪುಷ್ಪಕಸಂಸ್ಕಿತಿಃ | ೨೫ ॥ 

ತತೋಂಗಸ್ಕ್ಯಃ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತದಾ | 

ರಾಜರ್ಷೀಣಾಂ ಪುರಾಣಾನಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಮುನಿಃ ॥ ೨೬॥ 


ಹೆ 
೨೦. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಪಿಗಳೊಡ 
ನೆಯ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತುಮುನಿಯೆಡೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದನು. 


೨೧. ಅವನು ಆ ಮುನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ತಾರ ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಮುನಿಯು ಆನಂದದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 


೨೨. ರಾಮನು ವಿನಯದಿಂದ 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು. 

೨೩-೨೨೫. ಅನಂತರ ಮುನಿಯು ರಾಮನ ವೃ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ತಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದನ್ನೂ, ಲಕ ನು 
ದಿವಂಗತನಾದುದನ್ನೂ, ಸುಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದನ್ನೂ, ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ನಿಂತುದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೨೬. ತರುವಾಯ ಅಗ 
ಗಳು, ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂ 


ಮುನಿಯ ಹತ್ತಿರ ನೆಲದಮೇಲೆ 


ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಂದೆ ಪುರಾತನ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


ಟ್ಟ 


೭೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕಥಾಂನಸಾನೇ ಚ ಚಲಚಿತ್ತಂ ರಘೂತ್ತಮಂ । 


ವಿಲೋಕ್ಯ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರತ್ಲಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೭ 0 

ಯನ್ನ ದೇನೇಷು ಯಕ್ಸೇಷು ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾಧರೇಷು ಚ । 

ನಾಗೇಷು ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಚ ಕಾ ಕಥಾ ul ೨೮ I 

ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಾಯುದಸಂಘಾಶ್ಚ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಮಂತಿ ಸಹಸ್ರಶಃ 

ರಾತ್ರೌ ತಮಿಸ್ರಪಕ್ಸೇಂಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಂತೇಂರ್ನೊೋಪಹನಮತ್ತಿಷಃ 1 ೨೯॥ 

ತದ್ರಾಮಸ್ತು ಗೃಹೀತ್ವಾಂಥ ನಿಸ್ಮಯೋತ್ಸುಲ್ಲಲೋಚನಃ 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟಃ ಕುತಸ್ತ್ಯೇತನ್ಮುನೇ ತವ 1 ೩೦ 

ಅತ್ಯದ್ಭುತಕರಂ ರತ್ನನಿರ್ಮಿತಂ ತಿನಿರಾಪಹೆಂ | 

ಕಂಠಾಭರಣಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನೇದಮಸ್ತಿ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ H ೩೦೧ ॥ 
ಅಗಸ್ತಿರುವಾಚ:- 

ಯತ್ಪಶ್ಯಸಿ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ತಡಾಗಮಿದಮುತ್ತಮಂ । 

ಮಮಾಶ್ರಮಸಮಿಪಸ್ಥಂ ತದ್ದೇವದೇವನಿರ್ಮಿತಂ H ೩೨ ॥ 

ತಸ್ಯ ತೀರೇ ಮಯಾದೃಷ್ಟಂ ಯದಾಶ್ಚರ್ಯಮನುತ್ತಮಂ | 

ತತ್ತೇಃಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ರಘುನಂದನ ॥ ೩೩0 


೨೭. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಾಭರಣ 
ವನ್ನಿತ್ತನು. 

೨೮. ಅದು ದೇವತೆಗಳು, ಯಕ್ಷರು, ಸಿದ್ದರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, ನಾಗರು, 
ರಾಕ್ಸಸರು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೨೯. ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ ಸಾವಿರಾರು ಇಂದ್ರಾಯುಧಗಳು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

೩೦-೩೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ, 
ಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ಕ ಮುನಿಯನ್ನು ಸುರಿತು, "“"ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ರತ್ನಾಭರಣವು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿತು? ಇದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೩.೨, ಅಗಸ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ರಾಘವ! ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತಿರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಈ ಉತ್ತಮ ಕೊಳವನ್ನು ನೋಡುನೆಯಸ್ಟೆ. 

೩೩. ಇದರ ದಡದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೩ 


ಕದಾಚಿದ್ರಾಘನಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಶೀಥೇಃಹಂ ಸಮುತ್ನಿತಃ | 

ಪಶ್ಯಾಮಿ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರದ್ಯೋತಂ ಭಾಸ್ಕರೋಪಮಂ ॥ ೩೪ ॥ 
ಯಾವತ್ತಾವದ್ಧಿಮಾನಂ ತದಪ್ಸರೋಗಣರಾಜಿತಂ । 

ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಗತಶ್ರೈಕಃ ಪುರುಷಸ್ತರುಣಸ್ತಥಾ । 


ಅಂಧಸ್ತತ್ರ ಸಮಾರೂಢಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಕನ್ನರೈರ್ನೃಪಃ | ೩೫ ॥ 
ರತ್ನಾಭರಣಮೇತಚ್ಚ ಬಿಭ್ರತ್ಯಂಕೇ ಸುನಿರ್ಮಲಂ । 

ದ್ದಾ ದಶಾಂರ್ಕಪ್ರ ತೀಕಾಶಂ ಕಾನುದೇವ ಇನಾಂಪರಃ ॥ ೩೬ 1 
ಅಫೋತ್ತಿ ರ್ಯ ನಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಂಧಲಗ್ನೋ ರಘೂದ್ಯಹ । 

ಏಕಸ್ಯ ದೇವದೂತಸ್ಯ ಸಲಿಲಾಂತಮುಸಾಗತಃ | ೩೭ ॥ 
ತಕ್ಷ” ಸಲಿಲಾತ್ಮಸಾ  ವಾಕೃ ಷ್ಯ ಚ ಕಲೇವರಂ । 

ಮೃ ತಕಸ್ಯ ತತೋ ದಂತೈರ್ಭಕ್ತ ಯಾಮಾಸ ಸತ್ಯ ರಂ ॥ ೩೮ W 
ಜಾ ಚಡ ಮಹಾಮಾಂಸಂ ಸ ಭಕ್ಷ ಯತಿ” ರಾಘವನ | 

ತಥಾ ತಥಾ ಪುನಃ ಕಾಯಂ ತದ್ರೂಪಂ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ।೩೯॥ 
ತತಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ಚಿರಾತ್ರಾಸ್ಯ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ । 

ನಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ಸಲಿಲಾದ್ಯಾವದ್ಧಿಮಾನಮಧಿರೋಪಹತಿ u PO ॥ 


೩೪. ರಾಮ! ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 

೩೫-೩೬. ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಮೂಹದಿಂಡೆ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ನ ಕುರುಡನ ಕೆನ್ಹ ರರಿಂದ ಸ್ಥುತಿಸೆ 
ಲೃಡುವನನೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಕಾ ಭರಣವನ್ನು 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನೂ, ಮ ,ಹನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನು 
ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 

೩೭. ರಾಮ! ಬಳಿಕ ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಒಬ್ಬ ದೇವೆ 
ದೂತನ ಕುತ್ತಿ ಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೂಂಡು ಗತೆ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೩೮. ಅನಂತರ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಒಂದು ಹೆಣವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಳೆದು ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಂದನು. 

೩೯. ರಾಘವ! ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಮೃತ 
ಶರೀರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 

೪೦. ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ತೃ ಪ್ಲಿಗೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸಂತೋಷೆ 
ದಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಿಮಾನವಸ್ಸೇರಿದನು. 


೬೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಾವನ್ಮಯಾ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಸ ಪೃಷ್ಟಃ ಕೌತುಕಾನ್ಸೃಪಃ 


ಸೇನ್ಯಮಾನೋಂಿ ಗಂಧರ್ಮಃ ಸಮಂತಾದ್ಭುದ್ದಿತತ್ಪರೈಃ ೪0 
ಭೋ ಚೋ ವೈಮಾನಿಕಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪ್ರತಿಸಾಲಯ | 
ಅಗಸ್ತಿರ್ನಾನು ನಿಪ್ರೋಂಹಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಸಂಭವಃ | ೪೨ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸಂಮುಖೋ ಭೂತ್ಕಾ ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋತ್ತತಃ 
ತೈಶ್ಲ ವೈಮಾನಿಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ವಸ್ತೆ 3 ಕನ್ನರಾದಿಭಿಃ | ೪೩ ॥ 


ಜ್‌ ರಾಜಾ ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಕೃ ಹ. ಪುರಃಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಕಸ್ತೃಮಾದೃಗೃಪುಃ ಶ್ರೀಮಾಸ್ಥಿಮಾನವರಮಾಶ್ರಿ ತಃ । 
ಸೇವ್ಯಮಾನೋತಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಗಂಧರ್ವೆೈಃ ಕಿನ್ನರೈಸ್ತಥಾ | ೪೪ ॥ 


ಅತ್ರಾಂ5ಗತ್ಯ ತಡಾಗಾಂತೇ ಮಹಾಮಾಂಸಪ್ರಭ ಸಕ್ಸ್ಟಣಂ 


© 


ಸ್ಪತವಾನಸಿ ವೈಕಲ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೃಷ್ಟಿಸಂಭನಂ h ೪೫ ॥ 
ವೈಮಾನಿಕ ಉವಾಚ:- 

ಸಾಧು ಸಾಧು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಯತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮಾಂತಿಕಂ | 

ಅವಶ್ಯಂ ಸಾನುಕೂಲೋ ಮೇ ವಿಧಿರ್ಯತ್ತ್ವಂ ಸಮಾಗತಃ 1 ೪೬॥ 

ಸಾಧೂನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಪುಣ್ಯಂ ತೀರ್ಥಭೂತಾ ಹಿ ಸಾಧವಃ | 

ಕಾಲೇನ ಫಲತೇ ತೀರ್ಥಂ ಸದ್ಯಃ ಸಾಧು ಸಮಾಗಮಃ ೪೭ 


೪೧. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವನಿದ್ದೆ ಈ ಜು ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು ಯ ಹೀಗೆ ಹೀರಿದೆ ದಮ. 

೪೨, " ಎಲ್ಪೆ ವಿಮಾನ ಜಾಜಿ! ಲ ಸು ನಿರೀಕ್ಷೆಸು. ನಾನು 

ತ್ರಾವರುಣ ತನಯನಾದ ಜಾ ಬಾ ಹಣನ. 

ಸ ನನ್ನೀ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಸಮಸ್ತ 
ಕೆನ್ನರರೊಡನೆ ನನಗೆ ದಪ 

೪೪, ಆಗ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದೆನು. “ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಂಧರ್ವಕಿನ್ನ ರಾಪ್ಸರರಿಂದ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಶರೀರವುಳ್ಳ' ನೀನಾರು? 

೪೫. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೆರೆಯ ಹತ್ತಿರ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕುರುಡಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು?” 

೪೬-೪೭. ವೈ ಮಾನಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನೀನು ನನ 
ಬಳಿಗೆ ದುದರಿಂದ ಓಳ ಬುಜ ಹ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ದೈವವು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಸಜ್ಜನರ ದರ್ಶನವು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುದು- 
ಸಜ್ಜನರು ತೀರ್ಥದಂತಿರುವರು. ತೀರ್ಥವು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ಸೀಯು 
ವುದು. ಸಜ್ಜನರ ಸಮಾಗಮವು ಕೂಡಲೆ ಫಲಿಸುವುದು. 


ಖಂ 


ತು 


3% 


9 ಮಿ 
ಕ್ಸಿ ರುವ. 


ತ.ಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೯ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಂ ತವಾಖ್ಯಾನಂ ಕಥಯಾಮಿ ಮಹಾಮುನೇ । 


ಯೇನ ಮೇ ಗರ್ಹಿತಂ ಭೋಜ್ಯಂ ವಿಭವಶ್ಚ ತಥೇಡೃಶಃ I ೪೮ ॥ 
ಅಹಮಾಸಂ ಪುರಾ ರಾಜಾ ಶ್ರೇತೋನಾಮ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಆನರ್ತಾ:ಧಿಸತಿಃ ಪಾಪಃ ಸರ್ವಲೋಕನಿಪೀಡಕಃ 1೪೯ ॥ 
ನ ಕಿಂಚಿತ್ಛ್ರಾಜ್ಮಯಾದತ್ತಂ ನ ಹುತಂ ಜಾತವೇದಸಿ। 

ನಚ ರಕ್ಸು ಕೃತಾ ಲೋಕೇ ನ ತ್ರಾಠಾ8 ಶರಣಾಗತಾಃ il ೫೦ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಯಾ ರತ್ನಂ ಯತ್ಕಿಂಚಿದ್ದರಣೀತಲೇ | 

ತದ್ದೈ ಬಲಾದ್ದೃತಂ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾನಿಹ ದೇಹಿನಾಂ ।! ೫೧॥ 
ಶತಃ ಕಾಲೇನ ದೀರ್ಥೇಣ ಜರಾಗ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಮೇ ಬಲಾತ್‌ । 

ಹೃತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರೇಣ ಮಾಂ ನಿರ್ವಾಸ್ಯ ವಿಗರ್ಹ್ಜಿತಂ |! ೫೨ ॥ 
ತತೋಂಹಂ ಜರಯಾ ಗ್ರಸೊ ( ವ್ಯರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಗತಃ । 
ಸಮಾಯಾತೊತ್ರ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಭ್ರಮಮಾಣ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ತತಃ ಕ್ಸುತ್ಥ್ಹ್ಪಾಮುಕಂಠೋಂಹಂ ಸ್ನಾತ್ಸಾಂತ್ರ ಸಲಿಲೇ ಶುಭೇ । 

ಮೃತಶ್ಚ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟೋಂಹಂ ಕ್ಲುಧಯಾ ಪರಿಪೀಡಿತಃ I ೫೪ ॥ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಂತ್ರ ಜಲೇ ಪುಣ್ಯೇ ಪಂಚತ್ವಂ ಸಮುಪಾಗತಃ । 

ತತಶ್ಚ ತತ್ತ್ಪಣಾದೇವ ನಿಮಾನಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ 1 ೫೫ ॥ 


ಅಲ-೪೯. ಮಹರ್ಷಿಯ ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆಹಾರವು ನಿಂದ್ಯವಾಗಿರುವು 
ರ್ಯವು ಹೀಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನನ್ನ ಕಥೆ 
ು ಹೆಸರಾದ, ಪಾಪಿಯೂ, 


ಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಅನೇಕ ಕಾಲದಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಮಗನು ಮುದುಕನಾದ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ 
ನಿಂದ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಗರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು. 

೫೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾದ ನಾನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 

೫೪. ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಡಿದೆನು. 

೫೫. ನಾನು ಈ ಪುಣ್ಯಜಲದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾಗಲು ಕೂಡಲೆ ವಿಮಾನವು ನನ್ನ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿತು. 


ಳ೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಮನ್ಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಮಾದಾಯ ಚ ಕಿಂಕರಾಃ । 


ತತ್ರಾರೋಪ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ I ೫೬ 1 

ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರಂ ದಿನ್ಯಗಂಧಾಃನುಲೇಪನಂ । 

ದಿವ್ಯಾಭರಣಸಂಜುಷ್ಟಂ ಸ್ಕೊಯಮಾನಂ ಚ *ನ್ನರೈಃ lH ೫೭ ॥ 

ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಭಾಮಧ್ಯೇಹ್ಯಹಂ ತೈರ್ದೇವಕಿಂಕರೈಃ । 

ಶಾದೃಗ್ರೂಪೋ ವಿಚಕ್ಸುಶ್ಚ ಧಾರಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುರಃ ॥ ೫೮ ॥ 

ಸರ್ವೈಃ ಸಭಾಗತೈರ್ದ್ವಸ್ಟ್ಟಾ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಕೈಃ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಅನೈೈಶ್ಚ ನಿಂದಮಾನೈಶ್ಚ ಧಿಕೃಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಜಲ್ಪಕ್ಕೆಃ !೫೯॥ 
ಕಿಂಕರಾ ಊಚುಃ: 

ಏಷ ದೇವಶ್ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರಃ ಸಭೇಯಂ ತಸ್ಯಸಂಭವಾ । 

ಸರ್ವೈರ್ದೇವಗಣೈರ್ಜುಷ್ಟಾ ಪ್ರಣಾಮಃ ಕ್ರಿಯತಾನಿುತಿ |! ೬೦ ॥ 

ತತೋಃಹಂ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯೋಚ್ಛೈಸ್ತಂದೇವಂ ದೇವಸಂಯುತಂ | 

ಉಪವಿಷ್ಟಃ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ನ್ರೀಡಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ !೬೧॥ 

ಯಥಾ ಯಥಾ ಕಥಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಸಭಾತಲೇ । 

ದೇನ ದ್ವಿಜ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಧರ್ಮಾಹಖ್ಯಾನಾನಿ ಕುಂಭಜ 1 ೬೨ ॥ 

ತಥಾ ತಥಾ ಮಮಾಂತೀವ ಕ್ಸುದ್ಧೃದ್ಧಿಂ ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛತಿ 

ಜಾನೇ ಕಿಂ ಭಳ್ಟಯಾಮ್ಯಾಶು ದೃಷದಃ ಕಾಷ್ಠನೇವ ವಾ ೬೩ 


೫೬. ದೇವಕಿಂಕರರು ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 

೫೭-೫೮. ಅವರು ದಿವ್ಯಮಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧ 
ದಿಂದ ಲಿಪ್ತನೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಕಿನ್ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 

೫೯. ಆಗ ಆ ಕಿಂಕರರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. ಇತರರು ಛೀ ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದರು. 

೬೦. ಕೆಂಕರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದು ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯು. ನೀನು ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

೬೧. ಬಳಿಕ ನಾನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನವನ 
ಸೃರಿಸಿ ಆ ಸಭೆಯ ನಡುವೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತೆನು. 

೬.೨-೬೩, ಅಗಸ್ಥ್ಯನೆ ! ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ರಾಜರು ಇವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಕಲ್ಲನಾ ಗಲಿ 
8 ಸಗುಣ ಗಳಿ ತಿನ ಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಸಿವು ಅತ್ನಂತ ಹೆಚ್ಚಿತು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೧ 


ತತೋ ಮಯಾ ಪ್ರಣಮ್ಯೋಚ್ಛೆರ್ನಿಜ್ಞಪ್ತಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃ | ೬೪ ॥ 

ಕ್ಸುಧಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇಂತೀವ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ । 

ತಥಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನೋಳಿಂಚಿತ್ತಾದೃಗ್ಳೋಜ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ ॥೬೫॥ 

ಕ್ಸುತ್ಸಿಸಾಸಾದಯೋ ದೋಷಾ ನನಿದ್ಯಂತೇತ್ರ ತೇ ಕಿಲ | 

ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೈತತ್ತತ್ವಿಮೇವಂ ವಿಧಂ ಮಮ | ೬೬ ॥ 
ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ :-- 

ತ್ವಯಾ ನಾಂನ್ನಂ ಕೃಚಿದ್ದತ್ತಂ ಕಸ್ಕಚಿತ್ಸೃಥಿನೀತಲೇ । 

ತೇನಾಂತ್ರಾಃಪಿ ಬುಭುಕ್ಸಾ ತೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ದುರ್ಮುತೇ ೬೭ 

ತಥಾ ಹೃತಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಯಾನಿ ದೃಷ್ಟಿಂ ಗತಾನಿ ತೇ। 

ಚಕ್ಸುರ್ಹೀನಸ್ತತೋ ಜಾತೋ ಮನು ಲೋಕೇ ಗತೋಃಿ ಚ ॥ ೬೮॥ 

ಯಸ್ತ್ವಂ ಪಾತಕಯುಕ್ತೋಖಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮ ಮಂದಿರಂ । 


ತದ್ವಕ್ಸ್ವ್ಯಾಮ್ಯಖಿಲಂ ತೇಂಹಂ ಶೃಣುಷ್ಟೈಕಮನಾಃ ಸ್ಥಿತಃ 1೬೯ ॥ 
೭ ಇ 

ಯಸ್ಮಿಂಜಲೇ ತ್ವಯಾ ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಷಾಪಾತ್ಮನಾಂಹಿ ಚ । 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಪತಿಸ್ತತ್ರ ಫೆಲಿಕಾಲಭಯಾತುರಃ ! ೭೦ ॥ 


i ಲ ಾ. 


೬೮೪, ಅನಂತರ ನಾನು ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಿಂದೆಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬಿನ್ಸೈಸಿದೆನು. ಹ 

೬೫. "ಪಿತಾಮಹ! ಹಸಿವು, ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ನೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಾನು ನೋಡದಿರುವ ಅಂತಹ ಭಕ್ಷ್ಮ್ನವನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೬೬, ಈ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 


ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ನನಗೇತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದು.?' 

೬೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ದುರ್ಮತಿಯೆ! ನೀನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಹಸಿವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು. 


೬೮. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ಕಂಡ ರತ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ಕುರುಡನಾಗಿರುವೆ. 

೬೯. ನೀನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೭೦. ಪಾಹಿಯಾದ ನೀನು ಮರಣಹೊಂದಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲದ ಭಯ 


ದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪದ ಅಧಿಪತಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 


ಖಿಂಪಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋಂಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಶನಾತ್ಸದ್ಯೋ ನಿಮುಕ್ತಃ ಸರ್ವಪಾತಕ್ಕೈಃ । 


ಅನ್ನದಾನಾತ್ಸರಾಸೀಡಾ ಜಾಯತೇ ಕ್ಸುತ್ಸಮುದ್ಭವಾ !೭೧॥ 

ತಥಾ ರತ್ನಾಪಹಾರೇಣ ಸಂಜಾತಾ ಚಾಂಧತಾ ತವ | 

ನೈನಾಂನ್ಯತ್ಕಾರಣಂ ಕಂಚಿತೃತ್ಯ ಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 1 ೭೨ ॥ 

ತತೋ ಮಯಾ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪುನರೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 

ಏಹೋಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸ್ತೇ ನರಕಾದಶಿರಿ2 ಚೈತೇ | 

ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೈವ ಮಾಂ ದೇವ ಪ್ರೇಷಯಸ್ಸ ಸನ ತ್ರವೈ ೭೩ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :-- 

ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೈನ ಗಚ್ಛತ್ವಂ ಪ್ರೇಷಿತೋಂಸಿ ಕಿಮತ್ರ ವೈ । 

ಸರಕೇ ತನ ವಾಸೋ ನ ಶ್ವೇತದಿ (ಷಸಮುದ್ಬವಂ ೭2೪ 

ಮಾಹಾತ್ಮ 50 ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಂಸ್ಯಾತ್ಸತ್ಯವಜಿ ರ್ಜಿತಂ! 

ತಸ್ಮಾತ್ಯಂ "ನಿತ್ಯ ಮಾರೂಢೋ ವು ತ್ರೈವ ಸುಂದರೇ ! ೭೫ ॥ 

ಗತ್ಸಾ ರ ತಸಿ, ಶನ್‌ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಮುಜ್ಜಿ ಸತಾ | 

ತಮೇವ ನಿಜದೇಹಂ ಚ ಭಕ್ಬ ಯಸ್ಯ ಯಥೇಚ್ಛ ಯಾ | ೭೬ ॥ 

ತದ್ಬ ವಿಷ್ಯತಿ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾ ದಕ್ಷ ಸ ಜಲನುದ, 14 | 

ತಾನತ್ಕಾ ಲಂಚ ದ್ದ ಷಿ ಕೆ "'ಭೋಜ್ಯಕಾಲೇ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರ ! ೭೭ ॥ 





೭೧. ಆದುದರಿಂದ ರೀನು ಇವನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಹಸಿವು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಅನಹರಿಸಿದೆರಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿರುವೆ. ಬೇರೆ ಏನೂ 
ಟ್ರ 


ಪಕ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಸ್ವಾಮಿ! ನನಗೆ ನಿನ್ನೀ 
ಬ್ರಹ ಲೋಕವು ವು ನರಕಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಹು ಚಯುಕಶೀಿಔಜ ಕ ನನ್ನ ನ್ನು ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸು. ಇಲ್ಲಿರು ಮ ಪ್ರಯೋಜನ?'' ಎಂದೆನು. 
೭೪-೭೬, ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳು ತ್ತಾನೆ :--ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ನರಕವಾಸವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಖಿ ಯಾದರೆ ಶ್ರೇತದ್ರೀಪದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು 
ಹಾಳಾಗುವುದು. ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ರಮ್ಯವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ನೀನು ಮೃತನಾಗಿರುವ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು 
೭೭. ನನ್ನ ಕ್‌ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಅಕ್ಷಯ 
ವಾಗುವುದು. ನೀನು ಭಕ್ಷಿ ಸುವವರೆಗೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕಾಣಿಸುವುವು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೦ಖ್ಠಿ 


ತತೋಹಂ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯೇನ ದೀಪೋತ್ಸವದಿನೇ ಸದಾ । 


ಆ ಸಮಾಗತ್ಯ ಭಕ್ಸಯಾನಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ ॥ ೭೮ ॥ 

ತತಸ್ತೃ ಪ ್ರೈಗಚ್ಛಾ ತ್ತಿ ಯಾವಣಿ ನಂ ದಿನಂ ಸ್ಸ ತಂ | 

Wr ಕಡೇ $ ತಥಾ 8 ಮಾದ. ಸೂಪೋ ವ್ಯ ಎಸ್ಟಿ ತಃ arn 

ನಾಂಸ್ಟ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತನ ಕಿಂಚಿಜ್ಜಗತ್ತ್ರಯೇ i 

ಯೇನೈಕಂ ಚುಲುಕಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಪೀತಃ ಪಯಸಾಂ ನಿಧಿಃ ! ೮೦॥ 

ತಸಾ ನ್ನು ನೇ ವಯಾಂ ಕೃತಾ ಮನೋಹಪರಿ ಮಹತ್ತರಾಂ। 

ಅಕೃತ್ನಾ ದಕ್ಷ ಮಾಮಸ್ಕಾತ ತುರ್ನಲೋಕನಿಗರ್ಜಿತಾತ್‌ 1 ೮೧॥ 

ತಥಾ ದೃಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಂ ಮೇ 'ಕುರುಷ್ಮ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 

ನಿರ್ನಿಣ್ಣೋಂಸ್ಕ್ಯಂಧಭಾವೇನ ನಾಂನ್ಯಾತ್ರ್ಯತ್ತೋಂಸ್ತಿ ಮೇ ಗತಿಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ತಸ್ಯ ತಪ್ಪಡನಂ' ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಪಯಾ ಮಮ ಮಾನಸಂ । 

ಪ್ರನೀಭೂತಂ ತದಾ ವಾಕ್ಕಮವೋಚಂ ತಂ ರಘೂತ್ತಮ ॥ ೮೩ ॥ 

ತೃಮನ್ನ ನಷ್ಟ ಯಂ ದೇಬಿ ಕಂಠಸ್ಥ ನಿಹ ಭೂಷಣಂ । 

ಯೇನ ನಾಶಂ ಪ್ರಯಾತ್ಯೇಷಾ ಬುಭುಳ್ಸಾ ಜಠರೋದ್ಧ ವಾ Il ೮೪ ॥ 
A ಅಜ USES ಆಟ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದೀಪೊ ೀತ್ರವದ 

ದಿವಸ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ದೇಹ 


ನಿನಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ೧ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಇ. ಇಲ್ಲ. 

೮೧. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಈ ಅಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 
೮೨. ಮುನಿವರ್ಯನೆ ! ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡು. ನಾನು 
ಆಂದ್ಲ ನಿ ವ್ಯಥಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 


೮೩. ರಾಘವನ! ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಕರಗಿತು. ಆಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದೆನು. 

೮೪. "ನೀನು ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡದ ದೋಷದ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೂಷಣವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟ 
ಯಲ್ಲುಂಟಾದ ಹಸಿವು ಹೋಗುವುದು. 


ಲಿಲಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾ ದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರತ್ನದೀಪಾನ್‌ ಸುನಿರ್ಮಲಾನ್‌ । 


ಅತ್ರೈವ ಸರಸಸ್ತೀರೇ ದೇಹಿ ದಾನೋದರಾಯ ಚ 1 ೮೫ ॥ 

ಯೇನ. ಸಂಜಾಯಶೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಶಾಶ್ಶತೀ ತನ ನಿರ್ಮಲಾ | 

ಮಮ ವಾಕ್ಕಾದಸಂದಿಗ್ನಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ! ೮೬ ॥ 

ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಮನಮೋಹಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತೃಮೇನ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 

ಸೃಹಾಣ ರತ್ನಸಂಭೂತಂ ಕಂಠಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ ॥ ೮೭ ॥ 

ತತೋ ದಯಾ ಭಿಭೂತೇನ ಮಯಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ । 

ನಿಸ್ಪೃಹೇಣಾಂಸಿ ಸಂಚೀರ್ಣೋ ಮುನಿಸಾಂರಣ್ಯವಾಸಿನಾ ॥ ಲಲ ॥ 

ತತಃ ಪುಕ್ಲಾಲ್ಯ ಮೇ ಪಾದೌ ಯಾವತ್ತೇನಾನ್ನ ನಿಷ್ಟ್ರಯೇೋ | 

ನಿಭೂಷಣಮಿದಂ ದತ್ತಂ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾ ! ೮೯ ॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಷ್ಟಾ ಸಾ ಬುಭುಕ್ಸಾ ತತ್ಸಣಾನ್ಸೃಪ 

ಸಂಜಾತಾ ಪರಮಾ ತೃಪ್ತಿರ್ದೇನಪನೀಯೂಷ ಸಂಭವಾ Fon 
ನಷ್ಟಂ ಮೃತಂ ಕಾಯಂ ತಚ್ಚ ಜೀರ್ಣಂ ಪ್ರರೋದ್ಭನಂ | 

ಯ ವದಾಸೀದಕ್ಸಯಂ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕೋಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ FO 

ತತಃ ಸೂಸ್ಥಾಪಿತಸ್ತೇನ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 

ಧಾಮೋದರೋ ರಫುಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ 1 ೯೨॥ 


ಆ೫. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಈ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ 
ದಾಮೋದರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ರತ್ನದೀಪಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು. 

೮೬. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಲಿರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಲಭಿಸು 
ವುದು. ನನ್ನ ಆಣೆಯಾಗಿಯೂ ಅದು ನಿಜ'' ಎಂದೆನು. 

೮೭. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :;--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ 
ಯಿಟ್ಟು ನೀನೇ ಈ ರತ್ನದ ಕಂಠಾಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. 

೮೮. ಅನಂತರ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ ನಾನು ಆಶೆಯಿಲ್ಲದನನಾದರೂ ದಯೆ 
ಬಿಂದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದೆನು. 

೮೯. ಅವನು ಅನ್ನದಾನ್ನಮಾಡದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ 
ಫಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಈ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 

೯೦. ದೊರೆಯೆ! ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಸಿವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗಿ ಅಮೃತ 
ಪಾನದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 

₹೧೯೨. ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯವಾಗಿದ್ದ ಮೃತವಾದ ಅವನ ಹಳೆಯ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ದಾಮೋದರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೫ 


ತಸ್ಯಾಗ್ರೇಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದೀಪಂ ದದ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಯಥಾ । 


ತಥಾ ತಥಾ “ಭನೇಷ್ಟೃ ಷ್ಟಿ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸುನಿರ್ಮಲಾ 1 F೩ ॥ 
ತತೋ ಮಾಸಾತ್ಸ ಮಾಸಾದ್ಯ ದಿವ, ಚಕ್ಷು ರ್ಮಹೀಪತಿಕ | 

ಸಬಭೂನನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ವ ಹಣೇಯತನಃ ಸತಾಂ FY 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಾಂ ಹ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 
ಹರ್ಷಗದ್ಗದಯಾ ವಾಚಾ ಪ ಸಿ ತಸ ದಿವಂ ಪ್ರತಿ 1! ೯೫॥ 
ತ ತ್ರ ಸಾದಾತ್ರಣಷ್ಟಾ ಮೇ ಬುಭೊಕ್ಸಾ ಸುವ ಬ | 
ತಥಾ ದ ೃಷ್ಟಿಶ್ತ ಸಂಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮ ॥ ೯೬ ॥ 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ದೇಹಿ ಮೇ ತಸಾ ದೇನ ಗಚ್ಛಾ ನಿಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 

ಬ್ರಹ ಲೋಕಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ "ೀರ್ಥಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ i FN 
3! ಮಯಾ ವಿಶಿರ್ಮಕ್ತಃ ಪ ಕಣಿಸತ್ಯ ERNE | 
ಸ ಜಗಾಮ ಪ್ರಪೃ ಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಹ್ಲರೋಕಂ ಸನಾತನಂ 1 ೯೮ ॥ 
ಏನಂ ಮೋ KH 'ಜಾತಂ ಹಸ್ತಗತಂ ಪುರಾ । 
ತನ ಯೋಗ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ತೇನ ನಿನೇದಿತಂ !೯೯॥ 


ಹ (ಚಂ ಸಂ ಇ ಲ ದ ಸಾ 


೯೩. ಆ ದಾಮೋದರನ ಮುಂದೆ ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ದೀಪವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತು. 

೯೪. ಆ ರಾಜನು ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ನೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದನು. 

೯೫. Ke ಅವನು 
ದಿಂದ ನನಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಕೃ ಫೆ 
ನಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೯೬. “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ನನ್ನ ಹಸಿವು 1೫೫: ದಿನ್ನದ್ಧಷ್ಠಿಯುಂಬಾಯಿತು. 

೯೭. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಾನು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು Wed ತೊಡು.” 

೯೮. ಬಳಿಕ ನಾನು ಬೀಳೆ ಬಾಡ ಬು ಅವನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ವಂದಿಸುತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೆ ಸಕಕ ಹೋದನು. 

೯೯. ಹೀಗೆ ಈ ಒಡವೆಯು ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಕೈಯನ 
ಉಚಿತವಾದುದೆಂದು ಈಗ ಇದನ್ನು ನಿನಗಿತ್ತಿರುವೆನು. 


ಶೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ುಗಿದುಕೊಂಡು ಜತ ಗದ್ದ ದನಾದ ಮಾತಿ 


ಸಿಎ 

Lt 

0d 
ಮು 
೧೨೨ 


೮೦೬ ಶ್ರೀ ಸಕ್ಕೆಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯಾಂತ್ರ ಮಾನವಾಃ । 

ರತ್ನದೀಪಾನ್‌ ಪ್ರದಾಯೋಚ್ಛೈಃ ಸ್ನಾತ್ಟಾಂತ್ರ ಸಲಿಲೇ ಶುಭೇ । 

ಕಾರ್ಶಿಕೇ ಮಾಸಿ ನಿರ್ಯಾಂತಿ ದೇಹಾಂತೇ ತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ 1೧೦೦ ॥ 
ಯೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಸಂತ್ಯಾಗಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ಸಾಪಾತ್ಮಾನೋಫಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ಬ ಹ್ಮ ಲೋಕಂ ರಘೂತ್ತಮ ॥ ೧೦೧ ॥ 
ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಃ ಸ್ರಭಾನಂ ತಜ್ಞ ಲೋದ್ಬ ಹ 

ಸಾಂಸುಭಿಃ8 ಸೂರಯಾಮಾಸ ಸ ಮಂತಾದ್ರ 5.೫.) Woo 
ತೆದದ್ಯ ದಿವಸಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೀಪೋತ್ಸ ವಸೆನುದ್ಧ ವಃ । 

ಸುಪುಣ್ಕೊ ತ್ರ ಮಮಾದೇಶಾತ್ರ ಎಂ ಕುರುಷ್ಟ aE ॥ ೧೦೩ ॥ 


ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾನಂ ನಿಧಾಯಾಂಥ ತೂ ಫಂಸ್ತರ್ಷಯ ರಾಘವ । 


ದೇವಸ್ಕಾಂಸ್ಕ ಪುರೋ ದೇಹಿ ರತ್ನದೀಪಮನುತ್ತಮಂ । ೧೦೪ 0 
ಯೇನ ನ ಸಿದ್ದಿಬ ರುಷ ಲೋಕಸಮುದ್ದ ವಾ । 
ಅನೇನೈನ ಶರೀರೇಣ ಸತ್ಯ ತ [ಯೋದಿತಂ ಕಿ H ೧೦೫ :. 
ತತಸ್ತೇ ರಾಘವಾಂಂಜೇಶಾತ್ಸರ್ವೇ “ರಾಕ್ಸ್ಪ ಸ ವಾನರಾಃ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ವಿನಿದಧುಃ ಕೂಪಿಕಾಂ ಟೂ ಕಚ lH ೧೦೬ ;: 


ನಾನಾನಾ ಸಾವನ ವ ಭಾ ಇಂ ಬಾ ಜೀ 


ಇಲ ಎಲೆ ಇಳೆ 


೧೦೦. ದೊರೆಯೆ! ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಾನವರು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವಿಗೆ ಫು ಮಿಂದು ರತ, [ದೀಪಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜಾನ ಲಿ 


೧೦೧. ರಾಘವ! ವಾಪಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಶೋಕ 


೯) ೮ 


ಹೋಗುವರು. 

೧೦೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ನೀರಿನ ಪ್ರಭಾ ನವನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಸರೋ 
ನರವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. 

೧೦೩. ಈಗ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ದೀಪೋತ್ಸವದ ದಿನವು ಒದಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 

೧೦೪. ರಾಘವ! ಅನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ವಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡು. 
ಈ ದಾಮೋದರನ ಮುಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನದೀಪವನ್ನು ಇಡು. 

೧೦೫. ಅದರಿಂದ ಈ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 
ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವು ನಿಜವಾದುದು. 

೧೦೬. ತರುವಾಯ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ರಾಕ್ಸಸರೂ, 
ವಾನರರೂ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ ಕೂಪವನ್ನು ತೋಡಿದರು. 


ತ್ರ್ಯೈಧಿಕಶತತವೆ ಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೭ 


ತತ್ರ ಸ್ಲಾತ್ಸಾ ಪಿತ್ಯೂ ಂಸ್ಕರ್ಪ, ರತ್ನ ದೀಪಂಪ ಶ್ರಿದಾಯ ಚ । 
ಸಮಸ್ತ ೦ ೫. ಯಾನದಡಯೋದಧ್ಯಾ ೦ ಪ್ರಸ್ತಿತಾಸ್ತತಃ ! ೧೦೭ ॥ 
ತತೋ ನಿಭೀಷಣಂ ಮುಕ್ತಾ ಜನನವು ವ ವಾ ನರಂ | 
ಹ್ಮಲೋಕಂ ಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಶತ್ತೀರ್ಥಸ್ಥ ಪ್ರಭಾವತಃ ॥ ೧೦೮ ॥ 
ee ಉವಾಚ: 


ಬ 


ಲ 


ಅದಿ ತ ಹಿ ದೀಪದನಾನಂ ೧೨ ಕುರುತೇ ತ 


ಸಾದರಂ । 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಟೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಸ್ನಾತಾ ಜಲೇ ಶುಭೇ 
ಸ ಸರ್ವಸಪಾತಕೈರ್ಮುಕ್ತೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೆ ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ (॥೧೦೯॥ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸ: ಮುತ್ಬನ್ನಂ ತತ್ತಡಾಗಂ ಶುಭಾನಹಂ । 


ಆನತ್ತೀಯಂ ತಥಾ ನಿಷ್ಣುಕೂಪಿಕಾ ಸಾಚ ಶೋಭನಾ I ೧೧೦ ॥ 


ನು 


0೬ 
ಡೆ CL 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಅತು 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
64 ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾನಾ ಹಾತ್ಮ eee 
ನಾಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೊಃ ೨ಧ್ಗಾಯಃ 








ಸವನು ಹೊಟ್ಟಿ | 
ತದೀಸವನು ಕೂಟು 
ರಶ್ನದೀಸವನನ್ನು ಕಬ್ಬು ಸ್ರ 
ಗಡು ಜಾ ೯ mf ಎ — ಹ ಇ. ಎಳೆ ಎಲ 
೧೨೦೮. ಬಳಿಕ ಎಬ್ಬರೂ ವಿಭೀಷಣ ಮತ್ತ, ಆಂಜನೇಯರನ: ಭೂಮಿಯಲಿ 
ಗಡಿ ಜಾ A 
4 ಎ ಆಜ್ಯ ಎ ಒಂ ಲ ಸ್ಯಾ ವಿ ಮ ಎ ಆ 
ಬಿಟ್ಟು ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಬೃತ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
ಖೆ ೬ ಖ್‌ ರ 
ಸ ಸ್ನ ಪಜ ಹ pa ಎ) ಪು ಎ 
೧೦೯. ಸೂತನು ಶೇಳುತ್ತಾನಿ-ಈಗಲೂ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ತೀರ್ಥದ 
ಲಾ ಹಹ ದಿ pe SS ಇಂ ಎಂ ನ್ನ ಆ ಇಲೆ ಲ ಲ ಎಲಿ 
ನೀರಿನಲಿ ಮುಂದು ಬರ್ಮ ೦೧ SS ಮಾದಿನವನಮು ನಿಸ ಸಾಪ 
(ಗಿ ರಾತಿ 
PE ಮ ರ ನಿ ಪ್ರ್‌ಗ್ರಜ ಯಪ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರ ಸ್ಟ್ರಲೂ ಇ ಕುಡೆ RNA 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾ ಜನ ಆರ 6) 

ಮಾಹಾತ್ಮ, ದೆಲ್ಲಿ" 
ಅಶಿ 


" ಆನರ್ತ 
ಹ ಅಳಿ ಸ ಟೆ _— ಅಷ್ಟ ಡಾ 
ನೂರನು ಳೊರನಿ23 ಅಭ ೨ 


ಒ. 
(ಜ್‌ 
C 
3. 
ಆ ತ್ರಿ 
u ೯ 
ಳಿ 
ಇ 
21 
0 


ಶು ಶೇಶ್ವ ರಲಷೇ 


ಯಷಯ ಊಚು॥-- 
ರಾಕ್ರಸೈಸ್ತತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಾನಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಮಸನ್ಮಿತ್ವೆಃ | 
ಸ್ದಾ pb ಚ ಮಾಹಾತ್ಮ 50 ತೇಷಾಂ ಸೂತ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ 1 ೧ 
“ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ತೇಷಾಂ ಪೂಜಾ ಕೃತೇ ರೌದ್ರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಬಲವತ್ತರಾಃ । 
ಲಂಕಾಪುರ್ಯಾಃ ಸಮಾಯಾಂತಿ ಸದೈವ ಶತಶಃ ಪುರಾ | ೨ ॥: 
ಆಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ರಜಂತಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಚ ತತ್ರ ಚ। 
ಭಕ್ಸ್ಮಯಂತಿ ಜನೌಫಘಾಂಶ್ಚ ಬಾಲವೃದ್ಧಾಂ ಜನಾನಪಿ Hn 
ತತಸ್ತೇ ಮಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರದ್ರವಂತಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಇತಶ್ಲೇತಶ್ಚ ಧಾವಂತಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಸಣತತ್ಸರಾಃ ॥ ಲ (3 
ತಥಾನ್ಯೇ ಬಹವೋ ಗತ್ವಾ ಹ್ಯಯೋಧ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ । 
ರಾಮಪುತ್ರಂ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕುಶಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖತಾಃ |! ೫ ॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ತು ಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ರತಿಸ್ಮಾವರ್ಣನ 


* ೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು. | 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲೋಸುಗ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲಿಷ್ಠರೂ, ಭಯಂಕರರೂ ಆದ ರಾಕ್ಚಸರು 


ಬರುತ್ತಾರೆ. 
೩. ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೋಗುವಾಗಲೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಲಕರೂ, ಮುದುಕರೂ ಆದ ಜನರನ್ನೂ, ಇತರರನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವರು 


೪. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 

೫. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಮಂದಿ ಪ ಸ್ರಜೆಗಳು ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅಂತ ೧೪೫ ಣುಂಖಗನಿ೧ಎಣ ದಾಮನವ PR ಹುಳು ತುಸಿಗಿ ತು ರಾಗ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಹ 


ತನ ಪಿತ್ರಾ ಸಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೇ ರಾಕ್ಸಸಾ ನೃಪ 


ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ನಿಭೀಷಣಪುರಸ್ಸರಾಃ Hr 
ಸಂಸ್ಥಾಹಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ತತ್ರವೈ । 
ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರೈಃ ಸೃಮಂತ್ರೈಸ್ತೈಸ್ತಸ್ಯ ಕ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿಮೇ Han 
ತೇನೈನ ಜಾನುಸಂಗೇಣ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ನಿತ್ಯಶಃ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಕ್ಬಣಂ 1೮॥ 


ಯದಿ ವಾ ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಂಪೂಜಯೇನ್ನರಃ । 

ಸದ್ಯೋ ವಿನಾಶಮಾಯಾತಿ ಸೋಂಪ್ಯನರ್ಥೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ ೯ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ನ ರಕ್ಸಾಂ ನಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀಪತೇ | 

ತಚ್ಛನೈರ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಲೋಕಃ ಸರ್ವೋಂಯಂ ಸಂಕ್ಸೈಯಂ ಧ್ರುವಂ ॥೧೦॥ 
ತಚ್ಚ ಕ್ಪ್ನೇತ್ರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯತ್ರಾಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಸದಾ। 

ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾಣೋ ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಪಾಃ ॥ ೧೧ |: 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸ ನೃಪಸ್ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಟಾಂಮಾತ್ಯಾನಾಂ ನ್ಯನೇದಯತ್‌ | 


ರಾಜ್ಯಭಾರಂ ತತಸ್ತತ್ರ ಬಲೇನ ಸಹಿತೋ ಯಯೌ H ೧೨ ॥. 
ಅಥ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುಶಂ ದೃಷ್ಟಾ ಹತಶೇಷಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರೋಚುಸ್ತಂ ಭರ್ತ್ಸ್ವಯಿತ್ತಾತು ನಚನೈಃ ಪರುಷಾಕ್ಟರೈಃ H ೧೩ 0 


೬-೭. "ಅರಸ! ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ವಿಭೀಷಣ: 
ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ತೆ ಬಂದು ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲುಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ | ಮಾಡಿರುವರು. . 

೮. ಅವರು ಅದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಟೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರ 
ಷೆ 


ರನು 


ಈ 
೧ 
ತ್ತ 


ಈ 

ಸ್ವ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಸಾಯುವನು. ಬಹಳ ಅನಿಷ್ಟವೂ ಆಗುವುದು. 

೧೦. ದೊರೆಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹದಿದ್ದರೆ ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕವೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೧೧. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಹಾಳಾಗುವುದು.” 

೧೨. ಆ ಕುಶನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

೧೩. ಬಳಿಕ ಮಡಿದುಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದಿರುವ ಕುಶನನ್ನು ನೋಡಿ: 
ಅವನನ್ನು ಕಠಿನಮಾತಿನಿಂದ ಗದರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು. 


೮೧೦ ಶ್ರೀಸ್ನಾಂದಮಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


Wg x Ne, ರಾಕ್ಸ್‌ ಸೈನಿನೀಯ ಶೇ ಜನಃ ll ೧೪ ॥ 
ನೂನಂ ತೊ ಪ ರಾಮೇಣ ಭವಾನ್ರಾವಣಸಂಭನಃ । 
'ಯೇನೋಹೇಶ್ಬಸಿ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಪರಿಪೀಡಿತಾನ್‌ I ೧೫ ॥ 
ಸತ್ಯ ವಸತ ಭ್ಯ ಇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಕ್ಸಣೈಃ 
ಯಸ್ಯ ರ್ಣಸ್ಥ ಯೋ ರಾಜಾ ಸವರ್ಣಃ ಸುಖಮೇಧತೇ |! ೧೬ ॥ 
Was ತೆ ರಾಕ ಸೋಮಾ ತೋ ರಾಕ್ಪಸೈರ್ದ್ರಿಣಸತ್ತಮಾನ್‌ 
ಉಪೇಶ್ಬಸೇ ತತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಂಸ್ತಧಾ ಸಟ । ೧೭ ॥ 
ಆರ್ತಾನಾಂ ಯತ್ರ ಲೋಕಾನಾಂ “ರೋಷ್ಟೇಃ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಭವೈಃ। 
ಪತಂತ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಭೂಷೃಷೆ 6 ತತ್ರ ರಾಜಾ ಸ ದೋಷಭಾಕ್‌ ! ೧೮ ॥ 
ಈ ಕ ಎ 
ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ವಿಪ್ರಾ ನ ಮಯಾ ಚ್ಞಾತನಾದ್ಭಶಂ । 
ರಾಕ್ಸಸೇಭ್ಯ8 ಸಮುತ್ತನ್ನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪರಾಭವಃ I ೧೯॥ 
ಅದ್ಯೆ ಪ್ರಭೃತಿ ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿನಾಶಂ ನೀಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಂಥವಾಂನ್ಯೋಂಪಿ ತದ್ಭನೇನ್ಮವು ಪಾತಕಂ 1 ೨೦ ॥ 
೧೪. " ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ನೀಚಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಪಾದ ನೀನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಜನರನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
೧೫. ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಿರು 


ವುದರಿಂದ ನೀನು ರಾಮನ ಮುಗ 
೧೬. ದೊರೆಯು ಯಾವ ಚಜಾತಿಯನವನೋ ಆ ಜಾ 
ತಾ 
ಈ) 


NY 


ಹಾ 
ನಲ್ಲ. ವಿಶ 
೧ 


ತಿಯವರು ಸುಖ 

ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

೧೭. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಟಸನ ಸುತನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಸಸರಿಂದ 


ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ಇತರರನ್ನೂ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. 
ಸೆ ಚಕ ದೋಷಗಳಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಜನರ ಕಣ್ಣೀರು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ ಠಾಜನು ದೂಷರಯಾಗುವನ 
೧೯. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಬ್ರಾ ಕ್ಮಣರಿಗುಂಟಾದ ಇಂತಹ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ರಾಕ್ಸಸರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ 
ಪನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಂದರೆ ಆ ಪಾಸವು ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೧ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ ॥ 
ನಿಭೀಷಣಾಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ದೂಶಂ ಭಯವಿನವರ್ಜಿತಂ ॥ 
ಗಚ್ಛ ದೂತ ದ್ರುತಂ ಗತ್ತಾ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಯೋ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ರಾನೋಚಿತಸ್ತ್ತಯಾ ಸ್ನೇಹೋ ಮಯಾಸಹ ಕೃತೋ ಮಹಾನ್‌॥ ೨೨ ೩ 
ಯದ್ರಾಕ್ಸಸಗಣ್ಳೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮನು ಭೂಮಿಂ ಸಮಂತತಃ । 


la 
7 


ತ್ಯಂ ಕ್ಲೇಶಯಸಿ ದಮರ್ಬುದ್ದೇ ಮಾಂ ನಿಶ್ಚಾಸ್ತ ಸುಭಾಷಿಶೈಃ i ೨೩13 
ಮನು ಪಿಶ್ರಾ ಕೃತೇಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ರಾಕ್ಷಸಾಂಧಮ । 

ತೇನ ನೋ ಹನ್ಮಿ ತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯಥಾ ತಾತೇನ ಶಾತಿತಃ | ೨೪ , 
ನಿಷವೃತ್ತ್ಕೋಂಹಿ ಯೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಣೇಯತೇ। 

ಕಥಂ ಸಂಭಿದ್ಯತೇ ಸೋಂತ್ರ ಸ್ವಯಮೇವ ಮನೀಷಿಭಿಃ 1 ೨% 2 
ತಸ್ಮಾದದ್ಯ ದಿನಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಯದಿ ಕಶ್ಚಿನ್ಸಿಶಾಚರಃ 

ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋತ್ತರಂ ಪಾರಂ ಕಥಂಚಿದಾಗನಿಸ್ಯತಿ 1 ೨೬ 
ತದಹಂ ಸತ್ತ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲಂಕಾಂ ತವ ಪುರೀಮಿಮಾಂ | 

ಸಸೈನ್ಫೋ ಧ್ವಂಸಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ನಿ ಶಾಚರಾನ್‌ ! ೨೭ 1 
ತ್ಯಾಂಚ ಬಧ್ವಾ ದೃಢೈಃ ಸಾಶೈರ್ನಿಗಡೈಶ್ಚ ಸುಸಂಯತಂ । 

ಕಾರಾಸಂಸ್ಥಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸದ್ಯ ಏವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೮ .' 


i 


೨೧. ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದನಾಗಿ ರಿರ್ಭಯನಾದ. 
tb ೪ ಶಿ ೧ ik 
ದೂತನನ್ನು ಅವನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
೨೨. ಆ ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ದೂತ! ನೀನು ವಿಭೀಷಣನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ 
(ಗೆ ಹೇಳು. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ರಾಮನಿಗುಚಿತವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. 
ಆ 


ದ್ರಿ” 


೨. 
೨೩. ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಂಬಿಸಿ ರಾಕಸರಿಂದ 
ನನ್ನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಜನರನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 

೨೪. ನೀಚರಾಕ್ಷಸನೆ! ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿಸಿಕು 
ವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನನ 
ಕೊಂದಂತೆ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೫. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಾವು ಬೆಳೆಸಿರುವುದು ನಿಷವೃ 
ತಾವೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೬-೨೭. ಆದುದರಿಂದ ನಾಳೆಯಿಂದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಚಸನಾದರೂ 
ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರದಡಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನಾನು ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಲಂಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ಬಂದು ಸಕಲರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವೆನು. 

೨೮. ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡಲೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ಸರಪಣಿ (ಬೇಡಿ)ಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಟ್ಟ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿರಿಸುವೆನು.'' 


pL 


ಸಿ 1 


ನಾದರೂ ಅದನ್ನು 


1] 


ಗತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತೆಸ್ತತೋ ದೂತೋ ಗತ್ವಾ ಸೇತುಂ ದ್ರುತಂ ತತಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ಟ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಯಾವದಗ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ I ೨೯॥ 

ತಾನತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಜನೈಃ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನತ್ಸ ಇಹಾಂಗತಃ । 

ಕೇನ ಕಾರ್ಯೇಣ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ನಾತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥ ೩೦ ॥ 
ದೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಅಹಂ ಕುಶೇನ ಭೂಸೇನ ನಿಭೀಷಣ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 

ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಾರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಯಾಸ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ಕಥಂ I ೩೧ ॥ 
ಜನಾ ಊಚುಃ:-- 

ನಾಂತಃ ಪರಂ ನರಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಂತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಥಂಚನ । 

ಭಗ್ನಃ ಸೇತುರ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ ॥ ೩೨ ॥ 

ತಸ್ಮಾವತ್ತೈವ ತೇ ಕಾರ್ಯಂ ಸಿದಿಂ ದೂತ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ | 


€ 
ವಿಭೀಷಣಕೈತಂ ಸರ್ವಂ ದರ್ಶನಾತ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | ೩೩ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಸೆಸೇಂದ್ರೋಂಸೌ ಶುಭಂ ರಾಮೇಶ್ಚರತ್ರಯಂ | 
ತ್ರಿಕಾಲಂ ಪೂಜಯತ್ಯೇವ ನಿಯಮಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೪ 


ಲಂಕಾಪ್ವಾರೇ ಸ್ಥಿತೋ ಯೋ ವೈ ಸೇತುಖಂಡೇ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಪ್ರಭಾತೇ ಕುರುತೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಪೂಜಾಂ ನಿಭೀಷಣಃ 1 ೩೫ ॥ 


೨೯-೩೦. ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ದೂತನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇತುವೆಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಗು! ನೀನು ಯಾರು? ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೩೧. ದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕುಶ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೩೨-೩೩. ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದೂತ! ಸಾಧುಕಾರ್ಯನಿರತನಾದ 
ರಾಮನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಮುರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಯಾವನೂ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿಭೀಷಣನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಲ್ಲ ನೋಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡುವುದು. 

೩೪. ಈ ನಿಭೀಷಣ ರಾಜನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ' ವಿಧಿಯಂತೆ 
ಮೂವರು ರಾಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು. 

೩೫. ವಿಭೀಷಣನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಲಂಕೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸುವನು. 


ಡತುರುತ್ತರಶತತವೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೧ತ್ಟಿ 


ಜಲಮೆಧ್ಯಗೆತೆಂ ಯೆಚ್ಛೆ ಸೇತುಖಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಕಂ | 
ತತ್ರ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ಯಶ್ಚ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ತಂ ಪ್ರಪೂಜಯೇತ್‌ ॥ ೩೬॥ 


ಏನಂ ದೇನಂ ನಿಶೀಥೇ ಚ ಸಿರ್ವದಾಂಗತ್ತ ಭಕ್ಕಿತಃ । 

ಸಂಪೊಜಯೇನ್ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತತ್ಛಕೀರ್ತಿತಂ | ೩೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಠ ತೃಮವ್ಯಗ್ರಃ ಸ್ಮಾನೇಃತ್ರೈವ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ಯಾವದಾಗಮನಂ ತಸ್ಯೈ ರಾಕ್ಸಸಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತೇನೈವ ಸಹಿತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸೇಚ್ಛಯಾ ತಸ್ಯಮಂದಿರಂ । 

ಪ್ರೆಯಾಸ್ಯಸಿ ಗೃಹಂ ವಾಪಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ತದ್ವಿಸರ್ಜಿತಃ 1೩೯॥ 
ಅಫ ತೇಷಾಂ ತದಾಕರ್ಣ ಸದೂತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ ! 
ಜಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚೋಕ್ಕ್ಪ್ಯಾಂಥ ತತ್ರಚೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ i ೪೦ ॥ 
ಅಥ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಶಾರ್ಧೇ ಸ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ । 

ವಿಭೀಷಣಃ ಸಮಾಯಾತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಶುಭೇ ॥ ೪೧॥ 
ವಿಮಾನನರಮಾರೂಢಃ ಸ್ಮೂಯಮಾನಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಶಾಕ್ಷೆಸೈರ್ಬಂದಿರೂಪೈಸ್ಟೈರ್ಗೀಯಮಾನಸ್ತಥಾ ಪರೈಃ ! ೪೨ ॥ 
ಉತ್ತೀರ್ಯ ಚ ನಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತೃತ್ವ್ವಾಂಥ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಂ । 
ಪಾಮೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಣಮ್ಕೋಚ್ಛೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಮೇತಚ್ಚಕಾರ ಸಃ i ೪೩ ॥ 


೩೬. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸೇತುಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನ. 

೩೭. ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಘೊಜಿಸುವನು. ನನಾ ಮಾತು ಸತ್ಯ. 

೩೮. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಲಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನು ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಇರು. 

ರ್ತಿ. ಅನಂತರ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಮನೆಗಾಗಲಿ. ಅನ 
ವಿಂದೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗಾಗಲಿ ತೆರಳು. 

೪೦. ಆ ದೂತನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. 

ಅ೧-೪.೨. ಬಳಿಕ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಾಗಲು ವಿಭೀಷಣನು ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಾದ 
ಶಾಕ್ಷ್ಮಸರಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಉತ್ತಮ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಆ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದನು. 

೪೩. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಅಲ್ಲಿ ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಮೂರುಸಾರಿ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ಈಗೆ ಬಲವಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೮೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಮಸ್ತೇ ದೇನದೇವೇಶ ಭಕ್ತಾನಾನುಭಯಪ್ರದ | 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಪಾದಂ ತೇ ಸರ್ವತೋಂಕ್ಸಿ ಶಿರೋಮುಖಂ H ೪೪ 0 
ತ್ತಂ ಯಜ್ಞಸ್ತಂ ವಷಟ್ಕಾರಸ್ತ್ಯಂ ಚೆಂದ ಗ ೦ಪ್ರ ಭಾಕರಃ ॥ 


ಖಯ 
ತಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಯಂ ಚತುರ್ವಕ್ರಃ ಶಕ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಸರಮೇಶ್ವರಃ 1 ೪೫ 0 
ಯಥಾ ತಿಲಗತಂ ತೈಲಂ ಗೂಢಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ಗೂಢಸ್ವಿಷ್ಠಸಿ ಶಂಕರ ॥ ೪೬ ॥. 


ಯಥಾ "ಕಾಷ್ಟ ಗತೋ ನಹ್ನಿಃ ಸಂಸ್ಥಿತೋಂಪಿ ನ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ J 

ಮೂಢಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ ಸಂಸ್ಲೋಂಪಿ ತಥೂ ತ್ಮಂ ನೈವ ಲಕ್ಸ್ಯಸೇ ॥೪೭ 
ಯಥಾ ದಧಿಗತಂ ಸರ್ಪಿರ್ನಿಗೂಢತ್ಯೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ । 

ಚರಾಚರೇಷು ಭೂತೇಷು ತಥಾ ತ್ವಂ ದೇವ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಯಥಾ ಜಲಂ ಧರಾಪೃಷ್ಠಾ ತೃನನ್ನಾಸ್ಟೋತಿ ಮಾನವಃ 
ತಥಾ ತ್ಕಾಂ ಪೊಜಯಸ್ಸಿತಂ. ಮೋಕ್ಸ್ಸಮಾಸಪ್ಟೋತ್ಯಸಂಶಯಂ 8 ೪೯ ॥ 
ತಾವಚ್ಚ ದುರ್ಲಭಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ತಾನಚ್ಛೂರಾಶ್ಚ ಶತ್ರವಃ | 

ಯಾವದೇವ ಸ ಸಂತೋಷಂ ತ್ಮಂ ಕರೋಷಿ ಶರೀರಿಣಾಂ H ೫೦ ॥ 


ಲಭ, «ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನೀಯುವ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳೂ, ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಮುಖಗಳೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. ನಿನಗೆ 


ವಂದನೆಯು. 


ಲಖಿ, ನೀನು ಯಜ್ಞವೂ, ವಷಬ್ಯಾರವೂ, ಚಂದ್ರನೂ. ಸೂರ್ಯನೂ, 
ಮ ಗಿ ಖಿ 
ವಿಷ್ಣುವೂ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿರುವ. 


೪೬, ಶಂಕರ! ನೀನು ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವಂತೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವೆ. 

ಲ, ಕಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಕಾಣದಿರುವಂತೆ. ನೀನು. ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೂಢರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೮. ಸ್ವಾಮಿ | ನೀನು ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವು ಗೂಢವಾಗಿರುಪಂತೆ ಚರಾಚರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವೆ. 

೪೯, ಮಾನವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತ ನೀರನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಬವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 

೫೦. ರಾಮೇಶ್ವರ! ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ. 
ದಿರುವವರೆಗೆ ಸರ್ಗವ ದುರ್ಲಭವಾಗುವುದು. ಶತು.ಗಳೂ ಶೂರರಾಗಿರುವರು. 


ಚೆತುರುತ್ತರಶತತಮೋರದಧ್ಯಾ ಯಃ ೮೧೫ 


ಇ ಲ್ಲ ಹ 
ತಾನಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚಲಾ ನೃಣಾಂ ತಾನದ್ರೋಗಾಃ ಪೃಥಗ್ಮಿಧಾಃ | 


ನ ಯಾನದ್ದೇನದೇನ ತ್ವಂ ಸಂಶೋಷಂ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ 1! ೫೧॥ 
ತಾವತ್ತು ತೊ ೇದ್ಬ ವಂ ಡುಃಖಂ ತಥಾ ಪ್ರಿಯ ುಸಮುದ್ಭ ವಂ | 
ಯಾನತ್ತ 40 ಜೀತ ನಾಯಾಸಿ ಸಂಕೋಸಂ ದೇಹಿನಾಮಿಹ 8೨ 
ಏನ ೦ ಸುತ್ಸಾ ತ ತೋ ಲಿಂಗಂ ಸ್ನಾಪಯಿತ್ತಾ ಯಥಾ ಪ 
ಗಂಧಾನುಲೇಪನೈರ್ದಿವೈೈ ರ್ಪುರ್ದಯಾಮಾಸ ವೈ ತತ ! ೫೩ ॥ 


ಸಾರಿಜಾತಕಪುಷ್ಪೈಶ್ಚ ತಥಾ ಸಂತಾನಸಂಭವಿ 


೦೦ 


ನ್ನು 
ತ 
ಕಲ್ಪಸಾದಪಸಂಭೂತೈ ಸಫಾ ಮಂದಾರಜೈರಃ 


ು 1 ೫೪ I 
ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸುನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ನಾ ಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃ 
ದಿನ್ಶೈರಾಭರಸೈರ್ಭೂಸ್ಯ ದಿ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ರೆ ಸತಃ ಪರಂ ! ೫೫ ॥ 
ಸ ಚೆ ಗೀತಂ ಸ್ವಯಂ ಚಕ್ರೇ NS ಪಾಣಿನಾ | 
ಮೂರ್ಛಾತಾಲಕ್ಕ ತಂ ರಮ್ಮ, ೦ ಸಪ್ಮಸ ಓರನಿರಾಜಿತಂ il ೫೬ ॥ 
ತಾನಯುಕ್ತ್ಯಾ ಸಜಾ ಗ್ರಾಮ ರಾಗೈಃ ಸ್ಲಲಂಕೃತಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೫೭ ॥ 
ಯಾವತ್ಸಂಪ್ರ ಸಿ ತೋ ಭೂಯೋ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಭೀಷಣಃ । 
ತಾನಡ್ದೂ ತೊಲಿಗ್ರ ತಃ ಸಿ ಸತ್ತಾ ಕುಶವಾಕ್ಕ ವಿವ ಹ ೫೮ ॥ 


೫೧. ಸ್ತಾಮಿ! ನೀನು 
ಚಂಚಲವಾಗಿರುವುದು. ಅನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ರೋಗಗಳುಂಬಾಗುವುವು. 

೫೨. ನೀನು ಈ ಲೋಕದಿ ನ 
ದಿರುವವರೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದಲ್ಲೂ ಬಂಧುಗಳಂದಲೂ ದುಖಪುಂಬಾಗು 
ಪುದು? 

೫೩. ಆ ನಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ ದಿವ ಗಂಧವನ್ನು ಲೆ ಲೇಫಿಸಿದನು. 


೫೪-೫೮. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರವ್ಟೆ ಯಿಂದ ಪಾರಿಚಾತ, ಸಂತಾನ, ಕಲ್ಪ. ಮಂದಾರ 
ಪುಸ್ಪ್ಸಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಲಂಕರಿಸಿ ತಾನೇ ತಾಳವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ವರಗಳ ಆರೋಹ, ಅವರೋಹ, ಉಚ್ಚತಾ, ಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುವ ಸಂಗೀತನನ್ನು ಹಾಡಿದನು. ಅವನು 


ಹೀಗೆ dk ಮಹೇಶ್ರರನಿಗೆ ನೇ 
ವಾಗಲು ಕುಶನ ದೂತನು ಅವನ ಮುಂ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಿ ಸಲಿಸಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ದೆ ನಿಂತು ತನ್ನ ದೊರೆಯ ಮಾತನ್ನು 


೮೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಶೇಷತಸ್ತು ತೇನೋಕ್ತಂ ಯತ್ತಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪುರಾ । 


ಅತಿಕೋಪಾಭಿಭೂತೇನ ಪ್ರರಕ್ತನಯನೇನ ಚ ॥ರ್ಷ೯ ಗ 
ತಚ್ಚು್ರತ್ವಾಥ ಪ್ರಣವ್ಯೋಚ್ಛೈರ್ದೂತಂ ಪ್ರಾಹ ನಿಭೀಷಣಃ ೬ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೬೦ 1: 
ಯದ್ಯೇವಂ ವಿಹಿತಂ ರಾಜ್ಯೇ ರಾಮಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ್ಫಃ । 

ತನ್ನೂನಂ ತನ್ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ವಿಹಿತಂ ದೂತಸತ್ತಮ. 8 ೬೧ ॥: 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಪ್ರಸಾದೋ ಮೇ ಕೃತಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಕುಶೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮನು ಮೂರ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ ೫೬೨ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶೋಧಯಾಮಾಸ ರಾಶ್ಚೆಸಾನ್‌ । 
ಯೇ ಗತ್ಕಾ ಭೂತಲೇ ಮತರ್ತಾಾನ್‌ ಧ್ವಂಸಯಂತಿ ಸದೈನಹಿ. ಏ ೬೩ ॥. 
ತತಸ್ತತ್ತೈನ ಚಾಃನೀಯ ತಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 

ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾನುವಾಚೇದಂ ಕೋಷಾದಶ್ರೂಣಿ ಚೋತ್ಸೃಜನ್‌ ॥ ೬೪ ॥' 
ಯೈಃ ಕೃತೋ ಜನನಿಧ್ವಂಸೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸುದುರಾತ್ಮಭಿಃ । 

ರಾಜ್ಯೇ ಕುಶಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೈಃ ಪ್ರಭೋರ್ಮಮ ಮಹಾತ್ಮನಃ 8 ೬೫॥: 
ತೇ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಂತರಾ ರೌದ್ರಾಃ ಪ್ರಭವಂತು ಸುಮಃಖಿತಾ | 
ಲಂಕಾದ್ವಾರಗತಾ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಸುತ್ರಿಷಾಸಾ ನಿಪೀಡಿತಾಃ HEEL 


೫೯-೬೦. ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ದೂತನು ತನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಭೀಷಣನು ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಕೃಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೧.  ದೂಶೋತ್ಮಮನೆ! ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ರೀರಾಮಪುತ್ರನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನೇ ಮಾಡಿದಂತೆ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕುಶನು ಮೂರ್ಬನಾದ ನನ್ನ್ನ ಬಳಿಗೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿರುವನು.” 

೬೩. ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನ್ನಲ್ಲ ಶೋಧಿಸಿದನು. 

೬೪, ಬಳಿಕ ಅವರನ್ನಲ್ಲ ಆ ದೂತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಕೋಪದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೬೫-೬೭. "ನ R ಪ್ರಭುವೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆ ಕುಶನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಂದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯಂಕರ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ 
ಲಂಕೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಸಿವ್ರು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮7೭ 


ಸರ್ವಭೋಗೆ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾಃ ಶೀತಾತಪಸಹಿಷ್ಣನಃ 


ಶ್ಲೇಷ್ಮೆಮೂತ್ರಕೃತಾಹಾರಾ ನಿಂದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಸ್ಯ ಚ | ೬೭ ॥ 
ಏವಂ ದತ್ತ್ವಾಂಥ ತೇಷಾಂ ಸ ಶಾಪಂ ರಾಕ್ಸಸಸತ್ತಮಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಾಹಚ ತಂ ದೂತಂ ಪುನರೇನ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ೬೮ ॥ 


ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಕ್ಸಸಃ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚ್ಯೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಟೋ ಮದ್ದಾಕ್ಕ್ಯಾತ್ಸಕುಶಸ್ತ್ತ್ರಯಾ | 


ಸಮ್ಯತಾಮಸರಾಧೋ ಮೇ ಯದಜ್ಞಾನಾದಯಂ ಕೃತಃ 1 ೬೯॥ 

ರಾಕ್ಷೈಸೈರ್ದುಷ್ಟಜಾತೀಯೈರ್ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಕ ಲೋಲುಪೈಃ। 

ಕೈತಶ್ಚ ನಿಗ್ರಹಸ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತನ ದೂತ ಯಃ |! ೭೦॥ 

'ಯದಡನ್ಯದನಸಿ ಕೃತ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ದೈನಂ ವಾ ಮಾನುಷಂ ಚ ವಾ। 

ಮಮ ಭೃತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥನೀಯಮಶಂಕಿತಂ !೭೧॥ 
ದೂತ ಉವಾಚ: 

ಯಾನಿ ತತ್ರ ಚ ಲಿಂಗಾನಿ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ನಿರ್ನಿತಾನಿ ಚ । 

ತಾನಿ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ತೃಮುತ್ಸಾಟಯ ರಾಕ್ಷಸ | ೭೨ ॥ 

ಏತದೇವ ಹರಂ ಕೃತ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಾವಹಂ । 

ಸ್ಹಾಪಿತಾನಿ ಚ ಯಾನ್ಯೇನ ಮಂತ್ರೆ ರಾಕ್ಚಸಸಂಭವೈಃ 1 ೭೩॥ 





ಪೀಡಿತರೂ ಸಕಲ ಸುಖಭೋಗರಹಿತರೂ, ಚಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವರೂ, 
ಸಫಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರೂ, ಸಮಸ್ತ ಜನಥಿಂದ್ಯರೂ ಆಗಲಿ.?' 

೮. ರಾಕ್ಷಸವರ್ಯನಾದ ಆ ನಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಸಸರಿಗೆ 
ಶಾಪವಸ್ತಿತ್ತು ಮರಳಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೬೯-೭೦. "ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಹೋಗುವು 
ಬಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಘೂತ್ರಮನಾದ ಕುಶನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳು. ನನ್ನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಂಸಾಸಕ್ತರಾದ ದುಷ್ಟ ಜಾತಿಯ ರಾಕ್ಸಸರೆಸ 
ಗಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವರನ್ನು ನಾನು ನಸಿಗ್ರಹಿ 
ಪಿರುವೆನು. 

೭೧. ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೈವಮಾನುಷ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಂಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸು.” 

2೨. ದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವಿಭೀಷಣ! ನೀನು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರು ವಿರ್ಮಿಸಿರುನ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. 

೭೩-೭೫. ಇದೇ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೀಯುವ ಉತ್ತಮ 
ಕಾರ್ಯವು. ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಲಾಹಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಡು 


೮೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಂಪೂಜಿತಾನಿ ರಕ್ಟ್ಸೋಭಿಶ್ಸತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ರಾಕ್ಸಸ। 

ಅಜಾನನ್ಮಾನವಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಯದಿ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೭೪ ॥ 

ತತ್ತ್ಪೃಣಾನ್ನಾರಮಾಯಾತಿ ಏತದ್ದೃಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಸಿ ಸ್ವಯಂ । 

ವತನ ತ್ಕಾ ರಣಾಷ್ಟಚಿ ತ್ವಾಮಹಂ ರಾಕ್ಟಸಾಧಿಪ । 

ತೈಃ ಸಿ ಲ ಬರ್ಭೂತಲೇ ತಸ್‌ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಶಾಚರಾಃ । ೭೫ ॥ 
0 ಉವಾಚ: 

ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಲಾತಂ ರಾಮಸ್ಕ ಪುರತಃ ಕಲ । 


ಕ್ಲಾತಂ 5 
ರಾಮೇಶ್ವರಮುತಿಕ್ರಮ್ಮ, ನ ಗಂಶವ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ | ೭೬ ॥ 
ನ , 
ಚ್‌ ಕಾರಣಂ ದೂತ ಸ್ರೋತ್ತಮತ್ರ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 
ದುಃಸ್ಲಿತ ಶಂ ಸುಸಿ ಸತಂ ಮಾನಿ ನಲಗ ನ ಚಾಲಯೋತ್‌ | ೭೭ | 


ತತ್ವ ಥಂ ತತ್ರ ಗತಾಃ ಥ ಲಿಂಗಭೇದಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಮಾಹೇಶ್ವರೋ ಭೂತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ 'ಚ ವೈ ಸ್ವಯಂ ೩೮ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೃಸಾದನೀಯಸ್ತೇ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾತ್ಸ ನರಾಧಿಪಃ । 

ಯದ್ಯಯುಕ್ತ ೦ ಮಯಾ ಪ್ರೊ ಕಂ ತತ್ತ್ವಂ ಕುರು ನಿನಿಗ್ರ ಹಂ Hr 
ಏವಮುಕ್ತಾ 45ಥ ತೆಂ ದೂತಂ ರತ್ಸೈಃ ಸಾಗರಸಂಭರೈೈ } 

ಪ್ರಭೂತೈ ರ್ಭೂಷಯಿತ್ಥಾ $ಥ ವಿಸಸರ್ಜ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ. 1 ೮೦॥ 


A OSES 


ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳ ನ್ಸು ತಿಳಿಯದೆ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಕೂಡಲೆ ಅವನು 
ಈಡಿದ್ದೆ ನೆ. ವಿಭೀಷಣ! 
ನ ನ. ಆ ಲಿಂಗಗಳಿರುವುದ 


2 ಇದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತ್ರ ೦ತವಾಗಿ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಬಗೆ ಹೆ ಳು 
ರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತತ ಓಂ 

೭೬. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೂತ! ನಾನು ಹಿಂಜಿ ರಾಮನ 
ಮುಂದಿ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕಿಂತ ಆಚೆಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 
೭೭, ಸರಿಯಾಗಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಶಿನಲಿಂಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಾರದೆಂದು 
ನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. 
೭೮. ನಾನು ಮಹೇಶ್ವರ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಾನೇ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಮಾಡಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಒಡೆಯಲಿ. 

೭೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ದೊರೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತಐಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 

೮೦. ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಬಹುರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಅನನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕುಶ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕಳ ಸಹಿಸಿದನು. 


ತ್ರಿ 
20 
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RK: 
ಸರ 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೯ 


ಅಥ ತೇ ರಾಕ್ಬೆಸಾಸ್ತೇನ ಶಸ್ತಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖತಾಃ । 

ಹರು ಶಾಪಸ್ಯ ಮೋಕ್ಷಂ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಕ್ಚಸೇಶ್ವರ ! ೮೧ ॥ 
ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ :-- 

ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ ಭೂಯೋಪಂಪಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಾಕ್ಚಸಾಂಧಮಾಃ | 


ಅನುಗ್ರಹಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಾಂ ವಂಚಕಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ | ೮೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಹಿ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಸಾದಂ ವಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 

ಮನು ವಾಕ್ಕಾದಸಂದಿಗ್ಗಂ ಕಾಲಃ ಕಶ್ಚಿತ್ರತೀಕ್ರ್ಯತಾಂ | ೮೩ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾಥ ರಕ್ಷ್ಪೇಂದ್ರ8 ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರೆಂ | 

ಮೂತಂ ಕುಶಮಹೀಪಸ್ಯ ಮಾನುಷಂ ದೇನಸಪೂಜಕಂ 1 ೮೪ ॥ 


ಗತ್ವಾ ಬ್ರೂಹಿ ಕುಶಂ ಭೂಪಂ ಸತ್ವರಂ ವಚನಾನ್ಮಮ | 
ಏತೇಷಾಂ ಮತ್ತೃಶಪ್ತಾನಾಂ ರಾಕ್ರಸಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ | 


ಅನುಗ್ರಹಂ ಕುರು ವಿಭೋ ದೀನಾನಾಂ ಭೋಜನಾಯ ವೈ 1 ೮೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ದೂತೋ ದೂತೇನ ಸಂಯುತಃ | 

ಕುಶಸ್ತ್ರೇನ ನಿನಿರ್ಯಾತಃ ಸತ್ವರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೮೬ ॥ 
ತತೋ ಗತ್ಕಾ ದ್ರುತಂ ದೂತಃ ಕುಶಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಲಿತಃ ೮೭ ॥ 
೮೧. ಬಳಿಕ ಪವಿಭೀಷಣನಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲ ಅತಿ 
ದುಃಖಿತರಾಗಿ, "" ರಾಕ್ಷಸರೊಡೆಯ! ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶಾಪವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸು'' ಎಂದು 


ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೮೨. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇರಾಕ್ಷಸಾಧಮರೆ! ನನ್ಸಿಂದ ಶಪ್ತ 
ರಾದ ಅತಿ ನಂಚಕರಾದ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಮರಳಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೩. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಘವೋತ್ತಮನಾದ ಆ ಕುಶನು 
ನಿಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೮೪. ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ವೇವಪೂಜಕನಾದ ದೂತನನ್ನು 
ಹುಶನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೮೫. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಂದನು. ""ದೂತ! ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕುಶನಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ! ನಾನು ಶಪಿಸಿದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೀನ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.'' 

೮೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ದೂತನು ಕುಶನ 
ದೂತನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

೮೭. ಅನಂತರ ದೂತನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕುಶನೆಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ಪಮಸ್ತರಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ಮನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೪ 


೮೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಭೀಷಣೋ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ದೇವೇ ರಾಮೇಶ್ವರೇ ನಿಭಘೋ ೪ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ಚಾಂಯಾತೋ ರಾಕ್ರಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವ್ವತಃ ಹ ೮೮ ಐ 
ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಯಾ ಭವನದ್ವಾಕ್ಯಮಶೇಷಂ ರಘುನಂದನ । 

ಶ್ರುತಂ ತೇನಾಃಸಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿನಯಾಂವನತೇನ ಚ 8೮೯೫೪ 
ಅಜಾನತಃ ಪ್ರಭೋ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಚಸೈಃ ಸುದುರಾತ್ಮಭಿಃ । 

ಪ್ರಜೈನಂ ಸೀಡಿತಾ ಭೂಮೌ ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಪೈ£ ಶ॥ಿ೯೦॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮನ್ಮುಖಾತ್ತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ । 

ಯೈಃ ಕೃತಂ ಕದನಂ ಭೂಮೌ ತವ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮ । 

ಕೃತಾಸ್ತೇ ವ್ಯಂತರಾಃ ಸರ್ಮೇ ಪಾಷಾಹಾರನಿಹಾರಿಣಃ nor 
ಭನಿಷ್ಯಥ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಕ್ಸುತ್ಸಿಷಾಸಾನಿಸೀಡಿತಾಃ । 

ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸೋಪಿ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಮ ತಂ॥ 
ಶಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ವಯಂ ತಾವತ್ವಸಾದಂ ಕುರು ತದ್ಧಿಭೋ । 

ತೇ ತೇನಾಂಥ ತತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಾಹಂ ವೋ ರಾಕ್ಸಸಾಂಧಮಾಃ ॥ ೯೩ ಟ 
ಅನುಗ್ರಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚ ಭೋಜನಂ । 
ಕುಶಾದೇಶಾನ್ಮಯಾ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಪಾಪಸಮನ್ಶಿತಾ& 8 ೯೪ 
ನಿಗೃಹೀತಾಃ ಸ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ | 

ತದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತೋ ದೂತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಕಾಶಂ ಮಹೀಪತೇ 1 ೯೫ ॥ 





೮೮-೮೯. "ಆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಚಸರೊಡನೆ. 
ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಅವನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರನಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 

೯೦. ಸ್ವಾಮಿ! ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆಯೇ ದುರಾತ್ಮರೂ, ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ 
ಆಶೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ನೀಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೯೧-೯೫. ಅವನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ದೊರೆಯೆ! ಅವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೃೃತ್ಯಗಳ 
ನ್ಹಾಚರಿಸಿದ ಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೆಲ್ಲ ದುಷ್ರಾಹಾರನಿಹಾರವುಳ್ಳ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಸಸರನ್ನಾಗಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ನಮಸ್ಸರಿಸಿ ಶಸ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡೆಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 
ಬಳಿಕ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಕ್ಸಸಾಧಮರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೋಜನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕುಶನೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಪಾಸಿಷ್ಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಕುಶನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೨೧ 


ರಕ್ಷಸಾ ತೇನ ಯದ್ಯುಕ್ತಮಖಲಂ ತತ್ವಮಾಚರ | 
ಕಂ ನಾತೇ ಬಹುನೋಕ್ತೇನ ನಾಸ್ತಿ ಭಕ್ತಸ್ತಥಾನಿಧಃ । 


ಭಕ್ತಿಶಕ್ತಿಸನೋಹೇಶೋ ಯಥಾ ತೇಸ ವಿಭೀಷಣಃ 1 ೯೬॥ 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಭೂಮೌ ನಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಸಸಾಃ । 
ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಾ ದಸಂದೇಹಂ ತ್ವಂ ರಾಜನ್‌ ಸುಖಭಾಗ್ಸನ HFC 


ಜು ಜೆ ಕ್ಸ ತೇ ಜಟ ವಿಜ್ಞ ಪ್ತಂ ತೇನ ರಾಕ್ಷಸಾ | 
ನ ಮುಯಾ ಚಾಂತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆಗಂತನ್ಯ ೦ ಕಥಂಚನ | 


ರಾಮದೇನಸ್ಯ ವಾಕ್ಕೆ €ನ ಜಂಬೂದ್ಧಿ (ಹೇ ನ ಮೇ ಗತಿಃ HFCL 
ಅತ್ರ ಸ್ಲಿತಸ್ಯ ಯತ್ಯತ್ಯಂ ದೈವಂ ನಾ ಮಾನುಷಂ ಚ ವಾಟ 
ತನಾದೇಶಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುಷ್ಕರಂ H FF 


ತಸ್ಮಾತ್ತೇನ ಮಹಾರಾಜ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರಪೂಜಕಃ । 

ಮನುಷ್ಯಃ ಸೆ ಕ್ರೇಷಿತೋ ದೂತೋ ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯ ಮಹೀಪತೇ: ॥ ೧೦೦ ॥. 
ಅಥ ತಸ, ಸಮಾಜೇಶಾಡೌ  ಕನೀಯ್ಯೆಃ ಪ ಪೃ ಥಗಿ ಧಃ 

ಸಹಿತಃ ಸ ಸಮಾಯಾತೋ ದೂತೋ ರಕ್ತ ಂದ್ರನೋದಿತಃ ॥ ೧೦೧೬ 
ಧಾತ್ರೀ ಫಲಪ್ರಮಾಣಾನಾಂ ತೇನ ಪ ನ್ರಸ್ಸಾ ; ಸ್ತಯೋಡಶ ] 


ಮಾ ಸಾಜ ಸಮಾನೀತಾಃ ಕ್ರ ತೆ ತಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇ H ೧೦೨ ॥ 


ಕುಕಾರರಾರಾರಾ  ತತಾಕಾಲಾಸಾ್ರುಾೂೂ್ಠೂ್ಠ ಮ ಶಮಿ NS 





೯೬. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಮಾಡು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿ 
ನಿಂದೇನು. ಭಕ್ತೆ ಶಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿಭೀಷಣನಂತಹ ಭಕ್ತನಿಲ್ಲ. 

೯೭. ಅರಸ! ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಕ್ಸಸರು 
ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೯೮. ಲಿಂಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನೆ ಸಳ್ರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ದೊರೆಯೆ! ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ರ ನಪ ನಾನು ಆ ಜಂಬೂದಿ ಸೀವ ಪಕ್ಕೆ: ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

೯೯. ಇಲ್ಲಿರುವ pi ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಸ ಮಾಡಲಾಗದ. 
ನಿನ್ನ ಎಂತಹ ಅಪ್ಪು ಣೆಯನ್ಸಾ ಗಲೀ ನೆರವೇರಿಸು ವೆನು. 

೧೦೦. ಮ ಆದುದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡು.?' 

೧೦೧. ಬಳಿಕ ಕುಶನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ದೂತನು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

೧೦೨-೧೦೫. ಅವನು ಕುಶನಿಗಾಗಿ ತಂದ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ ಗಾತ್ರದ. 
ಹೆದಿಮೂರು ಸೇರು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹದಿನಾರು ಬಳ್ಳ ವೈಡೂರ್ಯ, ಮರಕತ. 


-ಪ೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ವೈಡೂರ್ಯಾಣಾಂ ಮರಕತಾನಾಂ ಮಣೀನಾಂ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಜಾತ್ಯಾನಾಂ ಷೋಡಶದ್ರೋಣಾಃ ಸಮಾನೀತಾಃ ಸುನಿರ್ಮಲಾಃ ॥೧೦೩॥ 
ಅಗ್ನಿ ಶೌಚಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ದೇವಮಯಾನಿ ಚ । 





ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವೈ ಹೇಮ ಜಾತ್ಯಂ ಸಂಖ್ಯಾನಿವರ್ಜಿತಂ I ೧೦೪ ॥ 

ತತ್ಸರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತಾ ಸಂಘ ಕುಶಾಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನೇ। 

ಕೃತಾ ಪ ಪ್ರದಕ್ಸಿಐಂ ಸಶ್ಯಾ _ಶ್ರ್ರಣಾಮನಮಕರೋದ್ದಿಜಾಃ । ೧೦೫ ॥ 

ಏಷ ಪಾರ್ಥಿನರಾರ್ದ್ಡೂಲ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರೋ ವಿಭೀಷಣಃ | 

ಪ್ರಣಾಮಂ ಕುರುತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮನ್ಮುಖೇನೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ ೧೦೬ ॥ 

ಪ್ರಸಾವಾತ್ತೇ ಪಿತುಃ ಶ್ಲೇಮಂ ಮನು ರಾಜ್ಯೇ ಮಹೀಪತೇ | 

ಏಷ ತಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ನಿತ್ಯಂ ಸೂಜಯಂಸ್ಕೇ ಹಿತುರ್ಹರಂ i OS 

ಮನು ರಾಜನ್ನ ವಿಜ್ಞಾ ತ್ರೈ ರ್ಯದಿ ತೈ ಸುದುರಾತ್ಮ ಭಿಃ । 

ಸುಹೀತಲೇ ಕ್ಸ ತಂ `ಚಿದ್ದಿ ರುದ್ದಂ ಕ್ಚಮ್ಯತಾಂ ತು ಲ 

ಖಿತೇ ಯೇ ರಾಕ್ಸ ಸಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ ಸ ಡಿ ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ | 

ಏತೇಷಾಂ ಸ್ರೇತಕೂಪಾಣಾಂ ತ 'ತೃಮಾಹಾರಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥ ೧೦೯ 
ಕುಶ ಉವಾಚ: 

ಮಮಾದೇಶಾತ್ಸ ಮಾಗತ್ಯ ತೇಂತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ | 

ಪೂರಯಂತು ಪ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಸ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ il ೧೧೦ ॥ 

ರತ್ತಗಳನ್ನೂ. ಅಗ್ನಿಶುದ್ಧ ವೂ , ದೇವಮಯವೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಲೆಬ್ಬವಿಲ್ಲದ 

ಒಳ್ಳೆ ಯಜಾತಿಯ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಕುಶನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಟಾರ 


ಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 
೧೦೬. “ನರೇಂದ್ರ! ರಾಕ್ಸಸರಾಜನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕ 
೧೦೭ ನೊಕಿಯೆ! ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೇ 
(ಮವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ನಿತ್ಯ ವೂ ರಾಮೇಶ್ರ ಶರನನ್ನು ಪಜಸ ದ್ದೇನೆ 
೧೦೮. ನನಗೆ ಟ್‌ ದುರಾತ್ಮಃ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ದುಸ್ಟ ತನನನ್ನು ಕೃ ಮಿಸು. 
೧೦೯. ಸ್ವಾಮಿ! ೫1 ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾನು ಶಪಿಸಿರುವೆನು. 
ಪ್ರೇತರಾದ ಅವರಿಗೆ ನೀನೇ ಸವನ ಸೀರಯ? 
೧೧೦. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ "ದೂತ! ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರು ಸ ಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಧೂಳಿ 
(ನಿಂದ ತುಂಬಲಿ, 


ಷೆ 


ಬ 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋ ಥಾ ಯಃ | ಆರರ 


ತತಸ್ತು ಭೋಜನಂ ತೇಷಾಂ ಯ ರದ್ಭಷಿ ಸೃತಿ ಭೂತಲೇ | 

ತದ್ವಕ್ಟ್ರಾ ಮಿ ಸ್ಥಿರೋ ಭೂತ್ವಾ ಶೃಣು ದೇನಪ್ರಪೂಜ 1 ೧೧೧ ೫ 

ತುಲಾಗತೇ ಸದಾದಿತ್ಯೆ ( ತೈ ರಾಗತ್ಯ ಧರಾತಲೇ । 

ವಿಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರ ಯತ್ನೆ ಚ ೦ ಖಾನದ ಶಿ ಶಿ ಕದರ್ಶನಂ 1 ೧೧೨ ॥ 

ತತ್ರ ಯೈರ್ನ ತ ತಂ ಶ್ರಾದ್ದಂ ಪ್ರೇತಪಕ್ಟೇೇ ನರಾಂಧಮೈಃ! 

ಕನ್ಕಾಸೆ ಸ್ಪೇವಾ ಕನಾ ಯಾವನ್ನ ತುಲಾಂತಗತಿರ್ಚ್ಛನೇತ್‌ 1 ೧೧೩ 1 

ಜೃ ರರೆಸಸ್ಸೆ ಸ್ಪಡಂಗಸ್ಟೈರ್ಭಕ್ಸೃಮುನ್ನಂ ಪೃಷಗ್ಗಿಧಂ । 

ನುಮಾಜೇಶಾಡಸಂದಿಗ ೦ ಮಾಸಮೇಕಂ ನಿಶಾಚರೈಃ ॥ ೧೧೪ 
ಧರೀನಂ ಚ ಯೈ ರ್ದತ್ತ ೦ ಭುಕ್ತಂ ಚ ವಿಧಿವರ್ಜಿತಂ| 

ಶ್ರಾ ದ್ದ ವಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಸೇವ್ಸಾ | ಜೃರರೂಪೈಶ್ಲ ಠೀ ಸದಾ 1 ೧೦೫ ! 

ಹ ವಾಚ್ಯಾಸ್ತ ಯಾ ಸರ್ವೇ ಹ್ರೇತಾನ್ತೇ ಮದ್ಯ ಯೋಃಖಲಂ । 

ತಸಾ ದಾಗತ್ಯ pe ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಮದ್ಯ ಚಃ 1 ೧೧೬ ೬ 

ತಣು ದೂತ. ತ್ಯ ನಾ ವಾಚ್ಕೊ ಮನು ವಾಕ್ಕಾ ದ್ವ ಬೀ । 

ಪ್ರಮಾದಾದ್ಯನ್ಮಯ ತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರುಷಂ ಹಸ ತವ 2 ೧೧೭ 1 


ಇರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆ ರಾಕ್ಟಸರು ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ವಿತ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯವರೆಗೆ ನಿಹರಿಸಲಿ 
೧೧೩-೧೧೪. ಸೂರ್ಯನು ಕನ್ಯಾರಾಶಿಯನ ಈ ಹೊಂದಿ ತುಲಾರಾಶಿಯನ್ನು 
SE 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರೆಗ ತ ಆ 


ುಹಾಲಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶಾ ದ ವನು ಮಡು 
ನೆ 
೧೨ 


ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಸಸರು ಜ್ವರರೂಸದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳಕಾಲ ನಾನಾವಿಧ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ 

೧೧೫. ವಿಧಿ ವಿಹೀನವಾಗಿ ಚಚ ಪಸಾಡಿದವರೂ ಶ್ರಾದ್ಧ ಡಿದವರೂ 


ಆದ ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಕ್ತು ಭುಂಜಿಸಲಿ. 

೧೧೬. ಹ ಈ ನನ್ನ ಕಸ ಲ ಆ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಹೇಳು. ಅವುಗಳು 
ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 8 ನಡೆಯಲಿ. 

೧೧೭. ಹಾಗೆಯೇ ದೂತ! ನೀನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ: 
ಹೇಳು. ನಾನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಕಠಿನ ಮಾ ನ್ನು ಆಡಿರುವೆನು. 


೮೨೪ ಫಿ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಜಾನಾಮ್ಯಹೆಂ ಮಹಾಭಾಗ ನ ತೇಸ್ತಿ ವಿಕೃತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ । 


ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಜನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಯೈತದ್ವಾಹೃತಂ ವಚಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ಭೂಮೌ ತ್ವಯಿ ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಸದಾ । 

ತಿಸ್ಪತೇ ಜನಕೋ ಮಹ್ಯಂ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭ್ರೃತಾಂ ವರಃ I ೧೧೯ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ದೂತಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 
`ವಸ್ತೈರ್ಬಹುನಿಧೈ ರತ್ನೈರ್ನದ್ಭುತ್ತೈಶ್ಚ ಪೃಥಗ್ವಿಥೈಃ 1 ೧೨೦ ॥ 
ನಿಭೀಷಣಕೃತೇ ಸಶ್ಚಾತ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 
ಢೌಕನೀಯಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಚ ತತ್ರನೈ । ೧೨೧ ॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ ೭. 

ಏವಂ ಸ ಸುಖ ಸಂಯುಕ್ತಾನೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾನಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದದೌ ಸಶ್ಚಾತ್ರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮುಕ್ತಾದಿಕಂ ನೃಪಃ ( ೧೨೨ ॥ 
ಢೌಕನೀಯಂ ತಥಾಯಾತಂ ತಲ್ಲಂಕಾಯಾಃ ಪೃಥಗ್ಮಿಧಂ । 

ಶಾಸನಾನಿ ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ಗಜಾಶ್ಚಸಹಿತಾನಿ ಚ । ೧೨೩ ॥ 
'ಹತ್ತನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಗ್ರಾಮಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಚ | 
'ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯದ್ವಾಂಛಿತಂ ಯೇನ ತದ್ದತ್ತಂ ತೇನ ತಸ್ಯ ವೈ Il ೧೨೪ ॥ 


ಮ  ———— ವಾ, ಚತ 


೧೧೮. ಭಾಗ್ಯವಂತನೆ! ನೀನು ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಾರಗೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆನು.. ದುಃಖಗೊಂಡ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

೧೧೯. ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಷನಾದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಾವೀರನಾದ 
-ನನ್ಸ ತಂದೆಯು ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ.” 

೧೨೦. ಕುಶನು ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ 
“ವಿಧ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೧೨೧. ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಧ ಉಪಾಯನ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೧೨೨-೧೨೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಆ ಕುಶನು ಸಕಲ 
`ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುಖಗೊಳಿಸಿ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಮುತ್ತು 
`ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ, 
ನಾನಾವಿಧ ಸಟ್ಟಣ್ಣ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೊಟ್ಟನು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ೮೨೫ 


ತತಃ ಕುಶೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ವಿಧಾಯ ಚ ಲನೇಶ್ವರಂ | 


ಸ್ಕಾಂತನಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗೌ ಭ್ರಾತರೌ ತೌ ರಘೂತ್ತಮೌ I ೧೨೫ ॥ 
ನಿನೇದ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಕೃತ್ವಾ ವೃತ್ತಿಂ ಯಥೋಚಿತಾಂ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ನಗರೀಂ ತೂರ್ಣಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೌ ನಿನಿರ್ಗತೌ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಕುಶೇಶ್ವರಲನೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


oR ಳ್‌ 





೧೨೫-೧೨೬. ಬಳಿಕ ಸಹೋದರರಾದ ಆ ಲವಕುಶರು ಕುಶೇಶ್ವರ ಲವೇಶ್ವರ 
ಮ: ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ಉಚಿತ ವೃತ್ತಿಯನ್ಸಿತ್ತು 
ಧನ್ಯರಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೂರಟಿರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಥಕ ಕುಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ರತಿಸಷ್ಕಾನರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಆಥ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿನಾಂಧೀಶೇ ತುಲಾಂಯಾಂ ದೃಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 


ಪ್ರೇತಾ ಲಂಗೋದ್ಸವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪೂರಂಯಾಮಾಸುರೇವಹಿ 1೦ 
ಯತ್ಕಿಂಚತ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಂ ತು ಆವ್ಯತೀರ್ಥಂ ಸುರಾಲಯಂ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಂತರೈಸ್ತ್ರೈಶ್ಲ ಸಇಂಸುಭಿಃ ಸರಿಪೂರಿತಂ ॥ ೨ 
ತತಃ ಕ್ಷೇನುಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಜತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಲಿಂಗೈಸ್ತೈೇರ್ಲುುಪ್ಲಿಮಾಗತ್ವೆಃ 1 ೩॥ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಬೃಹದಶ್ಟೋ ಮಹ್ಮೀಹತಿಃ । 
ಶಾಲ್ಪದೇಶಾತ್ಸಮಾಯಾತಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿ ದ್ಯುಗಪರ್ಯಯೇ HH 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಪುಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸಾದೈಃ ಪರಿವರ್ಜಿತಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾದಾರ್ಥಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ  ೫೫॥ 





ಕನ್ನದದ ಅನುನಂದ 


ರಾ ಕ್ಸಸಲಿಂಗಚ್ಛೇದನನರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ತರುವಾಯ ಸೂರ್ಯನು 
ತುಲಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರೇತಗಳು ಲಿಂಗಗಳಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧೂಳಿ 
ವಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದುವು. 

೨. ಅಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯತೀರ್ಥ, ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದುವು. 

ಡ್ನ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳು ಅಡಗಿಹೋಗಲು ಇತರ ಜನರಿ 
ಕೇಮವುಂಟಾಯಿತು. 

೪, ಅನಂತರ ಬಹು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಲು ಒಂದಾನೊಂದು ಯುಗವ್ಯ 
ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ವದೇಶದಿಂದ ಬೃಹದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

21, ದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮರೆ! ಅವನು ಆ ಕ್ನೇಶ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳಿಲ್ಲದ 
ನಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಾಲಯವನ ಕಟ್ಟಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಟೊ 


ಹ 


et“ 


೩ 


ಸಂಚೋತ್ತರಶತತನೋ5$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೭ 


ಶಿಲ್ಪಿನಶ್ಚ ಸಮಾಹೂಯಾಃನೇಕಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ | 


ಶೋಧಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಭೂಮಿನಧಸ್ತಾದ್ರಹುವಿಸ್ತೃತಾಂ ॥೬॥ 
ಭೂಮೌ ನಿಖನ್ಯಮಾನಾಂಯಾಂ ತತೋ ಲಿಂಗಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 
ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ತಾನ್ಯೇವ ಯಾಂತಿ ದೃಷ್ಟ್ವೇಶ್ವ ಗೋಚರಂ Hen 
ತತಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೆ ತ್ತೆ ಲಿಂಗ್ರೆದ್ದ ನಷ್ಟ್ಯಾಾ ವೃತಾಂ ಭುವಂ | 

ನಫ್ಯುಣಾ ಣಾನ್ಮ ತ್ಯ ಮಾಷೆನ್ನಃ 9 ನಲಿ ಏಕ ಸನುನಿ ತಃ ೮ 
ತತಃ ಹ ಭ್ಸತಿ ಚ ತತ್ರ ತಿ ನ್ನ ಶೊ ೯ ಈ ತಳ! | 

ಸ್ರಾ ಜಂ ಕುರುತೇ ನೀತಾ ಗ್ಗ ೦ ಕೊಪನೇನ ಚ ॥೯॥ 


"೩ತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಟಾ ದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ 56 4 
ಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಳೇಶ ರಕ್‌ ತ್ರ ವಪಹಾತ್ಕಿ, 
44 ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಲಿಂಗಚ್ಛೆ €ದನ Ws Ys ನಾಮ 
ಖಂಚೋಕ್ತರೆ ಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ರಾರಾ 


ಆ. ಜ.4 ಲಿಂಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ 
ಶಿಳ್ಳಿಗಳೊಡನೆ ಮಡಿದನು. 
೯, ಅದು ಮೊದಲ್ಕೊಂಡು ಆ ಜವ ೧ಖಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಭಯ 


ಭವ 
ದಿಂದ ದೇವಾಲಯ, ಕೆರೆ, ಬಾವಿಗಳ ರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿಗ ವನಬತ ನ ಆದುಸಾ ಸಿರಿ ಶೋೀಸಗಳ  ಸಂತೇದಾ ಹಸಿದ ವಡ 
ಮಿ ಎಂ €೧ ಲ ಛು 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಪಾಸುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ " ರಾಶ್ಚ್ರಸಲಿಂಗಚ್ಛ್ರೇದನವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನ್ನ ವ್ರ ಮಂಗಿದುದು 


ಲುಪ್ಪತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯಷ ಲು ಊೂಚುಂ:-- 
ಕ್‌ ನಿ 
ಭೂಪೃವ್ಛೇ ಪಾಂಸುಭಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್ರೇತ್ರೆಸ್ತೈಃ ಪರಿಪೂರಿತೇ । 
ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಲುಪ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ವದಸ್ವ ನಃ 1 ೧ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಅಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ತಥಾ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ ! 


ಲೋಪಂ ಗತಾನಿ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಬೋಧತ HH 
ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಗತಂ ತೀರ್ಥಂ ಚಕ್ರತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಯತ್ರ ಚಕ್ರಂ ಪುರಾ ನ್ಯಸ್ತಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ nan 
ಮಾತೃತೀರ್ಥಂ ತಥೈವಾಂನ್ಯತ್ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ । 

ಯತ್ರ ತಾ ಮಾತರೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಪ್ರತಿಸಷ್ಟಿತಾಃ 1 ೪1 
ಮುಚುಕುಂದಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಸ್ತಥಾಂನ್ಯಲ್ಲಿಂಗಮುತ್ತಮಂ । 

ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಗತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಗರಸ್ಯ ತು ಭೂಹತೇಃ 1 ೫ ॥ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕೋರ್ವಸುಷೇಣಸ್ಯ ಕಕುತ್ಸೃಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಐಲಸ್ಯ ಚಂದ್ರದೇವಸ್ಯ ಕಾಶಿರಾಜಸ್ಯ ಸನ್ಮತೇಃ I ೬ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಲುಸ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಖಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಪ್ರೇತಗಳು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೂ, ಲಿಂಗಗಳೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು? 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋದ ಅನೇಕ 
ತೀರ್ಥ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ತಿಳಿಯಿರಿ. 

೩-೪. ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಚಕ್ರ 
ತೀರ್ಥವೂ, ಷಣ್ಮುಖನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತೃತೀರ್ಥವೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು. 

೫-೧೧. ಮತ್ತು ಮುಚುಕುಂದ, ಸಗರ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ವಾಕು, ವಸುಷೇಣ, 
ಕಕುತ್ಸ್ಮ, ಐಲ, ಕಾಶಿರಾಜನಾದ ಚೆಂದ್ರದೇವ ಇವರ ಲಿಂಗಗಳೂ, ಅಗ್ನಿವೇಶ್ವ, 


ಸಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೯ 


ಅಗಿ ್ಲಿನೇಶಸ್ಯ ರೈ ಭಸ ಚೈವನಸ್ಯ ಭ ನೈಗೋಸ್ತ ಥಾ। 





ಆಶ್ರ ಮೋ Cn ತತ್ರ | ಸಮಾಯಯಯೌ 1೭॥ 
ಹರೀತಸ್ಕ ಮಹರ್ಷೆೇಶ್ವ ಎಚ ಶ್ವಸ್ಯ yi | 

ಕುತ್ಸಸ ಸ್ಯ ಚ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯ ತ್ರಿ ಜ್ರ ತಸ, ೧8 He I 
ತಥ ಹ ಮಹಿಪಶ್ಚೀನಾಂ ತತ್ರ ಲಾರಿ ಭೂರಿಶಃ । 

ಕಾತ್ಕಾಯನ್ಯಾಶ ಶ ಶಾಂಡಿಲ್ಲಾ ಮ್ರ ಶ್ರೇಯಾ ಶ್ರ ತಥಾ ಪುರಾ 1 ೯॥ 
ಅನ್ಯಾಸಾಂ ಮುನಿಸ ಶ್ಲ (ಸಾಂ ಯಾಸಾಂ ಬ ದ್ಯಾ ನ ನಿದ್ಯ ತೇ। 

ತತ್ರಾಶ ಕ್ರರ್ಯಮುಭೂದನ್ಯತ್ನೂ 4 ಲ 1 ೧೦ ॥ 
ಸಾಂಸುಭೀ ರಾಕ್ಟೃಸ್ಟೈರ್ಯೈಸ್ತೈಃ ಪ್ರೇತೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ | 
ತದ್ದೋಂಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಷಾ ಮು ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ! ೧೧ ॥ 
ದೃಷ್ಟಾ 7 ಪಾಂಸುಮುಂಬಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಕ್ತಾಂ ಪ್ರೇತೈಃ ಸಮಂತತಃ | 
ಮಾತೃ ವರ್ಗೇಣ ಶೇನಾಂಥ ಪ್ರಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಚುರೋಂನಿಲಃ ll ೧೨ ॥ 
ತೇನ ಪಾಂಸುಕೃ ತಾವೃ ಸ್ಕಿಃ ಸೂತ ಗೆ ಧಿತಾ ಬಹಿಃ । 

ತಸ್ಯಾ ಚರ್ಮ ತ್ರೆ ಸ ನ ಕಂಚಿತ್ತತ್ರ ಪೂರ್ಯತೇ I ೧೩ ॥ 
ತತಸ್ಲೇ ವ್ಯಂತರಾಃ ಖನ್ನಾ ನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣೇ । 

ಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರೋ ಗತಾ, ಚುಕ್ರುಶುಃ ಕುಶಭೂಪತೇಃ H ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹಿತಾ ತತ್ರ ಸಾಂಸುವೃಷ್ಟಿರ್ಮಹೀಪತೇ | 

ನೀಯತೇ ಶತಧಾಃನ್ಯತ್ರ ಮಾತೃಮುಕ್ತೇನ ವಾಯುನಾ I ೧೫ ॥ 
ರೈಭ್ಯ, ಚ ಬವನ, ಭೃಗು, ಯಾಜ ವಲ್ಯ ಇವರ ಆಶ್ರ ಮಗಳೂ, ಹಾರೀತ, ಹುರೈಶ್ವ, 


ಕುತ್ಸ, ಸಸಿಷ, ನಾರದ, ತ್ರಿತ, ಕಾತ್ಯಾಯಿನೀ, ಶಾಂಡಿಲಿ, ಮೈತ್ರೆ ಯಾ 
ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುಮಂದಿ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದ 
ಶಿವಲಿಂಗಗಳೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು. ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿನಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. 

೧೨. ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಗಳು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಧೂಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಾತೆಯರು ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

೧೩. ಅದರಿಂದ ಧೂಳಿನರ್ಷಣವು ಆ ಭೂಮಿಯ ಹೊರಗಡೆ ತೂರಿಹೋದು 
ದರಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ತುಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ. ಸ 

೧೪. ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿ ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಕುಶನ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡುವು. 

೧೫. "" ದೊರೆಯೆ ! ನಾವು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೂಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ 
ಅದು ಮಾತೆಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗುವುದು. 


೮೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ತ್ವಂ ತಾಸಾಂ ವಿಘಾತಾರ್ಥಮುಸಾಂಯಂ ಭೂಪ ಚಿಂತಯ । 

ಯೇನ ತಾಂ ಪಾಂಸುಭಿರ್ಭೂನಿಂ ಪೂರಯಾಮುಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೬॥ 

ತೇಷಾಂ ತದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ತತಃ ಕುಶಮಹೀಪತಿಃ । 

ರುದ್ರಮಾರಾಧಯಾನಮಾಸ ತತ್ತ  ೩ೀತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸದ್ದಿಜಇಃ 1 ೧೭ ॥ 

ತತಸ್ತ ಸ್ಕಿ ಗತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ಸರ್ಚ್‌ ತ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಃ । | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಖ್ರಾರ್ಥಯಾಂಭೀಷ ಸ್ಟಂ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ನಾಂಛಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕುಶ ಉವಾಚ :-- 

ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಯತೇ ಚಾಂಶು ಸಾಂಸುಬಿರ್ಭೂಮಿಮಂಡಲಂ । 

ಖತತೆ ತ್ರೇತಪ್ರಮುಕ್ತೆ ಶ್ತ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ತಥಾ ಕುರು I ೯ 

ಮ ಪ್ರೇತಗಣಾ ಡೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಸ್ತಸ್ತ್ಯ ಸೂಾರಣೇ | 

ಮೂತೃಸಂರಕ್ಬ $y ಮಾಣಂ ತಚ್ಛಕ್ಕಂ ಚೈತ ತನ ಪೂರಿತುಂ i ೨೦ ॥ 

ಶ್ರ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಜೆ” ರ್ಮಂತಶ್ರೈಃ ಸ ಅಂಗಾನಿ ೧5 8 ಪ್ರಭೋ 


ಪ್ರ 
ಲ 


ಓಸಿ 


ಪ್ರ ಷಿ 12 ತತ್ಸ ಎರರ್ಜಿದ್ದ ರ್ಶನಾತ್ಟ್ಯಾ ಜ್ಜನಕ್ಪ ೨೨4 ॥ SON 
ಅಚಲತ್ಕಾ ತಥಾ ಬ್ಯ ಅಂಗಾನಾಂ ಶಾ ತತ ತಾತ | 
ಅಸ್ಯದುತ್ಬಾಟಿನಾದ್ಯಂ ಚ ನೈವ ಕುರ್ಮ: ಕಥಂಚನ ೨೨ ॥ 


೧೬. ಚತ ಆ ಮಾತೆಯರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ನಾವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬುವೆವು.'' 

ಇ. We ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೧೮. ಆ ರುದ್ರನು ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
"ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ, ಎಂದನು. 

೧೯. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ" ಪ್ರೇತಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಧೂಳಿರಿಂದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

೨೦. ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಣ 

ಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಮಾತೆಯರು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೨೧. ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಶಿವಲಿಂಗ 
ಗಳು ಇವೆ. ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದಲೂ, ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ ಜನರು 
ಸಾಯುವರು. 

೨೨. ಶಿವಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಾರದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ 


ಭಯಗೊಂಡು ನಾವು ಅದನ್ನು ಕೀಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಷಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೧ 


ತಸ್ಮಾ ಲ್ಲಿಂಗಕ್ಸ್‌ ತೋ ನಾಶೋ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾನಾಂ ತಪಸ್ವಿ ನಾಂ । 


ಜಿ: ನ ಸ್ಯಾತ್ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಜಟ ನೀತಿರ್ಶಿ ಜೀರ i ೨೩ ॥ 
ತತಶ್ಲ ಭಗವಾನ್ರು ದ್ರಸ್ತಾಃ ಸನಾಹೂಯ ಮಾತರಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ತ್ಕ ಬ್ರಶಾಂ ಸ್ನಾನಂ ಭನತ್ಕ್ಯೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ | ೨೪ | 
ತತ್ರ ಸಾಂಸುಭಿರವ್ಯಗ್ರಾಃ ಕರಿಷ್ಯ ಂತಿ ದಿನಾನಿಶಂ 

ಪ್ರೇತಾಃ ಕುಶ] ಆ ಗಿ ದ್ರೃಃ ೦ ಲೋಕಹಿತಾಯ ಚ 1 ೨೫ ॥ 


ಮಾತರ ಊಚುಃ: 
ತ್ಮಕಾ ಮುಕ್ತ ಇಚ ಇತ್ರ ಕಾ ಸಹ ಸಜನ ಜಟ 
ಛಿ 


ಶಿ ಶಿ ಹು ಳು ) ಕ ಚ 

ಪರ ದರ್ಶ ಖಯ ಬಾನ್ಮಾಕಂ ಕಿಜಡನೃಶ್ರಸಾ ವಿಛಂ | ೨೬ ॥ 

ಫ್ಸೇತ್ರಿ Ne ಸತ್ತಾ “ಸೂ ೧ ಯೇನ ಸೃಂದಶೈಶೀ ವಯಂ | 

ತೇನ ಸಂಸ ವಿಶಾಶಾ ಜೆ ಸಪ್ರ್ರೋಕ್ಪಾಃ ಸೇಯಂ ಸದಾ ತತಃ | ೨೭ ॥ 
೦೦ KE ಟು 


ತತಃ ಫ್ಹೆ ಪ್ರೋವಾಚ ಭಗಿವಾಂಸ್ತಿಸ್ತಾರ್ಟಿನಾನ್ಹಹುತ್ತೆರಂ | 

ಸ್ಟಾ ನಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸೃತಿ (ನೆ ಶುಬಾವಹೆಂ | ೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿಸ್ತು ಫೆ (ತ್ರಾಣಾಂ ಮದಿೀೀಯಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ । 

ಸಂಸ್ಸಿತಾಸ್ತಿ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇಸು ಮತ ಸ ತಿ ಸದಾ 1 ೨೯॥ 


೦ 


ದ ಲಂ ಡಂ RS NS EE 


೧ 


೨೩. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆ ಶಿನಲಿಂಗದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ನಾಶವಾಗದಂತೆ ಒಂದು ಚ ನು ಕಪ್ಪಿಸು.”' 
೨೪. ಬಳಿಕ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರುದ್ರ pn ಆ ಬಸಾತೆಯರನ 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಈ ಗು ಬಿಟ್ಟುಬಿ 
೨೫. ಇಲ್ಲಿ ಕುಶನ ಅಸ ಪ್ರೇಶಗಳು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಸಾಗಿ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಜಾತ ತಿರುವುವು, ಎಂದನು. 
ಕಾ ಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 


ನರವ 
ನಾವು ಈ ಸ್ಪಳೆವನ್ನು ಬಿಡುನೆವು. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಇಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
೨೭ ಷಣ್ಮುಖನು ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಖಿಸಿ ನೀವು ಇಲಿಯೇ ಯಾವಾ 


೨೮, ಬಳಿಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಇಂತೆಂದನು. ನಿಮಗೆ ಆ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸಿಂತ ಶ್ರೇಸ 
ವಾದ ಬೇರೆ ಸ್ತ ಸಳವನ್ನು ಬೇರೆ eR ಕೊಡುವೆನು. 

೨೯. ಇಲ್ಲಿ ಸ ಲೂ ನನ್ನ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಸ್ಪೇತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಹ 


೮೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಸೈಥಕ್‌ । 


ತೇಷು ತಿಷ್ಕಥ ಮದ್ವಾಕ್ಯಾತ್ಪೂಜಾಮಗ್ರ್ಯಾಮವಾಪ್ಸ್ಯಥ । ೩೦ ॥ 
ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತಚ್ಚು ತ್ಕಾ ವಾಕ್ಯಂ ತಾ ಮಾತರಸ್ತದಾ। 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಛರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವಂದನವಿನಿರ್ನಿತಂ H ೩0 1 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಭೂತ್ವಾ ರೂಪೈಃ ಪೃಫಗ್ಗಿದೈೆಃ । 

ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿಷು ಕ್ರೇತ್ರೇಷು ತಸ್ಯ ತಾಃ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸದಾ | ೩೨ ॥ 
ತತಸ್ತಾಭಿರ್ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಭೂಮಿಮಂಡಲಂ । 

ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪೂರಿತಂ ಪ್ರೇತೈರ್ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತೈಃ | ೩೩ ॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ವರಂ ದತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ವೃಷವಾಹನಃ । 

ಜಗಾಮಾ ದರ್ಶನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಣೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ | ಕ೩೪॥ 
ಕುಶೋಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಾಹಸೈಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸಿತಃ। 

ಲಬ್ಧಾಶೀಃ ಪ್ರಯಯೌ ತಸ್ಮಾಡಯೋಧ್ಯಾನಗರೀಂ ಪ್ರತಿ | ೩೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44ಲುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?'' ನಾಮ 
ಷಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೩೦. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೆಂಟು ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ನೆಲೆಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 

೩೧-೩೨. ಆ ಮಾತೆಯರು ಮಹೇಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಸ್ವಂದನಿರ್ನಿತವಾದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಿಸಿದರು. 

೩೩. ಬಳಿಕ ಮಾತೆಯರು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುವು. 

೩೪. ದ್ವಿಜರೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಆ ಕುಶನಿಗೆ ವರವಸ್ಸಿತ್ತು 
ಸಕಲ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 

೩೫. ಸಕಲ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ, ಮುನಿಗಳೂ ಕುಶನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನೀಯಲು ಅವನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಉುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 


ನೂರಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಸೋಲದ ಯಂಕ 
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PA ಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ಸಾಸನವೃತ್ತಾ ಜ್‌ ಬ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ. 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿರಿಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸೂತನಂದನ । 
ತ್ರ ತ್ರಾ 8 ದೇವದೇವಸೃ ಕಥಂ ಕ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾ। 


ಏಿತತ್ಸ ಕ್ಕ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ನ , ಪರಂ ಹ್‌ ಹಿ” ನಃ 1೧॥ 
ಹ್ಯೆ ವಾಚ: 

ಪ್ರಶ್ನಭಾರೋ ಮಹಾನೇಷ ಯೋ ಭನದ್ಧಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 

ತಥಾಂಪಿ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾನಿ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ಗಾ 1 ೨॥ 

ಚಮತ್ಥಾರಪುರೇಂತ್ರಾಸೀತ್ಪೂರ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಃ । 

ವತ್ಸಸ್ಕಾನ್ಮಯ ಸಂಭೂತಶ್ಲಿತ್ರಶರ್ಮಾ ಮಹಾಯಶಾಃ 1೩॥ 

ತಸ್ಸ ಬುದ್ಧಿರಿಯಂ ಜಾತಾ ನ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ । 

ವ ಂನೀಯ ತತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪೂಜಯಾನಿು ದಿನಾನಿಶಂ ।1೪॥ 

ಜನಂ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃ ತ್ಪಾ 'ತಪಶ್ಚಕ್ರೆ ೀ ತತಃ ಹರಂ | 

ನಿಯತೋ ಖಾ ಪರಾಂ ಚಟು ಸಮಾಶ್ರಿತಃ Il ೫॥ 

9 ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಚಿತ ಶ್ರಶರ್ಮುಕೃತ ಅಿಂಗಸ್ನಾಹನವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಮಹೇಶ್ವರನ ಕ್ಲೇತ್ರೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೆಲಸಿದ್ದುವು ಇದನ ಲ ನಮಗೆ 
ಜೀ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವೂಂಟಾಗಿದೆ. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಭಾರವು ದೊಡ್ಡ ದಾದುದು.. ಆದರೂ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. 

೩. ಹಿಂದೆ ಈ ಚಮತ್ತಾ ಿರಪುರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸಸ ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಿದ್ದನು. 

೪, ಅವನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದು 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುನೆನು ಆಜ ೫ ॥, 

| ವ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ ಆಗಿ 
ಅತಿ Ws ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ಲಪ೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಂಪಿ ಭಗನಾಂಛಂಭುಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತತಃ । 


ಸಂತುಷ್ಟೊ € ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಶ್ರೆ ೇಷ್ಮಾ ಸ್ತ ತಃ ಪ್ರೊ (ಮಾಚೆ ಸಾದರಂ | ೬H 
ನರಂ ಸಾರ್ಥ ಈ ನಿಸ್ತ ಂದ್ರ "ಮತ್ತೆ ಮನಸಿ ವರ್ತಶೀ 
ಅಪಿ ತ್ರೈರೋಕ್ಕರಾಜ್ಯರ ತೆ ಠೇ ತುಣ್ಗೊ IC ಇತತ ಸಂಶಯಂ 2 
ತಸ್ಪಾತ್ಕಾರ್ಥಯ ಠೇ ನಿತ್ನಂ ಯಚ ಜಿ ಶ್ರೇ ನೃವಸ್ಥಿ ತೆಂ | 

೬ ಯ್‌ ಠಿ ೪೨ 
ದುರ್ಲಭಂ ಸರ್ನ್ವದೇವಾಬನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶೇಷತಃ ಟ್ಟ 


ಚಿತ್ರಶರ್ನೋವಾಚ :-- 
ಯದಿ ತುಷ್ಬೊ ಸಿ ಮೇೇ ದೇವ ವರಂ ಜೇನೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಒಟ್ಟ 


ಬ್ರೂ ಬು 
ತದತ್ರಾ ಗಚ್ಛ 'ಹಾಶಾಲಾಲಿಂಗರೂಪೀ ಸ ೨ರೇಶ್ಯರ WNT 
ಯತ್ಸಾ ಇ [ಗ್ರ ತೆಂ ಲಿಂಗಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಾ ಸಂಪ್ರತಿಷಿ ತಂ | 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಸ ಸಂಜ್ಞ ತು ಜಾ 1 3005 ಸತ್ತರಂ ii ೧೦ ॥ 


ಶ್ರೀ ಗಮ ಬಸ — 
ಚಳ ಸರ್ವಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಾ ತ್ಸ ರ್ನತ್ರಾ 6d ದಿ ಜೋತ್ತ 1 








ಪುನಃ ಪ್ರ ಥಮಂ ಯಂ ತ “ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸ್ವಯಂ (೧೧॥ 
ಕನ್ನ ತ್ಸ ಸಯ ಲಿಂಗಂ ಇ ಶದ್ದಾ ಟಿಕೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 
ಹಾಟಿಕೇಕ್ಸ ರಸಂಜ್ಹ ತು ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾ 3 ಭನಿಷ್ಯತಿ | ೧೨ ॥ 
೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಬಹುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು 
೭-೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಿನ್ನ ವ.ಸಸ್ಸಿನನರುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳಲಕೊ 
ಸೂತುಸ ನಾವ ನಾನ ನಿನಗ ರಿತ ಹಯಾ ಆಈ ಲೀ ತಾಜ 
e [al Ey) >) ಶಿ ಷ್ಲೆ 
ಕೊಡುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವದೀಸತೆಗ್ಗಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದುರ್ಲಭ 


N) 
ವಾದ ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ವರವನು ಬೇಡಿಕೂ, 

೯, ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ವ:ಹೇಶ್ವರ! ಸಂತುಸ್ಥನಾಗಿ ನನಗೆ 
ನರವಸ್ಸ್ರೀಯುವುದಾದರೆ ಲಿಂಗರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ವಾತಾಳದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ? 

೧೦. ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರ: ನ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರವೆಂಬ 
ಲಿಂಗವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

೧೧. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾ ಸ್ಮಣೋತ್ತಮ!. ಸಕಲ 
ಲಿಂಗಗಳೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಚಲವಾಗಿರುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಲಿಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು 2 

೧೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಚಿನ್ನದ ಲಿಂಗವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತಿಷ್ಠ ಮಾಡು. ಆದಂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರವೆಂದು ಪ್ರಖ ಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 


3 


ಸಪ್ರ್ವೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೫ 


ಸೋಮುವಾರೇ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ಶ್ರದ್ದಯಾನ್ಸಿತಃ । 
ಯಸ್ತದ್ಭಕ್ಷ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾನನಃ 1 ೧೩ ॥ 
ಅದ್ಯಲಿಂಗೋದ್ಭನಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪೂಜಯಾ ಲಸ್ಸೃಶೇ ದ್ವಿಜ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ಭಗವಾಂಸ್ತತಶ್ಹಾ ದರ್ಶನಂ ಗತಃ | ೧೪ ॥ 
ಚಿತ್ರಶಮರ್ಮಾಸಿ ಕೃತ್ವಾಂಥ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸುಮನೋಹರಂ | 

ತತ್ರ ಹೇನುಮಯಂ ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಾಷಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಶಾಸ್ಟ್ರೊ ಕೇನ ನಿಧಾನೇನ ಸೂಲಾಂ ಚಕ್ರೇ ಚ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ತತಸ್ವ್ರಲೋಕ್ಯವಿಯ್ಯಾತಂ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಈ ದಿ ಹೆ ಕ |! ೧೬ ॥ 
ದೂರಾದಭ್ಯೇತ್ಯ ಲೋಕಾರ್ದ `ಸೂಜಯಾತಿ ತತಃ ಪರಂ! 

ಅಥ ತತ್ರ ವ್ವಿಜಾ ಯೇ ನ್ಯೇ ಸಂನ್ಥಿತಾ ಗುಣವತ್ತರಾಃ 1 ೧೭ ॥ 
ರ್ಧಾ ತತೋ ಜಾನಾ ದೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಯ ನಿಚೇಷ್ಟಿ ತಂ | 
ಬಾಪಾನಇಂ ಸರ್ವೇಷಣಂ ಲ 1 ೧೮ ॥ 
ಅಯಂ ಗುಣವಿಹೀನೋಃಪಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭುನನತ್ರಯೇ। 


3 
ಹರಾರಾಢನಮಾಸಾದ್ಯ ಯಸಾತಸಾ ದ್ರ, ಯಂಕ Hb | 


ಸ್ಮತಿ, ೬. 

ತದರ್ಥ್ಫೇ ಶೋಷಯಿ: ಸ್ಯಾ ಮಃ ಸ ಾವ್ಹುಂ ಯೇನ ಹೆ ಶಿ ಜಾಯತೇ "orn 
ಎಲಿ ಇಣ ರಿ ಇ 

ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿಃ ಸ್ಮೃತಾ ಲೋಕೇ ಕ್ಸ (ತ್ರಾಣಾಂ ೫ ಇಚ | 

ಯತ್ರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ೈಮಬ್ಯೇತಿ ತ್ರಿ ಕಾಲಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ i ೨೦ ॥ 
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೦೨ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 
೧೬. ನಿತ್ಯವೂ: ಾಸ್ರ್ಯೋಕ್ತವಿಧಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಗೈ ದನು. ಅದರಿಂದ 
ಆ ಲಿಂಗವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಜರ 
೧೭-೧೮. ದೂರದೇಶದ ಜನರೂ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದಿಡೆ ಜನಿಸಿದ ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ 


ಛಂ 


ಸಮಸ್ಯ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. 


(} 


೧೯. "ಥಿರ್ಗುಣನಾದ ಈ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶಿವನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಮೂರುಲೋಕ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸ ನಾವೂ ಇವನಂತಾಗಲು ಶಿವನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸೊಳಿಸುವೆವು. 
೨೦. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಅರುವತ್ತಿಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ಯೂ ಸನಿ ಒತನಾ ಜಾಜಿ, 


ಲಪಿ೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಗೋತ್ಪಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚಾಂತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 


ಏತೇನ ಮೂಢಮುನಸಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣಾ ! ೨೧ ॥ 
ತಸ್ಮಾದನೇನ ಚಾರಾಧ್ಯ ಭಗವಂತಂ ತ್ರಿಲೋಚನಂ | 
ತಚ್ಚೆ ಲಿಂಗಂ ಸಮಾನೀತಮತ್ರ ಸಾತಾಲಸಂಸ್ಟಿತಂ 1 ೨೨ ॥ 
ಕ್ಕ ಇಗ ಬಲ್ಲದು ಡ್‌ 
ತಥಾ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಕ್ಲೇತ್ರಲಿಂಗಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ । 
ಆನೇತವ್ಯಾನಿ ಚಾರಾಂಧ್ಯ ತಪಃಶಕ್ಕ್ಯಾ ಮಹೆಂಶ್ತರಂ | ೨೩ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ಸರ್ನಗೋತ್ರಾಣಾನನಾನೇಷ್ಠತಿ ಚ ಶಂಕರಃ । 
ಯದ್ದೋತ್ರಂ ಕ್ರೇತ್ರಸಂಯುಕ್ತಂ ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯದ್ಧಾ ಭನಿಷ್ಯನಿ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಶರ್ನುಸಂಯುಕ್ತಾ3 ಸರ್ವ ಏವ ದ್ಲಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಚಕ್ರುಸ್ತಪಃ ಕ್ರಿಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದುಷ್ಕರಾಂ ಸರ್ವಜಂಶುಭಿಃ ! ೨೫ ॥ 
ಜಸೆ ಹೋೋಮೋಪನಾಸೆ,ಶ ನಿಯಮ್ಮೆಶ ಸಥಗ್ನಿದೆ,ಃ। 
ಗೆ) BRS ರಜ ಲಳ" ಛಲ 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾಕರೈಶ್ಚ ಸ್ಪಾನದಾನಾದಿಭಿಸ್ತಥಾ ೨೬ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಾಮಸ್ನಾಖ್ಯಾತಂ ದ್ವಿಜೇಶ್ವರಂ | 
ಮನೋಹರತಶರೇ ಪ್ರೋಚ್ಚೇ ಪ್ರಾಸಾದೇ ಪರ್ನಶೋಪಮೇ  ೨೭॥ 
ಕ Naps) ಇ 4 ಖಾಲಿ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಾತ್‌ ವ್ಯ ಯಜ್ಞಸನಮುದ್ಧವಾಃ | 
ಬ ಬ ಗಿಲ 
ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಲೋಕಯಾತ್ರೋತ್ಥಾ ಸ್ತ್ಯೋಷಯೆಂತಿ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥೨೮॥ 
೨೧. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂಢನಾದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಗೋತ್ರಗಳಿರುವುವು. 
೨೨-೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ನಿರೂಪಾಕ್ಸನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 


ರುವ ಆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ತಂದಿರುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಕಲ ಕ್ಲೇತ್ರಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರೋಣ. 

೨೪. ಈ ಸಮಸ್ತ ಗೋತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗೋತ್ರವು ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೊ, ಇತರ ಯಾವ ಗೋತ್ರವು ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗುವುದೊ, 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ಸಸ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವನು.'' _ 

೨೫. ಬಳಿಕ ಶರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. 

೨೬-೨೮. ಆವರು ಜಸ, ಹೋಮ, ಉಪವಾಸ, ನಾನಾವಿಧ ನಿಯಮ, 
ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, ಕಾಣಿಕೆ, ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾಮನುಗಳಿಂದ ಪರ್ವತ 
ದಂತಿರುವ ರಮ್ಯಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜೀಶ್ವರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮಹೇಶ್ವರ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗೆಲಸಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಲೌಕಿಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಆ ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಸಪ್ರ್ಕೋತ್ತರಶತತಮೋಠಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೭ 


ಏನಮಾರಾಧ್ಯಮಾನೋಂಸಿ ಸಂತೋಷಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 

ನಾಂ ಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ಸರಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ತಥಂಚಿದನಿ ಸ ದ್ವಿಜಾಃ ೨೯ 
ತತೋ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾನತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ತತೋಂ ಖಲಾಃ ॥&೩೦॥ 
ಅಸ್ಯ.ಮೂರ್ಬತಮಸ್ಯಾಂ ಪಿ ತಂ ಶೂಲಿಂಶ್ಲಿತ್ರಶರ್ಮಣಃ 


ಸುಸ್ಕೋಕೇನಾಂಪಿ ಕಾಲೇನ ಸಂಶೋಷಂ ಪರಮಂ ಗತಃ | ೩೧॥ 
ವಯಂ ವಾರ್ಧಕ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ಬಾಲ್ಯಾತ್ರಭೃತಿ ಶಂಕರಂ | 
ಪೂಜಯಂತೋನಿ ನೋ ದೃಷ್ಟ್ಟಸ್ತಥಾಃಹಿ ಪರಮೇಶ್ವರ | ೩೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಹವನ್ಯನಾಹಸ್ರವೇಶನೆಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಯೋ ಹ್ಯೇಷ ತವಾಗ್ರೇ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕೃತಃ | ೩೩ ॥ 
ತತಶ್ಹಾಹೃತ್ಯ ಕಾಷ್ಫಾನಿ ಸರ್ವೇ ತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತ್ರಮಾಃ। 
ಈಶ್ವರಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ಹಾ ಚಿತಾಶ್ಲಕ್ರುಃ ಸೃಥಗ್ಮಿಧಾಃ I ೩೪ ॥ 
ತಥಾ ಸರ್ವಂ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪಂ ಸ್ನಾನದಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಸಮಿದ್ಧಂ ಹುತಾಶನಂ 1 ೩೫ ॥ 
ಯಾವತೃತ್ಥಾ ಸುತೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ತಾನತ್ಸಭಗವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ಯಂಯೌ | ೩೬ ॥ 

೨೯. ದ್ವಿಜರೆ! ಅವರು ಹೀಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೦. ಅವರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ನಂತ ಕುಪಿತರಾದರು. 

ಫೆ ರಿತು ಪುರ! "ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 


೩೧. ಪರಮೇಶ್ರರನನು 
ಸ 


೩೨. ನಾವು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಮುದುಕರಾದರೂ 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನ ಮುಂಜಿ ಬಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ ವೆ” ಎಂದರು, 

೩೪, ಬಳಿಕ ೮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಚಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


೩೫-೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಿವನು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 


೮೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 

ಸರ್ವಾಂಸ್ಟಾನ್ಸಾ ಹ್ಮ ಣೆ (ಷ್ಠಾನ್ಮೃತಾನ್‌ ಸಂಜೀನಯನ್ನಿನ ॥೩೭ 

ಭೋ ಭೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ ಬೂ ಮಾಮೈವಂ ಸ ಸಾಜ ಮಹತ್‌ | 

ಯೂಯಂ ಕುರುತ ಮದ್ದ ಕ್ಯಾತ್ಸ ಂತುಷ್ಟ ಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ | ೩೮ 1 

ತಸ್ಮಾದೃದತ ಯಚ್ಛ್ಚಿತ್ತೇ « ಯುಸ್ಕಾಕ ಕಂಚ ನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ । 

ಯೇನ ಡತ್ಕಾ ಪ್ರಗಜ ಮಿ ಸ್ಸಮೇವ ಭುನನಂ ಪುನಃ | ಬಿರ [| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚು॥;-- 


ಅಬಾ 
ಜೆ. 


EN 


ಅಸ್ಲಿನ್‌ಸ್ಸೆ ನ Sp ಪ್ರರಸ್ಥಾಂಸ 
೫ | 


ಜಟ ಹ 


RE, ಸರ್ನೇಜಾನಿಂಹ ಜಾಯಂತೇ WH SON 


ಏಷ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಶೇಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣನಿವರ್ಜಿತಃ। 
ಟ್ರ 


ಕಿ 


ಶ್ವಲ್ಲಿಂಗಸಃ ಪ್ರಭ ಭಾವೇನ ತಸಾ ದೇತತ್ಸ ಮಾಚರ | ೪೨॥ 


ಸೂತ ಉನಾಚ:- 
ಏತಸ್ಮಿ ನ್ನ ೦ಶರೇ ನಿಪ್ರೊ € ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಇ ಶಂ ನವರಡಂ ಹರಂ! 


0 


ವ ಚ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಬಟ ಮಹೇಶ್ವರಂ Hl ೪೩ ॥ 
೩೭, ಆ ಶಿವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಮೇಘವದೆಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿ 
ಬಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಶುರಿಶು ಮೃತರನ್ನು ಬಿಹು ಸಿಪಲತ ಜಂಬು 
೩೮ “ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ಪಾಮರೆ ! ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ 
೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಅದನ್ನು 
ಬಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ನನ್ನ ಗ ( ಇಹ ಬಬ ದರಾ (| 
ಭಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರ 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕೆ ಶ್ಸೇತ್ರಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರಷ್ಟೆ. ಆ ನೇತ್ರ 


ಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳೊಡನೆ ಈ ಫ್ಸೇತ್ರಕ್ಕ ಬರಲಿ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಕೋಪವು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 

೪೨. ಮೂಢನಾದ ಈ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ನಿನ್ನ ಲಿಂಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಸ ಸೌರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡು. 

ಛಿ, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಪ ದೆ 


ಇ ೬ ದು ಸ ಲ್ಪ ತ ಇ ೦ DSR 
ವರವನ್ನು ಕೂಡುವುದನ್ನರಿತು ಚಿತ್ರಶ ಶರ್ಮನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 


ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಸಪ್ರ್ಕೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೯ 


ಚಿತ್ರಶರ್ಮೋವಾಚ:-- 
ಏತೈ 8 ಪ್ರಾ ಣಪರಿತ್ಯಾ ಗಮಾರಭ್ಯ ತದನಂತರಂ । 
ತುಸಿಂ ನೀತೋಸಿ ದೇವೇಶ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸುನುಹತ್ತಹಃ | ೪೪ ॥ 
ಮಯಾ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಮಾನೈಶ್ಚ ಕೇನಲಂ ಗುಣಗರ್ನಿತ್ಯೈ$ | 
ತಸಾ ದೇಷಾಂ ನ ದಾತವ್ಯ ೦ ತ್ಮಯಾಕಿಂಚಿಶ್ಛುರೇಶ್ವರ 1 ೪೫ ॥ 


ಯದಿ ತೈಂ ಮಾನುತಿಕ್ರ ಮೃ ಸಂಪ್ರದಾಸೃಸಿ 'ನಾಂಛಿತಂ | 
ಏತೈಃ ಪುತ್ರಕಲತ್ರೈಶ್ಚ ಆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪೃತಸ್ತವ | 


ಖಾದಿ 
| ಸಾಧಯಿಷ್ಯಾನಿ ೨ ತಸ್ಮಾ ಡು, ಹ ಸಮಾಚರ ॥ ೪೬॥ 
ಸೂತ ಉನಾಚ:-- 
ತಸ್ಯ ತದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಛಶಿಶೇಖರಃ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ತೀನ ಕಮುಫ್ರ ಸುಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ !೪೭॥ 


ಏತೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಶಾರ್ದೂಲಾ ವಿನಾಶಂ ಖಾಂತಿ ಮತ್ಯಠೇ | 
ಧು ಸರ್ವಸಂಸಿದೊ ಕ ಗುಣ: ತುಲ್ಕೊ € ದ್ವಿಂ ಸೋತ್ತ ಮಃ ॥ ೪೮॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಹ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯ ೦ ಸ್ಸೇತ್ರೇ ಸೌಖ್ಯ ೦ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ । 


0h 





ಬ್ರಾಹ ೈಹಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತಥಾಬಾಂತ್ರ ನ I VF 

ಭು ಸರ್ವದಾ ಚಿತ್ತೆ ಕ ಕ್ರ ತ್ಯ ನೇತದ್ದಿ ವರ್ತಶೇ | 

ಏಕಸ್ತಾ ನೇ ಕರೋಮ್ಕೆ ಹ ಸರ್ವಕ್ಥೆ (ತ್ರಾ ಣೆ ಯಾನಿ ಮೇ Hh ೫೦ u 
೪-೪೫. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ಗುಣ 

ಸಫಲಂ ತ ಹ ರ್ಧಿಸುತ್ತಿ! ಜ್‌ ಜಕರ ನಹ ತಪಸ್ಸನ ನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಎ pe 
ಚ Ww 
ಕ್ರರಾಗಲ: ಸ್ರಸನ್ಸನಾಗಿರುವೆ. ನಿ ಇವರಿಗೆ 


ಇ Fi ನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿ ಇವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನಿತ್ತರೆ ನಾನು 
ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಸಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಉಚಿತವೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡು 
೪೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳಿಯು ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೋಚಿಸಿದನು. 
೪೮. ತಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ಣೋತ್ತ ಮರು ನನಗಾಗಿ ಸಾಯುವರು ಈ ಚಿತ್ರ 


ಶರ್ಮನೂ ನನ ಪ ರ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. 

೪೯, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ. 
ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮನಿಗೂ ಸ ಸೌಖ್ಯವಾಗುನಂತೆ SN 

೫೦. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ. 


೮೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚೆ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಂಯಾ ಗಿರಾ । 
~~ ಉಜ್ಜ ಪ ೭ 1 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಬಾ ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಮೃತಾನ್‌ ಸಂಜೀವಯನ್ನಿವ 0 ೩೭॥ 
ಭೋಭೋಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ಮಾನೈೈ ನಂ ಸಾಹಸಂ ಮಹತ್‌ | 
ಯೂಯಂ ಭತ ಮದ್ದಾಕ್ಕಾತ್ಸ ೈಂತುಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೩೮ ॥ 
ತಸ್ಮಾ ದೃದತ ಯಜ್ಞ ಶ್ರೇ  ಯುಷ್ನಾ ಕೆಂ ಚ್ಛೆ ವ ಸಂಸ್ಥಿತಂ 
ಯೇನ 'ದತ್ಸಾ ಪ ಪ್ರಗಬ್ಬಾಮಿ ಸ ನೋವ ಭುವನಂ ಪುನಃ ATH 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಲೇತ್ರೇ ವಟ ಪುರಸ್ಕಾಂಸ್ಕ ಚ ಸ 
ಫ್ಸೇತ್ರಾ ಣಾಮಸ )ಸಷಪ್ಟಿಂತ ಶಾ ತ 
ಸದಾಭ್ಯೆ ತು ಸಮುಂ ಲಿಂಗೈೆಸ್ಸೆರಾದೆ 
ಭಲ 
ಜಿಂ ೯ಪ್ರಶಾಂತಿರ್ನಃ ಸರ್ವೇಖಾಃ 
ಏಷ ಸಂಸ್ಪರ್ಧ ಕನಸೂ ಭಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣನಿವರ್ಜಿತಃ | 
ತ್ವಲ್ಲಿಂಗಸ ಪ್ರಭಾವೇನ ತಸಾ ಒದೇಶತ್ಸ ಮಾಚರ | ೪೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 


Uy ಇಲಿ ಲ್‌ಿ CA ' 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಿಪ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ೪೦ ವರದಂ ಹರಂ | 


ಉವಾಚ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚಿತ್ರಶರ್ಮಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ HH VAN 
೩೭, ಆ ಶಿವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸತು ಮೇಂ ಗಂಭೀಕಣಾದ ವಹತಿ 
¢ [oj 
ನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಮೃತರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಇಂಕೆಂದನು 
೩೮. “ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ಪಾಮರೆ! ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇದಿರಿ 
ಹೈ RE, ತ ಸಷ ರ್ನ ಬಾ ಗು ಜಾಗ ಹ ಜ್‌ ರ್ಸ್‌ 
೩೯. ಆದುದರಿಂದ ಲೀವು ಲಖ್ಮ್ರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದನ್ನು ಹೇಳೆ ಅದನ್ನು 
ಉಷ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 


೪೦-೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ಪಟ್ಟಿಣದ ಹತ್ತಿರ 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರಷ್ಟೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ 


ಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳೊಡನೆ ಈ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅದರಿ 
ಕೋಪವು. ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 
ಶರ್ಮನು ನಿನ್ನ ಲಿಂಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ತ್ತಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗ ಮಾಡು. 
೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಆ ಬ್ರಾಹ | 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನರಿತು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನ 
ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ನು 
ಆ 


ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೮೩೯ 


ಚಿತ್ರಶರ್ನೊೋವಾಚ:- 
ಏತೈಃ ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗಮಾರಭ್ಯ ತಡನಂತರಂ | 
ತುಷ್ಟಿಂ ನೀತೊಣಸಿ ದೇವೇಶ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸುಮಹತ್ತಪಃ I ೪೪ ॥ 
ಮಂಬಾ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಮಾನೈಶ್ಚ ಕೇವಲಂ ಗುಣಗರ್ನಿಶೈಃ 
ತಸಾ ದೇಷಾಂ ನ ದಾತವ್ಯ ೦ ತ್ಮಯಾಕಿಂಚಿತ್ಸುರೇಶ್ವರ ೪೫ ॥ 


ಯದಿ ತಂ ಮಾನುತಿಕ್ರ ಮ್ಶು ಸಂಸ್ರ ದಾಸ ಸೃಸಿ ೫ 

ಏತೈಃ ಪುತ್ರ ಕಲತ್ರೈಶ್ಸ್ಟೆ ಸಾರ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತಸ್ತ್ರವ | 

ಐ ಸಾಧಯಿನ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಮಾ ದ್ಲುಕ್ಕಂ ಸಮಾಚರ 1 ೪೬ ॥ 
ಸೂತ ಉನಾಚ:- 

ತಸ್ಯ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಛಶಿಶೇಖರಃ 


ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ತೀನ *ಿಮ್ರ ಸುಕೃ ತಂ ಜ್‌ ll ೪೭॥ 
ಏತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ವಿನಾಶಂ pS ಶ್ರಿ ಮತ್ತೃತೇ | 
ಸೋಕಿ ಸರ್ವಸಂಸಿದೊ ಕ್ಷೆ ಗುಣಶುಲ್ಯೋ (ದ್ಧಿ ಜೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೮॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಹಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯ ೦ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸೌಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ । 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತಥಾಬಾಂತ್ರ ನ ।॥೪೯॥ 

ಮಮಾಪಿ ಸರ್ವದಾ ಚಿತ್ರೇ ಕೃತ್ಯಮೇತದ್ದಿವರ್ತತೇ। 

ಏಕಸ್ಮಾನೇ ಕರೋಮ್ಯೇವ ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಯಾನಿ ಮೇ i ೫೦ ॥ 
೪-೪೦ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ಗುಣ 

ಗರ್ವಿತರಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವರು ಮಹಾ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಿನನ್ನೂ Hp 


೪೬. ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿ ಸುಸು ಶಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಃ ತರೆ ನಾನು 


A 
ಈ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಸಳೊಡನೆ ಕಿವ. ಫಂದಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆರು. 
ಎ 


ಲ್ಕೆ A 
ಆಮದರಿಂದ ಇದರ ರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉಚಿತವೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡು 
೪೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂದ್ರ 


ಮೌಳಿಯು ಯಾವುದು 

ಲಲ. ಈ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ನನಗಾಗಿ ಸಾಯು 
ಶರ್ಮನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆ ಸಹಾನಿ 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಈ ಬ್ರಾಹ 
ಚಿತ್ರಶರ್ಮನಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವಾಗುನಂತೆ ತ 

೫೦. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ. 


೮೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ ಕಾಲೋ ರೌದ್ರಃ ಕಲಿಸಮುದ್ಭವಃ ] 


ತತ್ರ ಕ್ರೇತ್ರಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಕಂಶಿ ಭೂತಲೇ 1 ೫೧ ॥ 
ಸತ್ತೀರ್ಥೈಸ್ಮದ್ಧಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಕ್ಲೇತ್ರಮೇತತ್ಸಮಾಶ್ರಿತಂ । 
ಆನಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮಸಿ ಸ್ಕಾಫಿ ಫ್ಪೇಶ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ಸೃಶಃ 1 ೫೨ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಚಿತ್ರಶರ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಾಹ ಚೇದಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ಶೃಣು ಮದ್ವಚನಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕುರುಷ್ಟ ತದನಂತರಂ 1 ೫೩ ॥ 
ಅತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮದೀಯಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಸಮಾಗಚ್ಛಂತು ನಿಪ್ರಾಶ್ಚ ಪ್ರಭನಂತು ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ 1 ೫೪ 0 
ತಮಾಪಿ ಯೋಗ್ಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಮತೇ 1 


ಯದಿ ಮೇ ನರ್ತಸೇ ವಾಕ್ಕೇ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ದ್ವಿಜೋದ್ಭನಾಂ॥೫೫॥ 
ತುರಶೀಯಮಪಿ ತೇ ಗೋತ್ರಂ ವೇಜೋಕ್ತೀನ ಕ್ರಮೇಣ ಚ |: 


ಆದ್ಯತಾಂ ಚಾಂಪಿತೇ ಸರ್ವೇ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೫೬ ॥ 
ತಥಾಂನ್ಯದಖ ಸನ್ಮಾನಂ ತನ ಯಚ್ಛಾಮಿ ಚ ದ್ವಿಜ | 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಸಂದಿಗ್ಗಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । ೫೭ ॥ 
ತ್ಸದನ್ನಯೇ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾಸ್ತಥಾಪರೇ । 

0೨ ೦೨ ಅ 

ಕೃತ್ಯೇ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ತರ್ಹಣೇ ವಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ನಿಧಾನತಃ 1! ೫೮ ॥ 


ದಾರರ ರಾವ ವಷ ತಾಉ ಮಹ ಇಂ ಸಭ ಭಾವಾ, 





೫೧. ಮುಂದೆ ಕಲಿಯಿಂದ ಕಾಲವು ಭಯಂಕರವಾಗುವುದು. ಆಗ ಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ನಾರವಾಗುವುವು. 

೫೨. ಆ ಕಲಿಕಾಲದ ಭಯದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
9 








ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವುವು. ನಾನು ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವೆನು. 
೫೭. ಬಳಿಕ ಮಹೇಶ್ವರನು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ನೀನು 
ನ ಮಾತನ್ನೇ ಕೇಳು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 


wd 


೫೫. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಡೆದರೆ ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವೆನು. 

೫೬. ವೇದೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೋತ್ರವು ನಾಲ್ವನಿಯದಾದಾಗ್ಗೂ 
ಣದಲನೆಯೆದೆಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುವರು. 

೫೭-೫೯. ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಂಟು 
ಸೂರ್ಯರಿರುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂ, ನಿನ 


ವಂಶದ ಪುತ್ರಸೌತ್ರರೂ ವಿಧಿಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ, ತರ್ನಣಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ 


te 
J 
el 
ಲ್ಲ 
Cl 
QL 
ಣಿ 
೦ 
(EL 


ಸಪ್ರ್ಕೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೧ 


ಆದ್ಯಸ್ಯ ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಮು ಉಚ್ಚಾರ್ಯ ಗೋತ್ರಜಂ | 


ತತೋನಾಮಾನಿ ಚಾಂಷ್ಯೇವಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ಭಕ್ತಿತಃ 1 ೫೯॥ 
ತತಃ ಸಂತರ್ಪಯಿಷ್ಯಂತಿ ನಿತ್ಯೂನಥ ಸಿತಾಮಹಾನ್‌ | 

ತಥಾಂನ್ಯಾನಪಿ ಬಂಧೂಂಶ್ಶ್ಚ ಸುಹೃತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಾಂಧವಾನ್‌ | ೬೦ ॥: 
ತ್ವದನ್ನಯೇ ವಿನಾ ನಾಮ್ನಾ ತ್ವದೀಯೇನ ನಿಮೋಹಿತಾಃ । 
ಯೇ ಹಿತ್ಯೂಂಸ್ತ ರ್ಪಯಿಷ್ಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ವೃರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ 1 ೬೧ ॥ 
ಶ್ರಾದ್ಸಂ Ni ಯದಿ ನಾ ದಾನಂ ತರ್ಪಣಂ ವಾ ತ್ವಡುದ್ದನಂ | 

ತಸ್ಮಾ. "ನಹಂ ಕೃತಿಂ ಮುಕ್ತಾ ಮಾನಾರಾಧಯ ಹ 1 ೬೨ ॥' 
ಯೇನ ಸಿದ್ದೋಂಪಿ ಸಂಸಿದ್ದಿ ೦ ಸರಾಮಾಸ್ಟೋಸಷಿ ಶಾಶ್ವತೀಂ । 

ಏನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಕೃತ್ತ್ಯಾದ್ಯಮಸಿ 3 ಸಶ್ಚಿನುಂ H&A 


ತತಸ್ತಾನ್‌ ಬ್ರಾ ಈ | ಹಾನಾವ ಪ್ರಾ ಎ 13 ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ | 
ಗೋತ್ರಂ ಗೋತ್ರ ೦ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸ್ಥಾಪ್ಯಂ ರೌಗಮನುತ್ತ ಮಂ । 





ಯೇನ ಸಂಕ್ರ 1 ತೀಪು ಜು ತಃ ದ್ವಿಜಾಃ 1೬೮೪ ॥ 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಸ್ತತ್ರ ಭೂನಿಂಬಾಗಾನ್‌ “ಕೂ ೫೫೫8 | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟಾ ತ ಪ್ರ ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಪ್ರಾಸಾದಾನೀ್‌ ಹರ್ಷ್ನಸಂಯುತಾಂ ೬೫ ॥ 
ವತ್ಸಗೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರದೆವರ ನಾಮಗಳ ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
Ep ES Bl - 

ST RNTNTENS 


~ 


೬೦. ಅನಂತರ ನಿತೃವಿತಾಮಹರನ್ನೂ, ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಟೀಓಿತರು, 
ಸಂಬಂಧಿಕರು, ಬಾಂಧವರುಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ತರ್ಪಣಮಾಡುವರು, 

೬೧. ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಪ ರ್ಗಣಮಾಡುವರೊ, ಅವರ ಆ ತರ್ಪಣವು ನಿಷ್ಟ ಬಾ ಜಾ 

೬.೨. ಶ್ರಾದ್ಧ, ದಾನ, ತರ್ಪಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅಹಂಕಾರವ ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ 
ಆರಾಧಿಸು. 

೬೩-೬೪, ಅದರಿಂದ ನೀನು ತ ಗ್ಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ 
ನಡೆಯುವೆ. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 12 ೫00 ಮೊದಲ 
ುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಾಹ ನಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ನೀವು ನನ 
೨ನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿರಿ. ನೀವು ಪ್ರತಿ ಗೋತ್ರ ವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸ ಮ ಲಿಂಗವನ 
ಸತಿ ಸ್ರ ಮಾಡಿ. ಕ ನಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸನ್ನಿ ಹಿತನಾಗುವೆನು. 
೬೫-೬೬, ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಲ್ಲ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ 


© 


ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಕೈಲಾಸದಂತಿರುವ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ದಿವ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದ. 
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ಪಳ ೨ ಶಿ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣ2 


ಅಸ್ಪಷಸ್ಟಿಮಿತಾನ್‌ ದಿನ್ಯಾನ್‌ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪನಾನ್‌ 
ಶೇಷಿ ಸಂಸ್ಥಾ ಹಯಾನಾಸುರ್ಲಿಂಗಾನಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ । 


ಶ್ರ್ನೇತ್ರೇಸೆ (ತ್ರೇ ಚ ಯಸ್ನಾನು ತತ್ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಚಕ್ರಿರೇ | ೬೬ ॥ 
ಸತ ತೇಂ ಪುನರ್ದೃಸ್ಟಿಂ “ಗತ್ಟಾ ದೇಸಿ ತ | i 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸುರಾ ವಾಕ್ಯಂ ಕ್ಮ ಕಿ. ಇವರ್ಯಯೇ!। 
ಆರಾಧಿತಸ್ತಸಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಲಿಂಗಸಂಸ್ಥಾ: ನನಾ ದನು | ೬೭ | 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 
ಷರಿತುಷ್ಟೊ (ಸ್ಮ FE ಲ 
ಡೋ 
sd 


ಏತನ್ಮ ಮ ಳ್ಳ ಜಿ ಕೃತ ಭಃ ದ್ಭಿರಖಿಲಂ ತತಃ | ೬ಲೆ ಗ 

ಅಸ್ಮದೇಯಾನಿ ಕೊಳು `ಸ ತ್ರಾಣಿ ಚ *ಲೇರ್ಜಯಾತ* | 

ತತೋ ಮಾನ್ಯಾ ಶ್ರ ಮೋ ಯೂಂತುಂ ನಾಂನೆ, ಶತದ್ಪನಿಷ್ಯತಿ HEF ॥ 
ರ” ಶಿ 2 


ತಸ್ಮಾ ಜ್ಞ ತ್ರ ಸ್ಥಿ ತಂ ಶೀಘ್ರ ಸ್ರ ಕಗ ಯತು ದಿ ಯೋತ್ತಮಾಃ | 


ಸಂಸ ಯಃ ಚ್ಛಾ ನಿಂ ಯೇ ಹಾ ಯಡ ಹಿನ್ನಾತ್ಸುಮರ್ಲ್ಲಭಂ H ೭೦ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್‌ ಸಕಾ 
ಮು a) ೨ ಎ 
ಯದಿ ದೇನ ಪ ಪ್ರು ಸ ಮಸಣ ಸಂ 05 ಸುರೇಶ ದ । 
ಹಿ ೬ ಕೆ 
ಉಲ pe 
rs ರ್ಯಾ ಚ ಯಥಾದ್ಯೋ ಭವತಾ ಕೃತಃ ॥1೭೧॥ 
೨ 
ಟ್ಟೆ “ಎ PN ಗಸಿ ತ್ರಾಸಿ ನಾ ದು ಇ 
ಗಳನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದರೆ ಜಾಗ ಬ 1 ಮಮ ಏಂಗಗಳನ್ನು ಬ ಬಗಿ ಆಯಾ 
[ee SY) 
[3 ಚ ₹ | 
ಸ್ಟೇತ್ರಗಳ ಹೆನರಸ್ಸಿಟ್ಟಿರು 
ಸ ಕ್ತ ನ ಸೆ es ena, ಭತ್ತ 
ದ 44 ಟಿ ಗಟ್‌ ಪ್ರತಿಮ ೧೬೨ We ಥಕ £0) ತಸಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
“A Wy 
ಲ ಎ ಹ ೧ 
Nd 
ಫು ಸ್ಟ ಸ 
ಅ Res ಸಃ ಪ ಡಿವನು 
Pd ಮ ನಾರ್‌ ತಾತಾ ಳಾ ಹಾವ್‌: ಥೆ ಗಾ ಕಾಣ ಇಳ್ಸಿ ಡಾಬಾ. ಎ 
ಕ ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ಟೈಪ ತತ್ತಿ ಣಿ ಸ್‌ು ಶ್ರಿ! ರೀ ) ನನ್ನ್ನ 
REE SS ಬಸ ಇ ಹಯ ಜು ಸ್ವ ಎಕೆ ತ ಎಪ್‌ ಘು ಎಸಿ 
ಸಕಲ ಕೆಲಸಗ ತೋ ಗಾ We wD (೨೧ 1 ವ ಐಸಿಸಿ ನಿ Ce ಜಯ ಬ ಸ್ಯ 
ಕ ಘು ಇಲ್‌ ರ್ರಿ 
ಹ pe ಸ್ರ ಷು 1 
೬೯. ನೀವು ನನ್ನ ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಯ ಭಯದಿಂದ 
ರುವುದ A ಡ್‌ ಇ ಇತರರಿಂದ ಮಾರಾ ಅಸ್‌ ಯಾದ ೧9 1” ೧ 
ರಕ್ಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಸರು, ಪತೆಲಲ೦ಬ ಕರ್ಮವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
A ಹ್‌ ಬಿ 
ud ಸೃಷ್ಟಿಸು ಜವ ಬ 
ಈ ದಿ ನಿಲಿ) ಷ್‌ TET ಎ ಹ್‌ ಶೀ "೨೮ ಟಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮ ಬೀಸ 
ವ ೬ 4 
೨ ೨ ಗ ಜಾ ಹ ಹಾಚಾ « ಎ pd ಕಫ 
ವನ್ನು ಬೀಡಿಕೂಳ್ಬರಿ. ಆ ಹಲು ಭವಾಗಿದ BRS ಕೂೊಡುನೆನು. 
ಸ 
ಸ ಲ ಕ = A ಬ 6 — ಮಿ, ಪಳ ಇ 
೭೧-೭೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇವರಮೇಶ್ವರ! ನೀನು ನಮಗೆ 
೭ pd ಇ ಎ ಇ) 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೆ ಕೂನೆಯವನಾದ ಚಿತ್ರಶಮ sp ಮೊದಲನೆಯವನನ್ನಾಗಿ 


ಸಪ್ರ್ಕೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಲಳ ಬ 


ಅಸ ಓದೀಯಂ ಸದಾನಾಮ ಕೀರ್ತನೀಯಮುಸಂಶಂ500 | 
ಶ್ರ ದಾ ತ್ರ ತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯಥಾ ಕೇನ ಸಮಾ ವಯಂ | 


ದವಾದಸ' ಶ್ರಸಾವೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚಿತ್ರಶರ್ಮಣಾ 1 ೭೨1 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ಯುಸ್ತಾ ಕನಮಸಿ ಯೇ ಕೇಚಿದ್ವಶಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಮಾಸವಾಃ 

NE ಾಇಸ್ತ್ರಸಂಯುಕ್ತಾ ನೇಡವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದಾಃ 120. 

ಆನಯಿಷೃಃ ಭಿ ಶಾನ್‌ ವ ಹಾ LS | 

ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಥಿಇಇಗ್ರ ಶೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇಶ್ರಾ ದೃಸ್ಯಾಕ್ಸೆಯ್ಯಕಾರಕಾಃ ! ೭೪ 1 

ಏವನುಕ್ತಾ ನಡೆ ದೇಜೇಶಸ್ತ ತಠಾ ದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ತೇಹಿ ವಿಸೀ ಸುಸಂತುಸ್ಣಾಸ್ತೃತ್ರ' ಸ್ಥಾನೀ ವ್ಯಷನ್ನಿತಾಃ 1 ೭೫! 

ಏವಂ ತತ್ರ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಶ್ರೇತ್ರಾಣ್ಯಾಯತನಾನಿ | 

ಕಲಿಭೀತಾನಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ನಿವಸಂತಿ ಸದೈವ ಹಿ 1 ೭೬ | 

ಏನಂ ಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿದ್ದಿಂ ಚೇಶ್ನ _ರಪೂಜನಾಶ್‌ | 

ಖ್ಯಾತಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಭುವನೇ ಶ್ರಾ ದ್ದ ಸ್ಕಾ ಕ್ರಯ ಕೈಕಾರಕಾ 28 2 4 


ಇತಿ ಶ್ರಿ: ಸ್ಕಾಂದ a ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಚತವ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ತೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
66 ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ಸಾ ಸನನೃ ಫ್ರಾ ಂತವರ್ಣ 1 
“ನಾಮ ಸೆಪ್ಪೊ ತ್ರ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





ವಾತಾ ಅಂ ಭಾಸ ಣ ನ 


ವಂತೆ ಮಾಡು. ಈಗ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಪದಿಂದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗುವವು 

೭೦-೭೪, ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿವಮಗೂ ಯುವಕರೂ. 
₹ ಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾನಿಪುಣರೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಮನುಸ್ಯರ: 
ವಶರಾಗುವರು. ನೀವು ಆಮು ಇ | ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಕರೆದು 
ಯಿ ೧೬೮ ೧ಎ 4 ಎ ಲ yy 
ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ... ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಶ ್ರ್ರಿದ್ರವನ್ನು 
ಅಕಯವಾಗಿ ಮಾಡುವರು. 


೭೫-೭೬, ಈಶ್ರ ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದರು. ವಿಪ್ರರೆ! ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯ 
ಭಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, ದೇವಾಲಯಗಳೂ RE 21 ಇರುವುವು 

೭೭. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ರು ಈಶ್ವರನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಅ 
ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧ ಡ್ಜವನ್ನು ಅಸ್ಸ ESS ನರೆಂದು ಬೆಬ್ಯಾತರಾದರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜ್‌ ವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 


ಶ್ರೀ ಸಾ _೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶರಕ್ಷೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 4 ಚಿತ್ರಶರ್ಮುಕೃತ ಲಿಂಗಸಾ ಸನವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ ೨ ವೆಂಬ. 
ನೂರೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಯಷಯ ಊಚು।:-- 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಸೂತಜ । 
ತ್ವಯೋಕ್ತಾನಿ ಚ ತಾನ್ಕೇನ ನಾಮುಶೋ ನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ iO 
ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ಚ ತೀರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಧರಾತಲೇ | 
ತಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ಕಾರ್ಸ್ಯೇೀನ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿನಃ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಯಾನಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಭನದ್ಭಿರ್ದ್ದಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ತಥಾ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಭೂತಲೇ 1 ೩೩ ॥ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೀತಾನಿ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾನಿ ರಸಾತಲಂ । 
ತೀರ್ಥಾನಿ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಪಾಪೇಹ್ಯತ್ರ ಕಲೌಯುಗೇ 1೪॥ 
ಏತದೇನ ಪುರಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಷಾರ್ವತ್ಯಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ 1" 
ಯದ್ಭವದ್ಧ್ದಿರಹಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ೫ 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರಾಂಸೀನಃ ಪುರಾ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಸರ್ವೈರ್ಗಣ್ಮೆಃ ಸಾರ್ಧಮುಪನಿಷ್ಟೋ ವರಾಸನೇ | ೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ನೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳು. 

೨. ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ನಮಗೆ ಬಹು ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಪಾಪಿಷ್ಠ್ಕವಾದ 
ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, ತೀರ್ಥಗಳೂ 
ಭಯದಿಂದ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. 

೫. ನೀವು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಹಿಂದೆ 
ಪಾರ್ವತಿಯು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕೇಳಿರುವಳು. 

೬-೭. ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವರಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗಣಗಳೊಡಕೆ 


ಅಷ್ಟೋತ್ಸರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮ಳ ೫ 


ಪ್ರಣಾಮ ಕರಣಾರ್ಥಾಯ ಹ್ಯಾಗತೇಷ್ಟಮರೇಷು ಚ। 
ಗತೇಷು ತೇಷು ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೇಷು ಶಿ ಶ್ರಿದಿನಾಲಯಂ | 


*ಚರ್ಧಾಸನಗತಾ ದೇನೀ ನಾಕ್ಯ ಮೇತದು ಚ ಹ !೭॥ 
ಡೇವ್ಯುವಾಚ : 

ದೇನದೇನ ಮಹಾದೇವ ಗಂಗಾಕ್ಸಾಲಿತಶೇಖರ । 

ಕ್‌ | ಮೇ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ ೦ ಯದೃಪ ಹಂ ನಲ್ಲಭಾ ತವ He 

ಸಿಸ್ರ ೂ ಕೋಟ್ಕೊ ರ್ಧಕೋಜೀಚ ಚ ಜಾ 0 ಭೂತಲೇ । 

ಸೂಖ್ಯಯಾ ತಾ 32 ದೇನ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ಶಂನಂಿ ಸಾ ಪ್ರ ತಂ ।೯॥ 


ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಕ್ಸೇರ್ರಾಣಿ ಚೈಪವಮೆಂಪ ಪ್ರಭೋ | 
ಶಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ದೇವೇಶ ಸುಗಮ್ಯಂ ಚೈವ ದೇಹಿನಾಂ । 


ತರ್ತೆನಾಚ್ಚ ಸಮಗ್ರಾಣಾಂ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಲಭ್ಯತೇ ಫಲಂ 1 ೧೦ । 
ಈಶ್ವೆಶೆ ಉವಾಚ: 

ತೀರ್ಥಶಬ್ದೋ ನರಾರೋಹೇ ಧರ್ಮಕೃತ್ಯೇಷು ವರ್ತತೇ। 

ಫರ್ಮಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ತತ್ತ್ವಂ ಶೃಣು ಸಮಾಹಿತಾ | ೧೧ | 

ಮಾತಾ ತೀರ್ಥಂ ಸಹಿತಾ ತೀರ್ಥಂ ತೀರ್ಥಂ ಸಾಢುಸಮಾಗವಮುಃ । 

ಧರ್ಮಾನುಚಿಂತನಂ ಚೈನ ತಥೈನ ನಿಯಮೋ ಯಮಃ ೧೨1 


ಪುಣ್ಯಾಃ ಕಥಾ ವರಾರೋಹೇ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಕೃತಾಸ್ತಥಾ | 


ಆಶ್ರೆಯಾಃ ಸನ್ಮುನೀಂದ್ರಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ತಥಾ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೧೩! 





ಹುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮಸ್ಕಾರವ ಮಾಡಲು ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹೊರಟ. 
ಹೋಗಲು ಅರ್ಧಾಸನದಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವೇನಿಯು ಇಂತೆಂದಳು. 


ನ್ನ 
ಬಿ 


೮. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಗಂಗೆಯು ತೊಳೆದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ನುಹೇಶ್ವ ರ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೯. ಈಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರೂವರೆ ಕೋಟ ತೀರ್ಥಗಳ ನಾಮಗಳನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು. 

ನಿದಿ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸ ಸಮಗ್ರತೀರ್ಥಗಳ ಹೆ 
ಸುಖವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಆ ಕೀರ್ಥಕ್ಷೇ ತುಸ ಭನ 

೧೧. ಈಶ ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಿ: -ಫ್ರಿಯ ಶು 
ಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಧರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ವಾ ನಾಚಕವಾಗಿವೆ. ದ 
ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. | 

೧೨-೧೪. ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಸತ್ಸಂಗ, ಧರ್ಮಚಿಂತೆ, ನಿಯಮ, ಯವ: 
ಪೇವರ್ಷಿಗಳ ಪುಣ್ಯಕಥೆ, ಮುಸೀಂದ್ರರು ಮತ್ತು ದೇಷರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ 
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೮೪ ೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭೂಮಿಭಾಗಾಃ ಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ಯುಃ ಕೀರ್ತೈಂತೇ ತೀರ್ಥಮಿತ್ಯುತ । 
ತೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶ ನಾವ ಸ ಸ್ಮ್ಮ 'ರಣಾಚಾ ವನಗಾಹನಾತ್‌ । 


ಮುಚ್ಯಂಶೇ ಜಂತನಃ ಹಾಸ್ಟೆ ರಫಿ ಜನ್ನ: ಶತೋಡ್ಪನೈಃ H ೧೪ ॥ 
ತಥಾ ಸಾತಕಿನೋ ಯೇಚ ಯೇಚ ನಿಶ್ಠಾಸ ಸಿಫೌಸತಕಾಃ | 

ತೇಃನಿ ಸರ್ನೇೇ ತಥಾ ಮುಕ್ತಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಬ್ರ ಬಜಾಂನಗಾಹೆನಾತ್‌ ॥ ೧೫ 
ನಂ ಪಾಖಾನಿ ಸಂಯಾಂತಿ ನಾಶಂ ಸರ್ನಾಂಗಸುಂದರಿ 

ಅಪಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಧಾತ್ರಾಪಂ ಯದ್ಪನೀದಿಹ ದೇಹಿನಾಂ । 

ತಜಾ ೨ ಯಿ ೇರ್ಯಸರಿಸಗ ರ ಫ್ರ್ರಲೀ ಟು ು೦ ಯಾತೃ ಸಂಶಯಂ H ಕಿ. | 
ಮನಾಂಪಿ ಕರಸಂಲಗ್ಗಂ ಕಸಾಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುರಾ । 

ಪತಿತಂ ತೀರ್ಥ ಸಂಸರ್ಗಾಶ್ಯೇಗಾಂ ಜೈವಾವಗಾಹನಾತ್‌ 1 ೧೭ ॥ 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ತಥಾ ಹಾ  ಯತನೇಷು ಚೆ | 

ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ಜಾ! ೀನ ಜೇತಸಾ ನಾನ, ಗಾವಿಂನಾ 1 ೧೮1 


ಮಮಾಶ್ರಂಸಖಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಸರ್ನಸಾತಕನಾಶನಂ | 
ಕಾನುದಂ ಚ ತಥಾ ನ್ಯೂಣಾಂ ನಾರೀಣಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ HOF 


“a ಇವಾ ಕ ಆ ೧೯ ಭ್‌ “ಮ Ra 3; 
ಸವಿತ್ರವಾದ ಭೂವಿ.ಭಾಗಗು ಜನ್ರು ತೀರ್ಥವೆನಿ? ಕೊಳ್ಳು ವವು. ಅವು 


ಮೆ ಎಲಿ ANN ಗ್‌ ಎ 
ಗಲ ಗ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ ೨ ಸ್ಮರಿಸುವುದ ರಿಂದಲೂ, NC ವ ಕ ಜ್‌ 
ಹ Re ಸ As ಎವಿ ES ಸ 


೧೬. ಸುಂದರಿ! ಹೀಗೆ ಮಾಸಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಹತೈೆಯಿಂದುಂಬಾದ ಪಾಪಗಳೂ ಈ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ನಶಿಸುವುವು. 

೧೭. ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲವೂ ಈ ತೀರ್ಥ 
ಯಾಶ್ರಿಯಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು 

೧೮. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ 
ಸಹಿತವಾದ ಒಮ್ಮುನೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೯. ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಸುನ ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಮನ್ಕೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾ? 
 ಸುಣಪಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಲ೪೭ 
| ೨೧ ॥ 
| ೨೨ li 
| ೨೩ ॥ 
೨೪ ॥ 
1 ೨೫ ॥ 
| ೨೬ I 


i ೨೦॥ 
೯6 ಪುಮಾನ್‌ ಯದಿ | 
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ವೆನು. 


ಲ೪ಲೆ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ವಾರಾಣಸೀ ಪ್ರಯಾಗಂ ಚೆ ನೈನಿಸಂ ಚಾಂಪರಂ ತಥಾ ॥ 
ಗಯಾಶಿರಃ ಸುಪ್ರಣ್ಯಂ ಚ ಪನಿತ್ರಂ ಕುರುಜಾಂಗಲಂ ॥ ೨೭ । 
ಪ್ರಭಾಸಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಜೈನ ನಿಶ್ಚೇಶ್ಚರಮಥಾಪರಂ | 

ಅಟ್ಟಿಹಾಸಂ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಚ ತಪೈವೋಜ್ಜಯಿನೀಚಯಾ H SOI 
ಮರುಕೋಟಿಃ ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಗೋಕರ್ಣಂ ಸ್ಪೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ | 


ರುದ್ರಕೋಟಃ ಸ್ಥಲೇಶಂ ಚ ಹರ್ಷಿತಂ ವೃಷಭಧೃಜಂ ॥ ೨೯ ॥ 
ಕೇದಾರಂ ಚ ತಥಾ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರಂ । 

ಸಹಸ್ರಾಸಕ್ಟಂ ತಥಾ ಶ್ಪ್ನೇತ್ರಂ ತಥಾಂನ್ಯತ್ವಾರ್ತಿ ಕೇಶ್ವರಂ H ೩0೦k 
ತಪ್ಪೈನ ನಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಂ ಚ ತಥಾ ಕನಖಲಂ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಭಪ್ರಕರ್ಣಂ ಚ ನಿಖ್ಯಾತಂ ದಂಡಕಾಖ್ಯಂ ತಥೈವ ಚ 1 ೩೧ ॥ 
ಪ್ರಿದಂಡಾಖ್ಯಂ ತಥಾ ಫ್ಸ್ಛೇತ್ರಂ ತಥೈವ ಕೃಮಿಜಾಂಗಲಂ । 

ಏಕಾಮ್ರಂ ಚ ತಥಾ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಛಾಗಲಕಂ ತಥಾ ॥ ಡಿ೨॥8 
ಕಾಲಿಂಜರಂ ಚ ದೇವೇಶಿ ತಥಾಂನ್ಯನ್ಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ 

ಕಾಶ್ಮೀರಂ ಮರುಕೇಶಂ ಚ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಶೋಭನಂ Haar 
ಪುರಶ್ಚಂದ್ರಂ ಚ ನಾಮೇಶಂ ಕುಕ್ಕುಟೀಶ್ವರಮೇವ ಚ 
ಭಸ್ಮಗಾತ್ರಮಥೋಂಕಾರಂ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ನಿರಚಾ ತಥಾ ೫1 ೩೪ ॥ 
ಅರ್ಕೇಶ್ಯರಂ ಚ ನೇಪಾಲಂ ದುಷ್ಕರ್ಣಂ ಕರನೀರಕಂ : 

ಜಾಗೇಶ್ವರಂ ತಥಾ ದೇವಿ ಶ್ರೀಶೈಲಂ ಹರ್ನತೋತ್ತಮಂ ೫ ೩೫ 0: 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಚೈವ ಪಾತಾಲಂ ತಥಾ ಕಹಾರೋಹಣಂ ಮಹತ್‌ । 

ದೇನಿಕಾ ಚ ನದೀಪುಣ್ಯಾ ಭೈರನಂ ಪೂರ್ವಸಾಗರಃ Hate 





೨೭-೪೦. ವಾರಾಣಸೀ, ಪ್ರಯಾಗ, ನೈನಿಷ, ಗಯಾಶಿರಸ್ಸು, ಕುರು 
ಜಾಂಗಲಿ, ಪ್ರಭಾಸ, ಪುಷ್ಕರ, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ, ಅಟ್ಟಹಾಸ, ಮಹೇಂದ್ರ, ಉಜ್ಜ 
ಯಿನೀ, ಮರುಕೋಟಿ, ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಗೋಕರ್ಣ, ರುದ್ರಕೋಟಿ, ಸ್ಥಲೇಶ, 
ಹರ್ಷಿತ, ವೃಷಭಧ್ವಜ, ಕೇದಾರ, ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ್ವ ಕಾರ್ತಿಕೇ 
ಶ್ವರ, ವಸ್ತ್ರ ಮಾರ್ಗ, ಕನಖಲ, ಭದ್ರಕರ್ಣ, ದಂಡಕ್ಕಾ ತ್ರಿದಂಡ್ಕ ಕೃಮಿ 
ಜಾಂಗಲ, ಏಕಾಮ್ರ, ಛಾಗಲಕ, ಕಾಲಿಂಜರ, ಮಂ ಡಲೇಶ್ವರ್ಯ ಕಾಶ್ಮೀರ, 
ಮರುಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ, ಮು ಕು ಕ್ಳುಟೇಶ್ವರ, ಭಸ್ಮಗಾತ್ರ, 
ಓಂಕಾರ, ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ, ವಿರಜಾ, ಅರ್ಕೇಶ್ವರ, ನೇಪಾಲ, ದುಷ್ಕರ್ಣ, ಕರವೀರಕ, 
ಜಾಗೇಶ್ವರೆ, ಶ್ರೀಶ್ಛೈಲ, ಅಯೋಧ್ಯಾ, ಪಾತಾಳ, ಕಾರೋಹಣ, ದೇವಿಕ್ಲಾ 
ರವ. ಪೂರ್ವಸಾಗರ, ಸಪ್ತಗೋದಾವರೀ, ನಿರ್ಮಲೇಶ, ಕರ್ಣಿಕಾರ್ಕ 


ಅಸ್ಟ್ರೋತ್ತರಶತತಮೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ಲ೪ ೯ 


ಹೆಪ್ರ ಗೋದಾವರೀ ತೀರ್ಥಂ ತಥೈನ ಸಮುದಾಹೃತಂ | 


ನಿರ್ಮಲೇಶಂ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಚ ಕರ್ಣಿಕಾರಂ ನುಶೋಭನಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ಫೈಲಾಸಂ ಜಾಹ್ನನೀ ಶೀರಂ ಜಲಲಿಂಗಂ ಚ ವಾಡನಂ । 

ಬದರೀ ತೀರ್ಥನರ್ಯಂ ಚ ಕೋಟಿ ತೀರ್ಥಂ ತಥೈನ ಚ | ೩೮ ॥ 
ವಿಂಧ್ಯಾಚಲೋ ಹೇನುಕೂಟಿಂ ಗಂಧಮಾದನಮೇವ ಚ | 

ಲಿಂಗೇಶ್ವರಂ ತಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಲಂಕಾದ್ವಾರಂ ತಥೈನ ಚ 1 ೩೯॥ 
ಸಲೇಶ್ವರಂ ತು ಮಧ್ಯೇಶಂ ಕೇದಾರಂ ರುದ್ರಜಾಲಕಂ | 

ಸುವರ್ಣಾಖ್ಯಂ ಚ ನಾನೋರು ತಥಾಂನ್ಯತ್ಸಷ್ಟಿಕಾಪಥಂ | ೪೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ “pe 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾಕ್ಕೆ, 
44 ಅಷ್ಟ್ರಷಸ್ಟ್ರಿ ತೀರ್ಥವರ್ಣನಂಡ' 
ಸ ರಶಶತಶಮೋ ಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಮ ಕಾರಾ ಇಷ್ಟು. 
ಮ ಸ ರಾಮು ಮುಖ ಹಂ ಸಂ ಅಜಾ ಸಭಾ ರಾಗಘಾ ಗ): ೂು ಜರಾ 
— OT a pues 


ಕೈಲಾಸ ಜಾಹ್ನವೀ ತೀರ, ಜಲಲಿಂಗ್ಯ ನಾಡವ, ಬದರೀ ತೀರ್ಥ, ಕೋಟಿ ತೀರ್ಥ 
ವಿಂಧ್ಯಾಚಲ, "ಹೇಮಕೂಟ, ಗಂಧಮಾದನ, ಲಿಂಗೇಶ್ವರ, ಲಂಕಾದ್ವಾರ, 
ನರೇಶ್ವರ, ಕೇದಾರ, ರುದ್ರಜಾಲಕ, ಸುವರ್ಣ, ಷಸ್ಟಿಕಾಪಥ ಇವು ತೀರ್ಥ 
ನಾಮಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ತ್ರೀ ಸ್ವಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ  ಅಸ್ಪೃಷಷಿ | ತೀರ್ಥವರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ನೂಕೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶಿ. 


(5 
“£1 


ಖಿ $ ಗ 
ನವೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಪ್ಪಷಷ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯ ಕಥನಂ 
ಈಶ್ರರ ಉನಾಚ:- 


ಏತತ್ತೇಸ ರ್ನಮಾಖ್ಯಾತಿಂ ಯಸ್ಸ ಶೈ ಹ್ಟೋ ಸ್ಕಿ ಜರಾನನಿ 


ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಶೀರರ್ನನಇಂ ಸಾರಂ ರೀಭಿನ bi 520 1೧೧೪ 
ಏತೇಷ್ಟಹಂ ವಾರ ಸರ್ಜೇಸ್ನೇನ ದ. ಸಸ್ನಿತಃ। 

ನಾಮಾ, ಚಾನ್ಸೇ ಶಿಂಜುನಲವ್ನ) ಶ್ರಿಡರಸ ನಾಂ ತಾರ್ಥತಃ H ೨॥ 
ಯೋ ಮಾನುತೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾಶ್ಟಾ ಪರೃತಿ ಮಾನವಃ । 
ಕೀರ್ತೆಯೇತ್ಸಿ (ರ್ತನಾನ್ನಾನ್ದಾ ಸ ಸೂನಂ ಹೊಸಕ್ಸಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌॥ ೩೧0 

ಶ್ರೀ ಜೀವು ವಾಚ: 
ಚು ತೀರ್ಥೇಷು ಯನ್ನಾಮ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ತವ ಪ್ರಭೋ! 
ತತ್‌ ಕಾರ್ಚ್ಸೇನ ಮನು ಬ್ರೂಹಿ ಯಡೈಹಂ ತನಸಲ್ಲಭಾ HOR 


ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ: 
ವಾರಾಣಸ್ಯಾಂ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರಯ ಹಾಗೇ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೈಮಿಷೇ ದೇನದೇನಂ ಚ ಗಯಾಯಾಂ ಪ್ರನಿತಾನುಹಂ 1೫೪% 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಷ್ಟಷಸಷ್ಪಿತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ 


1 


ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪ್ರಿಯಳ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥ 
ನ 


೩. ಈ ಕೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದುನ ನನ್ನ Sordid ನಾಮಸಂಕೇ ರ್ತನೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ನಿಶ್ಚ ಯನ ನಿಯ ಮತ್ತವನ ನು ೫ ಪಡೆಯುವನು. 


ಉಲ 
ಲ, ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಜಾಂ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿ 
ಸರೆ ಯಾವ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 


೫೨.೨. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವಾರಾಣಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವ. 
ಸ ಯಾಗದಲಿ ಮಹೇಶ್ತರ, ನೆ.ಮಿಷದಲ್ಲಿದೇವದೇವ, ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರನಿತಾಮಹ. 


ನನೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮೫೧ 


ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರೇ ನಿದುಃ ಸ್ಥಾಣುಂ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಸೇ ಶಶಿಶೇಖರಂ । 


ಪುಸ್ಕಠೇ ತು ಹೃಜ ಕಾಗಂಧಿಂ ನಿಶ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಶ್ವರೇ ತಥಾ | ೬ | 
ಅಟ" ಹಾಸೇ ಮಹಾನಾದಂ ಮಹೇಂದೇ ಚ ಮಹಾವ್ರತಂ (೧೦) | 
ಉಜ್ಜ ಯಿನ್ಯಾಂ ಮಹಾಕಾಲಂ ಮರುತೋಟೀ ನುಹೋತ್ಕ Uo Nah 
ಶಂಕುಕರ್ಣೇ ಮಹಾತೇಜಂ ಗೋಕರ್ಣೇ ಚ ಮಹಾಬಲಂ | 

ರುವ ಸ್ರಶೋಟ್ಯಾ ಂ ಮಹಾಯೋಗಿಂ ಮಹಾಲಿಂಗಂ ಸ | ಲೇಶ್ವೈರಿಣ MS 
ಹರ್ನಿಕೇ ಬಜಿ ಸ ಹರ್ಷಂ ನೃಷಭಂ ವೃಷಭದ್ಧ ಜೇ | 

ಫೇದಾರೇ ಜೈನ ಈಶಾಸಂ ಕರ್ನಂ ಮನ್ಯಮಕೇಶ್ವರೇ (೨೦) | ೯॥ 
ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಸೆಂ ಸಹಸಾಕ್ಕೆ ಸ ಸುಸೂಕ್ಸ 'o ಕಾರ್ತಿಕೇರ್ಯ ರೇ। 

ಭವಂ ನಸ್ವ್ರಾಸ ಸಥೇ ಹೆಣು ಹು ಗ್ರಂ ಇ. ಊತ ಪಥ ೧೦ 
ಭದ್ರ ಕರ್ಣಿ ಶಿವಂ ಚೈನ ದಂಡೇ ದಂಡಿನೆಂ ಶಥೂಾ। 

Me ೯ರೇತಂ ತಿ ದಂಡಾಯಾಂ ಚಂದೀಶಂ ಕೃಮಿಜ ಜಾಂಗಲೇ I ೧೧॥ 
ಶೃತ್ತಿನಾಸಂ ತಥ ಕಾಮ್ರೇ ಛಾಗಲೇಯೇ ಕಪರ್ಣಿನಂ (೩೦) ! 
ಹಾಲಿಂಜರೇ ಸೂತ ಶ್ರೀಕಂಠಂ ಮಂಡಲೇಶ್ವರೇ 1 ೧೨ / 
ವಿಜಯಂ ಚೈ ವ ಕಾಶಿ ರೇ ಜಯಂತಂ ಮುರುಕೇಶ್ಕರೇ ! 

ಪರಿಶ್ಚಂದ್ರೇ ಆ ಚೈವ ನ ಪುರಶ್ಚಂದ್ರೇಜೆ ಶಂಕರಂ 1 ೧೩ ॥ 
ಜಟಿಂ ವಾಮೇಶ್ವರೇ ನಿಂಡ್ಸಾಘನ್ಮುಂ ವೈ ಕುತ್ಕುಟೇಶ್ವರೇ | 
ಭೂಶೇಶ್ವರಂ ಭಸ್ಮಗಾತ್ರೇ ಓಂಕಾರೇಂಮರಕಂಬಿಕಂ (೪೦) ॥ ೧೪ 


Se 


ಶುರುಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಾ ಣು, ಪ್ರಭಾಸದಲ್ಲಿ ಶಶಿಶೇಖರ, ಪ್ರಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾಗಂಧಿ, 


\ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವ ಕರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಅಟ ರೈ ಹಾಸದಲ್ಲಿ ॥ ುಹಾನಾದ, ಮಹಣದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಹಾವ್ರತ, 
ಹ ( ಯಿಫಿಯಲ್ಲಿ ತ 160 ಮರುಕೋಟದಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸಟಿ, ಶಂಕುಕರ್ಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೇಜ, ಗೋಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮಠಾ ರುದ್ರಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ 


ಛಿ 
© 


ಯೋಗ್ಯ ಸ ಸ್ಹಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಿಂಗ, ಹರ್ಸಿತದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ, ಪೃಷಭದ್ವಜ 
ವೃಷಭ, ಕೇದಾರದಲ್ಲಿ ಈಶಾನ, ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರದಲ್ಲ ಶರ್ವ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷದಕ್ಲಿ 
ಸುನರ್ಣಾಕ್ಷ ಕಾರ್ತಿಕೇಶ್ವರದನ್ಲಿ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ. ವಸ್ತಾ ಸಥದಲ್ಲಿ ಭವ, ಕನಬಲ 


ಐ (ಬ 


ದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ, ಭದ್ರ ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಶಿವ, ದಂಡಕದಲ್ಲಿ ದಂಡಿ, ತ್ರಿದಂಡದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಶೇತ, ಕೃ ಮುಜಾಂಗಲದಲ ಆ. ಚರ ಕ ಆ ಛಾಗಲೇಯದಲ್ಲಿ 
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he ಮು ವಲ ಜಯಂತ, ನಟ A ಲಿ ಹರ, ಪುರಶ್ಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯ, ಭಸ್ಮಗಾತ್ರದಕ್ಲಿ 
©) ಈ ್‌ ತ್ರಿಸಂಧೈಯಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಂಬಕ, ನಿರಜೆ 


Jee) 
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೮೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಚ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ವಿರಜಾಯಾಂ ತ್ರಿಲೋಚನಂ । 


ದೀಪ್ತಮರ್ಕೆೇಶ್ವರೇ ಚ್ಲೇಯಂ ನೇಪಾಲೇ ಪಶುಷಾಲಕಂ ॥ ೧೫ 
ಯಮಲಿಂಗಂ ಚ ದುಸ್ಕರ್ಣೇ ಕಪಾಲೀ ಕರನೀರಕೇ। 

ಜಾಗೇಶ್ವರೇ ತ್ರಿಶೂಲೀ ಚ ಶ್ರೀಶೈಲೇ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಂ 1 ೧೬ ೫ 
ರೋಹಣಂ ತು ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಪಾತಾಲೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ (೫೦) $ 
ಕಾರೋಹಣೇ ನಕುಲೀಶಂ ದೇನಿಕಾಯಾಮುಮಾಹಶಿಂ H ೧೭ 0 
ಭೈರನೇ ಭೈರವಾಕಾರನಮುಮುರಂ ಪೂರ್ಪಸಾಗರೇ । 

ಸಪ್ತಗೋದಾನರೇ ಭೀಮಂ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ನಿರ್ಮಲೇಶ್ವರೇ ॥ ೧೮ 8 
ಕರ್ಣಿಕಾರೇ ಗಣಾಧ್ಯಕ್ಟಂ ಕೈಲಾಸೇತು ಗಣಾಧಿಪಂ । 

ಗಂಗಾದ್ದಾರೇ ಹಿಮುಸ್ಥಾನಂ ಜಲಲಿಂಗೇ ಜಲಪ್ರಿಯಂ (೬೦) 8೧೯ಟ 
ಅನಲಂ ನಾಡದೇಂಗ್ನ್‌ ಚ ಭೀಮಂ ಬದರಿಕಾಶ್ರವಮೇ | 

ಶ್ರೇಷ್ಟೇ ಕೋಟೀಶ್ವರಂ ಚೈನ ನಾರಾಹಂ ನಿಂಧ್ಯಪರ್ವತೇ ॥ ೨೦೫ 


ಹೇನುಕೂಟೇ ವಿರೂಪಾಕ್ಚಂ ಭೂರ್ಭುವಂ ಗಂಧಮಾದನೇ | 
ಲಿಂಗೇಶ್ವರೇ ಚ ವರದಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ಚ ನರಾಂತಕಂ (೬೮) ೨೧ ॥ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ವಿರಿಯಂ ದೇವಿ ತವಾಖ್ಯಾತಾ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ನಾಹಿ ಸರ್ವಖಾತಕನಾಶಿನೀ H ೨೨ 0 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕೀರ್ತನೀಯಾ ನಿಚಕ್ಸಣೈಃ k 
ಕಾಲತ್ರಯೇಸಿ ಶುಚಿಭಿರ್ನಿಶೇಷಾಚ್ಛೆವ ದೀಕ್ಸಿತೈಃ ॥ ೨೩ ೫ 











ಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲೋಚನ, ಅರ್ಕೇಶ್ರರದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತ, ನೇಪಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುಪಾಲಕ, 
ದುಷ್ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಯಮಲಿಂಗ್ಕ ಕರವೀರಕದಲ್ಲಿ ಕಪಾಲೀ, ಜಾಗೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೊಲೀ, 
ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ, ಅಯೋಧ್ಯಯಲ್ಲಿ ರೋಹಣ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರ, ಕಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ ನಕುಲೀಶ, ದೇನಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಮಾಪತಿ, ಭೈರವ 
ದಲ್ಲಿ ಭ್ರೈರವಾಕಾರ, ಪೂರ್ವಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಮರ, ಸಪ್ತಗೋದಾವರದಲ್ಲಿ ಭೀಮ, 
ಮಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭೂ, ಕರ್ಣಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಗಣಾಧ್ಯಕ್ಷ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಗಣಾಧಿಪ, 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಮಸ್ಥಾನ, ಜಲಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಲಪ್ರಿಯ,. ವಾಡವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನಲ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೀಮ, ಶ್ರೇಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೋಟೀಶ್ವರ, ವಿಂಧ್ಯಸರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ವಾರಾಹ, ಹೇಮಕೂಟದಲ್ಲಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ, ಗಂಧವತಾದನದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಭುವ, 
ಲಿಂಗೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ವರದ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾರಾಂತಕ' ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರ 
ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಲರಾದ ಮಾನವರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿವ 
ದೀಕ್ಲಿ ತರೂ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದರಾಗಿ ಈ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನವೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೫ 


ಲಿಖಿಕಾಪಿ ವರಾರೋಹೇ ಯಸೈೈಷಾ ತಿಸ್ಪತೇ ಗೃಹೇ । 


ನ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ದೋಷೋ ಭೂತಪ್ರೇತಸಮುದ್ಭ್ಧವಃ HW ೨೪ ॥ 
ನ ವ್ಯಾಧೇರ್ನಚ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನ ಚೌರಾಣಾಂ ವರಾನನೇ । 
ನಾಂನ್ಯೇಷಾಂ ಭೂಭುಜಾದೀನಾಂ ಕದಾಚಿದನಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಅಷ್ಟೃಷಸ್ಟಿ ತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮೃ್ಯಕಥನಂ?? ನಾಮ 


ನವೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಎ ತಾ ಅತ. 


೨೪, ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನಾಮಗಳಿರುವುವೊ, ಜಲ್ಲಿ 
ಭೂತ ಪ್ರೇತಗಳಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ 
(wb 
೨೫. ರೋಗ್ಯ ಸರ್ಪ, ಕಳ್ಳರು ಮತ್ತು ಇತರ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ಭಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದಂಸಾಫಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆ೨ಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 

¢¢ pe ೨೨ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನ ವೆಂಬ 
ನೂರಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಹಂಂಗಿದುದು 


| ಶ್ರೀಃ | 
ಅಥ ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಪ್ಪ ಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀ ದೇವ್ಯುವಾಚ;-- 


'ನೈಠೇಷ್ವಸಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವೇಷು ಭುವಿ ಮಾನವಾಃ | 
ಆಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಹಸೋ ಭೂತ್ಕಾ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಕಥಂಚನ !(೧॥ 
ನಿಠೇಷಾಮನಿ ಸಾರಾಣಿ ಮಮ ಟೂ ನಿ ಕೀರ್ತ ಯ । 

೦.೨೯೩ು ಸ್ಲಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ | ೨॥ 

ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ ;-- 

ಏತೇಷಾಂ ಮಧ ತೊ ದೇವಿ ತೀರ್ಥಾ ಸ್ಪಕಮನುತ್ತಮಂ | 

ಬಸ್ಪಿ ಸ್ಪಾ ಕೈರ್ಸರೃಸ್ತೃತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭ್ಯತೇ ಫಲಂ 4 
ನೈಮಿಷಂ ಚೈನ ಕೇದಾರಂ ಪ್ರುಸ್ಯ್ಯರಂ ಕ್ರ ಮಿ :ಾ0ಂಗಲಂ | 

ವಾರಾಣಸೀ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರಂ ಪ್ರಭಾಸಂ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಂ 1೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಾಸ್ಟೇತೇಷು ಹ ಸ್ವಾತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ದ್ನಾಸಮಸ್ತಿತಃ 

ಸ್ಲಾತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೀಷು ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ।೫॥ 


ನಂ ಇಂ ಲಅಪೌಯ ಜ್ಜ ಭಜನಾ ಎಣ ಂ ಜಾಣಾ“ 


aL 








ಮಾ ಖಾ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ಶೀರ್ಥ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನ 

೧. ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಸುರೋ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾನವರು ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಮಂ ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರ Wi nel (ಸಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನನನು ಈ ಸಕಲ 
ತೀರ್ಥಗಳ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೊ, ಅಂತಹ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು 

೩. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದೇವಿ! ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂಬು 
ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವರು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಫಲವನ್ನು 


೪-೫. ನೈಮಿಷ, ಕೇದಾರ, ಪುಷ್ಕರ, ಕೃಮಿಜಾಂಗಲ, ವಾರಾಣಸೀ, 
ಸುರುಕ್ಸೇತ್ರ, ಪ್ರಭಾಸ್ಕ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಈ ಎಂಟು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನನಂತಾಗುವನು. 
ಸಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 


ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೪೫೫ 


ಶ್ರೀ ದೇವ್ಯುವಾಚ:-- ~ 

ಕಲಲ ಮಹಾದೇನ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಕಥಂಚನ । 

ಸ್ನಾನಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮನು ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತ್ಪಾ ರಂ ತೀರ್ಥಮೇನ ಹಿ Hal. 
ಅಸ್ಪಾನಾಮನಿ ಚ್ಛೈ ಸ ಜೀನಜೇವ ತ್ರಿ ಲೋಚನ । 

ಯದ ಹಂ ನಲ್ಲಭಾ ಭಕ್ತಾ ತಥಾ ಚಿತ್ಕಾನುಸರ್ತಿನೀ Hel 
ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ ;-- 

ಅಸ್ಪಾನಾಮನಿ ದೇನೇಶಿ ಕ್ಲೇವ್ಠಾಣಾಣುನ್ನಿಚೋಶ್ರನುಂ | 

ಏತೇಸಾಮವಿ ತತ್ಸೈ ಛಿ ರಾಟಿಕೇನ್ಸರಸ ಸೆಂಬ್ಲಿತಂ HO 

ಯತ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಕ್ಮಡತ್ರಾಣಿ ಸ ಂಸ್ಲಿಶಾಣ ಮಮಾಜ್ಞ ಯಾ 

ತಘಾಂಸಾದಿ ೫ ಶೀಥಾ: ಡಿ ಕಲಿಕಎಲ್ಲೇಂಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತಿ jes 


ನ 
ಟಿ 
ತಸಾತೆರ್ನಿಪಖಂತೇನ ಕತ್ರಿ «ಶೃಂ ನೀಡ್ಯ ಮೀನ ಹಿ! 


& a” NS ನ ದ) 
ಮಾಸುಷೃರ್ಮೋಕ್ಸಮಿಚ್ಛದ್ದಿಃ ಸತ್ರ ನೋತನ ೧ೋದಿತಂ. ! ೧೦ | 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏತದ್ದ ಃ ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯಾ ಶನ ುಷ್ಟೃಷಷ್ನಿ ಸಮುದ ಪಂ 


೩) 
ಸಮುಚ್ಛ 500 ದಿ ಜಶ್ನೆ! ಶ್ರೇಷ್ಟಾ ನಾಮದೇವ ವಸಮನ್ನಿತಂ ಜರ 
ಥಾ 'ದೇನೇನ' 'ಚಾಖ್ಯಾತಂ ಸಾರ್ನತ್ಯಾ ಗುಹ್ಕಮುತ್ತಮಂ | 
೯ ಳ ಇಕಿ ಸ ಇ ಬ ಇ ಹ ಕ ಸ 
ಪ್ರಸಸ್ನೇನ ಮಯಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮು:ದಾಹೃತಂ H ೧೨ ॥ 
೬-೭. ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಮಹಾದೇವ! ನಾನು ನಿನಗೆ 


ಪ್ರಿಯೆಳೂ, ವ ವವಳೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವೆ, 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಸ್ಪೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾದುದು ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು 

೮೯. ಈಶ್ವರನು ರೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದೇವೇಶಿ! ಈ ಎಂಟು ಫ್ಸೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 


pao ಗಿನಿ 
ಗಳೂ, ತೀರ್ಥಗಳೂ ನೆಲೆಸಿರು ಖಾತ 
ಮಾ ತ 


ಸಬೇಕು. ನಾನು ಹೇ ಜ್‌ be ಮಾತ 


ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರ ಎಂಬ ಶ್ಲೇತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಆಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಡೆ 


೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದದ್ದಿ ಜವರ್ಯರೆ! ನಿಮಗೆ ನಾನ: 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ ಶ್ಲೇತ್ರ ಗಳ ನಾಮದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುಚ್ಚ ಯವನ್ನೆ ನ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೀನೆ. ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉತ್ತವ ಮು ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


-ಲ೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


'ಯಶ್ರೆತತ್ಸಶತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೈಷ್ಟಸಷ್ಟಿಸಮುದ್ಧವಂ | 
ಸ್ಲಾನಜಂ ಲಭತೇ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ಮಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ 1 ೧೩ ॥ 


ಇ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಿಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಲೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
- 466 ಅಷ್ಟ ಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ, ನರ್ಣನಂ 2 
ನಾಮ ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


i 





೧೩. ಈ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಸೇತ್ರ ಗಳ ಮಾಹಾತ ಸಾವನ್ನು 


ನ 


ಗಂ 
ಪಠಿಸುವವನೂ, ಕೇಳುವನನೂ ಸಾ ಇ ನಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ) ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ೬... 
ಜಹಾ ದಲ್ಲಿ $$ ಅಸ್ಮಸಸ್ಟಿ ತೀರ್ಥ ಮಾಹಾ ತ್ಮ ನರ್ಣನ i 
ನೂರಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು Ey ಜಚು 


ಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಆನರ್ತಾಧಿಸತಿತೃತಕೋಕಕಥನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಶಿನಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಯೈರ್ವಿಪ್ಟೈಃ ಸಮಾನೀತಾನಿ ತತ್ರ ಚ । 

ತೇಷಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ನದ ಸೂತಜ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ 1 ೧॥ 

ಕಸ್ಕ ಗೋತ್ರೊ ೇದ್ಬ ವೈರ್ನಿಪ್ಟೈಃ ಕಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸೆಮುಸಾರ್ಜಿತಂ | 

ಶಂಕರಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಿ. ತಸಿ, ನ್‌ಕಾಲ ಉಷ ತೇ 1೨॥ 

ಕಿಯಂತ್ಮ ಹಿ 1 ಗೋತ್ತಾ ಣೆ ಚನುತಾ ರಪುರೋತ್ತ ಮೋ । 

ಸ್ಥಾ ೧ತಾನಿ ಸುಭಕ್ತೇನ ಸ ಸೂತಜ ೩ 

ತ್ರ ಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ಪುರಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ | 

Ey ಚ ಫಂ ಕ್ರಾ ಸಂಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ಪರೀೀರ್ತಯ ।1೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಉಪದೇಶಃ ಪುರಾ ದತ್ತೋ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿಮುನೀಶ್ವರೈಃ | 

ಆನರ್ತಾಧಿಸತಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಕುಷ್ಠರೋಗಪ್ರಪೀಡಿತಃ 

ಶಂಖತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾನಂ ಚಕ್ರೇ ತ್ವರಾನ್ವಿತಃ !೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅನರ್ತುಧಿಸತಿಕೃತಶೋಕಕಥನ 
| ಲಮ ಗೆಳ 4 4; ೨ 
ಸೂತ! ಶಿವಕ್ಬೇತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದ NS ex 
ಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ತು 


ಆ 9 ಸ್‌ ಹ ಸಿಪಿ ಪಾ ಆ 
{ A Mv of Bu Ek ಬ ಕೆಲ ಲ್ಲ೦ ತ 
ಗ್ಯ ಗೋತ 





ಸ ಹ್ಮಣರಿಂದ ಯಾವ ಜಟ ೦ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
೧. ಸೂತ! ಚಮತ್ಕಾರಪುರೆದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ಆನರ್ತನು ಎಷ್ಟು ಗೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ೫ 

ಸ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಆ ನೃಪತಿಯು ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ದಾನ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. ಅವು ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸು 
ರಿಂದಆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳು 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಕುಸ ರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಆನರ್ತ 


ರಾಜನು ನ ಮಂದಿ ಮುನೀಶ್ವರರಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹಡೆದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶಂಖತೀರ್ಥ ತ್‌ ಬಂದು ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮಿಂದನು. 
9 


೮೫೮ ಶ್ಲೀಸಾಂದನುಹಾಪು್ರರಾಣಂ 
೬ ರೆ 


ತೇನ ನಾಶಂಗತಃ ಕುಷ್ಮೋ ಭೂಪತೇಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಕ್ಸೃಣಾತ್‌ । 


ತಸ್ಯ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತಾ, ,ನಿರ್ವಿಣ ಸ್ಥ ತನುಂಪ.ತಿ | ೬॥ 
; ಅಶಿ ಈ £0 ೨೦ ಆಂ) 

ತತಃ ಸ ನೀರುಜೋ ಭೂತ್ವಾ ತೋಷೇಣಮಣತಾನ್ವಿತಃ । 

ತಾನುನಾಚ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ Hd 

ಲ 

ಸುವರ್ಣಂ ವಾ ಗಜಾಶ್ವಂ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಸಕಲಮೇನ ವಾ। 

ಭನದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬೂಶ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೮॥ 

ಯದ್ಯಸ್ಯ ರೋಚತೇ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮನ್ಯದಸಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಹ್ಯಂ ದೀನಸ್ಯ ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಜ HTH 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚು::-- 
ನಿಷ್ಟರಿಗ್ರಹಧರ್ಮಾಣೋ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾ ವಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಕಾಃ ಕಿಂ ನೋ ರಾಚ್ಟೇಸ ವಿಭವೇನ ಚ | ೧೦ 
ರಾಜೋವಾಚ: 
ಉಪಕಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಃ ಕರೋತಿ ನ ಪಾಪಕೃಶ್‌ । 
ಉಪಕಾರಂ ಸುನಸ್ತಸ್ಯ ಸ ಕೃತಫನ್ನು ಉದಾಹೃತಃ 1 ೧೧1 
ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನೇ ಚ ಸುರಾಸೇ ಚ ಚೌರೇ ಭಗ್ಗವ್ರತೇ ಶಠೇ । 
ನಿಷ್ಕೃತಿರ್ನಿಹಿತಾ ಸದ್ಭಿಃ ಕೃತೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ i ೧೨॥ 





೬, ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ 
ಗೊಂಡ ಆ ರಾಜನ ಕುಷ ರೋಗವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಶಿ ಬು 
೭. ಅದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ರಾಜನು ಆ ಮುನಿವರ್ಯರೆನ್ಸು 
ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ಲಂ 


೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರೇಳುತ 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥರೂ, ಲಭಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ದಾನ ಮಾಡುವವರೂ ಆರ 
ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಐಶ್ರರ್ಯದಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೧೧: ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಪ ತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡದ ಪಾಹಿಯು ಕ ತಫ್ಲುನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 


ಲಿ ಮ್ಲ ಲ 
೧೨. ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಲುನೂ, ಮದ್ಯಪಾನ ನಾಡಿದವನ್ನೂ ಕಳ್ಳನ, ಭ್ರಷ್ಟ 
ವ್ರತನೊೂ/ ಮೂರ್ಬ್ಯನೂ ಆದವನಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿರುವುದು ಕೃತಘ್ನನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೫೯ 


CL 


ಸ್ಮಾತೃತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಕಿಂಟಿದ್ಬೂ ತ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಯೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪ್ರ ಗಚ್ಛಾ ಮಿಯದ್ಯ Ny ಸ್ಕಾ ತ್ಸುಜೀವಿತಂ 1 ೧೩ ॥ 
ಯ ಆ 
ತ್ಯನೇತನ ಮಹಾಭಾಗ ಕೃತಷ್ಲೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸ್ಪ ತಿಃ | 
ಕ ತತ್ರ ಭವೇಷ್ಟೊ ಜಃ ಯತ್ರ ಜಾ ಸಸ್ಪ ಹಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ನಃ ಸ್ಪ ಹೋ ಯತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಹ್ಶು ESE ಚನೇತ್‌ | 
ನ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ದೋಷಃ ಸ ತೊ ಕೆ ಚ ಕಥಂಚನ 1 ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ರಾಜ್ಯಂ ಸಂ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ಪ ಪ್ರಷಾಲಯ । 


ಇಹಲೋಕೇ ಹರೇ ಚೈವ ಯೋನ ಸೌಖ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ WH ೧೬ ॥ 
ಏನಂ ಸ ಭೂಮಿಫಪೋ ನಿಪ್ಪೈರ್ನಿಷಿದ್ದಃ ಸ ಸಹಸ್ರಧಾ 

ಶಕ್ರಃ ಸ್ಸ ೀಣ ತಾನ್‌ ಪ ಕ್ರಣನ್ಯೊ (ಚ್ಛೈ ರ್ಜಗಾಮ ಸ್ಟ ಗೃ ಹಂ ತತಃ ।॥ ೧೭ ॥ 
ತತ್ರಗ ತ್ಕಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾತ್ಮ್ಮಾ ಕೃ ತ್ಕಾ ರಮ್ಮ ೦ ಮಹೇಶ್ವ ರಂ | 

ಗೀ ೇತನೃತ್ಯ ಸುವಾಜ್ಕೆ, ಕ ರಾತ್ರಿ ಮ ಮ 


ಚಕಾರ ಪೂರ್ನನಡಾ ಜ್ಯ ೦ ಸಮಂತಾದ್ದ ತಕಂಟಕಂ 1 ೧೮ ॥ 


ಮಾ ಅ ಸಖ ಖಭವಘಾ ಭಾಸ ಜಾಣಾ ಜಟ 


ko? 
4 ಸು ಸನ ಸರ ಟಿ ಎದ್ದ ಬ ಈ ಬಿ ರ, 
ನಿಇಂಪಔತಕಿ ಕೌರ್ಯ Ny WET ಜಖಿಖಿ೦ಯಿ ದೌನಿು GN 
ಎ ಳೆ ed ಕಾ ಭಾಗ ಪದದ 
ಗ ಬಳಜಲ್ರ ಸಿಂಧಿ ಕನಾಗಲಿ 
ಒಂ ಗು 4 RR pS ಇನು ಜಾ ಕಾಜ ಲ್‌ ಎ Gn 
೧೪ ೨೨೨ ಎ ಸ ಮ -ಪವುಹಾಜಾಗ ಶಾಲಿಯ! ಬು ನ್‌ 
2 
ಹ ಚಾ ಶ್‌ ಎಲು ಎ6 ಹ ಜ್‌ ಲ ್ಥ್ಷ್ಪ ವ ಮ ಸ) ಆಲೆ ಕ ಜಾಳಿ ಗ್ರ ಭೆ ಅಲಾಲ, ಪಾಲಯ 
ರ ತಫ್ನುಲಗೆ ಲ್ಲ ಅರಾ ವಾಯುನಾ ಆಕಳ 
ಬ ಎವಿ ಸ್ಯ ಸ್ರತ ಸಾಚಾ ಇಇ ಇತ ಇವ್ನು 
ಗಕಾರ ವಮಾಡಿಸಿಕೊೂೊಂಡವನು ಮೋನ ಲಬಾಗುಬಿನು. 
ಎನ NE ಪ OE ಸ ಗಾ ತ ಬ ಯ FS EES 
(3s ರಾ! ಉಪಕರ SINR ಆರಿಯಿಲ್ಲದವ ಶಟಟ 
ಸಕ ಎ) ಎ) ಸುತೆ ರಿ ಮು ಎಲ 
ಜವನು ಸ್ಪಿಲ್ಪಖಬೂಾದಿ 
ವಳ 


೧೭. ಹೀಗೆ ಆ ದೊರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಾವಿರಾರುಸ ವ 
ಮಾಗಿ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

ಜಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತಃಕರಣಪುಳ್ಳನನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ನಾದ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಜಾ ಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ವಾದ್ಯ, ರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣ ನಿಡಿದ ಗ0ಡ ಸೊಸಿ ಸಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಶ್ಸಿದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆಳಿದನು. 


೮೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚಿಂತಯಾನೋ ದಿನಾನಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತಾನ್‌ ಸದಾ । 
ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮುಸಕಾರೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ। 


ವಾದೀಯೋ ಮನು ಯೈರ್ದತ್ತಂ ಗಾತ್ರಮೇಶತ್ಪುನರ್ನವಂ HOF 
ತೇಂಪಿ ಸರ್ವೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಖೇಚರತ್ಮಸಮನ್ಸಿತಾಃ | 

ತಪಃಶಕ್ಕ್ಯಾ ಸದಾ ಯಾಂತಿ ನಾನಾತೀರ್ಥೇಷು ಭಕ್ತಿ ತಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ತೇಷು ಸ್ನಾನಂ ಜಪಂ ಕೃತ್ಕಾ ತಥೈವ ಸಿತೃತರ್ಪಣಂ | 

ಇ ಜು 

ಸ್ರಾಣಯಾತ್ರಾಂ ಪುನಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸ ಆಶ್ರನೇ | ೨೧೦ ॥ 


ಅನ್ಯೇ ತತ್ತೈವ ಕುರ್ವಂತಿ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಾನಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ತಥಾಂನ್ಯೇ ದೂರಮಾಸಾದ್ಯ ತೀರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುನೋಹರಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಉಷಿತ್ಕಾ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ದ್ವಿರಾತ್ರಂ ನಾ ಪುನರ್ಗೃಹಂ | 


ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಚಾನ್ಯೇತು ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣ ಸಮಾಯಯಿಃ | 2೩ ॥ 
ನಾರಾಣಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಾಗೇ ನಾ ಪುಷ್ಪರೇ ನಾಥ ನೈಮಿಷೇ | 
ಪ್ರಭಾಸೇ ವಾಂಥ ಕೇದಾರೇ ಹ್ಯನೃಸ್ಮಿನ್ನಹಿವಾಂಛ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕದಾಚಿದಥ ತೇ ಸರ್ವೇ ಕಾರ್ಶಿಕ್ಯಾಂ ಪುಷ್ಕರತ್ರಯೇ | 
ಗತಾ ನಿನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | ೨೫ ॥ 
೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನನಗೆ ಹೊಸಶರೀರವನ್ನಿತ್ತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಸಕಾರವಾದೀತು? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
೨೦. ಆ ಮುನಿಗಳಲ್ಲ ತಸಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಭಕ್ತಿ 


ಯಿಂದ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

೨೧. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ನಾನ. ಚತ ನಿತೃತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದೇ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜೀವನ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೨-೨೩. ಇತರರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೂರ ಹೋಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡು 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಎರಡು ದಿನ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸಿ ಮರಳಿ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕಲವರು ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ 
ಒಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೪. ಅವರು ವಾರಾಣಸೀ, ಪ್ರಯಾಗ, ಪುಷ್ಪರ, ನೃಮಿಷ, ಪ್ರಭಾಸ 
ಕೇದಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೇರೆ ಕಡೆ ವಾಸಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 

೨೫. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಒಂದಾನೊಂದುವೇಕಳೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಕಾರ್ತಿಕ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 


ದಿನ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪುಷ್ಪರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೧ 


ಪಂಚರಾತ್ರಂ ವಸಿಸ್ಯಾ ಮೋ ವಯಂ ತತ್ರ ಸಮ್ಯಾಹಿತಾಃ | 


ತಸ್ಮಾ ದ ಷು ಹಕ ರಕ್ಟ್ಯಾ ಜಾ? ಸ್ವಶಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 

ಏನಂ ತೇ "ಸಮಯಂ ಕ ಕೃತ್ವಾ ಗತಾ ಯಾನದ್ದ್ಯಿಜೋತ್ತಮಾಕ । 

ತಾನದ್ಬೂಪ ಹತಿನಾ ಜ್ಞಾನ ನ ಕ್ತಿ cf ತ್ರ ತಿಷ್ಠ '$ | ೨೭ ॥ 

ತೇಷಾಂ 'ನುಜ್ಛೇ ಮುನೀಂದ್ರಾ ನಾಂ ಸುತೀರ್ಥಾಶ್ರ ಮವಾನಸಿನಾಂ | 

ದನುಯಂತೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಬಂದ್ರ ಬಿಂಬಸನ ವ ॥ ೨೮ ॥ 

ತಾಮುನಾಚ ರಹಸ್ಯೇನಂ ದ್ರಜತ್ಯಂ ಚಾರುಹಾನಿನಿ | 

ಚಳ ಸ್ಟ: ಫ್ಪೇಫ್ರೇೇ ನುಮಾದೇಶೋಂಧುನಾ ಧ್ರುನಂ | IF NH 
ತ್ರ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಯಾಃ ಸತ್ಕ್ಯ್ಯೊ AAT ಇಂ ತ ನಾಂ | 

4. ನಿಚಿತ್ರಾ ೆ ಬ ಯಜ , ಯೆ ಜೆ ಹ 1 ೩೦ ॥ 

ನ ತಾಸಾಂ ಸತಯೋಂಸ್ಕಾ ಕಂಪ್ರ ಹ ತಿ ಹಂ। 

ಕಥಂಚಿದನಿ. ಸ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಠೋಭ್ಸಮಾನಾಂ ಖಿ ನೂರಶಃ HAC 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭೂಷಣಜಾ ಚಿಂತಾ ಸದಾ ಚೈವಾಧಿಕಾ ಭವೇತ್‌ । 

ಲೌಲ್ಯಂ ಚ ಕೌತುಕಂ ಚೈನ ಸದಾಭೂಷಣಜಂ ಭವೇತ್‌ | ೩೨ ॥ 

ಅಫಿ ಮೃನ್ಮಯಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಷ್ಮಸೂತ್ರಮಯಂ ಚವಾ!। 

ಜತು ಕಾಚನುಯಂ ಮಾಫಿ ನಾರೀ ಧತ್ತೇ ವಿಭೂಷಣಂ | ೩೩ ॥ 


೨೨೬-೨೨೯. ನಾವು ಇಲಿ ಐದು ರಾಷ್ಟ, ನಾಸಿಸೋಣ, ಆದುದರಿಂದ ಅಗಿ, 

ಹ ಸ 

ಪಶ್ಲಿಯರು, ಇವರನ್ನು ಶಸ್ಸಮುಸಾರ ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 

ಆ ಬಾಹಣರು ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆಗ ದೊರೆಯು ಸ ಚ ಜ್‌ 
ಆಳ್‌ ಸ್‌ 

ನ್ನರಿತು ಸುಂದರಿಯಾದ 

oS “ಸಸಂದರಿಯ! 

wd) 


ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಮನಿಯಲ್ಲಿಲವೆಂಬುದ 
ದಮಯಂತಿಯೆಂಬುವಳ ಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಟ್ಟನಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಯಂತೆ ಹಾಟಿಕೇಶ್ತರ ನೇ 

೩೦. ಅಲ್ಲ ಜ್ಞಾಃ ನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಪ 
ನಿಧಗಳಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೂಡು. 

೩೧. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಿ! ನಾನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಗೋ ಆಶೆಗೊಳಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರ ಗಂಡಂದಿರು ಸ್ರತಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದಿಲಖ. 

೩೨. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಡನೆಯ ಚಿಂತೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅವರಿಗೆ ಭೂಷಣದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಶೆಯೂ, ಕುತೂಹಲವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೩೩. ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಣ್ಣು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ನೂಲು, ಅರಗು, ಗಾಜು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವಳು. 
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೮೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಷ ಏನ ಭವೇತ್ರೇಷಾಮುಪಕಾರಸ್ಯ ಸಂಭವಃ । 


ಉಪಾಯಃ ಪದ್ಮ ಪತ್ರಾಕ್ಸಿ ಕ್ಸಿ ಸಚಾಂನ್ಯೋಸ್ತಿ ಕಥಂಚನ ೩೪ ॥ 
ಸಾ ತಥೇತಿ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ ೬. ವಿಚಿತ್ರಾ ತ ಚೆ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹರ್ಸಸಂಯುಕ್ತಾ ತತಸ್ನ ತ್ತ್ಸ್ನೇತ್ರಮಾಯಯ್‌ೌ 1 ೩೫ ॥ 


ಮಣಿಮುಕ್ತಾ ಮಯಾನ್ಕೇನ' ides ಶುಭಾನಿ ಚ । 
ತಥಾ ಚಂದ್ರೋಜ್ಜ್ವಲಾನ್‌ ಹಾರಾನ್‌ ನೂಪುರಾಣಿ ಬೃಹಂತಿ ಚ ॥ ೩೬॥ 
ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಹಾನೀಲ ನೈಡೂರ್ಯ ಖಚಿತಾನಿ ಚ | 


ಸದ್ಮರಾಗೈಸ್ತಥಾ ನಜ್ಜೆ ರ್ಮಾಣಿಕ್ಕೆ ಶ್ತ ಮನೋರಮೈೈಃ | ೩೭ ॥ 

ಕೇಯೂರೈ3. ಕಂಕಣೈರ್ಥಿನೆ ಕೈತ ಶಕ ಚಾಪನಿಭೈಃ ಶುಭೈಃ | 

ಹೇಮಸೂತ್ರೈ ಶ್ಲ ಜಾತೆ, ತ್ರೆ ನೇಖರಾಭಿಸ್ತತೆ ಥೈ ವ ಚ 1 ೩೮॥ 

ಅಥ ಸಾ ಜೊಲದನೇ ನಿಷ್ಣೊ 8 ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಇರ ಶುಬೇ। 

ಉಸನಾಸಹರಾ ಸ್ನ್ದಾತಾ ವಿಶಸ್ಟ್ರಿನ್‌ ಸ ಚಾಹ HFN 

ತೀರದೇಶೇ ನಿವೇಶ್ಕೈ ನ ಮಹಾಭೊಷಣಪರ್ವಶಂ | 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಭಿರುಗ್ರಾ ಭಿವ್ಯಾ ೯ಸ್ತಂ ಗಗನಮಂಡಲಂ (೪೦ ॥ 

ವತಸ್ಸಿನ್ನಂತರೇ ಸ ಸ್ರಾನ್ತಾಸ್ತಾ ಪಸ ಕೌತುಕಾನ್ಮಿತಾಃ । 

ಕೀದೃಶಾ ರಾಜಪತ್ತ್ರೀ ಸಾ 80 ರೂಪಾ ಕಿಂ ನಿಭೂಷಣಾ I YOU 
೩೪. ಪದ್ಮಾಕ್ಷಿ! ಇದೇ ಆ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದಕೆ 

ಉಪಾಯವು. ಬೇರೆ ಯಾವ ಚಾ ೬ ದಾರಿಯಿಂಬ.'' 


0 
ಹಾನೀಲ್ಲ ವೈಡೂರ್ಯಗಳನ 


ಹ ಬು ನ 
Ne, ಟೆ ಸ ಈ a 
ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆ. ಪದ್ಮರಾಗ, ವಜ್ರ, ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಕೇಯೂರ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಂತಿರುವ 
ಆ 
ದಿವ್ಯಕಂ ಣ, ಪುತ್ತಳಿ ಚಿನ್ನದ ಸೂತ್ರ, ಡಾಬು ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 
೭೯-೪೦. ಅವಳು ಉತ್ಪಾ ನದ್ವಾದತೀ ದಿನ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಆ ಒಡವೆ 


ಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ದಡದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. ಆ ಒಡವೆಗಳ 


ಕಾಂತಿಯು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 


೪೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರು ಆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ಎಂತಹವಳ್ಳು 


ಹೇಗಿರುವಳು, ಎಂತಹ ಒಡವೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಜಿ ನೋಡಲು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಲ೬ಕ್ಕಿ 


ಅಥ ತಾಸ್ತಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದಿನ್ಯಭೂಷಣಭೂಸಿತಾಂ । 


ಸುರೂಸಾಂಗೀಂ ಸಮಾಧಿಸ್ಮಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಚಿಂತಾಂ ಪ್ರಚಕ್ರಿರೇ ॥೪೨॥ 
ಧನ್ಯೇಯಂ ಭೂಪತೇರ್ಭಾರ್ಯಾ ಯನಂ ಭೂಷಣಭೂಸಿತಾ | 
ದಮಯಂತೀ ಸುರೂಸಾಢ್ಕಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ 1 ೪೩ ॥ 
ಸಮಾಧ್ಯಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಪಸೀರ್ನೀಕ್ಸ್ಛ್ಯ ಸಾಂಪಿ ಚ । 

ದಮಯಂತೀ ನಮಶ್ಚಸ್ರೇ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ 1 ೪೪ ॥ 


ತಾಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಸಾ ಪ್ರಾಹ ನಲ್ಲುವಾಕ್ಕಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಮಯಾಂಯಂ ಭೂಸಣಸ್ತೋಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಗರುಡಗ್ರೈಜಂ | 
ಕಲ್ಪಿತೋಂದೃ ದಿನೇ ಸ್ಪಾತ್ಕಾ ಸಮುಸೋಸ್ಯ ದಿನೇ ಹರೇಃ I ೪೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ ಹಂತು ತಾಪಸ್ಕೋ ಮಯಾ ದತ್ತಾನಿ ಮಾಂಛಯಾ । 
ಣಿ ಣೊ ಶಿ ಎ 

ಭೂಷಣಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮನು | ೪೬ ॥ 
ತತಶ್ರೈಕಾಃಬ್ರನೀತ್ತಾಸಾನೇಸಾ ಮುಕ್ತಾನಲೀ ಮನು | 
ಇಮಾಂ ದೇಹಿ ನ ಮೇ ನಾಂಛಾ ವಿದ್ಯತೇಂಗ್ಯಾ ನೃಷಪ್ರಿಯೇ 1 ೪೭॥ 

ಸ್ನ ಈ ೨ ಇ ಜಾಲ ೧ತಗ್ಗೆರಾ ಸ 
ತತಸ್ತಿಯಾ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಛಿಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಚರಣೌ ಸ್ವಯಂ । 
ದತ್ತಾ ಮುಕ್ತಾವಲೀ ತಸ್ಯಾ ವಸ್ರೈರ್ದಿವೈೈಃ ಸಮನ್ವಿತಾ | 
ಯಸ್ಯಾಃ ಷಣ್ಮಾಷತುಲ್ಯಾನಿ ಮೌಕ್ತಿಕಾನ್ಯಮಲಾನಿ ಚ | ೪೮ ॥ 


ಹವಾ ಸಂ ಅಧಾರ ಜಾವಾ ಅಪರಾ ಾ  ಲಾರರರ್ಯರರೋ್ಸ್‌ಕ ತ್ಲ ದಕ ಕಾರ ಸಸಯ ಪೂ ತ ಹ ಇಂ ರ ದ PN 


೪೨-೪೩. ಬಳಿಕ. ಅವರು ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಳೂ, ಸುಂದರಿಯೂ, 
ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳೂ ಆದ ಆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಶೀಗೆ ಒಡವೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕ್ಸತಳೂ, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ 
ಆದ ಅರಸಿಯಾದ ಈ ದಮಯಂತಿಯ; ಪುಣ್ಯವಂತಳು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದರು. 

ಭಲ, ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಸಮಾಧಿಯಿಂದಿಚ್ಛಿತ್ತು ಆ ಮುನಿಸತ್ತಿಯರನ 
ನೋಡಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಧಿಯಂತೆ ವಂದಿಸಿದಳು. 

೪೫. ಅವಳು ಆ ಮುಸಿಸತ್ತಿಯರನ;, ಕುರಿತು ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು 
ಇಂಪಾಗಿ ಇಂತೆಂದಳು. ಹ ರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಂದು ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ಈ ಒಡವೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. 


ಟು 
ಡೆ 
೪೬. ತಾಪಸಿಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ 


೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು, ಈ ವನುತ್ತಿನ ಸರವು ನನಗಿರಲಿ 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಪೇಕ್ಷಯಿಲ ಎಂದಳು. 
ವಿ 


ಯ 
ತರುವಾಯ ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕು, ತಾನೇ ಅವಳ ಕಾಲು 
ಡನೆ ವ 


೮೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶರತ್ಕಾಲೇ ಯಥಾವ್ಯೋಮ್ನಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ತಥಾನ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಯಾಚೇಮಲನರ್ಚಸಂ | 


ಹಾರಂ ನಿರ್ಮೂಲ್ಯತಾಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ತಾಹ್ಲಾದಕರಂ ಪರಂ ॥೪೯॥ 
ಅಥ ಸಾ ತಂ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಹಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 

ತಾವದನ್ಯಾ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ ಹಾರಂ ಶೃಂಗಾರಲಾಲಸಾ । ೫೦ ॥ 
ತತಃ ಶೇಷಾಶ್ಚ ತಾಪಸ್ಕೋ ಭೂಷಣಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಸುಕಾಃ | 

ಸಸ್ಪರ್ಧಾ ಜಗೃಹುಸ್ತಾನಿ ಭೂಷಣಾನಿ ಸ್ವಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ ।೫೧॥ 
ಅನ್ಯಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ಕರೇ ಕೃತ್ಥಾ ಭೂಷಣಂ ಸುಮನೋಹರಂ । 
ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ I ೫೨॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಗೃಹ್ಹಂತಿ ತಾಪಸ್ಕೋ ಭೂಷಣಾರ್ಚಿತಾಃ | 

ತಥಾ ತಥಾಸ್ಕಾಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ದಮಯಂತ್ಯಾ ಮುದಾ ಹೃದಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅನ್ಯಾನಿ ಚ ಪ್ರಚಿಕ್ಷೇಸ ಶತಶೋಂಥ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ನ ತೃಪ್ತಿರ್ಜಾಯತೇ ತಾಸಾಂ ಶಥಾಸಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೫೪ ॥ 





೪೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಮುತ್ತಿನಸರದ ಆರು ಮಾಷಪ್ರಮಾಣದ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮುತ್ತುಗಳು ಶರತ್ತ್ಪೂಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳುದೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹಾರ 
ನನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. 

೫೦. ದಮಯಂತಿಯು ಆ ಹಾರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಶೃಂಗಾರಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಳು. 

೫೧. ದ್ವಿಜರೆ! ಅನಂತರ ಉಳಿದ ತಾಪಸಿಯರು ಒಡನೆಗಾಗಿ ಉತ್ಸುಕ 
ರಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತ ಆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೫೨. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಮುನಿಸತ್ತಿಯರೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ತಾವೇ ಬಲಾ 
ತ್ವಾರದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಕಸೆದುಕೊಂಡರು. 

೫೩. ಒಡವೆಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಶಾಪಸಿಯರು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಯಿತು. 

೫೪. ಅವಳು ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಎಸೆದಳು. ಆದರೂ 
ಆ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೮೬೫ 


ಭೂಷಣಾಂಭಾನವಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಸಾ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ರಿಯಾ | 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ರೋನಾಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂತೋಷಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥ ೫೫ ॥ 
ಪುನಶ ವಾಸನಯಿಸ್ಕಾನಿ ಪ್ರಭಾತೇ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 


ಅನ್ಯಾನಿ ಚ ನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾ ರೋಚಂತಿ ಯಾನಿ ಚ i ೫೬ ॥ 
ತತಸ್ಮಾಃ ಸಕಲಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಗಚ್ಛತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿವಪ್ರಿಯೇ । 

'ಆಗಂತವ್ಯಂ ಚ ಭೂಯೋಂಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ 1 ೫೭ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತತಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಣೆಸತ್ಯ ನೃಪಪ್ರಿಯಾ । 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ ಸದ್ದಿಜಾಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತಾಪಸ್ಕೋಣಸಿ ಗೃಹಂ ಗತ್ಕಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 

ಭೂಷಣಾನಿ ಚ ಗಾತ್ರೇಷು ಸಸ್ಪರ್ಧಾ ನಿವಧುಸ್ತದಾ (೫೯॥ 
ತಾಪಸೀನಾಂ ಚತುಷ್ಕಂ ಚ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯತವ್ರತಂ | 

ಶೇಷಾಭಿಃ ಪ್ರಗೃಹೀತಾನಿ ಮಂಡನಾನಿ ಯಥೇಚ್ಛೆಯಾ ।1೬೦॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ವಿಮುಲೇ ಸ್ರೋದ್ದತೇ ರನಿಮಂಡಲೇ । 

ಭೂಯೋಪಿ ರಾಜಸತ್ನಿಂ ಸಾ ಭೂಷಣಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ 1 ೬೧ ॥ 
ತಥೈವ ಪ್ರದದೌ ತಾಸಾಂ ಜಗೃಹುಶ್ಚ ತಥೈವ ತಾಃ । 

ಏನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ಭಕ್ತಿತಃ | ೬೨ ॥ 


ಬು ಹಾ ನಿನಾಸಂ ಬರುವಾ ವಾ 














೫1-01೬, ಬಳಿಕ ಆ ರಾಣಿಯು ಶನ್ನಲ್ಲಿ ಒಡವೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು. “ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರಿ. 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮರಳಿ ನಿಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತರುವೆನು, 
ಸಂದೇಹಪಡಬೇಡಿರಿ.?' 

೫೭. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲ, ""ರಾಣಿಯೆ! ನೀನು ಹೊರಡು. ಪುನಃ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ?' ಎಂದರು. 

೫೮. ಅವರು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಅರಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೫೯. ತಾಪಸಿಯರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು. 

೬೦. ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುನಿಸತ್ನಿಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲ ತಾಸಸಿಯರೂ ಯಥೇಚ್ಛನಾಗಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೬೧-೬೩. ಬಳಿಕ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಿ 
ಸಲು ರಾಣಿಯು ಮರಳಿ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರಿ 
ಗಿತ್ತಳು. ಅವರೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಪ್ರತಿ 


೮೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಂಚರಾತ್ರಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ತೃಪ್ತಾಸ್ತಾಸ್ತಾಸಸಪ್ರಿಯಾಃ । 
ನ ರಾಜ್ಞೀ ತೃಪ್ತಿಮಾಯಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರಭಕ್ಕಿತಃ | ೬೩ ॥ 
ತತಃ ಶುಶ್ರಾವ ತಾಪಸ್ಯಶ್ಚತಸ್ರೋಂತ್ರ ಸುನಿಃಸ್ಟೃಹಾಃ | 
ನಲ್ಯಲಾಜಿನಧಾರಿಣ್ಯೋ ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಶ್ವನಮಾಗತಾ 


ನ ಚಾಂನ್ಯಾ ಭೂಸಿತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಕ್ರುರೀರ್ಷ್ಕ್ಯಾಂ ಕಥಂಚನ 1 ೬೪ ॥ 
ಅಥ ಸಾ ತೃರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಮನಿಂದಿತಾ | 

ಭೂಷಣಾನಿ ಮುಹಾರ್ಹಾಣಿ ಗೃಹೀತ್ಮಾ ಪಂಚಮಿ ದಿನೇ 1 ೬೫ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸಾದ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ । 

ಇಮಾನಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥಾಯ ಭೂಷಣಾನಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ | ೬೬ ॥ 


ತಾಪಸ್ಯ ಊಚುಃ:- 
ನಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಭೂಷಣೈಃ ಕಾರ್ಯಂ ಭೂಹಿತಾ ನಲ್ಯಲೈರ್ನಯಂ | 


ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛ ನಿಜಂ ಹರ್ಮ್ಮಮರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದೀಂಯತಶಾಂ 1೬೭॥/ 
ನದಂತೀನಾಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮೇವಂ ತಾಸಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಚತ್ವಾರಃ ಪತಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಏಕೈಕಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೬೮ ॥ 
ಶುನಃಶೇಪೋಂಥ ಶಾಕ್ರೇಯೋ ಬೌದ್ದೋ ದಾಂತಶ್ಚತುರ್ಥಕಃ | 
ನಿಯನ್ಮಾರ್ಗಂ ಹಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ವಾಶ್ರವುಮಾಯಯುಃ ( ೬೯ ॥ 


ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲು ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದುವು. ಮುನಿಸತ್ತಿಯರು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಂಡರು. ಆದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ರಾಣಿಯು ತೃಪ್ತಳಾಗಲಿಬ್ಲ. 

೬೪. ಅನಂತರ ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವರೂ, ನಾರುಡಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲಂಕೃತರಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಸೂಯೆ ಪಡದವರೂ, ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬ ರದಿದ್ದವರೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 
ಶಾಸಸಿಯರಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 

೬೫-೬೬, ಬಳಿಕ ಅವಳು ಐದನೆಯ ದಿನ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಒಡನೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಆ ತಾಪಸಿಯರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿಂ ಎಂದಳು. 

೬೭, ತಾಪಸಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಮಗೆ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಾರುಬಬ್ಬೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡು. 

೬೮. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರು ಆ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವರೆಲ್ಲರ ಗಂಡಂದಿರೂ ಬಂದರು, 

೬೯, ಶುನಶ್ಶೇಷ, ಶಾಕ್ರೇಯ, ಬೌದ್ದ, ದಾಂತ ಎಂಬ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಠಿಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೭ 


ಶೇಷಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತಿಭ್ರಂಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂಮಾರ್ಗಮಾಶ್ರಿತಾಃ। 


ಅಥ ತೇ ಸ್ಮಾಶ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಕೃತಾಕಾರಭೂಷಣ | 

ಕಿಮಿದಂ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಯತ್ತಾಪಸ್ಯೋ ನಿಡಂಬಿತಾಃ ! ೭೦ ॥ 
ಕೇನೈನಂ ಸಾಸ್ಮನಾಂಸ್ಮಾಕಮಾಶ್ರನೋಂಯಂ ವಿಡೆಂಬಿಶಃ । 

ಪ್ರದತ್ಮಾ ತಾಪಸೀನಾಂ ಚ ಭೂಷಣಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ 1! ೭೧॥ 


ತತ್ಪತ್ನ, ಊಚುಃ: 
ಚೆಮತ್ತಾರಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಯೈಜಾ ಭಾರ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | 


ಅನಯಾ ಸಂಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಭೂಷಣಾನಿ ವೈ 1 ೭೨॥ 

ಅಸ್ಮಾಕನುಹಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ಗೃಹೇ ವೈ ನೃಪನಲ್ಲಭಾ | 

ದಾತುಂ ನಿಭೂಷಣಾನ್ಯೇನಂ ನಿಷಿದ್ಭಾಂಸ್ಮಾಭಿರದ್ಯ ಸಾ | ೭೩ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಾಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಸ್ತೇ ಕೋಪಮೂರ್ಭಿತಾಕ | 

ಊಚುಸ್ತಾಂ ನೃಪತೇರ್ಭಾಂರ್ಯಾಂ ಶಾಸಂದಾಶುಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 


ದ್ವಿಸಪ್ತತಿರ್ವಯಂ ಸಾಹೇ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪರೇ ಗತಾಃ। 


ಹ 


Kos 
ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ವ್ಯೋನುಮಾರ್ಗೇಣ ಮುನೋಮರುತರಂಹಸಾ | ೭೫ ॥ 
ಚತ್ವಾರಸ್ತ ಇಮೇ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ದಾರೈಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ | 
ನ ಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಕ ಕುಭಾರ್ಯಾಯಾಃ ಕಥಂಚನ Hes 





ಕಾ 








೭೦-೭೧, ಉಳಿದ. ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗಗಮನದಿಂದೆ 
ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಭೂಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಬ್ಬ್ಯಾಹ್ಮಣರು ವಿಕಾರವಾದ «ಆಕಾರ ಭೂಷಣಗತುಳೆ, ತಮ್ಮ ಆಶಮವನು 
ಬ್‌" ೬ ಅ 2 DR 


ಕಂಡು ಯಾನ ಪಾಪಿಯ ತಾಪಸಿಯರಿಗೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೭೨. ಅವರ ಪತ್ಲಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: -ಚಮತ್ಕಾರನೆಂಬ ರಾಜನ 
ರಾಣಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರಿಗೆ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವಳು. 

೭೩. ಆ ರಾಣಿಯು ನಮಗೂ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ದಿನ 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆದರೆ ನಾವು ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದೆವು. 

೭೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬಳಿಕ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುಪಿತರಾಗಿ ರಾಜಪತ್ನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡಲು ಇಂತೆಂದರು. 

೭೫-೭೬. "" ಪಾಹಿಷ್ಯಳೆ! ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಪುಷ್ಕರ 
ತ್ರಕ್ಸೆ ಸ್ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹೋಗಿದ್ದ ಎಸ್ರತ್ತೈರಡು ಮಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನಾಲು 
ಮಂದಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ವಾಯು ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಹೇಗೋ 

ಮ್ಮ ಪತಿ ಯರು ಆ ದುಷ್ಟ ರಾಜಪತ್ನಿಯಿಂದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 


ಲಿ 


(30 
AS 


೮೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಡಂಬಿತೋ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದಾಶ್ರ ನೋಯಂ ತಪಸ್ವಿನಾಂ | 


ಶಿಲಾರೂಪಾ ಚ ಭನತೀ ತಸ್ಮಾ ದೃ ವತು ಕುತ್ಪಿತಾ ೭೭ ॥ 

ಅಥ ಸಾ ತತ್ತ ಣಾದೇವ ಶಿಲಾರೂಷಾ ಬೂಸ ಹ 

ನಿಶ್ಲೆ ೇಷ್ಟ್ರಾ ತತ್ವ \ಸಾದೇಖ ಮುನಿವಾಕ್ಕಾದನಂತರಂ ॥ ೭೮ ॥ 

ತತಃ ಸ 'ಹರಿವಾಕೋಂಸ್ಕಾಸ ಸದ್ದು *ಖೇನ ಸಮಾಕುಲಃ | 

ಬಾಷ್ಟ ಪೂರ್ಣೇಕ್ಸಣೋ ದೀನನ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಪಪುರಂಪ್ರತಿ Hern 
ಕಥಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಂ ದವ ಸುಯಂತ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ಭವಂ । 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಬ್ರಾಹಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಶಾಸಸ ಸಮುದ್ಧ ವಂ "೮೦ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಮೂರ್ಣಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಶಾಸಜಂ ತದಾ । 

ಪ್ರಸಾದನಾಯ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಸ ವನಂ ಯಯೌ  ೮೧॥ 

ತತಸ್ತೇ ಮುನಯಸ್ತೂರ್ಣಂ ಚತ್ತಾರೋಪಿ ಮುಹೀಪತಿಂ । 

ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಪ್ರಸಾದನಾರ್ಥಾಯ ಸ. 1 ರ್ಥಂ ಸಮುಹ ಸ್ಥ ತಂ ॥1೮೨॥ 

ಅಗ್ಜಹೋತ್ಪಾ ಣಿ ದಾರಾಂಶ್ಚಸಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ | 

ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಖಿಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುತಂ ತದಾ 1 ೮೩ ॥ 

ರವ ಸಮನ್ವೇಷ್ಯ ಯತ್ನಾತ್ತಾನ್‌ ಸರ್ನಕೋ ಮುನೀನ್‌ 

ಸ ನಿರ್ವಿಣ್ಣಃ ಶ್ರ ಮಾರ್ತಕ್ಚ 'ಭಾರ್ಯಾನ್ಯ  ಸನದುಃಖಿತಃ li ೮೪ ॥ 


ee ಮ ಲ ಂ ಸಂ ವದ 


ಮ ಬಾ — 


೭೭. ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದವರನ್ನು ಸ್ಸ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದುಷ್ಟಳಾದ ನೀನು 
ಕಲ್ಲಾಗು. 1 

೭೮. ಅನಂತರ ಕೂಡಲೆ ಆ ರಾಣಿಯು ಮುನಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಾ ಡದವಳಾದಳು. 

೭೯. ಆಗ ಪರಿವಾರದವರು ರಾಣಿಯ ದುಃ ಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 

೮೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ ತ್ರಮರೆ! ಆ ಪರಿವಾರದವರು ದಮಯಂತಿಗೆ ಶಾಪ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ನೃತ್ತಾ ನ ೪ ದೊರೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 

೮೧. ಆ ರಾಜನು ಶಾಸವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 

೮೨-೮೩. ಅನಂತರ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುನಿಗಳು ರಾಜನು ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪತ್ನಿಯ 
ರನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕುರುಶ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

೮೪-೮೫. ಪತ್ನಿಯ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಸನಗೊಂಡ ರಾಜನು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಖೇದದಿಂದ 





ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೯ 


ತತೋ ಜಗಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ಭಾರ್ಯಾ ಶಿಲಾನುಯಾ | 

ಸಾಸ್ಥಿತಾ ತಾಪಸೀ ವೃಂದೈಃ ಸರ್ವತೋಃಪಿ ಸಮನ್ನಿತಾ ೮೫ ॥ 

ಅಥ ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ದೃಷ್ಟಾ , ಸೇನಕೈಃ ಸಕಲೈರ್ವ್ಯತಃ | 

ಹಾಹೇತಿ ಸ ಹಃ ಸ್ಟ್ರೋಜೈ ಜೂ ತಃ ಪ್ರಾಪತತ್ಮಿತೌ ॥ ೮೬॥ 

ತತಃ ಕೃ ಚ್ಬಾ ಎತ್ಸೆಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ತೋಯಸಮುಕ್ಸಿತಃ । 

ಪ್ರರಾಸಮರೋತ್ತ ಶಾ ತ್ತ 1 ತ್ಮಾ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ॥೮೭॥ 
ಪ್ರಿಯೆ ನ್ಳುಗಶಾವಾಕ್ಸಿ ಆ) ್ರಾಜವಿನಾಶಿನಿ । - 

ಮಾಂ ಮುಕ್ತಾ, ಎಠದ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಂಶಂ 3 ಗತಾಃಾಸಿ ಶುಭಾನನೇ ॥ ೮೮ ॥ 

ಸೂ ಜು ಭಾಕ್ತಾಸಿ ನಿದ್ರಾಂ ನಾಂಸಿದ್ರಿತೇ ಗತಾ। 


ನ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸ್ಕ ಗರ್ನೇಣ ಮಮಾಜ್ಚಾಲಂಘಿತಾ ಕೃಚಿತ್‌ 1 ೮೯ ॥ 

ನಸ್ಮ ಚ ತ, ಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಕದಾಚಿದ್ದಿ ಕೃತಂ ವಚಃ । 

ರಹಸ್ಯ ಪಿ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕಿಮು ಭೋಜನಸ ಸದಿ Fol 
11 ಉವಾಚ :-- 

ಏನಂ ಪ್ರಲಪತಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಸತೇಃ ಕರುಣಂ ಬಹು । 

ಆಯಾತಾ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೂಪಂ ತಥಾನಿಧಂ | ೯೧॥ 


ಮಾಮಾ ವಮನ ಜಾರ್‌ ರಾರಾ ರಾ 


ಸುತ್ತಲೂ ಮುನಿಪತ್ತಿಯರಿರುವ ಆ ರಾಣಿಯು ಶಿಲೆಯಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 

೮೬. ಸೇವಕರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಾರೂಪಳಾದ ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಯ್ಯೊ! 
ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 

೮೭. ಬಳಿಕ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಚೇತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಿಯಗುಣಗಳನ್ನು ಸ ರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 

೮೮. ಬ ಹರಿಣಾಕ್ಸಿ ಯೂ, 1 ಜೆ ಪ್ರಿಯಳೆ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಕಾಂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವೆ? 

೮೯. ನೀನು ಹಿಂದೆ eA ಊಟ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಊಟ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ಮಾರಲಿಲ್ಲ. 

೯೦. ವಿಶಾಲನಯನಳೆ! ನೀನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಾರದ ಮಾತನ್ನು 
ನುಡಿದುದನ್ನು ಸ ಸ್ಮ! ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೋಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಹೇಳತಕ್ಕುದು! 9೨೨ 

೯೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಗೋಳಾಡು 
ತ್ತಿರಲು ಅನನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. 


೪೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತಂ ಕೃಚ್ಛಾ ದ್ವೃಷ್ಟಾಂಶೈರ್ಬಹುವಿಸ್ತರೈಃ। 


ಬ ಪ ಡೆ 
ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂ ಅತಾ, ಮಹದ್ವ್ಯಸನಸಂಭವೈಃ | ೯೨ ॥ 
ನಿನ್ಯುಸ್ತಂ ಭೂಪತಿಂ ದೀನಂ ಬಾಷ್ಟವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಂ 
ನಶ ಸಂತಂ ಯಥಾ ನಾಗಂ ಶೇಜಸಾ ಸರಿಸಜಿ ರತಂ ॥ ೯೩. 1 


ಸೋಪಿ ಕೃತ್ವಾಂಂಲಯಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಂತಾತ್ಸುನುನೋಪಹರಂ । 
ಕರ್ಸೂರಾಗರು ಧೂಸಾದ್ಯೈರ್ವಸ್ತ್ರ ಕುಂಕುಮಚಂದನ್ಸೆಃ ! 
ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಕಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಶಿಲಾರೂಪಮಸಪಿ ಸ್ಲಿತಾಂ ॥ ೯೪: 


ಸ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಯ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ಸಾ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇಶ್ರವರಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
.ಆನರ್ತಾಧಿಪ ತಿಕೃತಶೋಳಕಥನಂ'' 
ಫಾ RUSS) 
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ಎವ bad 3 ಇ 
ನಮಾಧಾನಗೊಳಸಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ಹಸರ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃ ತಶೋಕಕಥನ ಸ ವೆಂಬ 


ನೂರಸಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಆಧ್ಯಾ ಯವು ಮುಗಿದುದು 


I ಶ್ರೀಃ 1 

ಅಥ ದ್ವಾದಶೋತ್ಕರಶತತಮೊಆಧ್ಯ್ವಾ ಯಃ 
ಊಹಷರೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತತಃ ಕತಿಸಯಾಂಹಸ್ಯ ಗತೆ ಸ ತಸ್ಮಿ ನ್‌ ಮಹೀಪತೌ । 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ದುಃಖಾರ್ತೇ ಪರಿವಾರಸಮನ್ಸಿತೇ !೧॥ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಸಮಾಯಾತಾ ಹೃಷ್ಟಷಸ್ಪಿರ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಕಃ | 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಾಃ ಕೈಶಿಾಂಗಾಶ್ಚೆ ಧೂಲಿಧೂಸರಿತಾನನಾಃ ॥1೨॥ 
ಯಾವತ್ಪಶ್ಯಂತಿ ದಾರಾಃ ಸ್ವಾ ದಿನ್ಯಾಭಚರಣಭೂಷಿತಾಃ । 
ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರೈಃ ಸುಸಂವೀತಾ ರಾಜಪತ್ಸ್ಯ ಇಮಾ ಹರಾಃ ET 
ತತಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಾಃ ಹಸ್ತ ಚ್ಚು ಸೆ. ಕ್ಪುಧಾನ್ವಿತಾಃ । 
ಕಮಿದೆಂ ಕಮಿದಂ ಪಾಸಾ ನಿರುಷ ೦ ನಿಹಿತಂ ವಪುಃ 1 ೪ 
ಕಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಭೂಷಣಾನಿ ನರಾಣಿ ಚ । 
ನೂನಮಸ ದ್ದ 'ತೇಚ್ಛ ೯ಂಠಃ ಖೇ ಜಾತೋ ನಾನ್ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫॥ 
ನಿಕಾರಮೇನಂ ಸಂತೃಕ್ತ್ವಾ ಯುಷ್ಮದೀಂದುಂ ಸುಗರ್ಹಿತಾಃ | 


ಅಥ ತಾಃ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮೂಚುಸ್ತಾ ಪಸಯೋಷಿತಃ i & 


EE ದ ಗಂಗ ಧಾಂ ಭಾನ ುಂ ನರ ಾಘ:ೌಘ)ೂ" ಲಾ. 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಊಷರೋಕತ್ಪೃತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ: ಅನಂತರ ಮಃಖತನಾದ ಮಹಾರಾಜನು 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಳಲಿದವರೂ, ಕೃಶಾಂಗರೂ, ಧೂಳಿನಿಂದ ಮಲಿನವಾದ 
ಮು ವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. 

೨-೫. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಅವರು ರಾಜಸತ್ಲಿಯರಂತೆ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂ ೦ದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ತವ: ಉಸತಿಯರನ್ನು ನೋ (ಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, 
ಎಲಾ ಪಾನಿಷ್ಯರೆ! ಇದೇನು? ನಿಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಾಗಿಯೂ -ಇದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಕಾಶಗತಿಯು ಭ ವಾಚಿಕ ಬೇರೆ 
ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 

೬-೧೦. ನಿಂದ್ಯರೆ! ನಿಮ್ಮ ವಿಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಬಳಿಕ ಅವರು ರಾಜಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಬಂದಿದ್ದು ದನ್ನೂ, ಅವಳು 


೮೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೀ ಸಮಾಯಾತಾ ದಮಯಂತೀ ನೃಪಸ್ರಿಯಾ | 
ಭೂಷಣಾನಿ ಚ ದಶ್ತಾನಿ ತಯಾ ಚೈನ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ 1೭/1 
ಯಥಾ ಶಾಪಶ್ಚ ಸಂಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ ಹಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 

ಅಥ ತೇ ಮುನಯಃ ಕ್ರು ದ್ಧ ಸ್ತ ಚ್ಭು ತ್ವಾ ಗರ್ಹಿತಂ ನಚ 


ರಾಜಪ್ರತಿಗ್ರಹೋ ನಿಂದ್ಕ ಸಾ. ಸ ನಿಕೇಷ ತಃ Hen 
ತತೋ ಭೂಪಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ ಸ್ಚಸ್ಯ ನಾಶಾರ್ಥಂ ಜಗೃಹುರ್ಜಲಂ । 
ಕ್ರೋಥಢೇನ ಮಹತಾನಿಷ್ಟಾ ವೇಷಮಾನಾ ನಿರರ್ಗಲಂ 1 ೯॥ 


ಅನೇನ ಸಾಸ್ಮನಾಂಸ್ಮ್ಮಾಕಂ ಕುಭೂಸೇನ ಸ್ರಣಾಶಿತಾ |: 
ಖೇ ಗತಿರ್ಲೋಭಯಿತ್ಕಾ ಶು ಪತ್ತೊ ಆಸ್ಮಾಕಮಕೃತ್ರಿಮಾಃ 





ಸರಲಾಸ್ತಮ್ಗಣಾಃ ಜೀ ಯೇನೇಷ )ಗ್ಯ್ಯಸನಂ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸೂತ ಇ — 
ಏನಂ ತೇ ಮುುನಯೋ ಯಾವಚ್ಛಾಪಂ ತಸ್ಯ ಮಹೀಹತೇಃ । 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ ಚ ತಾಸ್ತಾನದೂಚುರ್ಭಾಂರ್ಟ್ಯಾ ರುಷಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೧೧॥ 
ನ ದೇಂಯೋ ಭೂಪತೇಸ್ತಸ ಬ ಶಾಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತ ಮಾ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಂ ನಚಸ್ತಾನಚ್ಛೊ ೀತವ್ಯಮನಿಶಂಕತ್ಯೆಃ lH ೧೨ ॥ 
ವಯಂ ಸರ್ವಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಮಂಲಂಕೃತಾಃ । 
ಗಣನೆ 
ಸುವಸ್ತ್ರೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ದಿನ್ಯೈಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ | ೧೩ ॥ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಮಯಂತಿಗೆ ಶಾಸವಿತ್ತುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ನಿಂದ್ಯವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತರಾದ ಮುನಿಗಳು ರಾಜ 
ದ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಸಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಂದ್ಯ ಮಾಡುದು, 


ಹು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ಪಾನಿಯ ಹಾದ ಖಿ ದುಷ್ಟ ಜನು ಕಸಬ 
ವನ್ನ ರಿಯದವರೂ, ಸರಳರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪತ್ತಿಯರಿಗೆ 
ಆಕೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಕಾಶಗವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ತಮಗೆ ಇಂತಹ ದುಃಖವೊದಗಿತು. ಎಂದು ಆ ರಾಜನನ್ನೂ, ಅವನ 
ದೇಶವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಜು ವ್ಸ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹೀಗೆ ಆ ಮುನಿಗಳು ಆ ದೊರೆಗೆ ಶಾಸ 
ನನ್ನೀಯಲುದ್ಯಕ್ತರಾಗಲು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುನಿತರಾ ದ ಅನರ ಪತ್ನಿಯರು ಇಂತೆಂದರು. 
೧೨. «4 ಭ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯತೆ ನೀವು ಆ ದೊರೆಗೆ ಶಾಪವ ಸ ಕೊಡ 
ಮಾತನ ನಿಶ್ಚಂಕೆಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. 
೧೩. ರಾಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ದಿನ್ಯ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ಫೇ 


b 


ದ್ವಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ8ಧ್ಯಾಯಃ ಲ೭ಪ್ಲಿ 


ವಯಂ ದರಿದ್ರ ದೋಷೇಣ ಸದಾ ಯುಷ್ಮ ದ್ದ ಹೇ ಸ್ಥಿ ತಾಃ | 





ಕರ್ಶಿತಾನ ಹ್ಯೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸುಖಂ ಮತ] ಸನುವ" ವಂ 1 ೧೪ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ಸರಲೋಕೊಂತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇ ತಪೋಕತಾಃ | 
ನಚ ಮತ್ಯ ೯ಫಲಂ *0ಚಿದನಿ ಸ ಲ ತರಂ ಭವೇತ್‌ ।॥ ೧೫ /: 
ಅಸ್ನೇಷಾಂ ನಿಷಯಸ್ಥಾನಾಮಿಹಲೋಕಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಭೋಗಪ್ರಸಕ್ತ ಚಿತ್ತಾನಾಂ ನೀಚಾನಾಂ ಸುದುರಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೧೬ 1: 
ಗೃ ಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಿಣಾಂ ಚೈವ ಸ ಹಧರ್ಮುರತಚೇತಸಾಂ | 
A ೫ ಪರಶ್ರೆ ಹ ತ ನಾಂತ್ರಸಂಶಯಃ | ೧೭ |, 
ಶತಾನಯಂ ನಾಂತ್ರ ಸ ದೇಹೋ ಗ್ರ ಹಸ್ಗಾ ಶ್ರಮಮುತ್ತಮಂ | 
ಸಂಸೇವ್ಯ ಸಾಧಯಷ್ಯಾ ಮೋ ಲೋಕಡ್ಡ ಯುಮನುತ, ಮಂ Hoc 
ತಸ್ಮಾದ್ಸೃಹಾಣಿ ರಮ್ಯಾ, ಣಿ ಪ್ರವದಂತಿ ಸನಿ | 
ಭೊಸಾಲಾಡ್ಟೂ ಖಿವೂವನಯವ ವೃತ್ತಿಂಚೈವನಾಂಭಿವಾಂಛಿತಾಂ ॥ ೧೯! 
ತತಶ್ರೈವಾಂಥ ನಿ ನೀಕ್ಸ ಧೃಂ ಪುತ್ರ ಸೌತೆ ತ್ರಸಮುಡ್ಛ ವಂ | 
ಸೌಖ್ಯಂ ಚಾಪಿ ರ ನಾರೀಣಾಂ ಬಾಂಧವಾನಂಂ ವಿಶೇಷತಃ i ೨೦ ॥ 
ನ ಕರಿಷ್ಯಥ ಚೇದ್ವಾ ಕ್ರ ಮೇತಶದಸ್ಮ ದುದೀರಿತಂ | 
ಸರ್ವಾಃ ಸ್ರಾಣಸರಿತ್ಯಾಗಂ ಕರಿಸ್ಕಾನೋ ನ ಸಂಶಯಃ ೨೧ ॥ 
೧೪. ಥಿನ್ಮು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಡತನದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಮಾನವಸಹಜವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ್ಲ 
೧೫. ತಪೋಸಿಷ್ಯರಾದವರಿಗೆ ಪರಲೋಕ ಸುಬವಿರುವುದು. ಈ ಲೋಕದ 
ಆಲ್ಬಸುಖವೂ ಇಲ್ಲ 
೧೬. ಭೋಗಾಸಕ್ಕವ RN i) ದುರಾತ್ಮರೂ ಆದ ವಿಷಯಾ 


ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸೋಣ. 
೧೯. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ರಾಜನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಇಷ್ಟವಾದ 
ವ್ಸ ಪ್ರೈ ಯನ್ನೂ ಪಡೆದ ಗ್ಯ ಹಸ್ಥಾಶ್ರ ರಮನ ನ್ನು ವ 
ಹ ಅ po ನೀವು 'ಫುತ್ರಸೆ ಭ್ರ 
ಮಾಗಿ ಕನ್ಯೈಯರ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳ ಸು ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿರಿ. 
೨೧. ನಾವು ಹೇಳಿದ ಈ ರಿ 
ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆವು. 
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೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೂಯಂ ಸ್ತ್ರೀವಧಪಾಪೇನ ಯುಕ್ತಾಸ್ಸಂತಸ್ತೃತಃ ಪರಂ | 

ನರಕಂ ರೌರವಂ ದುರ್ಗಂ ಗನಿಷ್ಯಥ ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ | ೨೨ ॥ 
ಏವಂ ತೇ ಮುನಯಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವೈ | 
ಭೂಪೃಹಷ್ಛೇ ಸತ್ಯಜುಸ್ತೋಯಂ ಶಾಸಾರ್ಥಂ ಯತ್ಕರೈರ್ಧತಂ ॥ ೨೩॥ 
ಲ ಭರ ಸಕ ೦ ತದ್ದಿಭಾಗಂ ಕ್ಸಿತೇಸ್ತದಾ । 


ಊಷರತ್ಮಮನುಸ್ರಾಪ ಪ್ರಮದ್ಯಾಃ ಓಿದ್ದಿ ಜಸತ ಮಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಆಸ್ತಾಮನ್ನಾದಿಕಂ ತತ್ರ ಯತ © ye ಸ್ರರೋಹತಿ | 

ನ ಜನ್ಮಚಾಪ್ನಯಾದ್ಭೂ ಯಃ ಸಕ್ಸ ೀವಾತಕೀಟ ಏವವಾ 1 ೨೫ ॥ 
ತೃಣಂ ನಾಂಥ ಮೃಗಸ್ತತ್ರ ಕಿಂಪುನರ್ಥಕ್ಕಿ ಮಾನ್ಸರಃ । 

ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾ ದ. ೦ಶ್ರ ದ್ದ ಯಾ ಪಾಲ್ಲು ನೇ ನರಃ H ೨೬ ॥ 
ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ರ ಸ ಸಿತೂ ಸುದ್ದ ರೇನ್ನಿಜಾನ್‌ । 

ಅಫಿ ಸ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಪ ಗ್ರಂನರಕೇ ದಾರುಣಾಕ ತೌ | ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಬಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಊಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ, ಕಥನಂ 2 
ನಾಮ ದ್ವಾದಶೋತ್ತ ರಶತತವೆೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


೨೨. ಅನಂತರ ನೀನು ಸ್ತ್ರೀನ ವಥೆಯಿಂದುಂಟಾವ ವಾಸದಿಂದ ಲಿಪ್ತರಾಗಿ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ರೌರವ ನರಕಕೆ ಫೆ ಠಳಿಳುಪಿರಿ” 

೨೩. ಆ ಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸತ್ನಿಯರು ನುಡಿದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಳಿ 
ಶಾಸಕ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಹಿಡಿದ ನೀರ ನ್ನ ಹ ಬಟ್ಟರ ತ 


ಊಹರಕ್ಷೇತ್ರ ತು. 

೨೫-೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದಿರಲಿ. ನೆಟ್ಟಿ ಯಾವ 
ಬೀಜವೂ ಮೊಳೆಯುನುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ, ಕೀಟವಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ಮೃ ಗಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಫಾಲ್ಗುನ ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
ಭಾನುವಾರ ಭಕ್ತಿ ಬಾನ ಶ್ರಾದ ಮಾಡಿದವನು ತನ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಲ ಈ A 
ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾದ ದಾರುಣ ನರಕದಿಂದ ಉ ುದ್ದರಿಸುವನು. 


ಅಲ್ಲಿ 
೧ಿಗಿ 
ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣ ದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ " ಊಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಥನ: ವೆಂಬ 
ಸೂರಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಖಕ 


ಸಿದ 
ಎ 
ಶ್ವ 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೊಣಂಧ್ಗಾಯಃ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡನೂಹಾತ್ಮ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತಕೋಸಾ ದಧುರ್ಮತಿಂ। 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ನು kd ಗಾಹ ರ್ಹಸ್ಕ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ಸಮುದೃನೇ i 
ಏತಸ್ಮಿನ ನ ೦ರ ರಾಣಾ ಸ ತಾನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ವಾನ್‌ | 
ಶ್ರು ತ್ದಾ “ಭಕ್ತಸ ಮಾಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಣಾನಾರ್ಥ ಇಷು ನಾಗೂ! | ೨ | 
ಶ್ರುತಾ, ಕೋಪಗತಾಂ ತನಾ ಜಸ ಮಕ್ಳ ತಾಂ ತಥಾ। 

ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಪ್ರ ತಿಸನ್ನಾನಾಂ ವಾಸ ಭಾ ರರ್ಯಾಸಮುದ್ಪ ವೈ 8 Hat 
ಅತಃ ಪ್ರ: 7: ನ್ಯು ಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಾಂ ಸ ಮಹಿಹ ಸ 
ತತಃ ಕೃತಾಂ ಜಲಿಪುಟಃ ಸೆ ಪ್ರೋವಾಚ ಪಿನತಃ ಸ್ಥಿತಃ 1೪ ॥ 
೦5: ಸ ದೀ ಯಪ್ರ ಸಾದೇನ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಂ ಜ , ನಃ ಥುಲಂ । 
ಮಯಾ ಗ ಕಾಕು ತಸ್ಮಾ ಡ್ಯೂ ೨ತ ಕರೋಮಿ ಕಿಂ 1 ೫ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ ್ರಸರ್ಣನ 

(5 ಸೂತನು ಸಕ್ಕತ ಐ ತೂ ವಿ ಅವಂತರ ಆ ಸುವ 
ರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರ ಜನನದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರು. 

೨-೩, ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ, 
ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರ ತೌತಿನಿಂದ ಶಾಂತರಾದುದನ್ನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ಧರ್ಮವಸ್ಸನಲಂಬಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಭಕ್ಕೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಂದಿಸಲು 
ಬಂದನು. 

೪. ಅವನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ 


೩ 
pS, ಮಿ RB 
ಕೊಂಡು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಂತಂದನು 
ಚ ಪಾರ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರೋಗ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಜನ್ಮದ 
€ ಖಿ ಯಗ ಹ್‌ ಕ್ಯಾ ದ್‌ N 
ಫಲವನ ಹೊಂದಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ರಅವುಗೇನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿ 


ವ 
ಲ೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ, ಣಾ ಊಚುಃ... 
ಆ, 


ಭಾರ್ಯಯಾ ತವ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಯಂ ಸರ್ವತ್ರವಾಸಿನಃ । 


ನೀತಾಃ ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ ದತ್ತಾ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | ೬॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಪುರವರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ಸುಶೋಭನೇ । 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇಹಿ ಗಾರ್ಹಸ ೦”ಯೇಸ ಸಮ್ಮಕ್‌ಪ್ರ ಕಾಯತೇ TT 
ಯಜಾಮೋ ನಿನಿಧ್ಯರ್ಯಜ್ಞೈಃ ಸದಾಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಸಿಣೈಃ । 

ಇವುಂ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚೈವ ಸಾಧಯಾಮಃ ಸದಾ ಸ್ಲಿತಾಃ ( ೮॥ 
ತಚ್ಚು ತ್ಕಾ ಹಾರ್ಥಿವೋ ಹೃಷ್ಟಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ । 
ಅಸುಕೂಲದಿನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶಿಲ್ಪಾನಾಹೂಯ ಭೂರಿಶಃ Wa 
ಪುರಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ ಬಹುಪ್ರಕಾರಸಂಕುಲಂ | 
ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾಯುಕ್ತಂ ಗೋಪುರೈಃ ಸಮಲಂಕೃತಂ i ೧೦ ॥ 
ಅಥಾಃಷ್ಟಷಸ್ಟಿರ್ವಿಸ್ಪಾಣಾಂ ತತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ನೃಪೋತ್ತಮಃ । 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಗೃಹಾಣ್ಯೇನ ಚಕಾರ ಸುಬೃಹಂತಿ ಚ । ೧೧ ॥ 
ಮತ್ತವಾರಣ ಜುಷ್ಟಾನಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿಕಾ ಸಹಿತಾನಿ ಚ । 

ಗೃಹೋದ್ಯಾನೈಃ ಸಮೇತಾನಿ ಯಥಾ ರಾಜಗೃಹಾಣಿ ಚ । ೧೨ ॥ 


ಪಾಕದ 


೬, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮಹಾರಾಜ! ನಾನೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ರಾಣಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಮಾಡ 


ಈ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವು. 
೭. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶುಭಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೂಡು. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಸ ಧರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು. 


೮. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನ್ನಿತ್ತು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ. ಇಹೆಸರ ಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸ್ಥಾಜ್ಞಿಸುವೆವು. 

೯-೧೦. ದೊರೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅನುಕೂಲದಿನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕಂದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೧೧-೧೨. ಅಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅರಮನೆ 
ಯಂತೆ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚಿಕ್ಕ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 


ತ್ರಯೋದಶತೋತ್ತ್ಸರಶತತನೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೭೭ 


ತಥಾ ಕೈತ್ಪಾಂಥ ರತ್ನೌಫೈಃ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ತಥಾ ಪರೈಃ । 


ಷದೌ ತೇಭ್ಯೋ್ಟಷಸ್ಟಿಂ ಚ ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ತದನಂತರಂ i ೧೩ ॥ 
ತತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಂಸ್ಕದಗ್ರತಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ತಾರನಾದೇನ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಜಲ್ರಶೋ ಮಮ ೧೪ ॥ 
ಏತೆತ್ಪುರಂ ಮಯಾ ದತ್ತಮೇಭಿರ್ಗ್ರಾಮೈ£ಸಮನ್ಮ್ನಿತಂ | 

ತೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರೇಭ್ಯಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಸಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ಯಥಾ ನಸ್ಯಾತ್ಮ್ಸ್ಸತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 

ಕೆಷ್ಟೆಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ತಥಾ ಚೈನ ಪರಾಭವಂ | ೧೬ | 
ಅಸ್ಮದ್ದಂಶಸಮುದ್ಭೂತೋ ಯಸ್ಸ್ವೇತಾಂ ತೋಷಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಅನ್ಕೋವಾ ಭೂಸಪತಿರ್ವ್ವದ್ದಿಮಗ್ರ್ಯಾಂ ನೂನಂ ಸ ಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೭॥ 


ಯಶ್ಚಾಂಷರಾಧ ಸಂಯುಕ್ತಾನೇತಾನ್‌ ಖೇದಂ ನಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಕ್ಲೇಶೈರ್ವಿನಿಧೈರ್ನಾ ಪರಾಭವೈಃ । 


ಸೆ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಭೂತೋ ವೇಷ್ಟಿತೋ ನಿನಿಫೈರ್ಗದೈಃ ೧೮ ॥ 
ಇಹೆ ಲೋಕೇ ನಿಯೋಗಾದೀನ್ರಾಸ್ಯ ಕ್ಲೇಶಾನ್ಸುದಾರುಣಾನ್‌ | 
ರೌರವಾದಿಷು ರೌದ್ರೇಷು ನರಕೇಷು ಪ್ರಯಾಸ್ಕೃತಿ ! ೧೯ ॥ 





೧೩. ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗ್ರಾಮ 
ಪ ಆ ಅರುವಕ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಕೊಟ್ಟನು. 
೧೪. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಸಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಟಳನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಉಚ್ಚೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, "ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ'' ಎಂದನು. 

೧೫. ನಾನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಾನು 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿ, 
ಅ ಷಜಯೆನಾಗಲಿ ಆಗದಂತೆ ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೧೭. ನಮ್ಮ ನಂಶದವರಾಗಲಿ, ಇತರರಾಗಲಿ ಯಾರಾದರೂ ರಾಜರು 
ಇವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. 

೧೮-೧೯. ಇವರನ್ನು ಕ್ಲೇಶ ಪರಾಭವಗಳಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸಿದವನು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಯೋಗ ಮೊದಲಾದ ದಾರುಣಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ರೌರವಾದಿ ನರಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 


ಗಳನ 


೮೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಕ ತ್ಯಂ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ಸ್ಟ ಯಮೇವಾಂಕರೋದ್ನಿತ ಕಂ ಮಸ ಭಾ ॥ ೨೦೪ 
ಟೆ ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ದನುಯಂತ್ಯಾಃ ಸಮಾಸಾಷ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂಸ್ಥೆ ಸ್ಮೇಹನತ್ಸಲಾಃ ॥ SOE 

ಕುಂಕುಮಾಗರುಕರ್ಪೂರೈ $ ಪು ಭರ್ಗಂಥೈಃಸೃಥಗ್ಣಿಥೈಃ । 
ತದರ್ಚಾಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸುಃ ಸ ನ ಚ ರಾಜಾ ದಿನೇದಿನೇ H ೨೨ ॥ 


ಅಥ ತಾಃ ಪ್ರೋಚುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ತಾ ಸಸ್ಯಸ್ತತ್ಪುರಃಸ್ಥಿ ತಾಃ । 
ತಸ್ಯ ಭೂಸಸ್ಯ Ro ಜನಯಂತ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೩: 
ಯದಾಸ್ನಾಕಂ ಗೃಹೇ ನ್ನದಿ 8 ಕದಾಬಿತ್ತಂಚಭನಿಸ್ನತಿ । 
೬ ು ರಿ ಬು pS Ro 
ತದಗೃತಶ್ಹ ಪಶ್ಚಾಶ್ಚ ದನುಯಂತ್ಯಾಃ ಪ್ರಪೂಜನಂ । 


ಕರಿಷ್ಯಾ ನಮೋ ನ ಸಂದೇಪಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ # ೨೪ | 
ಏನಣಂ "ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕು ಕುಮಾರೀ ಯಾ ನೇದಿಮಧ್ಯಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ । 
ಸಾ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯು8ಪ್ರಾೂಣಸಮಾ ಸದಾ 1 ೨೫ |. 


ಡಿ 
ತಸ್ಮಾ ತ್ಸೃ ರ್ವಸ ಯತೆ ತೇನ ಕನ್ಫಾಯಜ್ಞ ಉಪಸ್ಥಿತೇ } 
ಜ್‌. 20ತೀ ಪ್ರದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ 1 ೨೬ ॥ 





$ ಹ್‌ ಷಿ ೬ RN ಆನಾ ಅವೆ 
೨೦. ದೊರೆಯು ರೀಗೆ ಹೇಳಿ ತಾನೇ ಅವರ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನು 
ಡಿ 


ಕುಗಲು ರಾತಿ ಆಲಸ್ಪವಿಲದೆ ಮಾಡಿದನು. 
Ne ೪ ೧೧ 
೨೧-೮೨, ಜನಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರ ಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 


ಹಿ ಆಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಂಕುಮ, ೫ ಕರ್ಪೂರ, ಪುಷ್ಪ 
ವುಗಳಂದ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


೨೩, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ದಮಯಂತಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ತಾಪಸಿ 
ಅಳ ದೊರೆಗೆ ಆನೆಂ ೦ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು. 
ಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಾಹಾದಿ ಶುಭಕಾರ್ಯ 
ದಲೂ, ಅನಂತರವೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 


ನ 


೨೫-೨೬. ಯಾವ ಕನ್ಯೆಯು ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿವಾಹವೇದಿಯೆ 
| ಗಿಯೂ ಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 


ಶೃಯವಾ 
೪ 
ಸಮನಾಗುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೭೯ 


ಹೊತೆ ಉವಾಚ :-- 

ಖವಂ ತತ್ರ ಪುರೇ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿಂ ಚ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಗೋತ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ವ್ವೃತಿಃ ಕೃತಾ I ೨೭ ॥ 

ತೇಷಾಮಸಿ ಚೆ ಚತ್ಕಾರಿ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯುರಗಜಾದ್ಭಯಾತ್‌ 

ಗೆತಾನಿ ತತ್ರ ಯತ್ರಸ್ಕುಸ್ತಾನಿ ಪೂವೊಕೀದ್ಭವಾನಿ ಚ | 

ಜೆತುಃಷಷ್ಟಿಃ ಸ್ಥಿತಾ ತತ್ರ ಪುರೇ ಶೇಷಾ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । ೨೮ ॥ 
ಯೆಷಯ ಊಚುಃ: 

ತೀದೈಜಕ್ಲಾಗಭೆಯಂ ತೇಷಾಂ ಯೇನ ತೇ ನಿಗತಾ ವಿಭೋ । 





ಹೆರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನನೇತನ್ನೋ ನಿಸ್ತರಾದ್ವ್ಧದ | ೨೯॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಭಂಜನಃ | 
ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸುಪ್ರತಾಸೀ ಚ ಹರಸಕ್ಷಕ್ಸ್ರಯಾನಹಃ il ೩೦ ॥ 
ತೆತಸ್ತೆಸ್ಕ ಸುತೋ ಜಜ್ಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಯಸಿ ಹಶ್ಚಿಮೇ। 
ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾನ ಸಂಸ್ಥೇಸು ಗ್ರಹೇಷು ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ I ೩೧॥ 
ತತಸ್ತೇನೆ ಸಮಾಹೂಯ ದೈವಜ್ಞಾಂಭಾಸ್ಟ್ರಸಂಡಿತಾನ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ನಿನೇದಿತಂ ಸರ್ನಂ ಕಾಲಂ ತಸ್ಯ ಸಮುದ್ಭನಂ | ೩೨ ॥ 
೨೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ಮುಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ 
ಆ ಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ಯಾಸಿಸಿ ಸುಖಿಗೊಂಡನು. 
೨೮. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದನರು ಸರ್ಪಭಯದಿಂದ ತಾವು ಹಿಂದೆ 
ಬಜ್‌ ಕ್ರೈ ಹೋದರು. ಉಳಿದ ಅರುಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಗೆಗೀತ್ರದವರು ಆ ಪಟ್ಟಣ 


ರ: ಸ್ವಾಮಿ! ಆ ನಾಲ 
ಲಕ್ಷ ಹೋಗುವಂತಹ ಸರ್ನಭಿಯನುಂಬಾದುದು 
ಸ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
೩೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಂಸೆ ಈ ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಯು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನರಿತವನೂ, ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ, ಶತ್ರು ಪಕ್ಸದವರಿಗೆ ಭಯನವನನ್ನಸಗುವವನೂ 
ಆದೆ ಪ್ರಭಂಜನನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. 
೩೧. ಅವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಹಗಳು ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲು ಒಬ 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದನು. 
೩೨. ತರುವಾಯ ಪ್ರಭಂಜನನು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ಜೋಯಿಸರನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅನನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಪ 
pS 
ಸಿ 
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೯. ೭೬ 
QU 


೮೮೦ ಶ್ರಿೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೈವಜ್ಞಾ ಊಚುಃ: 
ಏಷ ತೇ ಪೃಥಿನೀಷಾಲ ಜಾತಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಗರ್ಥಿತೇ 


ಕಾಲೇಂಸಿಷ್ನ ಪ್ರದೇ ರೌದ್ರೇ ಗಂಪಾಂತತ್ರಿ ತಂಯೋದ್ಭ ನೇ 1 ೩ 

ಕಥಂಚಿದನ ಯಜ್ಯೇಷ ಜೀನಯಿಷ್ಣ್ಟತಿ ಇಕ್‌ ವ 

ಒತೃಮಾತೃಪುರಾರ್ಥೇಚ ದೇಶಾನುತ್ಸಾದಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೪ 0 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದುಸಾಯೋತ್ರ ದೈವೋ ನಾ ಮಾನುಸೊಆಸಿ ವಾಟ 

ಯೇನ ಸಂಜಾಯತೇ ಕ್ಸೇಮಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಷಯಸ್ಯ ಚ | ೩೫ ॥. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಯಥಾ ಸಮುತ್ನಿತಂ ಯಂತ್ರಂ ಯಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಹನ್ಯಶೇ | 
ಯಥಾ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ಕನಚಂ ವಾರಣಂ ಭವೇತ್‌ । 
ತಥಾ ಗ್ರಹನಿಕಾರಾಣಾಂ ಶಾಂಶಿರ್ಭನತಿ ವಾರಣಂ ॥ ವಿ೬ ॥7 
ತಸ್ಮಾನ್ನಿತ್ಯಮನುದ್ಧಿಗ್ನಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಕುರು ಭೂಪತೇ | 
ಯೇನ ಸರ್ವೇ ಗ್ರಹಾಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಜಾಯಂತೇ ಚ ಶುಭಾನಹಾಃ 8 ೩೭ £ 
ಅನಿಸ್ಟಸ್ಮಾ ನಸಂಸ್ಥೆ (ಷು ಗ ಹೇಷು ನಿಷಮೇಷು ಚ । 


ಶತಃ ಸ ಸಿ ಸತ್ವ ರಂ ಗತಾ ಬೆಮತ್ಕಾರ ಪುರಂ ನೃಪಃ ॥ ೩೮ 
೩೩. ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನೀ ಪುತ್ರನು 
ನಿಂದೂ, ಅನಿಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು ಮೂ ಭಯಂಕರವೂ, ಮೂರು 
[ಈ 
ಗಂಡಾಂತರವುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
೩೪. ಇವನು ಹೇಗಾದರೂ ಬದುಕಿದರೆ ತಾಯಿ. ತಂದೆ, ಪಟ್ಟಿಣಗಳಿಗಾಗಿ 
— 
೦೨ 


೩೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನನ್ಲೀ ಮಗನಿಗೂ, ದೇಶಕ್ಕೂ 

ಗೀಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೇವ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾ 
iy ಚಾರ ಇದೆಯೆ? 

೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ಯಂತ್ರವು ಯಂತ್ರ 
ನೂ ಕವಚವು ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯುವಂತೆ ಗ್ರಹವಿಕಾರ: 
ವನ್ನು ಶಾಂತಿಯು ನಿವಾರಿಸುವುದು. 

೩೭-೩೯. ಆದುದರಿಂದ ದೊರೆಯೆ! ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ಲಾಚರಿಸು. ಅದರಿಂದ ಗ್ರಹಗಳು ಅಧಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷಮಸ್ಥಾನ 
be ಇದ್ದ ರೂ ಅವರು ಸೌಮ್ಯರೂ, ಶುಭದಾಯಕರೂ ಆಗುವರು. 
ದೊರೆಯ ು ಅದರಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಮತ ತ್ಯಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


2 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತ$ಧ್ಯಾಯೆಃ ೮೮೧ 


ತತ್ರ ನಿಪ್ರಾನ್‌ ಸಮಾನೇಶ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ । 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಭಸಾದೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಕುರ್ಮಃ ಸದೈವ ಹಿ 1 ೩೯) 
ಯೇಣತೀತಾ ಯೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ವಂಶೇಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ನೃಪೋತ್ತಮಾಃ | 


ಭವಂತೋತತ್ರ ಗತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸಸ್ಕಾನಾಂ ನೀರೋ ಯಥಾ (1॥೪೦॥ 
ಯಡತ್ರ ಮತ್ಸುತೋ ಜಾತೋ ದುಷ್ಟಸ್ಥಾನಸ್ಸಿತೈರ್ಗ್ರಹೈಃ | 

ದೈವಜ್ಞೈಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಸ್ಯಾಸನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶಾಂತಿದಂ | ೪೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುತ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಾಂತಿಕಂ ಮಮ! 

ಯೇನ ಪುತ್ರಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ನಿಭನಶ್ಚ ನಿವರ್ಧತೇ I ೪೨ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಸ್ಲೇಮಾಂಯ ತನ ಭೂನಾಥ ಕರಿಷ್ಕಾನೋತತ್ರ ಶಾಂತಿಕಂ ೪೩ 
ಸದೈವ ನಿಯತಾಃಸಂತಃ ಶಾಂತಾಃ ಹೋಡಶ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಉಷಹಹಾರಾಃ ಸದಾ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತ್ರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮಹೀಪತೇ। 

ಮಾಸಾಂಶೇ ಚಾಂಭಿಷೇಕಶ್ಚ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ರುದ್ರಘಟೋದ್ಭವಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪುತ್ರೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ | 


ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ಕೋಶಶ್ಚ ಯಚ್ಛ್ಞಾಕನ್ಯದಪಿ ಕಂಚನ । ೪೫ ॥ 
ರನ್ನು ಒಟ್ಟುಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. "ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 


ದಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುಕ್ತಿ 
೪೦. ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೇಘದಂಶೆ ನೀವೇ ಗತಿಯು. 
ಲಗಿ. ನನ್ನೀ ಮಗನು ಗ್ರಹಗಳು ದುಷ್ಟಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜನಿಸಿರುವುದ 


ಇ [a 
ಟು 
ಧ್ರ 


ಲ್ಲ 


ಹ 


ರಿಂದ ಜೋಯಿಸರು ಆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು 

ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರ, ರಾಷ್ಟ. ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯ್ಳಾಗುವುವು.'' 

೪೩-೪೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು. 
«ನರೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶಾಂತರ್ಕೂ ವ್ರೆತಿಗಳೂ ಆಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಕ್ತಿ 
ಮಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪಾಹಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. ತಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಘಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

೪೫. ಹೀಗೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ, ರಾಜ್ಯ 
ಘೋಶಗಳೂ, ಇತರ ನಸ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು.” 


೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಹೃಷ್ಟೋ ಗತ್ವಾ ರಿಜನಿನೇಶನಂ | 


ಉತ್ಸವಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮೋತ್ಸಂ ಚಕ್ರೇತೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸದಾ 1 ೪೬ ೪ 
ಸ ಈ ಕ್ರೀಷಯಾನಾಸ "ಚಮತಾ ರಪುರೇ ತತಃ । 

ಮಾಸಾಂತೇ ಚಾಭಿಷೇಕಶ್ಚ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ವೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ 1 ೪೭% 
ಶೇಂಪಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಉಶಾಡೂನ ಲಾತಾ ತುಶ ರಣ ಸಂಭವಾಃ । 

ಕ್ರಮೇಣ 860 ಚಕ್ರುರ್ಬ್ರ ೯ಹ್ನಚರ್ಯಸರಾಯಣಾಃ H ೪೮ 
ಮಾಸಂ ಮಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಸದಾ ಶಾಂಶಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ । 

ತತೋ ಮಾಸಾಃಂವಸಾನೇಃ ನ್ಯೇ ಚಕ್ರುಸ್ತಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ದ್ಲಿಜಾಃ | ೪ರ ॥ 
ಸೋಪಿ ರಾಜಾಂಥಮಾಸಾಂತೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸುಭಕ್ತಿರಃ । 

ಅಭಿಷೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ಮಮಾನ್‌ 1೫೦೪ 


ವನಾಸೋಭಿರ್ಮುಕುಟ್ಟಿಶೈನ ಗೋಭೂದಾನೇನ ಕೇವಲಂ | 
ಸಂತಷ್ಯಾ ೯ನ್ಯಾ ಸ್ತಥಾ ನಿಪ್ರಾನ್‌ ಸ್ವ ಸ್ನಾಸಂ ಯಾತಿ ಭೂನಿಹಃ ॥ ೫೧೫ 
ಏನಂ ಪ್ರ ಚತ ಮಾನೇ ಚೆ ೫೬86 ತತ್ರ ಭೂಪತೇ ! 

ಗಾ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಕ್ಸೇಮಾತೋಗ್ಯಧನಾಗಮೈಃ 1 ೫೨೦8 
ಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಕ ಮಾಸಾದಾವಹಿ ಭೂಪತೇಃ । 


ರಬಿ ನ ಶಾಂತಿಕೇ' ತಸ್ಮಿ ನ್‌ ಮಹಾವ್ಯಾ ಧಿರಜಾಯತ H ೫೩8 
೪೬, ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆ 


ಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗನ ಜನ್ಮೊ ೇತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೪೭. ಬಳಿಕ ಶಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 1 'ಡಮತ್ವಾರಪು ಪುರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕೆ 
ವನ್ನು ಸಿ (ಕರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಃ ಭುಜಸಿದನು. 

ಛಲ-೪೯, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತರೂ, ಶಾಂತರೂ, 
ಯರೂ ಆಗಿ ಪ್ರತಿತಿಂಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 
೦ಗಳು ಚ ಕಾಟ: ಇತರ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣರು ಆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೫೦-೫೧. ಆ ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು 
ವಸ್ತ, ಕಿರೀಟ, ಟಟ 322 (ಇಗೆ ತನ್ನ ಸಕ್ಕ ತೆರಳು 
ಪಿ 


೫೨. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಕ್ಷೇಮ್ಮ 
ಆರೋಗ ೨ ಧನಸ್ರಾನ್ಲಿಗಳಿಂದ ಬಹುಕಾಲವು ಕಳೆಯಿ ತು. 

೫೩. ನಾರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಂಕಿಕರ್ಮವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲು 
ತಿಂಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಗೆ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯು ಸಂಭವಿಸಿತು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ಆಲೆ ೩ 


ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯೆ ನಿಶೇಷೇಣ ತಥೈನಾಂತಃಪುರಸ್ಕ ಚ । 


ಸಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ನಾಹನಾನಾಂ ತಥಾ ಕಯಃ i ೫೪ ॥ 
ಸ ತತಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ರ ಸತ್ಪುರೇ | 

ಸುಸಂಭಾರಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ । ೫೫ ॥ 
'ಯಥಾ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೃತ್ರ ತೋ ಕುರ್ವಂತಿ ಷಾವಳೇ । 

ತಥಾ ಸರ್ವೇ ನಿಶೇಷೇಣ ೫೫8 ನರ್ಧಂತಿ ಸರ್ವಶಃ ! ೫೬ ॥ 
ವಮ್ರಿಯಂತೇ ವಾಜಿನಸ್ತಸ ಸ್ಕ ಬೃಹನ್ತೋ ವಾರಣಾಸ್ತಥಾ 

ಶತ್ರು ವಃ ಸರ್ವಕಾಷ್ಠಾಸ ಸು ನಿಗೆ ಹಾರ್ಥಮುಸಸ್ಥಿ ತಾಃ il ೫೭ ॥ 
ತತ; ಸ ವ್ಯಾ ಕುಲೀಚೂತೋ ಕೋಗಗ್ರ ಸ್ಲೋ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಚಮತ್ಸಾರಪುರಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಷ್ರಾನುವಾಚ ಹ | ೫೮ | 


'ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ವಾಮಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ್ಥೈರಾಷಬೋಇಭಿಭವಂತಿ ಮಾಂ। 

ತತ್ಛಿ ಮೇತನ್ನ ಹಾಭಾಗಾಃ ಕ್ಟೀಯಂತೇ ಮಮ ಸಂಪದು । 

ಕೋಗಾಶ್ತೈ ವ ನಿನರ್ಧಂತೇ' ಶತ್ರುಸ ಸಂಘು 8 ಸಮನ್ವಿತಾಃ । ೫೯ ॥ 
ತಸ್ಮಾ ದ್ವಿ ಜಾ ಹೋನುಃ ಇ ನೀರೂ ಬೋಗಪ್ರ ಶಾಂತಯೇ 


ದಾನಾನಿ ಚ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರವಾಸ್ಕಾಖಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ 1೬೦ ॥ 


೫೪. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಅಂತಃತ್ರುರವಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಪಂ೨ಗೂ, 
ದೇಶ ಮನಸಿ. ಜನರಿಗಳ ಆಗನ ಸಂಭು ವಾಹನಗಳು ನಾಶ 
ಹೊಂದಿದುವು. 

೫೫. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ರಾಂತಿಕರ್ಮೇಕೊನ್ಸಶ ಬೆನುತ್ತಾರಸ್ರಶಕ್ತೆ 
ಹಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸತ್ರ ಫ್ಲೂ. ದಕ್ಸೆನೆಗಳನ್ನೂ ಸರಸರ 

"ಡಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೋಮನಮಾಡಿದೆ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಗಳು ಅಭಿ ನಿನ್ಫದ್ಧಿಗೊಳ್ಳತ್ತಿದ್ದುವು. 

೫೭. ರಾಜನ ಕುದುರೆಗಳೂ, ನುಹಾಗಜಗಳೂ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಮಸ್ತ 


> 
2 
ಚೌ 
al 
ಬ 
ವಳ 
UL 4 
೧೬ | 
[2 


ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಕಾ; 
ದೆ 

ಜಲ. ಅನಂತರ ರೋಗಪೀಡಿತ 
ಚಮತ್ವಾರಪು ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಜ 


ಬ್ರಾಡ ಹ್ಮಣರನ್ನು ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 
೫೯. « ಮಹಾತ್ಮರೆ ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಇರುತ್ತಿರಲು ನನಗೆ ಆಸತ್ತು 
ಗಳು ಏತಕ್ಕೆ 1 ವೆ. ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಕ್ಬಯಿಸುತ್ತಿನೆಯೇ 9 


ತ್ವ 
ಸ ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೀವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಮನವನು 
ಮಾಡಿರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


ಲಲ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತೆ € ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಷತ್ತಕ,ಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇ । 


ಚಕ್ರು 8 ಸಾಚಾ ಭೂತ್ವಾ Fak ತದ್ದಿ ತಾಯ ಚೆ MH ೬೧೬ 
ಯ ಯಥಾ ಪ್ರಯುಂಜೀರನ್‌ ಹೋಮಾಂತೇ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ತಥಾ ತಥಾಂಸ್ಕ ಭೂಪಸ್ಯ ವೃ ದ್ಧ ೦ರೋಗಃ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ ತ್ರಿ | ೬೨ ೫ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ 4 ೦ತಕೇ ಕ್ರು ದ್ದಾ ಸ ¢ ಡಿ ಇದ್ದಿ ಜಸತ ಮಾಃ | 

ಗ್ರಹಾನುದ್ದಿಕ, ಸೂರ NE ಕೃ: ತನಿಶ್ಚಯಾಃ | ೬ರ 0 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಪೂಜಿತಾ ಅಸಿ ಸದ್ಭಕ್ಕಾ ನಿಧಾನೇನ ತಥಾ ಗ್ರಹಾಃ । 


ಸೀಡಯಂತಿ ಪ್ಪ ವರಂ. ರಾಜ ಜ್ಞ್ಗಃ ಸಪುತ್ರಸಶುಜಾಂಧನಂ | AVE 
ಏನಂತೇ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂಯ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 

ಯಾವದ್ಕ ಚ್ಛ ೦ತಿ ತಚ್ಛಾ ಪಂಗ ಸಹೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಾಃ ॥ ೬೫೫ 
ತಾವದ್ದ ಬ ಓನಾಃ ಚೇದಂ ನೂರ್ತೋ ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾನ್‌ ! 
ಮಾಸ ಸ್ರಯಚ್ಛತ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಶಾಪಂ ಕೋಸಪಾತ್ಯಥಂಚನ H ೬೬ ॥ 
ಗ್ರಹೇಭ್ಯೋ ದೋಷಮುಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮಮ । 

ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪ್ರಕುರ್ನಂತಿ ಹೋಮಂ ತೇ ಷೋಡಶದ್ವಿಜಾಃಾಿ ॥ ೬೭1 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಶ್ಚೈಕಸ್ತ್ರಿಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಧಮಃ । 

ತೇನ ತದ್ದೂಸಿತಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಹೋಮಸಂಭವಂ 1 ೩೮ ॥ 


ಒತಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಧಾನ ಮ ನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಂತಿಕವ ರ್ಜುವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. 

೬.೨. ಅನರು ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಸೇಕೋದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ದೊರೆಯ ರೋಗವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿ ತು. 

೬೩. ಇಷ ರಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ಸಕಲ ಬಾ )) ಹ್ಮಣರೂ ಸೂರ್ಯಾದಿಗೃಹ 
ಗಳ ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ ರ ವನ್ಸೀಯಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಬ 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ 1 129 ಗ್ರಹಗಳು ಮಹಾರಾಜನ ಸ ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಪುತ್ರ, ಪಶು, 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ `ೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. 

೬೫-೬೮. ಹೀಗೆ ಅವರು ನಿಶ್ವಯಿಸಿ' ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಕೋಪದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ 
ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ « ಅಗ್ಲಿಯು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು. “ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರೆ! ಕೋಪದಿಂದ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಶಫಿಸ 
ಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳೂ ಹೋಮನ ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ 
ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವ್ಯಭಿಚಾರದಿಂದ. ಜನಿಸಿದ ನೀಚ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿರುವನು. ಅವನಿಂದ ಸಕಲ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು ದೂಸಿತವಾಗಿರುವುವು. 


೬೧. ಅನಂತರ ಸಮಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಅವನ 
ಸ್ರ 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೮೫ 


ಮಯಾ ದತ್ತಂನ ಗೃಹ್ನಂತಿ ತೇ ಗ್ರಹಾ ಭಾಸ್ಪರಾದಯಃ | 

ಣಃ ೬ ಶರ 
ತೇನ ಕುರ್ವಂತಿ ಭೂಪಸ್ಯ ಪೀಡಾಮುಸ್ಯಧಿಕಾಮಿಮಾಂ HTN 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಹೋನುಂ ಕುರುತ ಮಾಚಿರಂ । 
ಯೇನ ಪ್ರೀತಿಂ ಪರಾಂ ಯಾಂತಿ ಗ್ರಹಾಃ ಸರ್ವೇಂರ್ಕಪೂರ್ವಕಾಃ ॥೩೦॥ 
ಆರೋಗ್ಯಶ್ಚ ಭವೇದ್ರಾಜಾ ಗತಶತ್ರುಃ ಸುತಾನ್ಶಿತಃ । 


ಸತತಂ ಸುಖಮಭ್ಯೇತಿ ಮಚ್ಚಾಂತಿಕಪ್ರಭಾವತಃ 1 ೭೧! 
ಏವಮುಕ್ತಾ 4 ಸಭಗನಾನ್ಯ ಹ್ಹಿ ಶ್ಲಾ 6 ದರ್ಶನಂ ಗತಃ | 
ತೇನಿವಿ ಸಾ ನಿಷಣ್ಣಾ ಸ್ಕಾ ಜ್ಞ ಯಾ ಪರಯಾವೃ ತೌ 1 ೭೨! 


ತತಸ್ತಂ ಹಾಕ ಭೂಯಃ ಸ್ತು ವಂತಸ್ತ ತ್ರಚ ಸಿ ಶಾಕ | 
ಸೋಚುರ್ವೈ ಶ್ವಾನರಂ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ರಿಜಾತೋ ಯೋತ್ರಚ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೭೧. 
ಯೇನ ತಂ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕ ಕರ್ಮ ಸ್ರಶಾಂತಯೇ 





ನೀಶೇಷಮೇನ ದೋಷಾಣಾಂ ಭೂಹಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ HEY 
ವಹ್ಸಿರುವಾಚ :- 
ನಾಃಹಂ ದೋಷಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಜಾನನ್ನಪಿ ಕಥಂಚನ | 
ಬ್ರನೀನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 'ನಂದ್ಕಾ ಮಮ ಸರ್ವೇ ಧರಾತಲೇ ! ೭೫ | 
೬೯. ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 7 ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗೆಸು 
[3 ಹಾ ) 


ಸ್ವೀ (ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ೫2. 18% 1 ಅವರು ದೊರೆಗೆ ಅಧಿಕ ನೀಡೆ ಯೆಸ್ಗುಂಬು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

೭೦. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡಿರಿ. ನಾವ 
ಕಾಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಶೋಷಗೊಳ್ಳು ವರು. 

೭೧. ಫನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಜನು ಆರೋಗ್ಯ 
ರಿ 


ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ಮಗನಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 


lL 
ಟ್ರ 


ವ 
ಸುಖು `ಯಾಗುವನು.?' 

೬೨ ಅಗ್ನಿ ಯು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಅಡಗಿಹೋದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

ಅತಿ ಲಜ್ಜ ವ ಖನ್ನಮುಖವು$ ಳೈವರಾದ ಇಗೆ 

೭೩-೭೪, ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮರಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪನ ಹೀಗೆಂದರು. ಸ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಾತನಾದ ಣಿ 
ನಾರು? ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೊರೆಯ 
ದೋಸಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ನುನನ್ನಾಚರಿಸುವೆವು.” 

೭೫. ವಶ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ" ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ನನಗೆ. 
ವಂದುರಾದ ರಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾ ಊಚುಃ: 
ಯದಿತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಹ್ನೇ ನಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಸಿ | 





ತ ಹೈದಾಸಾ ಮಸ ಸ ೬ 
ತ್ರೇ ಶಾಪಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೇಘ್ರಂ ವದಸ್ವ ನಃ 1 ೭ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತೇನಾಂ ತದ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಹ್ಮಿರ್ಭ್ಛಯಸನುಸ್ವಿತಃ । 
ಚಿರಂ ನಿಜಿಂತಯಾಮಾಸ ಸರಃ ತಃ ಕಂ ಶುಭಾವಹಂ ॥ ೭೭ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಂ ದೂಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದಿ ತಾವಚ್ಚ ಪಾತಕಂ । 
ಭನಿಸ್ಯತಿ ನ ಸಂಜೇಹಃ ಶಾಪಶ್ಚಾ ಸಿ ತದುದ್ದ ನಃ `॥ ಪಿಲೆ 
ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕಾಮಿ ವಾ ನೈನ ವಿದ್ಯ ಮಾನಂ ನ್ದ ಜೋತ್ತಮಂ | 
ಶಸಿಷ್ಯ ತಿನ ಸಂದೇಹಃ ತ್ತು ದ್ಧ POS RR fg 1 ೭೪೯ 
ಏನಂ 'ಹಿಂತಂಯತಸ್ತ ಸ್ಕ ಗಾ ತ್ರ ಕೆ ಸ ೀದೋಂಭನನ್‌ಮಹಾನ* | 
ಯನ ತತ್ಪೂರಿತಂ ಕುಂಡಂ ಜಾ ಜಾ ಯುತ್ರ್ರಕಲ್ಪಿತಂ 1 ೮೦ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ನಿಸ್ರಾನ್‌ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಬಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ನೇಸಮಾನೋ ಭಯುತ್ರಸ ಕಕ ಶುಂಡಾನ್ನಿಷ ಷೃವ್ಯು ಸಾನಕಃ 1 ಲಲಿ 
ನಾಂಹಂಸ ಹಜೆಹ್ಪ ಯಾ ಸ ಬ್ರಾ ಹ್ಹ ಣಸ್ಯ ಸಮುದ್ಧ ವಂ। 
ಹಥಂಚಿ ಶ್ರೀರ್ತಯಿಸ್ಯಾಮಿ ತನ್ಮಾಜ್ಯ ತ್‌್‌ ಣು ತು ಚೋ ದ ಜಾ ॥ ೮೨ 
೭೬, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಅಗ್ನಿಯ! ನೀನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ 
ಕಿರಿ. ಶಸಾರರಿಡಿ ಹಡಪ ಆಡ ಾಕ ನಿಜ ವಗ 
೦ ಲ ಈ 
ಜೀ 
೭೭, ಸೂತನು ಹೇುತ್ತಾನೆ: ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬ್ರಾಪ್ನಣರ ಮಾತನ್ನ ಕ್ಲೇ 
ಎಂ A ತ್‌ ಖಿ 
ನದಿ ಹಗ ತಿಸಿ ಈಗ ಕಾರು ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 8 
ಯವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಲಿ 
ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದೋಜಡವನ್ನು ಜಿಕ ನಿಶ್ಚಯ ನಾಗಿಯ ೂ ಪಾಪವೂ 
ಜವನ ಶಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
೭೯. ಇಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಜಾತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ ೯ದಂತಿರುಸ 
ಕ.ನರಾದ ಈ ಬ್ರಾಸ್ಮಣರು ಶಪಿಸುವರು.'' 
ಸ್‌ ಓವಿ ಸ 
೮೦. ಅಗ್ನಿಯ. ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆನ 
'ರುಂಬಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಕಫ್ಪಿಸಿದ ಹೋಮ ಕುಂಡವು ತುಂಬಿತು 
೮೧. ಬಳಿಕ ಭಯಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಯು ನಡುಗುತ್ತ ಸಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡ 


ಚ 

ಶುಂಡದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು. * 

೮೨. “ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ ! ನಾನು ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದೋಃ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತ8ಧ್ಯಾ ಯಃ ಲಲಿ೭ 


ಅತ್ರ ಸೆ ಹೀದಜಲೇ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ಸ್ಥಿ ತಾಃ ಷೋಡಶದ್ದಿ ಜಾಃ। 


ತೇ” ಸಾ ನನದ, ಹಂ ಪ್ರ ನಿಶುದ್ಧ ರ್ತಮಾತ್ಮ ನಃ 1 ೮೩ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಗೋ ಯಶ್ಚ 3 ಜಾತಃ p ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಕ ನಿಸ್ಫೊ ಟಕ ರ್ಯುಕ್ತ ಸ್ಪಾ ತಸ್ಕಾಂಗಂ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ Il ೮೪ ॥ 


ತತಸ್ತೆ € ಬ್ರಾ ಹ್ಮ್ಮ ನಾತ ಚರ ಕ್ರ ಮಾತ, ತ್ರ ನಿಮಜ್ಜನ ನಂ। 
ಚಕ್ರುಃ ಶುದ್ಧಿ 0  ಗತಾಕ್ಲಾ: ಫಿ ಸುಕ್ತಿ. ತಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಉಂತಥೌಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ಹಾಹಾಕಾರಸ್ತ ತೋ ಜಜ್ಞೆ ( Was ತ ಜನೋದ್ದ ಮಃ 


ದೃಷಾ ,ನಿಸ್ಫೊ ಟಕೆ ಯಕ ಮಕಸ್ತಾ ಹ ೦ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಹೆ 1 ೮೬ ॥ 

ಸೋಂ ಲಜ್ಜಾ ನ ತೋ ವಿಪ್ರಃ ಕೃಃ ಕ್ವಾಜೋನದನಂ ತತಃ । 

ನಿಷ್ಕ ತೋ ಸ ಸಭಾಮವ್ಯಾತ್ಸಾನಾದ್ದಿಪ್ರಸಮುದ್ಧವಾತ್‌ 1 ೮೭ ॥ 
ವಜ ರುವಾಚ :- 

ಏತದ್ವಃ ಸಾಧಿತಂ ಕೃತ್ಯಂ ಮಂಯಾ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ತಸ್ಮಾ ದ್ಯಾಸೆ ಸ ಚಾ ಸ್ನಾ ನಂ ಭನದ್ಧಿಃ RE 1 ೮೮ ॥ 

ನ ಹ ಗಾ ಎರ ನಂಮೇ ಸ್ಕಾದಪಿ ಇನೆ ಪ್ಲೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಪ್ರಾ ಥ್ಶ ೯ತಾಂ ಕಂಚಿ ಜಿಡಭೀಷ್ಟಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೮೯ 


೮೩. ಆ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಬಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಈ ಬೆವರಿನ 


ಆ ೬ 
ಆ ಬಲಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸ 
ne > ಣು ವನ! ಎ. ಆ) 1 ಲ 
೫, ಇವರ ವ ೨ ಧ್ಯ ೬೮ ಆ ಚೌಇತದು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನ ಅಂಗವು 


ಖು 


ಗುಳ್ಳೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗುವುದು.'? 
ಛ 
೮೫. ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಿಂದರು. 


ಜ್‌ 


EL 
Ct 


ಉಳಿದು ಬೇರೆಯವರೆಲ್ಲ ರುದ್ರ ರಾ 

೮೬, ಆಗ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳೆದ್ದ ಆ ಬ 
ಬಂದು ಗದ್ದ ಲಮಾಡಿದರ ಶ್ರಿ 

೮೭, ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡ: 
ಬ್ರಾಕ್ಸ್‌ ಣರರುವ ಸಬೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೮೮. ವಸ್ದ್ದ್ನು ಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ದ್ರಿಜವ ಸವರ್ಯರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೆ ಕಸ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೀನೆ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಬೀಳ್ವೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನ 
ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಜಾನ 

ರ್ರ್‌. ತ್ರ ಹೈಣೋತ್ತ ಮರೆ! ಸ್ವಸ್ನುದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ದರ್ಶನವು ವೈರ್ಥ 
ನಾಗಲಾ ದ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಲೆಲಲೆ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ :-- 
ಏತತ್ತವ ಜಲಂ ವಹ್ನೆ ಸೆ ೀದಜಂ ಸರ್ವದೈ ವತು। 


ಸ್ಕಿ ರಂ ಭನತು ಜಾತ್ರೆ ವ ನಿಶುದ ರಂ ದ್ದ ಜನ್ಮ ನಾಂ ! ೯೦॥ 
ಅನ್ಯ ಜಾತೋ ಚಕ್ಕ ಯೋಂತ್ರ ಪ್ರ ಕೂತಿ ನಿಮಜ್ಜ ನಂ। 
ತಸ್ಯ, ಚಿಹ್ನ ೦ ತಯಾ ಜಾಟ್‌ ನಿಸ್ಫೊ (ಟಿಕಸನುದ್ಧ ವಂ 1 ೯೧॥ 
ಜಾಢಮಿತ್ಕೆ ಕ ಸಸ್ರೋಚ್ಯ ಗತೋಂತರ್ಡಾನಮೇನ' ಹಿ | 
ಸಾವಕಸ್ತೆ ದ್ವಿಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪರಂ FSH 
ಅದೃಪ [ಪ್ರಭ ತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮ , ಹಾನಾಂ ಸಮುದ್ದ ಡು | 
ದಿರೆತ್ರ'ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ಹಿತ ಮಾತೃ ಸಮುದ್ಧ ನಾ ॥ ೯೩! 
ಭಳ ಸು ತ್ಯಾರಪುರೋತ್ಕೊ ೀಯಃ ಕಶ್ತಿ ದಪ ಪ್ರಕ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಸೋತು ಸ್ನಾತೋ ನಿಶುದ್ಧಶ್ಚ ನಿಚ್ಛೇಯ ೨8 'ತುಲಪುತ್ರಕಃ i ೯೮ | 
ತಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಾ ಪ್ರದಾತವ್ಯಾ ಸ ಶ್ರಾದ್ಧಾರ್ಹೊೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಧರ್ಮಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೋಜನೀಯಃ ಸ ಏನ ಹಿ ( ೯೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ಷು ಗೋತ್ರೆ (ಷು ಮಿಲಿಶೇಷು ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ತತ್ರ ತ್ಯ ಕ ೦ ವಿಶ ರುದ್ಧೊ € ಯಃ ಸಶುದ್ಧಃ ಪಂಕ್ತಿ ! ೯೬ ॥ 
೯೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಅಗ್ನಿಯೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಸ್ವೇದಜಲವು 
ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಜೆಸಿರಲಿ. 


(ಸಾಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರರಿಂದ ದುಟ್ಟಿದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮಿಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಖಿಲ 


ಗು ಳ್ಳ ಯ ಚಿ ಹ್ನೆಯನ ನ್ನುಂ ಟುಮಾಡು. 
೯೨. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಲ 
ತ್ರಿಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. 
ಧ್ಯ "ತ್ರ ದಿನ ಬ: ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷವನು, ಪರಿಹರಿಸಿಕೊ ಲಿ. 
೯೪. ಚಮತಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ಜರ? ಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಶುದ್ಧನಾ! 
ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನೆನ್ನಿ ಸಿಕೋ ಳ್ಳುವನು. 
೯೫. ಅವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಅವನು ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಹ 
ವಾಗುವನು. ಅವನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಬೇಕು. 
೯೬. ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗೋತ್ರದ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಟ್ಟ; 
ಸೇರಿರಲು ಅವರ ಮುಂದೆ ಶುದ್ಧ ಟೆ ಪಂಕ್ತೈೆ ಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲ 


ಯೋಗ್ಯ ನು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತನೋಠಿಧ್ಯಾಯಃ ಲರ 


ಅಸನಾದಾಶ್ಚ ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | 


ಅನ್ಯೇಂಪಿ ದುರ್ಜನೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಧರ್ಮಸಂದೇಹಕಾರಕಾಃ । ೯೭॥ 
ತೇ ಸರ್ನೇಃತ್ರ ವಿಶುದ್ಹಾಃಸ್ಕುರ್ನಿಚ್ಲೇಯಾಃ ಕುಲಪುತ್ರಕಾಃ । 

೪ 2 ಇ ಖ 
ಅಸನಾದಸ್ತಥಾಜಾಂನ್ಯೇ ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಜಾಖಲಾಃ ॥ ೯೮ ॥ 
ಯಾನನ್ನಾಃತ್ರ ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಂ ಚ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಾನದೇನಾಃತ್ರ ನ ಸನಿಸ್ರೋ ಭನೇತ್‌ಸ್ಪೂಟಿಂ HFN 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏನಂ ತೇ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋಡ್ಬವಾಃ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಚಕ್ರುರ್ಹಿತಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ತತಃ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತಂ ಸರ್ವೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ। 
ಭಯತ್ರಸ್ತೈರ್ವಿಶುಧೃರ್ಥಂ ಶೇಷೈರಹಿ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 1 ೧೦೧೪ 
ವಿ é ್‌ ಇಗ ಇ ವ 
ತತೋ ನೀರೋಗತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಭೂಪಸ್ತತ್ಯ್ಬಣಾದ್ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಮದ್ಯಾಂಹಿ ದ್ವಿಜಸತ್ರ್ರಮಾಃ । ೧೦೨ ॥ 
ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ಪರದಾರೋತ್ಸೈಃ ಸ ದಿಮುಚ್ಯೇತ ಸಾತಸೈಃ । 
ಏಷಾಂ ಯುಗತ್ರಯೇ ಶುದ್ಧಿರಾಸೀತ್ತತ್ರ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ | ೧೦೩ ॥ 


ಬ ಯಾ ಇಂ ಬಾಜ 
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ದರು. 
೧೦೧. ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರೂ ತಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿ 
ಬ ಛು 
ಗಾಗಿ ಮಿಂದರು. 

೧೦೨-೧೦೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ದೊರೆಯು 
ಕೂಡಲೆ ರೋಗರಹಿತನಾದನು. ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ದಿನ ಮಿಂದವನು ಸರಸತ್ಲಿಯರಿಂದುಂಭಾದ ದೋಷದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕುಲಶೀಲಗಳಿಲ್ಲದ ಇತರ ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು 


೨) 
೧೦೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹೀಗೆ ಆ ಚನುತ್ವಾರಪುರದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಸಂಕೇತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ 


೮೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುಲಶೀಲನಿಹೀನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಮನಿ ಷಾಸ್ಮನಾಂ | 

ಮತ್ತಾ ಕಲಿಯುಗಂ ಘೋರಂ ಪರದಾರಸುರಂಜಿತಂ | 

ತತ್ರ ಶುದ್ಧಿ ಸತಃ ಸರ್ವೈಃ ಕೃತಾ ವಿಸೆ.ಶ ವಾಜಿಕಾ 1 ೧೦೪ / 
ಲು ಕ ೪೨ 

ಸುರತೋ ದೇವದೇವಸ್ಕ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತ್ರಮಾಃ । 

ನಿತೃಮಾತೃಜನಂಶಸ್ಯ ನಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥನುತಂದ್ರಿಶೈಃ lH ೧೦೫ ॥ 

ಅದ್ಯಾಂಪಿ ಹುರುತೇ ತತ್ರ ಯಃ ಸ್ನಾನಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತ ಮಾಃ | 


ತ್ರಿಜಾತೋ ದಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ವಹ್ನಿನಾ ಸನಸಂಶಯಃ | ೧೦೬ /: 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಷ ಕಕ ಗಾರಹಕ ಹಲಾ... 7೫73377 73337777 73 77777 277772. ೨ ೨. ೨ ಕಂ ee ಂ ಅ ।  . ee 





ಉಂಟುಮಾಡುವ ಘೋರ ಸಲಿಯುಗವು ಬರುವುದೆಂದರಿತು ದೇವೋತ್ಮನ.ನಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂಜಿ ಆಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿತೃಮಾತೃವಂಶದಲ್ಲುಂಟಾದ ದೋಷವು ಶು 


ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. | 
೧೦೬, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ತ್ರಿಜಾತನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಗನಾಗುವನು. 


ಖಿ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ಅಗ್ನಿಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ 


ಹ ಗದ pa ಆ ಎ ~~ ee ಗವಾಗನರಾ A 
ಅಜಿ ಚತುರ್ದತೋತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಕಾಯ:? 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೭... 


ಸೋಫಿ ನಿಪ್ರೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಸ್ಪೋಟಿಕಪರಿಪ್ಸುತಃ । 

ಲಜ್ಜಯಾ ಕ ತ ಗತ್ಕಾ 'ಿಂಚಿದ್ದ ನಾಂತರಂ Ie 

ತತೋ ವೈ ರಾಗ್ಯಮಾಪನ್ನೋ ರೌದ್ರೆ ತ ತಪಸಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ । 

ತ್ಕ ಕ್ಯಾ ಗ ಹಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸೆ ಹಂ ವಾರಸುತೋಡ್ಟ ವಂ ।೨॥ 

ನಯನ ಸಂಯನು ಶೈವ ತಟ ನ್ಸಾತೆ ನಸ ಸನುಂ | 

*ಿಂಬಿಜ್ಚಲಾಶ್ರಯಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಮ ಸಯಿತ್ವಾ "ಮಹೇಶ, ರಂ ll &N 

ಸ, ಹ ಮಹತ್‌ ತನ್ನ ಸ್ಕ್ಯ ಮಃ ಚೇಶ್ವ ರಃ । 

ಸ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ “ಯಥೇಷ್ಸಿತಂ TART 
ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ: i 

ಮಾತೃ ಚನ ದೇನ ನೈಲಕ್ರ್ಷ್ಯಂ ಸರಮಂ ಗತಃ । 

ವು ಫೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಮು ಖ್ಯಾ 1121 ೯ಧಿಪಶೇಸ್ಮಥಾ ।೫॥ 


ನಾ ರಂ ನಂ ನ ರಾ ನಾಂಭಾ ವಾ ಸ ಅಸಾ ವಾ ಭಾನ 


ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ನಗರಸಇಜೊ (ತ ತಿವರ್ಣನ 
೯೧೧. 0೪ ಎಎ 


೧-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:;--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆ ತ್ರಿಜಾತಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಒಂದು ಕಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೈ ರಾಗ್ಯ ಖಂಡು ಮನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ, ಪತ್ತಿಪುತ್ರರ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ತೃಜಿನಿ ಪ್ರತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಉಗ್ರ 
ತಸಬನ್ನಾಚರಿಸಿದನು 


೪, ಅನಂತರ ಬಹಳ ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಜೇಳಿಕೊ ಎಂದನು. 

೫. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ತಾಯಿಯ ತಪ್ಪಿನಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಮತ್ತು ಆನರ್ತರಾಜನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆ ES 
ಹೊಂದಿದೆನು. 


೮೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಹಂ ಶಕ್ನೋಮಿ ನೋ ನಕ್ರ್ರಂ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದರ್ಶಿತುಂ ನಿಭೋ | 


ತ್ರಿಜಾತೋಂಸ್ಮೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಭೂರಿನಿದ್ಯಾನ್ನಿತೋಸಿ ಚ TT 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೋತ್ತಮಸ್ತೇಷಾಮಹಂ ಚೈನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 
ಯಥಾ ಭನಾವಿ» ದೇನೇಶ ತಥಾ ನೀತಿರ್ಪಿಧೀಯತಾಂ 1೭1 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 
ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ವಸಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 


ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೋತ್ತಮೋ ನೂನಂ ಮತ್ತುಸಾದಾದ್ಭನಿಸ್ಯಸಿ (೮॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಬಸ್ಟ ಕಂಚಿತ್ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ | 

ಸಮುಯೇ ಸಮನುಸ್ರಾಹ್ರೇ ತ್ವಾಂಚ ನೇಸ್ಕಾನಿ ತತ್ರ ವೈ Fl 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾತು ದೇವೇಶಸ್ತತಶ್ಹಾ ದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪಿ ತಪಸ್ತೇಪೇ ತಥಾ ಸಂಪೂಜಯನ್‌ ಹರಂ IH ೧೦ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಮೌದ್ದಲ್ಯಾನ್ನಯ ಸಂಭೂತೋ ದೇನರಾತೊಭವದ್ಗಿಜಃ h ೧೧॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕ್ರಥೋನಾಮ ಯೌನನೋದ್ಧತನಿಗ್ರಹಃ | 

ಸದಾ ಗರ್ನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸೌರುಷೇಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । ೧೨ ॥ 


೬ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೂ ತ್ರಿ ಜಾತನಂದು ತಿಳಿದು 
ಯಾರಿಗೂ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೭. ದೇವ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗು 
ವಂತೆ ಒಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು. 

೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ನೀನು ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಚಮತ್ವಾರವುರದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮ 
ನಾಗುನೆ. 

೯. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. ಸಮಯಬಂದಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. 

೧೦. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ 
ನುಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ದ್ವಿಜರೆ! ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಚನುತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಮೌದ್ಧಲ್ಯ 
ನಂಶದ ದೇವರಾತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 

೧೨. ಅವನಿಗೆ ಯೌವನದಿಂದ ಮತ್ತನೂ, ಅಹಂಕಾರಿಯೂ, ಪುರುಷ 
ಕ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಕ್ರಥನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಕಾಯಃ ರಕ 


ಸ ಕದಾಚಿದ್ಯಯೌ ವಿಪ್ರೋ ನಾಗತೀರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 





ಶ್ರಾನಣಸ್ಯಾಂಸಿತೇ ಸಕ್ಸೇ ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ಸಟ ಟಿನ್‌ ವನೇ ॥ ೧೩1 
ಅಫಾಂಪಶ, ತ್ತ ನಾಗೇಂದ್ರ ತನಯಂ ಭೂರಿನರ್ಚಸಂ | 
ರುದ್ರಮಾಲನಿತಿ ಖ್ಯಾ ಸ ಜನನ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಗತಂ NH ೧೪ ॥. 
ಅಥಾಂಸೌ ತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸರ ಫುಂ ಸರ್ಪಪುತ್ರಕಂ । 
ಜಲಸರ್ಪಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಗುಜೀನ ವ, ಪೋಪಯತ್‌ 1 ೧೫॥ 
ಹನ್ಕಮಾನೇನ ಶೇ (ನಾ ನ ಪ್ರಮುಕ್ತಃ ಸುಮಕೂನ್‌ ಸ್ವನಃ | 
ಹಾಮಾತಸ್ತಾತತಾತೇತಿ ವಿನನ್ನೋಸ್ಕಿ ನರಾಗಸಃ WH ೧೬ ॥ 
ಸೋನಿ ಶ್ರುತ್ತ್ವಾಂಥ ತಂ ಶಬ್ದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮಾನುಷೋದ್ಬನಂ | 
ಸರ್ಪಸ್ಯ ಭಯಸೆಂತ್ರಸ್ಮಃ 8 ಸತ್ತ "ರಂ ಸ ಸ್ಸ “ಗ ತ ಯಯೌ Noel 
ಅಥ ಸಾ ಜನನೀ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಂ ಲತಾ 'ಸರಿಲಾಶ್ರಯಾತ್‌ 
ಯಾನತ್ಪ ಶೃತಿ ತೀರಸ್ಥಂ ತಾನತ್ಪುತ್ರಂ ನಿಪಾತಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ತತೋ ಮೂರ್ಛಾಮನುಸ್ರಾಪ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪುತ್ರಂ ತಥಾವಿಧಂ | 
ಯಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ಸರ್ವಾಂಗರುಧಿರೋಕ್ಸಿತಂ HOF i 
ಅಥ ಲಬ್ಧಾ ಎ ಪುನಃ ba ಹ ಪ್ರಲಾಸಾನಕರೋದ್ಭಹೂನ್‌ । 
ಕರುಣಂ ಕ ಪ ಬಾಷ್ಪ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಸಣಾ i ೨೦ ॥ 
೧೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಲ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ 


ಪಂಚಮಿ ದಿನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಟ ಹೋದನು. 
೪, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ನಾಗರಾಜನ ಸುತನೂ, ಅತಿ ತೇಜಸಿ ಯೂ, ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರಮಾಲನೆಂಬ ನಾಗನನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೫. ಅವನು ಆ ಸಣ್ಣ ಸರ್ಪದ ಮರಿಯನ್ನು ೫1! ಅದು ನೀರಿನ ಸರ್ಪ 
ವೆಂದರಿತು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡಿದನು. 

೧೬. ಅವನು ಹೊಡೆದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಸರ್ಪದ ಮರಿಯು, "ಅಮ್ಮ! ಅಸ್ಪ! 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಟು ಚಃ ಕೂಗಿಕೊಂಡಿಶು. 

೧೭. ಆ ಕ್ರಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಸರ್ಹದ ಮನ ನುಷ್ಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳ ಭಯ 
ಗೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೮. ಬ್‌ ಳಿಕ ಆ ರುದ್ರಮಾಲನ ತಾಯಿಯು ಸರೋವರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 

೧೯. ಅವಳು ದೊಣ್ಣೆ ಯ ಎಟ ುದ ರಕ್ತ oe ಒದ್ದೆ ಯಾದ ಸೀಳಿದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಂತಹ ಮಗನ ನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರ್ಛಿಗೊಂಡಳು. 

೨೦. ಅನಂತರ ಫನ್‌ ಜೀತರಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಕನೀಡಿತಳಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿ 


ನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದಳು. 


ಗ್ರ, 


ಬೀಳ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾಹಾ ಪುತ್ರ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಾಂ ಚ ಕ್ಯಾಸಿ ನಿನಿರ್ಗತಃ । 
ಅನಾವೃತ್ತಿ ಕರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಂಸ್ನೇಹೋ ನಾಸ್ತಿ ತೇಮಯಿ i ೨೧ ॥ 
ಕೇನ ತ ನಿಹತಃ ಪುತ್ರ ಸಾಸೇನ ಚ ದುರಾತ್ಮನಾ । 

ನಿಷ್ಟಾಪೋಃ ಹಿ ಚ ಪುತ್ರತ್ಕಂ ಕಸ್ಕಕ್ರುದ್ಧೋಂದ್ಯ ವೈ ಯಮಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಪುರಸ್ಕ ಸರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕ ಸಕುಟುಂಬಸ್ಯ ದುರ್ಮುತೇಃ । 

ಯೇನ ತ್ವಂ ನಿಹತೋಂದ್ಯಾಂಪಿ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೂಜಿತೋನಚ ॥೨೩॥ 


ರಜಸಾ ಕ್ರೀಡಯಿತ್ಕಾಃದ್ಯ ಸಮಾಗತ್ಯ ಚಿರಾದಥ । 


ಕಾನೇನೋತ್ಸಂಗ ಮಾಗತ್ಯ ಗ್ಲಾನಿಂ ನೈಷೃತಿ ಚಾಂಬರಂ WH ೨೪ ॥ 
ಗದ್ದದಾನಿ ಮನೋಜ್ಹಾನಿ ಜನಹಾಸ್ಯಕರಾಣಿ ಚ । 

ತಯಾ ನಿನಾಂದೃ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕೋ ವದಿಷ್ಠತಿ ಮೇ ಪುರಃ 1 ೨೫ ॥ 
ಪಿತುರುತೃಂಗ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಕೂರ್ಚಾಕರ್ಷಣಸೂರ್ವಕಂ | 

ಕಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪುತ್ರಾವೃ್ಯ ಸಂತೋಷಂ ಭನತಾ ವಿನಾ | ೨೬ ॥ 
ನಿಷಿದ್ಧೋಸಿ ಮಯಾ ವತ್ಸ ತ್ವಮಾಯಾತೋಂನು ಪೃಷ್ಠತಃ | 
ಮರ್ತ್ಯೃಲೋಕಮಿನುಂ ತ ಬಹುಜೋಷ ಸಮಾಕುಲಂ SS 


ವಾನ ಸಾನ ಬಾ 


ರ ನನವ ದ್ದ ಭು ಭಾ 


೨೧. ಅಯ್ಯೋ! ಮಗುವೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗದ ಯಾವ 
ನನ್ನಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲನಾ ನಾಯಿತೆ! 

ವ ನಿನ್ನನ ಪಾಪಿಯಾದ ಯಾವ ದುಷ್ಟನು 

ದನು? ಮಗು! ನಗರ. ವೇಶ, ಶುಟುಂಬಗಳೊಡನೆ ಹಾಳುಮಾಡಲು 

' ಯಾವನು ಪಂಚಮಾದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಯಮನು ಯಾವನಲ್ಲಿ ಶುಹಿತನಾಗಿ 


ಪೂಜಿಸದೆ ಕೊಂದಿರುವನು? 

೨೪, ಈಗ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಧೊಳಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಬಂದು ನನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಏತಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೊಳೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ್ಬ? 

೨೫. ನನ್ನ ಡೆ ಸದೆ ದವೂ, ಮನೋಹರವೂ, ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರುತಾನೆ 
ಆಡುವರು? 

೨೬, ಮಗು! ಈಗ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಡ್ಡ 
ವನ್ನು ಎಳೆದು ಯಾರು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು? 

೨೭. ಮಗು! ನಾನು ತಡೆದರೂ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ನೀನು ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳಿಗೆ 


ಬೀಡಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆ. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೫ 


ಏವಂ ನಿಲಸ್ಕ ನಾಗೀ ಸಾ ಸಂಕ್ರು ದ್ಧ ಶೋಕ ಕರ್ಷಿತಾ । 


ತಂ ಮ್ಳ ತಂ EE ಜಗಾಮಾಂ ನಂತಸನ್ನಿ ಧೌ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತಸ್ತ ದಗ್ರ ತಃ ಕ್ಲಿಪಸ್ತ್ಯಾ ತಂ ಮೃತಂ ನಿಜ | 

ಪ ಗ್ರಲಾಸಾನಕಕೋದಿ ಭು ನ ಸಕ್ತಾ ಕುರರೀ ಯಥಾ ॥1 ೨೯॥ 
ನಾಗರಾಜೋಂಪಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಸ ಪುತ್ರ ೦ ನಿನಿಪಾತಿಶಂ । 

ಜಗಾನು ಸೋಪಿ ಮೂ ರ್ಫಾಂ ಚ ಪ್ರುತ್ರಶೋಕೇನ ನೀಡಿತತ.. ॥ ೩೦ ॥ 


ತತಃ ಸಿಕ್ಕೋ ಜಲೈಃ ಶೀತೈಃ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ಲಬ್ಬ್ವಾ ಸಕೃಚ್ಛ್ರ್ರತಃ | 
€ 


94 


ಪ ರ್ರೈಲಾಹಾನ್‌ ಕೃ ಪಣಾಂರ ತ್ರ % ಕ್ರಾಕೃ ಅಕ ಪುರುಷೋ ಯಥಾ ॥೩೧(॥ 
ನಿತಿ ನ ಂತರೇ ನಾಗಾಃ ಸ: ತ ತತ್ರ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಸರುವ ರ್ಜುಃಏ ತಾಃ ಸಂಶೋ ಜಾವ ಪರ್ಯಾ ಕುಲೇಶ್ಸರ | ಪೃ೨ || 


ತ್‌ 
ವಾಸು $ಈ॥ ಪದ್ಮ ಜಃ ಶಂಖನಸೆ ಸಕ್ಸ ಕಲ್ತ ಮುಹಾಂಿವ | 


ಶಂಖಚೂಡಃ ಸೆಚೊಡಕ ಪುಂಡರೀಕ ಶ ದಾರುಣಃ | ಓದಿ || 


ಆ 


ಅಂಜನೋ ನಾಮನಕ್ಷೆ ವ ಕುಮುದರ ತಥಾಸರಃ । 
ಕಂಬಲಾಶ್ವತರೌ ನಾಗಾ ನಾಗಃ ಕಕ್ಕೊೋಟಕಸ್ತಾಥಾ ಷಲ 


ಪುಷ್ಪ ದಂತ ಸುದಂತಶ್ಚ ಮೂಷಕೋ ಮೂಹಸಕಾದನಃ | 








ಲಾಸತ್ರಃ ಸುಪ ತ್ರಶ್ಚ `ದೀರ್ಫಾಸ್ಯಃ ಪ ಪುಷ್ಪವಾ ಹನಃ 1 ೩೫ ॥ 

೨೮. ಆ ನಾಗಾಂಗನೆಯು ಹೀಗೆ ಗೋಡಿ ಕುಪಿತಳ್ಕೂ ದುಃಖಗೊಂಡ 

ವಳೂ ಆಗಿ ಮೃತನಾದ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಜಗದುಕೂಂಡು ಅನಂತನಾಗನ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋದಳು. 


೨೯. ಆನಂತರ ಆ ಮೃತ ಬಾಲಕನನ್ನು ಅನಂತನ ಮುಂದೆ ಎಸೆದು ದೀನ 
ಲಾಗಿ ಅಗಲಿದ ಕುರರಿಯಂತೆ ಗೋಳಾಡಿದಳು. 

೩೦. ನಾಗರಾಜನೂ ತನ್ನ ಮೃತಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುತಶೋಕದಿಂವ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಚತ, 


೩೧. ಬಳಿಕ ಅವನು ತಣ್ಣಿ ರಿನ ಬ ಅತಿ WMT ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ವೆ ನ್ಯ ದಿಂದ ಗೊ ಆಾಡಿದನು. 


ಇರ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಕಲ ಸರ್ಪಗಳು ದುಃಖದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ರೋದಿಸಿದುವು. 

೩೩-೩೬. ವಾಸುಕೆ, ಸದ್ಮಜ, ಶಂಖ, ತಕ್ಷಕ, ಮಹಾವಿಷ್ಯ ಶಂಖಚೂಡ. 
ಸಿಚೂಡ, ಪುಂಡರೀಕ, ಅಂಜನ, ವಾಮನ, ಕುಮುದ, ಕಂಬಲ್ಕ ಅಶ್ವತರ 
ಕರ್ಕೂಟಕ, ಪುಷ್ಪದಂತ, ಸುದಂತ, ಮೂಷಕ, ಮೂಷಕಾದನ, ಏಲಾಪತ್ರ 
ಸುಪತ್ರ, ದೀರ್ಫಾಸ್ಯ, ಪುಷ್ಪನಾಹನ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾವಿರಾರ 


೮೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತೇ ಚಾಂನ್ಯೇ ತಥಾ ನಾಗಾಸ್ತತ್ರಾಯಾತಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 


ಪುತ್ರಶೋಕಾಭಿಸಂತಪ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ಪನ್ನಗಾಧಿಪಂ 1 ೩೬ ॥ 
ತತಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ತಮಿಾಶಂ ಪವನಾಶನಂ | 

ಸೂರ್ವವೃತ್ತ್ವೈಃ "ಕಥೋಜ್ಟೆ ೀದೈರ್ದ್ವಷ್ಟಾಂತೈರ್ನಿವಿಫೈರಫಿ 1 ೩೭ ॥ 
ಏನಂ ಸಂಬೋಧಿತಸ್ತೆ ಸ್ತು ಬಿರಾತ್ಛನ್ನ el ಸತ್ತ ಮಃ । 

ಅಗ್ನಿದಾಹ್ಯಂ ತತಶ್ಚ ಕ ತಸ ಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ 'ಮಃಖತಃ 1 ೩೮ ॥ 


ಜಲದಾನಸ್ಯ ಕಾಲೇ pe Eh ತುಟ ಸಃ । 
ಸರ್ವಾನ್ನಾಗಾನ್‌ ಪ್ರ ಪೈೆದಾನಾರ್ಥಂ ಚು ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 
ನಾಃಹಂ ತೋಯಂ. ಪ್ರದಾಸ್ಥಾಮಿ ಸ್ವಪುತ್ರ ಸ್ಸ ಕಥಂಚನ. _ 





ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರೇರಿಶೊೋಹೈೇವಂ ಸಫಾ ಸ್ಟರ್‌ ಬಾಂಧವೈಃ I ೪೦ ॥ 
ಯಾವತ ಸ್ಯ ನ ದುಪ್ಪಸ್ಯ ಮನು ಪುತ್ರಾಂತಕಾರಿಣಃ । 
ಸದಾರಪುತ, ತ್ರಭೃತ್ಯಸ , ವಿಹಿತೋ ನ ಸರಿಕ್ಸ ಯಃ ! ೪೧ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಶೇಷಃ ನ ತಂ ದ್ವಿಜಂ | 
ಯೇನ ಸಂಸೂದಿತಃ ಪುತ್ರೋ ದಂಡಕಾಷ್ಟೇನ ಸಾಸ್ಮನಾ | ೪೨ / 
ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತಾನ್‌ ನಾಗಾನ್‌ 8 ಸಾಕ ರ್ನ ಸ್ಥಾನ್‌ ಪ "ಇನ್ನ ಗಾಧಿಪಃ । 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಣೇ ಕ್ಲೇತ್ರೆ € ಯಾಂತು ಮೇ ಸುಹೃದುತ್ತ irl 1 ೪೩ 
ಸರ್ಪಗಳು ಮ ಪು ತ್ರ ಶೋಕಪೀಡಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದುವು. 

೧೭-೪೮. ಆ ಸರ್ಪಗಳು ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ 


ತರುವಾಯ ದುಃಖದಿಂದ ಮೃತಸುತನನ್ನು A ಶಾಡಿದನು. 

ರ೯. ಆ ನಾಗರಾಜನು ಜಲವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಧರ್ಮೋ 
ದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ನಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪೦-೪೧. ""ನೀವೂ, ಇತರ ಬಂಧುಗಳೂ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಪಾಸಿಯು ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ ನಾಶವಾಗುವವರೆಗೆ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಧರ್ಮೋದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 

೪೨. ಶೇಷನು ಹೀಗೆಂದು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿದನು. 

೪೭೩, ಅನಂತರ ಅವನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
"" ಮಿತ್ರವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೭ 


ಪುತ್ರಫ್ನುಂ ತಂ ನಿಹತ್ಯಾಶು ಸಕುಟುಂಬಪರಿಗ್ರಹಂ | 

ಚಮತ್ಕಾರಪುರಂ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಸಣೀಯಂ ತತಃ ಪರಂ | ೪೪ ॥ 
ತತ್ರೈವ ನಸತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ಸಮಸ್ತೈಃ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮೈಃ । 

ಯಥಾ ಭೂಯೋ ವಸೇನ್ಸೈವ ತಥಾಕಾರ್ಯಂ ಚ ತತ್ಪುರಂ ll ೪೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಸ್ತತಸ್ತೇನ ನಾಗಾಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಃ ಶ್ರುತಾಃ । 


ಬೆಲ್‌ ಎಂ 


ಗತ್ಕಾಥ ಸತ್ತರಂ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ | ೪೬ ॥ 
ದೇನರಾತಸುತಂ ಸುಪ್ತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ತತಃ ಸರಂ। 

ತತ್ಪುಟುಂಬಂ ಸಮಗ್ರಂ ಚೆ ಕ್ರೋದಧೇನ ಮಹತಾನ್ಯಿತಾಃ 1 V೭ 
ತತೋನ್ಯಾನಪಿ ಸಂಕ್ರು ಸೌ ಬಾಲಾನ್‌ ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುಮಾರಕಾನ್‌ । 
ಭಕ್ಷ್ಮಯಾಮಾಸುಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತಾ ಅಪಿ | ೪೮ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಃ ಪುರೇ ತತ್ರ ಸುದಾರುಣಃ । 

ಆಕ್ರಂದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ವಭಕ್ಷ್ಸಣಸಂಭವಃ 1 ೪೯ ॥ 
ತತ್ರ ಭೂಮೌ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಚ ಯತ್ಕಿಂಚಿದ%ಿ ದೃಶ್ಯತೇ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಸನ್ನಗೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಂ ರೌದ್ರೈಃ ಕೃಷ್ಣನಪ್ಪ ರ್ಥರೈಃ !೫೦॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೇಚಿನ್ನತ್ಯುವಶಂ ಗತಾಃ । 
ನಿಷಸಂಘೂರ್ಣಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ರತಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ । ೫೧ ॥ 


೪೪, ನೀವು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಫಿಯನ 
ದೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಂದು ಚಮತ್ತಾರಪುರವನ್ನೆಲ್ಲ 

೪೫. ನೀವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 
ದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ?” ಎಂದನು. 

ಛ೬-೪ಲಿ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ಪೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಆ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕೋಪದಿಂದ, ಮೊದಲು ಮಲಗಿರುವ 
ದೇವರಾತನ ಮಗನನ್ನೂ, ಬಳಿಕ ಅವನ ಸಕಲ ಕುಟುಂಬವನ್ನೂ, ಇತರ 
ಬಾಲಕರು, ಮುದುಕರು, ಕುಮಾರರು ಇವರನ್ನೂ ತಿಂದುವು. 

ರ್ಟ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನರ್ಯರು ದಾರುಣವಾಗಿ ರೋದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

೫೦. ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಸರ್ಪಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. 

೫೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಡಿದರು. ಕೆಲವರು 
ವಿಷವೇರಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. 


೮೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯೇ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುತಾದಿ ಚ । 


ವಿತ್ರಸ್ತಾಃ ಪರಿಧಾವಂತಿ ವನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ದೂರತಃ I ೫೨ ॥ 
ಅನ್ಯೇ ಮಂತ್ರನಿದೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಯತಂತೇ ಸಮಂತತಃ । 

ಮಂದಂ ಧಾವಂತಿ ಸಂತ್ರಸ್ಥಾ ಗೃಹೀತ್ಕೌಷಧಯಃ ಹರೇ ॥ ೫೩ ॥ 
ಏನು ತತ್ಪುರಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸರ್ವೇ ತೇ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ | 

ಪ್ರಚರಂತಿ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಪಸೇಶ್‌ ! ೫೪ ॥ 
ಅಥಶೂನ್ಯಂ ಪುರಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ನೇ ತೇ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ | 

ವ್ಯಚರನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ತೀರ್ಛೇಷ್ಟಾಯತನೇಷು ಚೆ ( ೫೫ ॥ 
ನ ಕಶ್ಚಿತ್ಸನ್ನಗಃ ಕ್ಪೇತ್ರಾತ್ರ್ಯಕ್ಕ್ಸ್ಟಾ ನಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಹೃತಃ । 

ಪ್ರನಿಶೇನ್ನ ಸರಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಚ ಮಾನನಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ವ್ಯವಸ್ಥೈವಂ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಮಾನುಷೈಃ ಸಹ । 
ವಧಭಕ್ಸಣಜಾನೋನ್ಯಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ ಸಂಭನಾ ೫೭ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶೇಷೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದುಃಖಂ ಸುತೋದ್ಭನಂ | 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ತೋಯಂ ತಸ್ಯ ಜಾತಿಭಿರನ್ವಿತಃ ! ೫೮ ॥ 


i 


೫೨. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮನೆ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಭಯದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿದರು. 

೫೩. ಮತ್ತೆ ಕಲವು ಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಭಯಗೊಂಡು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಓಡಿದರು. 

೫೪. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡದಂತೆ ಸರ್ಪ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿದುವು. 

೫೫. ಅವು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿ ಸ್ಟೆ 
ಜೀವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದುವು. 

೫೬. ಒಂದು ಸರ್ಪವೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬ ಮಾನವನೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೭. ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸರ್ಪಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯೊದಗಿತು. 

೫೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೇಷನು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಧರ್ಮೋದಕವನ್ನಿತ್ತನು. 


(ಚ್ಛೆಯಿಂದ ತೀರ್ಥ ಮತ್ತು 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೯ 


ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೇಚಿತ್ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಭಯನಿಹ್ಟಲಾಃ । 


ಸ ಶೋಕಾ ದಿಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾಶು ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಂಗತಾ ನಿಥಃ ।ರ೫೯॥ 
ತತೋ ನನಂ ಸಮಾಜಗ್ಗುಸ್ತಿಜಾತೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹರಲಬ್ಧವರೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಸುಮಹತ್ತಹಸಿ ನ್ಸಿತಃ 1 ೬೦॥ 
ಸದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಂಜನಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಥಾ ಡುಃಖಪರಿಪ್ಪು ತಾನ್‌ । 
ಪುತ್ರದಾರಾದಿಕಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ರುದತಃ ಕರುಣಂ ಬಹು ! ೬೧ ॥ 
ಸೋಪಿ ದುಃಖಸಮಾಯುಕ್ತೋ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತಾನ್‌ ಸ್ವಪುರೋದ್ಭ ವಾನ್‌ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಂಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಬಾಪ್ಪವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಃ (೬೨ ॥ 
ಶೃಣಂತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ವಚನಂ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 

ಮಯಾ ನಿನಿರ್ಗತೇನೈನ ತತ್ಪುರಾತ್ತೋಷಿಶೋ ಹರಃ | ೬೩ ॥ 


ತೇನ ಮಹ್ಯಂ ನರೋ ದತ್ತೋ ವಾಂಛಿತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 
ಗೃಹೀತೋ ನ ಮಯಾ ದ್ಯ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥ ಯಿಷ್ಕ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ॥ ೬೪ ॥ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಕ್ಸಯಸ್ತೇಷಾಂ ನಾಗಾನಾಂ ಸುಡುರಾತ್ಮನಾಂ | 

ಯೈಃ ಕೃತಂ ನಃ ಪುರಂ ಕೃತ್ಸ್ಟಮುದ್ಯ್ವಸಂ ಹಾಪಕರ್ಮಭಿಃ | ೬೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ವಿಪ್ರಃ ಸತ್ರಿಜಾತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಂ | 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಮೇ ದೇವ ತಂ ನರಂ ಯಚ್ಛ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೬೬॥ 


ಕ 











೫೯-೬೦. ಬಳಿಕ ಸರ್ಪದ ಭಯದಿಂಐಲೂ, ದುಃಬದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕು ದಿಕು 
ಗಳಿಗೆ ಓಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದುಗೂಡಿ ಮ.ಹೇಶ್ವರಥಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂಶೋಷದಿಂದ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಜಾತನಿರ.ವ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದರು. 

೬೧-೬೨, ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ಹಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೂಂಡು ದೀನನಾಗಿ 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೆಂಡು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಗರದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೩. “ ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನೀವೆಲ್ಲ ಈಗ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ನಾನು ಶಿವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

೬೪. ಅವನು ನನಗಿಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನಿತ್ತನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಈವರೆಗೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

೬೫. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಜನರು ವಾಸಮಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪಿಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೬೬, ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಈಗ ನನಗೆ ಆ ವರವನು 
ಕೊಡೆಂದು ಸರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 


ತ್ಮ 


೪೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇವೇಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ದ್ರುತಂದಿ 
ಯೇನಾಭೀಸ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ನಿ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾ ತ್ತು ಇ | ೬೭ ॥ 
ತ್ರಿಜಾತ ಸ 


ನಾಗೈರಸ್ಮತ್ಪುರಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕೃತಂ ಜನವಿನರ್ಜಿತಂ | 


ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಕ್ಷಯಂ ಯಾಂತು ಸರ್ವೇ ನೃಷಭವಾಹನ | ೬೮ ॥ 
ಯೇನ ತತ್ಪೂರ್ಯತೇ ನಿಪ್ರೈರ್ಭೂಯೋಪಿ ಸುರಸತ್ತಮ । 
ಮಮಾಪಿ ಜಾಯತೇ ಕೀರ್ತಿಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನೋದ್ದರಣೋದ್ಭವಾ ॥೬೯॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 
ನಾಂಯುಕ್ತಂ ವಿಹಿತಂ ವಿಪ್ರ ಪನ್ನಗೈಸ್ತೈರ್ನ್ಪುಹಾತ್ಮಭಿಃ | 
ನಿರ್ದೋಷಶ್ಚಾಪಿ ಪುತ್ರೋತ್ರ ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರೇಣ ಸೂದಿತಃ ॥೭೦॥ 
ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚಮಿ ದಿನೇ । 


ತತ್ರಾಪಿ ಶ್ರಾನಣೇ ಮಾಸಿ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಪನ್ನಗಾಃ 1 ೭೧ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇಃಹಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಸಾಮಿ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಮನುತ್ತಮಂ । 

ಯಸ್ಕೋ ಚ್ಹಾ ರಣಮಾತ್ರೇಣ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನಶ್ಯತೇ ವಿಷಂ 1! ೭೨ ॥ 
ತಂ ಮಂತ್ರಂ ತತ್ರ ಗತ್ತಾ ತ್ವಂ ತದ್ದಿಪ್ತೆ ಪೈ ರಖಿಲೈ ವ ರ್ವೈತಃ । 

ಶ್ರಾವಯಸ್ವ ಜಾ ತಾರಶಚ್ಛೇನ ಸ ಸರ 1 ೭೩ ॥ 


೬೭. ಅನಂತರ ಮಹಾದೇವನು, "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊ. 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು? ಎಂದನು. 

೬೮. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಹೇಶ್ವರ! ಸರ್ಪಗಳು ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಿಣ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಜನರಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಯಲಿ. 

೬೯. ಅದರಿಂದ ಮರಳಿ ಆ ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತುಂಬುವರು. 
ನನಗೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥ ಕಳವ ನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದ ಟು ನೊರೆಯುವುದು. 

No 1 "ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಸರ್ಪಗಳು ಮಾಡಿರು 
ವುದು ಸರಿಯಾದುದು. 

೭೧. ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದ ಸಂಚವಿತಾ ದಿನ ಸರ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೭೨. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷವು ನೀಗುವುದು. 

೭೩. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮಸ್ತ ಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣಕೊಡನೆ ಉಚ್ಛಸ್ಸ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೧ 


ತಂ ಶ್ರುತಾ ಯೇ ನ ಯಾಸ್ಕ ತಿ ಸಾತಾಲಂ ಪನ್ನ ಗಾಂಧಮಾಃ | 
ಯುಷ ದ್ವಾಕ್ಯಾಡ್ಭವಿಷ್ಯ ಂತಿ ನಿರ್ವಿಷಾಸ್ತೆ €ನ ಸಂತ ॥ &೪ 
ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ: 

ಬ್ರೂಹಿ ತಂ ಮೇ ಮುಹಾನಮುಂತ್ರಂ ಸರ್ವತೀಕ್ಸನಿನಾಶಸಂ 

ಯೇನ ಗತ್ವಾ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರ್ಪಾನುತ್ಸಾದಯಾಮ್ಯಹಂ I ೭೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಗರಂ ವಿಷನಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನ ತತ್ರಾಃಸ್ತೀಚ ಸಾಂಪ್ರತಂ 

ಮತ್ತ ಸಾದಾತ್ತ ಯಾಹೈ ೇತದುಚ್ಚಾರ್ಯಂ ಬ್ರಾ ಹ ಮಣೋತ್ತ ಮ ॥ ೭೩೬॥ 

ನ ಹ ನ 14 ಚ್ಛೈ ಫು ತ್ತಾ ಯೇ ಪನ್ನ 


ತತ್ರ ಸ್ಟಾ 3 ೦ತ್ರಿ ತೇ ನಧಾ. ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ಹ ಸುಖಂ 1 ೭೭॥ 

ಅಧ್ಯಪ್ರಥ್ಞತಿ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ ನಗರಾಖ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ । 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುನಿಖ್ಯಾತಂ ತವ ಕೀರ್ತಿನಿವರ್ಧನಂ H ೭೮ ॥ 

ತಥಾಂನ್ಕೋಂಪಿ ಚ ಯೋ ನಿಪ್ರೋ ನಾಗರಃ ಶುದ್ಧ ವಂಶಜಃ । 

ನಗರಾಖ್ಯೆ ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ಅಭಿಮಂತ್ರ ತ್ರಿಧಾಜಲಂ ೩೯ 
ಪ್ರಾ ಣಿನಂ ಕಾಲಸಂದಷ್ಟ ಮಪಿ ಮೃ ತ್ಸು ನೆಕಂ ಗತಂ | 


ಪ್ರಶರಿಷ್ಯ ತಿ ಜೀವಾಢ್ಯಂ. ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯ ನಡನೇ ಸ್ವಯಂ ! ೮೦ ॥ 


೭೪. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದ ನೀಚ ನಾಗಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ ನಿಷವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗುವುವು. 

೭೫. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: -ಮಹೇಶ್ವ ರ! ಸಕಲ ತೈಕ್ಸ್ಸ ವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು, ME ನಾನು ನನ್ನ. ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬುವೆಕು. 

೭೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು "ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೆ:ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನನ್ನ ಅನು 

ಗ್ರಹದಿಂದ ಸರವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷವು ಈಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ನೀನು ಇದನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸು, 

೭೭. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನೀಚ ಸರ್ಪಗಳು ನ ಗರಂ, ನ ಗರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುವು. 

೭೮. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು 'ನಗರನೆಂದು ಹೆಸರಾಂತ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಸ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 

೭೯-೮೦. ಜಗ ಶುದ್ಧ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈ ನಗರ ಕ್ಸೇತ್ರ ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಗರವೆಂಬ ಈ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ 'ಮೂರುಸಾರಿ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಕಜ ವಾದ ಮತ್ತು ಮೃ ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಆ 

ಪ್ರಾಣಿಯು ಬದುಕುವುದು. 


೯೦೨ ಶ್ರಿ ೯ ಸ್ವಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯತಾ ಅಪಿ ಸ್ಥಿ ತೋ ಮತ್ಯೊ ೯ ಮಂತ್ರ ಮೇತಂತಿ ತ್ರಿರಕ್ಷ್ನರಂ 


ಹ ಸ್ಟ ರಿಷ್ಯ ತೆ ಸಂಸುಪ್ರ್ವೋ ಟೆ ಂಸ್ಕೃ ಸ್ಕಾ ದಹೇರ್ಜ ಸಃ 1 ೮೧॥ 
ನರು ಬಂಗರ ವಾಹಿ ಕ್ರತಿ ಮಂ ಪ ಗರಂಹಿ ಶತ್‌ | 

ತ. ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಟ ೦ ತ್ವಮೃತಾಯಿತಂ 1 ೮೨ ॥ 

ಅಜೀರ್ಣಪ್ರಭವಾ ೫೪6 ಯೇಚಾಂತ್ಯ 'ಜಠರೋಪ್ಭ ವಾಃ । 

ಮಂತ್ರ ಸ್ಯಾಸ ಸ್ವ ಪ್ರ ಭಾನೇನ ಸರ್ಮೆೇ ಟೂ ಡ್ರುತಂ ಕ ಯಂ 1 ೮೩ ॥ 
ನಿವಮುಕ್ತ್ವಾಂಧ ತಂ ನಿಪ್ಪಂ ಭಗವಾನ್‌ ನೃಷಭಧ್ಯಜಃ | 

ಜಗಾಮಾಸದರ್ಶನಂ ಪಶ್ನಾ ದ್ಯ ಥಾ ದೀಪೋ ನಿತೈಲಕಃ | ೮೪ ॥ 

ತ್ರಿಜಾತೋಸಿ ಸ ಮಂ ವಿಸೆ ಕ್ಪೈರ್ಷತಕೇಸೈೆಸ್ತು ತೈರ್ದುತೆಂ | 

ಜಗಾಮ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಚಮತ್ಕಾರಪುರಂ ಪ್ರತಿ । ೮೫ ॥ 

ಏವಂ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಿಜಾತೇನ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ | 

ನ ಗರಂನ ಗರಂ ಪ್ರೋಚ್ಛಿ ರುಚ್ಚ ಭೆ ಸಮಾಯಯುಃ 1 ೮೬॥ 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಲೆ ತತ್ರ ೦ ತತ್ತ ದ್ಸ್ಯಾ ಪ್ತಂ ಸಮಂತತಃ | 

ರೌದ್ರೈ ರಾಶೀವಿಷ್ಟೆಃ ಕೊ ರೈಃ ಶೇಷಸ್ಯಾ ದೇಶನಾಶ್ರಿತ್ಯೆ ॥ ೮೭ ॥ 

ಸ್‌ ತೇ ಪನ್ನಗಾಃ ಶ್ರ ತ್ಕಾ ಸಿದ್ದ ಮಂತ್ರ ೦ ಪವ: ಚ | 

ನಿರ್ನಿಷಾಸ್ತೇಜಸಾ ೩. ಸಮೆಂತಾತ್ತೆ (ಪ್ರ ದುದು ಮ್ರುಃ ॥ ೮೮ ॥ 





೮೧. ಇತರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸನಾಡುತಕ್ತಿರುವ ಫಲ ಈ ಮೂರಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಮಲಗಿದರೆ ಅವನನ್ನು 
೮೨. ಸತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ನಾವರ ಜಂಗಮ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಮ ವಿಷವು ಅಮ ) ತದಂತಾಗುವುದು. 

೮೩, ಅಜಿ ಟಾ ಜ0॥ ಅಥವಾ ಇತರ ಉದರರೋಗಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀಗುವುವು. 

೮೪. ಮಹೇಶ? ರನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಶೆಂದು ನುಡಿದು 
ಎಣ್ಣೆಯಿ ಯಿಲ್ಲದ ದೀಪದಂತೆ ಅದ ೈಶ್ಯ್ಯನಾದನು. 

೮೫. ತ್ರಿಜಾತನೂ ಮಡಿದುಳಿದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಚಮತ್ಕಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೮೬-೮೭. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಜಾತನೊಡೆನೆ ನ ಗರಂ ನಗರಂ 
ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಮಹಾಶೇಷನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕ್ರೂರ 
ಮಾದ ಸ 1 ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಆ ಹಾಟಿಕೇಶ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

೮೮. ಬಳಿಕ ಆ ಸರ್ಪಗಳು ಶಿನನು ಹೇಳಿದ ಸಿದ್ಧ ನುಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೇಳಿ 


ವಿಷವಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋಹೀನವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಿದುನ್ನ. 


ಗಿಗಿ 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೩ 


ವಲಿ ಕಾನ್‌ ಕೇಚಿದಾಸಾದ್ಯ ಚಿತ್ರ ರಂಧ್ರಾ ಂತರೋದ್ಧ ಮಾನ್‌ । 


ಅನೆ (ಚಾಪಿ ಪ್ರಜಗ್ಗು ಶ್ಲ ಲ ನಡತ 1೮೯॥ 

ಜ್ರ ಕೇಚಿದ ಯಸಂತ್ರಸಾ ತ ವಾರ್ಥಕ್ಕೇನ ನಿಪೀಡಿತಾಃ / 

ಬಾಲತ್ಯೇನ nk ಚಾಂನ್ನೇ ೯ ಶಕ್ತ ವಂತಿ ನ ಸರ್ಪಿತುಂ I ೯೦॥ 
ಸರ್ವೇ ಬಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರೈಸ್ತೈಃ ಕೃತಸ್ಯಪ್ರತಿಕಾರಕ್ರೆಃ 

ನಿಹತಾಃ ಪನ್ನಗಾಸ್ತತ್ರ ದಂಡಕಾಷ್ಟೈಃ ಸಹಸ್ರಶಃ IFO 

ಏವಮುತ್ಸಾ ದ ಹ ಸರ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಸ್ತೆ € ಗತನ್ಯ ಥಾಃ। 

ತಂ ತ್ರೀಜಾತಂ ಸ್ತ ಪುರಸ್ಕೃ ತ್ಯ ಸ್ಥಾನಕೃ ತ್ಯಾ ನ ಚಕ್ರರೇ | ೯೨ ॥ 

ಏನಂ ತನ್ನಗರಂ ಜಸತಮಸ್ಟ್‌ ತ್ಯಾಲಾದನಂತರಂ 

ದೇನದೇನಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 F೩ 

ಏತದ್ಯಃ ಪಠತೇ ನಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾನಂ ನಗರೋದ್ಧವಂ । 

ನ ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಜಂ ಕಾನಿ ಕಥಂಚಿಜ್ಞಾಯತೇ ಭಯಂ TTT 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
««ನಗರಸಂಜ್ವ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 





೮೯. ಕೆಲವು ನಾನಾ ರಂದ್ರಗಳುಳ್ಳ ಹುತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಪಾತಾಳವನ್ನೂ ಸೇರಿದುವು. 

೯೦೯೧. ಭಯಗೊಂಡುವೂ, ಮುದಿಯೂ, ಮರಿಗಳೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಿಯಲಾಗದ ಕೆಲವು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದರು. 

೯೨-೯೩. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ನ ವ್ಯ ಥ 
ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಆ ತ್ರಿಜಾತನನ್ನು ಮಜ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರ ವು ಅಂದಿನಿಂದ ಮಹೇಶ ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಗರವಾಯಿತು. 

೯೪. ಈ ನಗರೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಪಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಐ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾ ಂಡಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ಹೆರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ $$ ನಗರಸಂಜ್ಞೊ ತತ್ತಿ ವರ್ಣ ನ'' ನೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಮುಗಿದುದು 


| ಶ್ರೀಃ I 
ಅಥ ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮುನಿಗೋತ್ರವರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ತ್ರಿಜಾತೋ ಬ್ರಾಪ್ಮಣಸ್ತುತ್ತ ಕಿನ್ನಾಮ್ನ್ನಾ ಕಸ್ಕ ಸಂಭವಃ । 
fl ಗೋತ್ರ ಶೈವ ವ ಕಂ ಸಂಜ್ಞಃ ಕೀರ್ತಯಸ್ಕ ಮಹಾಮತೇ !೧॥ 
$೦ ಕುಲೀನ 'ರ್ಮಣಾಧ್ಯೈರ್ಯಾ ತೇಜೋನಿನ್ಯಾನಿಚಕ್ಸ ಣೈಃ । | 
ತ್ರಿಜಾಶೋಪಿ ವರಂ ಸೋಪಿ ಸ್ಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇನ ಜೋಷ್ಟೃತಂ !೨॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ಸಾಂಕೃತ ತ್ಯಸ  ಮುನೇರ್ನಂಶೇ ಸ ಸಂಭೂಶೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 


ಪ್ರಭಾನ ಹ ನಿಖ್ಯಾ ತೋ ದತ್ತ ಸಂಜ್ಞೊ Q ನಮಃ ಸುತಃ 1 ೩॥ 
ಸ ಏನಂ ಸ್ಥಾ ಸಮು ತ್ಯೆ ಜಟ ೧೦ ಶುಭಂ। 
ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವ ರೆ ನಾಮ್ನಾ, ಸ ದೇನದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ | ೪॥ 
ತನಾರಾಧ್ಯ ದಿನಾನಕ್ತಂ ಸನ್ಯುಕ್‌ಚ್ಚ್ರದ್ಧಾ ಗ ಹ | 
ಸಶರೀರೋ ಗತಃ ಸ್ಪರ್ಗಃ ತತಃ ಹೆ ಫೇನಚಿ | ೫ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಮುನಿಗೋತ್ರ ರ್ವಾನ 
ರ:-ಪ್ರಾಜ್ನನೆ! ಆ 


೧. ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳು ತ್ರಿ 
ುಗನು? ಸ ಗೂೋತ್ರವಾನುದು: 


ಹೆಸರೇನು? ಅವನು ಯಾರ 
ಹೇಳು. 

೨. Whi. stg ಗುಣವಂತರೂ, ತೇಜಸಿ ಗಳೊ, ನಿದ್ಯಾಚತುರರೂ 
ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅನನು ತ್ರಿಜಾತನಾದರೂ ತನ್ನ 
ಸ್ಲಾನವ ಸಿ ಉದ್ಭರಿಸಿರುವನು. 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಆಬಾ ್ರತ್ರಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ಸಾಂಕ ೈತ್ಯನೆಂಬ 
ಮುನಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಪ್ರಭಾವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, ph 
ಮಗನು ದತ್ತನಾಮಕನು. 

೪, ಅವನು ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರ ವನ್ನು ದ್ಧ ರಿಸಿ ತಿ ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರನೆಂಬ ಮಹೇಶ್ವರನ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಲಯವನ್ನು ರ್ಜ 5 

೫. ಅವನು ಆ ಶಂಕರನನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ನರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


2 ಳಿ 
ಸ 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೦ ೫: 


ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯ ತಿ ಸದ್ಭಕ್ತಾ ಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ಪಯೇದ್ಧಿ ಷುನೇ ಸದಾ । 


ನತಿ ್ರ ಜಾತಃ ಇಟಿ ಸ್ಯ ಕಥಾಚಿವಸಿ ಜಾಯತೇ | ೬ ॥೧ 
ಸಮು ಊಚು॥-- 

ಯಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ನಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂಸ್ಥಾಸಿತಾನಿ ಚ । 

ನಾಮತಸ್ತಾನಿ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ಪುರೇ ಸೂತನಂದನ 111 
ಸೂತ ಉವಾಚ ;-. 


ತತ್ರೊ ೀಪಮನ್ಯು ಗೋತ್ರಾ ಯೇ ಕ್ರೌ ಂಚಗೋತ್ರ ಸಮುದ್ಧ ನಾತ | 
ಫ್ರೈ ಕೆನೀರ್ಯಗೋತ್ರ ಸಂಭೂತಾಸ್ತೆ ಸ ವಜೇಯಾ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಮಾ ಲ 
ತ ಭೂಯೋಂಪಿ ತೆ ಸಂಸ್ರಾಪಸ್ತಾ ಆಮುಥಾ ಗೋತ್ರ ಚತುಷ್ಟ ಯಂ !। 





ತತ್ಪೂ ರ್ವಕಂ ಜರ ಟು ಯನ್ನಷ್ಟ ೦ ನಾಗಜಾದ್ದ ಯಾ Her 
ಶೇಷಾನ್ಸಃ ಸಂಪ್ರ ನಕ್ಸಾ ಐಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನ್‌ ಗೋತ್ರ pe | 
ಕೌಶಿಕಾನ್ಸ ಯ ತೆ ಷಡ್ಡಿ ಂಶತಿಶ್ಲತೇ ಸ್ಮೃೃ ತಾಃ I ೧೦ Ww 
ಕಶ್ಯಸ ಸಾನ, ಯ ಸ ಸಪ್ತಾಶೀತಿರ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಲಕ್ಮ್ಮ್ಮಣಾನ್ಸ ಯ ಸಂಭೂತಾ ಏಕವಿಂಶತಿರಾಗತಾಃ ll ೧೧ ॥. 
ತತ್ರ ನಸ್ಟಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ಥಾನೇ ಸುದುಃಖತಾಃ | 
ಭಾರದ್ವಾಜಾಸ್ತ್ರಯಃ ಹ ನ್ಯಾ ಸ್ತಾಃ ಕೌಂಡನೀಯಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೨ ॥ 

೬, ಆ ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನೂ, ವರ್ಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಮಾನವನ ಬಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಾತನು 
ಜನಿಸುನವುದಿಲ್ಲ. 


೭, ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರ:--ಸೂತತನೆಯ! ಆ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
(ಪತ್ರಗಳು ಹಾಳಾದುವು? ಯಾವ ಗೋತ್ರಗಳು ಸ್ಥಾ ವಿತವಾದುವು?. ಅವುಗಳ 
ಹಬ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೮೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಉಪಮನ್ಯ್ಯ, 
ಕ್ರೌಂಚ, ಕ್ರೈಿಶೋರ್ಯ, ಕೌಶಿಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರ ದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಹೊರಟು 
ಹೋದವರು ಮರಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ನಿಗ ಸೋತ ದವರೂ ನಾಗಭಯ: 
ದಿಂದ ನಾಶವಾದರು. 

೧೦-೧೧. ಉಳಿದ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು.. 
ಕೌಶಿಕವಂಶದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಮಂದಿ, ಕಶ್ಯಪವಂಶದ ಎಂಬತ್ತೇಳು ಮಂದಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ವಂಶದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

೧೨-೨೫. ಮತ್ತು ಮೂರು ಜನ ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದವರೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು. 
ಜನ ಕೌಂಡನೀಯರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ರೈತಿಕರೂ, ಎಂಟು ಜನ ಪಾರಾಶರ್ಯರೂ,. 


೯೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶೈತಿಕಾನಾಂ ತಥಾ ನಿಂಶತ್ಸಾರಾಶರ್ಯಾಪ್ಟಕಂ ತಥಾ । 


ಗರ್ಗಾಣಾಂ ದ್ವಿವಿಂಶಂ ಚ ಹಾರೀತಾನಾಂ ತ್ರಿನಿಂಶತಿಃ 1 ೧೩ ॥ 
ಔರ್ವಭಾರ್ಗವಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಚನಿಂರದುದಾಹೃತಾಃ | 

ಗೌಕಮಾನಾಂ ಚ ಷಡ್ಜಿಂಶಮಾಲೂಭಾಯನ ವಿಂಶತಿಃ 1 ೧೪ ॥ 
ಮಾಂಡವ್ಯಾನಾಂ ತ್ರಿನಿಂಶಚ್ಚ ಬಹ್ಹೃಚಾನಾಂ ತ್ರಿನಿಂಶತಿಃ । 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ತ್ವೇನ ದಶೈವತು ! ೧೫ ॥ 
ತಥೈವಾಂಗಿರಸಾನಾಂ ಚ ಪಂಚ ಚೈವ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 

ಆತ್ರೇಯಾ ದಶ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥೈವ ಚ ॥ ೧೬ 1 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಃ ಪಂಚ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ಕೌತ್ಸಾಶ್ಚ ಸವಸಪ್ತವೈ | 

ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಭಾರ್ಗವಾಃ ಹಂಚ ಮೌದ್ದಲ್ಯಾನಿಂಶತಿಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1 ೧೭ ॥ 
ಬೌಧಾಯನ ಕೌಶಲಾಶ್ಚ ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾತ್ರಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 

ಅಥರ್ನಾಃ ಪಂಚ ಪಂಚಾಶನ್ಮೌನಸಾಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಃ I ೧೮ ॥ 
ಯಾಜುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತಿಃ ಖ್ಯಾತಾಶ್ಚ್ಯಾ ನನಾಃ ಸಪ್ತ್ಮನಿಂಶತಿಃ । 

ಆಗಸ್ತ್ವಾಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಜ್ಞೈನಿನೇಯಾ ದಶೈವತು lH ೧೯ ॥ 
ನೈರ್ನ್ಯತಾಃ ಪಂಚಪಂಚಾಶತ್ಪಾಶಠೀನಾಃ ಸಪ್ತತಿರ್ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಗೋಭಿಲಾಶ್ಚಾಂಹಿ ಕಾಕ್ಚಾಶ್ಚ ಸಂಚ ಪಂಚ ದ್ವಿಜಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೨೦॥ 
ಔಶನಸಾಶ್ಚ ದಾಶಾರ್ಹಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಯ ಉದಾಹೃತಾಃ | 
ಲೋಕಾಖ್ಯಾನಾಂ ತಥಾ ಷಸ್ಟಿರೈಣಿಶಾನಾಂ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿಃ । ೨೧ ॥ 


ಪೂ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜನ ಗರ್ಗರೂ, ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರು ಜನ ಹಾರೀತರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಮಂದಿ ಔರ್ವ, ಭಾರ್ಗವರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಜನ ಗೌತಮರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ 

ಡವ್ಯರೂ, ಬಹ್ವೃಚರೂ, ಹತ್ತು 
ಜನ ವಿಶಿಷ್ಟಸಾಂಕೃತ್ಯರೂ, ಅವಿಷ್ಟೃಸಾಂಕೃತ್ಯರೂ, ಐದು ಜನ ಆಂಗಿರಸರೂ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಆತ್ರೇಯಶುಕ್ಲಾ ತ್ರೇಯರೂ, ಐದು ಜನ ವಾತ್ಸ್ಯರೂ, ಹದಿನಾರು 
ಮಂದಿ ಕೌತ್ಸರೂ, ಐದುಜನ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರೂ, ಭಾರ್ಗವರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಂದಿ 
ಮೌದ್ದ ಲ್ಯರೂ, ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಬೋಧಾಯನರೂ, ಕೌಶಲರೂ, ಐವತ್ತೈದು 
ಜನ ಅಥರ್ವರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಜನ ಮೌನಸರೂ, ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಯಾಜು 
ಷರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮುಂದಿ ಚ್ಯಾವನರೂ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜನ ಆಗಸ್ಕೃರೂ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಜೈಮಿನೇಯರೂ, ಐವತ್ತೈದು ಜನ ನೈರ್ವ್ವತರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತು ಜನ 
ಪಾಠೀನರೂ, ಐದ್ಳೈದು ಮಂದಿ ಗೋಭಿಲರೂ, ಕಾಕ್ಟರೂ, ಮೂರು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಕೌಶನಸರೂ, ದಾಶಾರ್ಹರೂ, ಅರುವತ್ತು ಮಂದಿ ಲೋಕರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜನ 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೯೮೭ 


4). 
ಛೆ ಡಿ 


J 


ಆ 


ಷ್ಸಲಾಃ ಶಾರ್ಕರಾಖ್ಯಾ ದತ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಃ। 
ಇಕನಮಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದಾರ್ಜ್ಯಾನಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಃ ॥ 


C4 
548 
{» 
ಓಂ 


ಕಾತ್ಕಾಯೆನಾ ್ಯಸ್ಟೃಯೋಧಿಷ್ಟಾ ನೈನಿರಾಶ್ಚ ತ್ರಯಃ “ ಬರಾಕ | 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯಾಸ್ತ ಥಾ ಪಂಚ ದತ್ತಾತೆ ಆಯಾಸ ಥೈ ನಚ 1 ೨೩! 
ನಾರಾಯಣಾಃ ಶೌನಕೇಯಾ ಜ ಇಜಾಲಾಃ ಶತಸಂಖ್ಯಂಯಾ ! 

ಗೋಹಾಲಾ ಜಾಮುದಗಾ ್ರ್ಯಶ್ತ ಶಾಲಿಹೋತ್ಪಾ ಶ್ರ ಕರ್ಣಿಕಾಃ | ೨೪॥ 
ಭಾಗುರಾಯಣ ಕಾಶ್ರೈವ ನ ಮಾತೃ ಕಾಸ್ತ್ರ ನಿವಾಸ್ತ್ಯ ಥಾ | 

ಸಮೇ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕ ಮೇಣ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ HSH 
ಏತೇಷಾವಮೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ, ಹೆ ದ್ವಿಜೋಶ್ತಮಾಃ | 
ಚತ್ನಾರಿಂಶತ್ರ್ರಥಾಂಷ ಪುರಾ ಸ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ ಸ ಯಂಭುವಾ | ೨೩೬ 


ತೇ ಸರ್ವೇಡ ಪ ಥಕ್‌ ತೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ಪಡ , ಯೋನಿನೂ | 
ಸಂಧ್ಯಾತರ್ಹಣಕೃತ್ಯಾನಿ ವೈಶೈದೇವೋಷ್ಪನಾ ನನ ಚ । 


ಶ್ರಾದ್ಲಾನಿ ಪಕ್ಸಶಕೃತ್ಯಾನಿ ಪಿತೃ ನಂಡಾಂಸ್ಕಥೈನ ಚ 1 22 
ಯಜ್ನೋಪನೀತ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರ ವರಾಶ್ವೆ ನ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ। 

ತಥಾ ಮೌಂಜೀವಿಶೇಷಾಶ್ಚ ಶಿಖಾ ಆ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ಚ ೨೮ | 
ತ್ರಿಜಾತೇನ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ದೇನದೇನಂ ಪಿತಾಮಹಂ | 

ತು ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿ ಜೇಂಡ್ರಾ ಣಾಮಾತ ಮಕೀರ್ತಿಕೃ ತೇ ತದಾ 1 ೨೯ |: 


ಐಣಿರಿರೂ, ಎವೃತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ಕಾಪಿಷ್ಠಲರೂ, ಶಾರ್ಕರರೂ, ದತ್ತರೂ.. 
ನೂರು ಜನ ಶಾರ್ಕವರೂ, ಎಸ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ದಾರ್ಜ್ಯರೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಷ್ಕರೂ, ವೃದಿಶರೂ, ಐದು ಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ರೇಯ ರೂ, ದತ್ತಾತ್ರೇಯರೂ, ನೂರು ಜನ ನಾರಾಯಣರೂ, ಶೌನಕೇಯರೂ, 
ಜಾಬಾಲರೂ, ಗೋಪಾಲರ, ಜಾಮದಗ್ಬ್ಯರೂ, ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ, ಕರ್ಣಿ 
ಕರೂ, ಭಾಗುರಾಯಣಕರೂ, ಮಾತೃಕರೂ, ತ್ರೈಣವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

೨೬-೨೮. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಸಂಧ್ಯಾ 
ತರ್ಪಣ, ವೈಶ್ವ a ಶ್ರಾದ್ಧ ಪಕ್ಸಕಾರ್ಯ, ಬತ ಪಿಂಡ, ಯಜ್ಞೋಪವೀತ, 
ಮೌಂಜೀಶಿಖಾ ಜ್‌ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕಲ್ಫಿಸಿರುವನು. 

೨೯. ತ್ರಿ ನು ತನ್ನ ಕೇರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿಯೂ 


ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಆ 


೯೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ:- 
ಕಥಂ ಸಂತೋಸಿತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರಿಜಾತೇನ ಮಹಾತ ಮನಾ | 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಂ ಕಥಂ ಭಿನ್ನಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮ ನಾ 


ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಕ್ತ ನಃ ॥೩೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಃ ಸರ್ನೈಸ್ತೋಸಿತಃ ಪ್ರಪಿತಾಮುಹಃ । 

ಅನೇನೈ ವೋಡ್ಸ ತಂ ಸ್ಟಾ ನಮಸ್ಸಾ. vk ನಿಚೋ 1 ೩೧॥ 

ತಸ್ಮಾ ದಸ್ಯ ನಿಟ ಯಚ ವೇದಜ್ಞಾ ನ ನುಸುತ್ತಮಂ | 

ಯೇನ ಕರ್ಮವನಿಕೇಷಾಕ' ಜಾಯಂತೇಂತ್ರ ಪುಕೋತ್ಮಮೇ ೩೨ 

ಏತಸ್ಯ ಚ ಗುರುತ್ಮಂ ಚ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತವ ಸದ್ಮಜ | 

ಯಥಾ ಭೆನತಿ ದೇನೇಶ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ Naan 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದದೌ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಮನುತ್ತಮಂ | 

ಯೇನ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ ಸರ್ವಂ ನೇದಾರ್ಥೊೋ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಚೆ ॥೩೪॥ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 

ಏಷ ವೇದಾರ್ಥಸಂಪನ್ನೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 
೩೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿಜಾತನು 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಹೇಗೆ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿದನು? ನನುಗೆ ಬಹಳ ಕೌತೂಹಲನುಂಬಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೩೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ತ್ರಿಜಾತನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಇಂತೆಂದರು. "ಸ್ವಾಮಿ! ಇವನಿಂದಲೇ ನಮ, 
ಸ್ಥಾನವು ಉದ ವಾಗಿದೆ. 

೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಜ್ಞಾ ್ಲಾನವನ್ನು ಕೊಡು, 

ಅದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳು “ನಡೆಯುವುವು. 

೩೩. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಗುರುತ್ವವುಂಟಾಗುವಂತೆ ನ್ಯಾಯ 

ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು.'? 

೩೪. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆತ್ರಿಜಾತನಿಗೆ ನೇದಾರ್ಥ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೩೫. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 

ಈ ತ್ರಿಜಾತನು ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ 
ಆಗುವನು. 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೯ 


ಫೆರ್ತ್ರೃಯಜ್ಞ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಚಕ್ಸಣಃ । 

ಯದೇವ ವಕ್ತಿಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಮಶಂಕಿತೈಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ತೆಕ್ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗನೋಕ್ಸಾಯ ಮಮ ವಾಕ್ಯಾತ್ರ್ರಜೋಢಿತೈಃ | 
ವೇವಾರ್ಥಾನೇಷ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೭॥ 
ಮೇ ಚಾನ್ಯೇಷು ಚ ದೇಶೇಷು ಸ್ನ್ಥಾನೇಷು ಚ ಗತಾಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 


ಏತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸತ್ಯನೇತದ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ವೇದೆಸ್ಥಾನೇ ಚ ಬುಧ್ರೈಷ ಯತ್ಕರ್ನು ಪ್ರಚರಿಷ್ಯತಿ | 
ಷಾಂನೃತೇ ನಾಥ ಪಾಸೇ ಚ ವಾಣೀ ಚಾ ಸ್ಕ ಚರಿಷ್ಕತಿ | ೩೯॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ದೇನೇಶೋ ವಿರರಾಮ ಪಿತಾಮಹಃ । 
ಭರ್ತೃಯಜ್ಜೋಂಸಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾಃ ಶುಭಾಃ ॥ ೪೦ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಶ್ರುತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಕೇವಲಂ | 

ದೆಶೆ ಪ್ರಮಾಣಾಃ ಸಂಪ್ರೋಕ್ತ್ಟಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ ॥೪೧॥ 
ಜೆತುಃಷಸ್ಟಿಷು ಗೋತ್ರೇಷು ಹ್ಯೇನಂ ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ । 


ತೇನೆ ತತ್ರ ಸಮಾನೀತಾಸ್ತ್ರಿ ಜಾತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ I ೪೨ ॥ 
ತೇಷಾಮೇಕತ್ರ ಜಾತಾನಿ ದಶಪಂಚಶತಾನಿ ಚ! 
ಷಾಮಾನ್ಯಭೋಗಮೋಕ್ಪಾಣಿ ತಾನಿ ತೇನ ಕೃತಾನಿ ಚ 1 ೪೩॥ 


ತಾತಾ ಕ ಕ ಪ ಸ ಭಾಸ ಫಾರ ಚ ಚಾಫಾ ಸ ಫೋ ಸಜಾ ಅಘ ಘಾಚಾ ಹಾ ಫಹ ಪಾಶ ನ ಪಾಕಾ ಶಾ ಖಾಸ ಜರಾ ಜಾರ ಜ್‌ 


೩೬-೩೮. ಭರ್ತೃಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ನಾದ ಇವನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡವನ್ನು ನೀವು ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲಡೆ ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ವಂತ ಸ್ವರ್ಗಮೋಕ್ಷಗಳಿಗಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿರಿ. ಇವನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, 
ಈ ಸ್ಪಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದವರಿಗೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ಪನು. ಇದು ನಿಜ. 

ರ೯. ಇವನು ಈ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವುದ 
ವಂದೆ ಇವನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಮತ್ತು ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೦-೪೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಭರ್ತ್ವಯಜ್ಞ ನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಫೆರವೇರಿಸಿದನು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲ ದಶಪ್ರಮಾಣ 
ಪೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೪೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದನು. 

೪೩-೪೪. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋತ್ರ 


೯೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಆಣಂ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಪೂರ್ವಮಾಯವ್ಯಯೋದ್ಧವಂ ! 
ತತಾ ರ ಂಸೀಡಥೆ ಗೋತ್ರೇ ಚ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯ ಯಾ ॥ ೪೪ 0 
ಜತ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿತಂ | 


ತ್ರಿಜಾತಸ್ಯ ಚ ವಾಕ್ಯ ೀನ ಯೇನ ನೂಕ ದ್ರುತಂ 8 ೪೫ ॥ 

ಸನ ನಾಗಚ್ಛ ತಿ ವಿಪ್ರ ದ್ರಾ 8 ಪುರನೃ ದಃ ಹ ಕ್ರ ಜಾಯತೇ t 

ನ ಕಕ್ಚಿದ್ದಾತಿ ಸಂತ ಕ್ಯಾ ದೌಸ್ಥಾ ಡನ್ನತ್ರಚ ದ್ವಿಜಾಃ HVE 

ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಿ ಪ್‌ ರ್ನನ ಚಿಕ “ಹಸ್ತ ಪಃ | 

ದೌಹಿತ್ರೈರ್ಭಾಗಿನೇಯ್ಯಶ್ಚ pics ಭೂರಿ ಪ ನೈಷ cpt ॥ ೪೭ 1. 

ತತ್ಪುರಂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಯಾತಿ ದೂರ್ವಾಂಕಾರೈ ನ ದ್ವಿಜಾ 

ಕಾ ಂಡಾತ್ಕಾಂಡಾತ್ರ ರೋಪದ್ಧಿಃ ಸಂಖ್ಯಾ ಹೀನ್ನೈ wi ೫ ೪೮೧ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏತವ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಗೋತ್ರಸಂಖ್ಯಾನಕಂ ಶುಭಂ ೬ 

ಜ.8 0 ಕೀರ್ತ ಹ ಚಾಪಿ ಸರಸ ಜಾತು 8 ೪೯ ॥8. 

ಯಶ್ರೈ ತತ್ಪ ಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೃಣುಯಾದ್ವಾ ಪ್ರಭಕ್ತಿತ&। ಎ 

ನ ಸಾತ್ರಸ್ಯ ಕುಲಚ್ಛೆ ಡು ಕಟಿಟದದ Spe Hu ೫೦ ೬. 


ಳಾ ಪಾಕಾಒಳವ-ಆಾಹಾ. 





ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿ ಭೋಗಮೋಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ 
ಐನೂಕ್ಗೆ ದು ಇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉಂಟಾದರು. 

೪೫-೪೬. ಚ ಮೂಡ sdk ಅವರ ಗೋತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದುವು. ಕ್ರಿ ತ್ರಿಜಾತನ ಮಾತಿನಿಂದ ದೂರದಿಂದ ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದು ಪಟ್ಟಣವು. 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಸ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಕೆ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಳೆಯುವ 
ಗರಿಕೆ ಮೊಳಕೆಯಂತಿರುವ ಆ ಬ್ಬ್ಬಾ ಹ್ಮಣರ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಕ್ಕಳು, 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ದೌಹಿತ್ರರು, ಸೋದರಳಿಯಂದಿರು ಇವರಿಂದ ತುಂಬಿ ದ್ದ 
ಗೊಂಡಿತು. 

೪೯, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರನೆ:--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ. 

ಗೋತ ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಖುಷಿಗಳೆ ನಾಮ. 
ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ (ನೆ. | 

೫೦. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ 


ಕೇಳುವವನ ವಂಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೧ 


ತಥಾ ನಿಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಸೈ ರಾಜನ್ಮನುರಹೋದ್ಭನವೈಃ । 


ನ ಪಶ್ಯತಿ ನಿಯೋಗಂ ಚ ಕದಾಚಿತ್ರಿಯಸಂಭನಂ I BO i 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಿಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 
4"ಮುನಿಗೋತ್ರವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶಶತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 











೫೧. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಸಾಯುವನಕೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು.. ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ಫ್ರಿಯರಿಂದ 
ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ  ಮುನಿಗೋತ್ರನರ್ಣನ?? ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


|| ಶ್ರೀಃ il 
ಅಥ ಸೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಥಾಂನ್ಯಾಹಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಸುನಿಖ್ಯಾತಾಂಬರೇನತೀ 1 

ದೇನೀ ಕಾಮುಪ್ರದಾ ಪುಂಸಾಂ ಬಾಲಕಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರದಾ Hos 

ಯಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾಂಥ ಚೈತ್ರಾಂಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ನಾಪ್ತುಯಾನ್ಮರ್ತ್ಯಃ ಕುಟುಂಬನ್ಯಸನಂ ಕೃಚಿತ್‌ ೫೨೪ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ 

ಕೇನ ನಾ ಸ್ಲಾಸಿತಾ ತತ್ರ ಸಾ ದೇನೀ ಜಾಂಬರೇವತೀ 1 

ಕಂ ಪ್ರಭಾವಾ ಕಿಂ ಸ್ವರೂಪಾ ಸೂತಪುತ್ರ ನದಸ್ಮನಃ Han 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಯದಾ ಶೇಷೇಣ ಸಂದಿಷ್ಟಾ ನಾನಾ ನಾಗಾ ನಿಷೋಲ್ಬಣಾ೯॥ 

ಪುರಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಿನಾಶಾಯ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತಲೋಚನಾಃ। 

ತದಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಸಾಚ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸೀಡಿತಾ HR 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ: 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಬಾಲಕರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದೆ ಅಂಬಾ 
ರೇವತೀದೇವಿಯು ಇರುವಳು. 

೨. ಜೈತ್ರ ಶುದ ಅಷ್ಟಮಿಾ ದಿನ ಅನಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವನು ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಟುಂಬವ್ಯಸನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತಪುತ್ರ! ಆ ಆಂಬಾರೇವತಿಯನ್ನುು 
ಯಾರು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು? ಆವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಎಂಥಾದ್ದು. ? 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮಹಾಶೇಷನು ವಿಷೆದೀದೆ ಉಲ್ಬಣ 
ಗಳೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಈ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ, ಮಾಡಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಫುತ್ರಕೋಶಕದಿಂದ 


ಹೋಡಶೋತ್ತರಶತತನೋರ6ಧ್ಯಾಯಃ ಕ ೧೩ 


ಸ್ವೈಯೆಮೇವಾಗ್ರತೋ ಗತ್ವಾ ಭಕ್ಟೆಯಾಮಾಸ ತಂ ದ್ವಿಜಂ | 


ಕುಟುಂಬೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಯೇನ ಪುಶ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ 1 ೫ ॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಸೃ ಬಾಲವೈಧವ್ಯಸಂಯುತಾ | 
ಅನುಜಾಃ5ಸೀತ್ರಪೋಯುಕ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಕೃತಕ್ಷಣಾ (೬ ॥ 
ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಭಟ್ಟಿಕಾಖ್ಯಾ ಕುಟುಂಬಕಂ | 
ನಾಗಪತ್ಸ್ಯಾ ತತಃಪ್ರಾಹ ಜಲಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ ೭h 
ಯಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವಯಾ ಕುಟುಂಬಂ ಮೇ ನಾಶಂ ನೀತಂ ದ್ವಿಜಿಹೃಕೇ | 
ದರ್ಶಿತಂ ಚ ಮಹದ್ದುಃಖಂ ಮನು ಬಂಧುಜನೋದ್ಭನಂ ICN 
ತಥಾ ತ್ವಮನಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾನುಷತ್ಯಂ ಸುಗರ್ಹಿತಂ । 

ಮಾನುಷಂ ಪತಿಮಾಸಾದ್ಯ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾನವಾಸ್ಯ ಚೆ HF 
ತೇಷಾಂ ವಿನಾಶಜಂ ದುಃಖಂ ಮಾನುಷೇ ತ್ವಮವಾಪ್ಟ್ಯಸಿ | 


ನಾಗತ್ತೇ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಃ ಶಾಹಂ ಶೇಂಮುಂ ದದಾಮ್ಯಹಂ ।೧೦॥ 
ಸಾಹಿ ಶ್ರುತ್ವಾಥ ತಂ ಶಾಸಂ ರೇವತೀ ಭಟ್ಟಿಕೋದ್ಭನಂ | 


ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾನಿಸ್ಟಾ ಹೃದಶತ್ತಾಂ ದ್ರುತಂ ತತಃ ! ೧೧ ॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯಾಸ್ತನ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಾಗೀ ದಂಷ್ಭಾ ವಿಸೋಲ್ಬಣಾ | 

ಜಗಾಮ ಶತಧಾ ನಾಶಂ ಬಿಭಿದೇ ನ ತ್ಮಚಂ ಕೃಚಿತ್‌ । ೧೨ ॥ 
ವ್ಯಥಗೊಂಡವಳಾಗಿ ತಾನೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಪ್ರಾ ಮ್ಮ 


ನನ್ನು ಹುಟುಂಬಸದಿತವಾಗಿ ತಿಂದರು. 

೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ. ಬಾಲನಿಧವೆಯೂ. ತಪಸ್ಪಿನಿಯೂೂ ಬ 
'ಚಾರಿಣಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ತಂಗಿಯಿದ್ದಳು. 

೭. ಭಟ್ಟಿಕೆಯೆಂಬ ಅವಳು ಎಲ್ಲವೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾಗಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೮-೧೦. “ಎಲೌ ನಾಗಾಂಗನೆಯೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ನನಗೆ ಬಂದುವಿಯೋಗದ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ನೀನೂ 
ನಿಂದ್ಯವಾದ ಮಾನುಷಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡದು ಮನುಷ್ಯಸತಿಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಕೃಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅವರ ನಾಶದಿಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಸಡೆಯನೆ. 
ಸರ್ಪಿಣಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಈಗ ನಾನು ಶಾಪಕೊಡುವೆನು.?' 

೧೧. ಆ ರೇವತಿಯು ಭಟ್ಟಿಕೆಯಿತ್ತ ಶಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದಳು. 

೧೨. ಆದರೆ ಅವಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಟ್ಟಿಕೆಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ನೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಚೂರಾದುವು. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಗಲನ್ನು ಸೀಳಲಿಲ್ಲ. 


೯೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸಾ ಲಜ್ಜಯಾನಿಷ್ಟಾ ಸ್ವರಕ್ತಪ್ಲಾನಿತಾನನಾ । 

ನಿಷಣ್ಣಾ ನಿಷಸಾದಾಂಧ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಾ ಧರಾತಲೇ ॥ ೧೩ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಾಗಾಸ್ತಥಾಂನ್ಯೇಯೇ ಸಮಾಗತಾಃ । 

ರೇವತೀಂ ತೇ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಥಾರೂಪಾಂ ಭಯಾನ್ಕಿತಾಂ | 


ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ *ವಿದಂ ದೇವಿ ತವ ವಕ್ರೇ ರುಜಾಸ್ಪದಂ ೪ ೧೪ ॥ 
ಅಥವಾ ಕಿಂ ಪ್ರಭಾವೋಯಂ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಕ್ಷಸಂಪದಃ ॥ ೧೫ 
ರೇವತ್ಳುವಾಚ ಎ. 


ಯೇಯಂ ದುಷ್ಪ್ಟತನೂ ಕಾಚಿದ್ದೃಶ್ಯಶೇ ದುಷ್ಪತಾಪಸೀ 

( 
ಅಸ್ಕಾ ಜಾತೋ ವಿಕಾರೋಇಯಂ ಮೆಮಾಸ್ಯ್ಕೇ ನಾಗಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೬! 
ತಸ್ಮಾದೇನಾಂ ಮಹಾದುಷ್ಟಾಂ ಭಗಿನೀಂ ತಸ್ಕ ದುರ್ಮತೇಃ। 


ಯೇನ ಮೇ ನಿಹತಃ ಪುತ್ರೋ ದ್ವಿಜಸಪುತ್ರೇಣ ಸಾಂಪ್ರತಂ } ೧೭॥ 
ಭಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಭಕ್ಸೈತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮಮ ನಾಶಾಯ ಸುಂಸ್ಲಿತಾಂ 1 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮನ್ಮುಖೇ ಶೇನ ರುಧಿರಂ ಸನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ । ೧೮ ॥ 


ಅಥ ಶೇ ಪನ್ನಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಡದಂಶುಸ್ತಾಂ ತಪಸ್ವಿನೀಂ ! 
ಸಮಂ ಸರ್ವೇಷು ಗಾತ್ರೇಷು ಯಥಾಂನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಕೃತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ (೧೯೬ 
ತತಸ್ತೇಷಾಮನಿ ತಥಾ ಮುಖಾದ್ದಂಷ್ಟ್ರಾ ವಿನಿರ್ಗತಾಃ । 
ರುಧಿರಂ ಚ ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಶೇಷಪತ್ನ್ಯಾ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ೨೦% 





೧೩. ಅನಂತರ ರೇವತಿಯು ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ರಕ್ತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿಷಾದದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಳು. 

೧೪-೧೫. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸರ್ಪಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹಾಗೆ ಭಯ 
ಗೊಂಡಿರುವ ರೇವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, “ದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಏಕೆ ರೋಗಕ್ಕೀ 
ಡಾಗಿದೆ? ಅಥವಾ ಇದು ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ರಕ್ತಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವೊ?'? 

೧೬. ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ನಾಗೋತ್ತಮರೆ! ಈ ಮುಂದೆ ಕಾಣು 
ತ್ತಿರುವ ದುಷ್ಟ ತಾಸಸಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಕಾರವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೧೭-೧೮. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನೀವು ನನ್ನ ಸುತನನ್ನು ಕೊಂದ ದ್ವಿಜ 
ಕುಮಾರನ ಸಹೋದರಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲುದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಆದೆ ಇವಳನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಇವಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಆ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಭಟ್ಟಕಯ 
ದೇಹವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸಿನ ದೇಹದಂತೆ ಕಚ್ಚಿದುವು. 

೨೦, ಅದರಿಂದ ರೇವತಿಯಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳು 
ಬಿದ್ದುಹೋದುವು. ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. 


ಸೋಡತೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯ ೧೫ 


ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇ ನಾಗಸತ್ತಮಾಃ । 


ತೇಷಾ ಭಯಪರಿತ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಗ್ಮುಶ್ಚ ದಿಶೋ ದಶ ! ೨0 
ಭಟ್ಟಿಕಾಸಿ ಜಗಾಮಾಶು ಸ್ವಾಶ್ರಮಂಪ್ರತಿ ದುಃಖಿತಾ । 
ಭಯತ್ರಸ್ತೈಃ ಸಮಂತಾಚ್ಚ ನೀಕ್ಸೃಮಾಣಾ ಮಹೋರಗೈಃ lH ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಾಪ್ಯಮಾನಂ ಮಹೋರಗೈಃ 
ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಸೃಜನೈರ್ಮುಕ್ತಂ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಕ್ಶಿತೈಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಜಗಾಮಾಃನ್ಯತ್ರ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸಮ್ಯಗ್ಬ್ರತಪರಾಯಣಾ | 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಾಣಾ ಪರಿಬಭ್ರಾಮು ಮೇದಿನೀಂ H ೨೪ 
ವಿವಿಧ ಸಿತೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ತಸಿ ಒನ್‌ ಸಾ ರೇವತಿ ತದಾ | 

ತ್ಕಾ ಕ ಭಟ್ಟಿ ಕಾಶಾಸಂ ದುಃಖೇನ ಮುಹಶಾಧ್ಯಿತಾ । ೨೫ ॥ 
ಸ ಮೇ ಮಾಸುಹೀಗರ್ಳೇ ಶಾಪಾದ್ಮಾಸೋ ಭವಿಷ ತಿ | 
ಮಾನುಷಸೈೇಣ ಚ ಕಾಂತೇನ ಪ್ರಭನಿಷೃತಿ ತ ಸಂಗಮಃ | ೨೬ ॥ 
ನೈತತ್ಪುತೊ ತ್ರೀಷ್ಛವಂ ದುಃಖಂ ತಥಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇ ಹೃದಿ । 
ಯಥೇದಂ ಮಾನುಷೇಗರ್ಭೇ ಸಂನಾಸೋ ಮಾನುಷಂ "ತಿ । ೨೭ ॥ 


ತಥಾ ದಶನಸಂತ್ಯಕ್ತಾ ಕಥಂ ಭರ್ತುಃ ಸ್ವಮಾನನೆಂ | 
ಪವರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೂಯೋಪಿ ಕ್ಸತೇ ಕ್ಲಾರೋಂತ್ರ ಮೇ ಸ್ಲಿತ8॥ ೨೮॥ 


ಲ oo py A Pp ) ಹ pe ಧರಾ ಕಾಳಾ? ಎಹ್‌ ರ್‌ 
೨೧. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ನಾಗಗಳು ಆಲ್ಬತಯ ವು ರ್ರ್‌ಐದ್ದು ವಂದು 
ಮಹ ಇಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹ 
ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ತುಗಳಿಗಿ ಒಡಿಕೋದುವ 
ಜೆ n ಲ. ಖಿ CN ಲ KN ವ 
ಈ, ಹ ಭಯಗೊಂದ ಹಾನ್ರುಗಳು ನೊಡುತ್ತಿರುವಾಗಲಿಃ 
೦ ಇಲ a ತನ್‌ ೧ವಿಲ್‌ ಯ ಜ್‌ 
ದಾ ಖದಿಂದ ತಿ ಶೀಘ್ರ ದಾಗ ಅಣ್ಣು ಜು ತೆರಳಿದಳು 
a pe pS wd ಲ 
ಎರ ಕಿಲ ಅನಂತರ ಸರ್ಪ್ನನೀಡಯು ದುಃಖದಿಂದ ಶನ ಬಂಧುಗಳು 


ತ.ಜಿಸಿರುವ ಆ ಸ್ನಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇರೆ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವೃತ ರಿರತಳಾಗಿ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದಳು. 
೨೫-೨೬, ಬಗೆ ಆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಾಸಮಾಡದಿರಲು ಆ ರೇವತಿಯು 
೫ ಭಟ್ಟಕಯ ಶಾಪವನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ “ಹೀಗೆ 
ಖವಿಂತಿಸಿದಳು. "ನನಗೆ ಆ ತಾಸಸಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ನುನುಷ್ಯಸ್ರೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವೂ, ಮನುಷ್ಯಪತಿಯ ಸಹವಾಸವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು? 
೨೭. ನನಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಗರ್ಭವಾಸವು ದುಃಖಗೊಳಿಸಿದಂತೆ ಪುತ್ರ ಮರಣ 
ಬಿಂದ ದುಃಖವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
. ನಾನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಸತಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲಿ. 
ನನಗೆ ಈಗ ಈ ದುಃಖವು ಗಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಾಗಿದೆ. 


೯೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಚರಿಸ್ಯಾಮಿ ಕ್ಪೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 


ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಸ್ರಾಪ್ಯ ಗೃಹಂ ಪುತ್ರಂ ವಿನಾ ಕೃತಾ u ೨೯ 
ತತಶ್ಹಾ ಕಾ ಯಾಮ್‌ ಸಮ್ಮ ಕ್‌ಚ್ಛ ದಾ ಸಮಸನ್ಸಿ | 

ಅಂಬಿಕಾಂ ಸಾತದಾ ಜೇಪಿ. ಸ್ದಾ 'ಸಯುಶ್ವಾ ಸುಕೇಶ್ವ ರೀಂ 1 ೩೦ಓಏ 
ಗಂಧಪುಷ್ಬೋಪಹಾರೇಣ ನೈ ನೇಡೆ' ರ್ವಿವಿಫ್ಛೈ ರಪಿ । 

ಗೀತನೃತ್ಯೈಸ್ತಥಾ ಮಾದ್ಯ ರ್ಮನೋಹಾರಿಭಿರೇನ ಚೆ 1೩೧೪ 
ತತಃ ಕತಿಪಯಾಂಹ ಸ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಸ್ತು ಸ್ಟಾ ಸುರೇಶ್ನರೀ । 

ಪ್ರೋನಾಚ ನರದಾಃಸ್ಟ್ರೀತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಯಸ್ವ ಜ್ಯ )ದಿಸ್ಸಿತೆಂ H ೩೨k 

ರೇವತ್ಯು ವಾಚ: 


ಅಹಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪುರಾ ದೇನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ್ಕಾ ಕಾರಣಾಂತರೇ। 
ಯತ್ತ್ವಂ ಆಸರ! ಸಿಮಾಸಾದ್ನ. ಸ್ವಯಂ ಭೂತ್ವಾಃ ತ ಮಾನುಷೀ 8 ೩೩ 


ತತಃ: ಸಂಪ್ರಾಸ್ತ ಕ್ಸ 5 ಫಲಂ ಕಹಾಂ ನಾಶಸಮುದ್ದ ವಂ। 


ಮಹದ್ದು ಏಂ ¥ ಪುತ್ರೊ ೇತ್ಮಂ ಮಮ ಶಾಹೇನ 'ೀಡಿತಾ HAVE 
ತಥಾ ನುನು ತುದ '೦ಪ್ಭ್ರಾಃ ಸನ್ಸೀತಾಶ್ಹ ಸುರೇಶ್ಮರಿ | 

ತೇಷಾಂ ಚ ಸಂಭವಸ್ತಾನತ್ಕಥಂ ಸ್ಥ್ಯಾತ್ರ್ಮ ತ್ರಭಾವರ್ತ | ೩೫ ॥. 
ಭವಂತು ತನಯಾ ನತ್ತ Wd A 1೫ 

ಏತನ್ಮೇ ನಾಂಥಿತಂ ದೇವಿ ಸ ಇ 6 1 ೩೬ 


ಹ ಫ್‌ ಸಾಚಾ NEEL 
೨೯. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಪ್ಪ್ಪೇಶ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವೆನು. ಮಗನಿಲ್ಲದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 
೩೦-೩೧. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸುರೇಶ್ವರಿಯಾದ ಅಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಕಾಚಕೆ, ನಾನಾವಿಧ ನೈವೇದ್ಯ, ಗೀತ 


ನೃತ ತ್ಕ, ಇಂಪಾದ ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದಳು. 
೩೨. ಬಳಿಕ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಾದಮೇಲೆ ಸುರೇಶ್ವರಿಯು ಸಂತುಷ್ಟೈಳಾಗ 
ವರನನ್ನು ಕೊಡುನೆನು. ಮುನ್ನು ನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ ಎಂದಳು. 
೩೩-೩೪, ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ವ! ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ಹ್ಲಣಿಯು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಮನುಷ ವ್ಯಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನನ್ನ ಶಾಸ ದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ನಾಶದಿಂದುಂಬಾದ 
ದುಃಖರೂಪ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುವೆ ಎಂದು ಶಪಿಸಿದ್ದಾ ಛೆ, 

೩೫-೩೬. aE ನನ್ನ ಬಾಯಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ್ದಾಳ 
ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮರಳಿ ಹುಟು 
280 ವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವಂತೆಯೂ 


ಅನುಗ.ಹಿಸು. ಇದು ನನ ನನಾ. ನಾನು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಸೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೯೧೭ 


ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 
ನಾತ್ರ ತ್ರಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕಥಂಜಚಿದನಿ ಶೋಭನೇ । 
ಮನುಷ್ಯಗರ್ಭಸಂನಾಸೋ ಭರ್ತಾ ಚ ಭವಿತಾ ನರಃ NAN 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಯತ್ನಾಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ದುಃಖನಾಶಕರಂ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಚ ವರನರ್ಣಿನಿ | ೩೮ ॥ 
ಉತ್ಸತ್ಸ್ಯ್ಳತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ದೇನಕಾರ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧಯೇ। 
ತನ ಭರ್ತಾ ತ್ರಿಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷವಿಗ್ರಹಂ 1೩೯ ॥ 
ತಕ್ಷ ಕಾಖ್ಯಸ್ತಥಾ ನಾಗೋ ದ್ವಿಜಶಾಪನಶಾಚ್ಛುಭೇ । 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ರೈವತಾಖ್ಯೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ i ೪೦॥ 
ತಸ್ಯ ಕ್ಲೇಮಕರೀ ಭಾರ್ಯಾ ನಾಮುವಂಶಸಮುದ್ಧವಾ। 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ನಿಪ್ರಶಾಪತಃ HOT 
ತಸ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ವಂ ಜನ್ಮ ಸಮವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ। 
ರಾಮರೂಪಸ್ಯ ಶೇಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ । ೪೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಿ ಮಾ ಶೋಕಂ ಕಾರ್ಯೆಂಸ್ಮಿನ್‌ ಕುರು ಶೋಭನೇ | 
ತೇನ ಮಾನುಷಜೇ ಗರ್ಭೇ ಸಂಭೂತಿಃ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | ೪೩ ॥ 





೩೭. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆದರಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಮೆನುಷ್ಯಗರ್ಭವಾಸಿವುಂಬಾಗು 
ವುದು, ಮನುಸ್ಯಪತಿಯು ಆಗುವನು. 

೩೮. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಈಗ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಗೆ 
ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 

೧೯. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ದೇವಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಪ್ರ 
ಮನುಷ್ಯಶರೀರದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹುಬ್ಬುವನು. 

ಅಂ, ಹಾಗೆಯೇ ತಕ್ಷಕನೆಂಬ ನಾಗನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಸದಿಂ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ರೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಜನಿಸುವನು. 

೪೧. ಅವನಿಗೆ ವಿಸ್ರಶಾಸದಿಂದ ನಾಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕ್ಲೇಮಕರಿ 
ಎಂಬುವಳು ಪತ್ನಿಯಾಗುವಳು. 

೪೨. ನೀನು ಅವಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿ ಜನಿಸಿ ರಾಮರೂಪಿಯಾದ ಶೇಷಸನಿಗೆ. 
ಸತ್ಟಿಯಾಗುವೆ. 

೪೩. ದೇವಿ! ಆದುದರಿಂದ ಮಾನುಷ ಜನ್ಮೋತ್ಸತ್ತಿರೂಸವಾದ ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 
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ತ್‌ 


೯೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ ಯನ್ನಾಶಂಸ್ಟ ಕುಟುಂಬಸಮುದ್ಧ ವಂ। 
ಹಾ ತಡವಸ್ಥಾ ಯಾನ ದ್ಭ ನಿಷ್ಕತ್ಯ 12888 ॥ ೪೪ | 
ಶತಃ ಹರಂ ಯುಗಂ ಸಾನಂ ಹಿತ ಭೀರು ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ತದೂರ್ಧ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಧರ್ಮಾಣೋ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ೦ತಿ ಸರ್ವತಃ।೪೫। 
ಬು 
ತತಃ ಸ್ನ ರ್ಗನಿವಾ ರ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೇಸುತಃ y 
EN ಸ್ಫಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೪೬ | 
ಭಗಿಷೃಂತಿ ಪುನರ್ವಂಷ್ಟಾ ಸ್ತನ ನಕ್ರ ಮನೋರಮಾಃ | 
ಸ 


ತಸ 2 ತ್ರ ೧ ಗಚ್ಛ 8 ಬಾ ಭರ್ತಾ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ I ೪೭ | 
ಆನೃಚ್ವಾಂಪಿ ಯದಿಷ್ಟಂ ತೇ ಕಿಂ ಕರ ಸ್ಯ ವ್ಯನಸ್ಥಿ ತಂ | 
ತತ್ತೀರ್ತಯಸ್ಸ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಹಾಂಸ್ಕೋಷೋ ಮನು ಸ್ಸ ತೊ ॥ಳ೪ಲ॥ 


ರೇವತ್ಕುವಾಚ:- 
ಹಾ ಸೇ ಸ್ಟೆ ಯಂ ಸದಾಂತ್ರೈ ವ ಸಿಮಿ ನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಶ ರಿ | 


ಯೇಸ ನೀ ಜಾಯಶೇ ಕೀರ್ತಿ ಸ್ರ ಲೋಕೆ ( ಕಾಜ । ೪೯ | 
ಅಫಾಂಪಂ ಹ ಚತೆರ್ದಶ್ಯಷ, ಉಾಷು ಚ। 
ಸದಾ ತ್ವಾಂ ಸೂಜಯಿಷ್ಯಾ ನಿ ನಿಶೇಷಾನ್ನ ನಮಾ ದಿನೇ 1 ೫೦ ॥ 


ಆ [os sud, me ಗ ಅರ್ಜಾ ಎ 8 ಎಲಿ 
ಇ ಘಿ ಬೇನಿ ನಟ ಡಿಸ ೧ eA ಇಶ್ಟು IG ತಿಗಾ 
೧೪ ಸ w 
ಳ್ಳ ಕ 1 dh 
ಬ ಬ ಚ ಸರು 
ಲ ಖು ಹ ಆರಾ ಎಳೆ ಆ ೨೫ 
5೨ ಎರಿ ಟ್‌ ಈರ ಇಟ ಏಂ AON YE 24 
ಆ) NS ಜಾಲೆ ಇರ ಮ ಎಲ್ಲು 
೦೨೮ ಆ ಸ್ಯರು ವ್ಸ್ಸುಚ್ಛ ಾಗುವರ.. 
ಹಹ ವಾ್‌ NS SC Tn De ಎಷ್ಟ ಇ) 
೬ ಅದಿ ತ ಮಿಣ ನ ನಾದ NS ox 0. Mc ಪಿ ಇರಪ್ಪ! ತಾಣೀ ತ್ರ i 
ಖಿ ಣ್ಣ ೫9 ೨ ಬ ಆ 


©) 
ಣಿ 
೪೭. ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಮನೋಹರವಾದ ಹಬ್ಬುಗಳು ಹುಟ್ಟೂ 
ವ್ರುವು. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿಯಿರುವ ಪಾತಾಳಲೆ ಕಕ್ಕೆ ತೆರಳು 


ಅಲ, ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವು ಬೇರೆ ಯಾವುದಿದೆ? ಆ ಅವನ್ನು 
ಹೇಳು. ನನಗೆ ಬಹಳ ತೋ ಜಾ ಉ 
೪೯, ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನೀನು ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ 
'ಯುಂಟಾಗುವುದು. 
೫೦. ನಾನು ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಚತುರ್ದಶೀ, ಅಷ್ಟ್ರನಿನಾ, 


ನವಮಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂ ಪೂಜಿಸುನೆನು. 


ಹೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೯೧೯ 


ಆಶ್ರಿ ನಸ್ಯ ಸಿಶೇ ಪಕ್ಷಿ ¢ ಸನೈ ೯ರ್ನಾಗೈ | ಸಮನ್ಸಿ ತಾ । 


ಪ ್ರ ಪೂಜಾಂ ತೇ ನಿಧಾಸ್ಯಾ ಮಿಶ್ರ ದ್ದ ಕ ಸರಯಾ ಯತಾ H ೫೧K 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಯೇಂ ನ್ಯೇಂಪಿ' ಜ್‌ ದಾಸ್ಕಂಶಿ ಶೇ ನರಾಃ । 
ಮಾ ಪಶ್ಯಂತು ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ನರಾಸ್ತ್ರೇ ಸಲ್ಲಭಕ್ಟಯಂ WH ೫೨ ॥ 


ದೀವ್ಯುವಾಚ :- 
ಏವಂ ಭದ್ರೇ ಕರಿಷ ಸ್ಯಾಮಿ ವಾಸೋ ಮೇಂತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಬ 
ತೃನ್ನಾಮ್ಮಾ ಫೂಟ ೫ ಶ್ರೇಯೋ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಶೇ ಸದಾ! 
N 


So ಚಾ ಇದ್ಲು ವಿಶೇಷೇಣ ಶುಚಸಿ ಶೆ (MT 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನಯಾ ಸಾಥ ರೇನತೀ ಶೇಷನ ಭಾ । 
ಜಗಾಮ ಸೃಗೃಹಂ ಪಶ್ತಾ ದ್ದ ರ್ಜೀೀಣ ಮುಹೆಶಾನ್ಯಿತಾ 1 HVE 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಸಾ ದೇವೀ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸ (ಶ್ರೀ ನ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾ | 
ತನ್ನಾನನ್ನಾ ಕಾಮದಾ ನ್ಯೂ ಣಂ ಸರ್ಜನ್ಯಸ ನಾರಿನೀ 1: ೫೫ ! 
ಅಂಬಾ ಸಾ ಕೀತ್ಯ ೯ರ ಹ ರೀಪತೀ ಸೋರೆ ಆ ಟೆ ಯಾ । 
ತಃ ಸಂಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಭೂತಲೇ ಚಾಂಬರೇವತೀ 1 ೫೬ 1; 


ಕ್‌ 
y ವ್‌ 
ವ್ಯೆ ಅ) ಎಲು ದ ಜ್ರ ವ ಎರೆ ಎಂ? 
Ww ಯಿಂದ ಬಿಬ್ಬಿ ಯೋಬನು 
ಲ್‌ ಶತ ತ A) ಎತತ ಹಸ 
7೩೨. ಆ ದಿನ ನಿನ್ನನ್ನ ಪೂಜಿಸಿದ ಇತರ ಮಾನವರೂ ನಿನ್ನಿ ಅನುಗ್ರ ೫ 
ದಿಂದ ಪ್ರಿಯರ ನಾಶವನ್ನು ನೋಡದಿರಲಿ. 





Bl 

೫೩. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಮಂಗಳೆಕರಳೆ! ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವೆನು. ಮಹಾನವಮಿ ದಿನ 
ನನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಸುವವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಖಾಡುನೆನು; 

೫೪, ಸೂಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಶೇಷನ ಪತಿ 


ಯಾದ ರೇವತಿಯು ಬಹಳೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋವು 

೫೫. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ದೇನಿಯು ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಾಂಗನೆಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವವಳ್ಳ್ಕೂ ಸಮಸ್ತರ ವ 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವಳೂ ಆದಳು. 

೫೬. ಅನಂತರ ಅವಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂಬಾ, ದುರ್ಗಾ, ರೇವತೀ 
ಉರಗಪ್ರಿಯಾ, ಅಂಬಾರೇವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. 


೯೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆಗ್‌ 


ಯಸ್ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸನೋಹೇತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಪೂಜಯೇತ್‌ । 
ನವನಸ್ಯಾಮಾಶ್ವಿನೇ ಮಾಸಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಸಮಾಹಿತಃ । 


ನಸ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾವದ್ವ್ಯಸನಂ ಸ್ವಕುಲೋದ್ಭನಂ 1 ೫೭ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಟಾಗ್ರೇ ಛಿದ್ರಕಂ ನ್ಯಾಲಯುಕ್ತಂ ದೋಷೈರ್ನಿಮುಚ್ಯತೇ। 
WH ೫೮ ॥ 


ಗ್ರಹಭೂತಪಿಶಾಚೋತ್ಕ್ಳೈಸ್ತಥಾಂ ನ್ಯೈರಪಿ ಚಾಂಂಪದೈಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ತೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೇ 
4 ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ಷೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂದಧ್ಯ್ಕಾಯಃ 








ದ್ನಿಗಿ 4 ಇ ಹ ಅಲ ಎ ೬) ಎ ಗ್ರ ~ ಳ್‌ ಲ್‌ 
೫೭. ಆಶ್ರಯುಜ ಶುದ್ಧ ನವಮಾದಿನ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಶ್ರಬ್ದಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಲ ' 
ಇರ ೧೮ ರಿಪ್‌ ಕಾಳಿ ಇಗ ಎವೆ ಎಲೆ ಎ ಎ) ಮ ಎ ಮ ಇಲಿ ಪಾಂ RD ಎರಿ 
ಹಬಸಿದಿವನು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ತನ್ನ ನಂಶದಿಂದುಂಬಾಹ,ಹ ದುಃಖನ್ನು 


ಎಲು.) 


ಸ್‌ 
೫೮. ಸರ್ಪಗಳಿರುವ ಬಿಲನನ್ನು ನೋಡಿದವ 
ಬಾದ ದೋಷಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಇತರ ಆಸತ್ಮುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತ 


‘QL 
ಪ್ರ 
ಆಟ 
GL 
£೬ 
«) 

( 
1 
tL 


ಮಷಯ ಊಚು॥:-- 
ಭಟ್ಟಿಕಾಖ್ಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸೂತನಂದನ | 
ಕಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಾಂತಾದ್ಧಂಸ್ಯ್ರಾ ನಾಗಸಮುದ್ಧ್ಭವಾಃ | ೧॥ 
ನಿಶೀರ್ಣಾ॥ಃ ಕಂ ಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ತಹಪಸಃ ಸೂತನಂದನ । 
ಕಂಮಾ ಮುಂತ್ರಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಪರಂ ೨ 
ಯನ್ಮಾನುಷಶರೀರೇಃಪಿ ವಿಶೀರ್ಣಾಸ್ತಾ ನಿಷೋಲ್ಪಣಾಃ । 
ನಾಗಾನಾಂ ತು ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ HAN 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಸಾ ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಬಾಲ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಪಿತುರ್ಗ್ರಹೇ | 
ವೈಧನ್ಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಜಾತಾಕರ್ಪ್ಮುನಿಪಾಕಶಃ | ೪॥ 
ತತೋ ಜಬಾಲ್ಕ್ಯೇಹಿ ಶುಶ್ರಾವ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಣ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ। 
ದೇವಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರಚಕ್ರೇಂಥ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನ್ಮಾತಿ ಸಮಾಹಿತಾ ॥1೫॥ 











ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಭಟ್ಟಿ ಕಾತೀಥೊರತೃತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ 
೧-೨, ಯಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಭಟ್ಟಕಯ ಶರೀರದೊಳಗಿನಿಂದ ನಾಗಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಏಕೆ ಉದುರಿದುವು? ಅದು 
ತಪಸ್ಸಿನ ನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊ? ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊ? ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಬಾಗಿದೆ. - 
೩. ವಿಷದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ನಾಗಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮನುಷ್ನಶರೀರ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿ ಉದುರಿದುವಷ್ಟೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 
೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ದ್ವಿಜಾಂಗನೆಯು ಕರ್ಮವಶದಿಂದ 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧವೆಯಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
೫. ಅವಳು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ದೇವರ 
ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದಳು. ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಂಂದಳು. 
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೯೨೨ ೯ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


್ರಿ 


ತತ್ರ ಕೇದಾರದೇವಂ ಚ ಗತ್ವಾ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಹಿತಾ | 

ಪ್ರಾತರುತ್ಮಾಯ ಗೀತಂ ಚೆ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ತದಗ್ರತಃ | ೬ ॥ 
ತತಸ್ತದ್ಧೀತಲೌಲ್ಯೇನ ಸಾತಾಲಾತ್ಸಮುಹೇತ್ಯ ಚ । 

ತಕ್ಷ ಕೋ ನಾಸುಕಿಶ್ಚೈನ ದ್ವಿಜರೂಪಧರಾವುಭೌ ॥೭॥ 
ಸಾಃಪಿ ತತ್ರ ಮಹದ್ಲೀತಂ ತಾನೈಃ ಸರ್ನೈರಲಂಕೃತಂ | 

ಮೂರ್ಛನಾಭಿಃ ಸಮೋಹೇತಂ ಸಸ್ತಸ್ಕರನಿರಾಜಿತಂ 1೮॥ 
ಯತಿಭಿಶ್ಚ ತಥಾ ಗ್ರಾಮೈರ್ವರ್ಣಗ್ರಾಮೈಃ ಪೃಥಗ್ಹಿಥೈಃ । 

ತತಂ ಚ ನಿತತಂ ಚೈನ ಘನಂ ಸುಹಿರಮೇನ ಚ 1೯॥ 
ತಾಲಕಾಲಕ್ರಿಯಾಮಾನ ವರ್ಧನತಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ | 

ಅನಿದಗ್ಹಾಃಸಿ ಸಾ ತೇಷಾಂ ಗೀತಿಣಂಗಾನಾಂ ದ್ವಿಜಾಂಗನಾ 


ಕೇವಲಂ ಕಂಠಸಂಶುದ್ಧ್ಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೋಷಂ ಸಮಾದಧೇ iI ೧೦ ॥ 
ತತಸ್ತದ್ದೀತಲೋಭೇನ ಸರ್ವೇ ತತ್ಪುರವಾಸಿನಃ । 

ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ಹೇವಾರಂ ಸಮಾಗಚಂತಿ ಕೌತುಕಾತ್‌ IH ೧೧॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ನಾಗೌ ತೌ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ! 
ನಿನ್ಯುರ್ಬಲಾತ್ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ i ೧೨ 0 
ನಾಗರೂಪಂ ಸಮಾಧಾಯ ರೌದ್ರಂ ಜನನಿಭೀಷಣಂ | 

ಭೋಗಾಗ್ರ್ಯೇಣ ಚ ಸಂವೇಷ್ಮ್ಯ ಪಾತಾಲತಲಮಭ್ಯಯುಃ ೧೩ ॥ 





ಹ ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಕೇದಾರದೇವನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಮುಂದೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. 

೭. ಬಳಿಕ ಪಾತಾಳವಾಸಿಗಳಾದ ತಕ್ಷಕ ವಾಸುಕಿಯರು ಸಂಗೀತದ ಆಶೆ 
ಯಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೮-೧೦. ಆ ದ್ವಿಜಾಂಗನೆಯು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಚತುರಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವವಿಧ 
ತಾನ, ಮೂರ್ಛನಾ, ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳು, ಯತಿ, ಗ್ರಾಮ, ವರ್ಣಗ್ರಾಮ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತತ, ವಿತತ, ಘನ, ಸುಷಿರ, ತಾಲ, ಕಾಲ, ಕ್ರಿಯಾಮಾನ, 
ವರ್ಧಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗೀತಗಳನ್ನು ಕೋಮಲ ಕಂಠಶುದ್ದಿಯಿಂದ ಹಾಡಿ 
ತಕ್ಷಕ ವಾಸುಕಿಯರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಆ ಪಟ್ಟಿಣದ ನಿವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಗೀತದ ಆಶೆಯಿಂದ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ನಿತ್ಯವೂ ಕೇದಾರಕ್ಕೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೨-೧೩. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಆ ನಾಗಗಳು ಜನರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ 
ನಾಗರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ದ್ವಿಜ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ ಸುತ್ತಿ ತನ್ಮು 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುವು. 


ಸಸ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೩ 


ಅಥ ತಾಂ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ಪ್ರೋಚತುಃ ಕಾಮಸೀಡಿತೌ | 
ಭನಾ ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಭಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮ ಪರಾಯಿಣಾ । 


ಏತದರ್ಥಂ ಸಮಾನೀತಾ ತ್ವಂ ಪಾತಾಲೇ ಮುಹೀತಲಾತ್‌ I ೧೪ ॥ 
ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ :-- ೪ 1 

ಯತ್ತ್ಪಂ ತಕ್ಷಕ ಮಾಂ ಶಾಂತಾಮನಹೇಕ್ಸಾಂ ರತೋತ್ಸವೇ | 

ಆನೈಷೀರಪಹೃತ್ಯಾಂಂಶು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ವಯಸಂಭವಾಂ I ೧೫ ॥ 

ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಪುರಾ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 

ಕಾನೋಪಹೃತಚಿತ್ತಾತ್ಮಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತ್ಯೊೋ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೬ ॥ 

ಯದಿ ಮಾಂ ತ್ವಂ ದುರಾಚಾರ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಸಿ ನೀರ್ಯತಃ । 

ಶತಧಾ ತನ ಮೂರ್ಧಾಂಯಂ ಸದ್ಯ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ I ೧೭ ॥ 

ತಂ ಶ್ರುತ್ಥಾ ಸುಮಹಾಶಾಪಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಭಯನಿಹ್ಮಲಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಿಃ ಸ್ಲಿತಃ I ೧೮ ॥ 


ಮಯಾ ತಂ ಕಾಮಸಕ್ತೇನ ಸಮಾನೀತಾ ಸುನೋಹತಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಶಾಪಸ್ಕಾಂತೋ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


೧೪. ಬಳಿಕ ಆ ನಾಗಗಳು ಅನಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕಾಮಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅವಳನು, ಕುರಿತು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ನೀನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಪತ್ಚಿಯಾಗು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾವು ನಿನ ಸು ೂವಿಯಿಂದ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಫ್ರರ್ರೆ 
ತೆಂದೆವು, ಎಂದುವು. 

೧೫-೧೬. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮನುಸ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಕಾಮಸೀಡಿತನಾಗಿ ಶಾಂತಳೂ, ರತಿಕ್ರೀಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಗುವೆ. 

೧೭. ದುರುಳ! ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯು ನೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದು. 

೧೮. ತಕ್ಷಕನು ಅವಳ ಭಯಂಕರ ಶಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ! ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದ ನಾನು ಮೋಹದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಾಸನವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡು. 


೯೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏನಂ ಪ್ರಸಾದಿತಾ ಶೇನ ತಕ್ಕ ಕೇಣ ದ್ವಿಜಾತ್ಮಜಾ । 
ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತೆಂ ಚ ಬಾಷ್ಟ ನ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಾ ೨೦ ॥ 
ಯದಿ ಮಾಂ ಮರ್ತ್ಯೃಲೋಕೇ ಶೃಂ ಭೂಯೋ ನಯಸಿ ತಕ್ಷಕ | 
ತತ್ರ ಶಾಪಸ್ಯ ಸರ್ಯಂತಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೨೧॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾನುಷೀಂ ಸ್ಪಗೃಹಾಗತಾಂ | 
ತಕ್ರಕೇಣ ಸಮಾನೀತಾಂ ಕಾಮೋಸಪಹತಚೇತಸಾ 1 ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತ ಸ್ಯ ಕಲತ್ರಾ ಣಿ ಮುಹೇಷ ರ್ಸ್ಯ್ಯಾಸಂಶ್ರಿತಾನಿ ಚ । 
ತಸ್ಯಾ ನಾಶಾರ್ಥಮಾಜಗ್ಗುಃ ಕೋಪರಕ್ತೆ ೇಶ್ಚಣಾನಿ ಚ | ೨೩, ॥ 
ಅಥ ತಾಸಾಂ ತ್ನ ತಕ್ಸಕಃ ಸ ನಿಜನ ತೆಂ । 
ನಾಂಛಂ ಛಾಪಸ್ಯ ೯೦ತಂ ತತ್ಪಾಶ ದ್ದ ಹವ ॥ ೨೪ 


ನಜ್ರಾಂ ಭಾಮ ಸೂ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ಮಾ ಹು ೦ ತತಸ್ತು ಯಾ । 
ಯೋೊಜಯಾಮಾಸ' ರಕ್ತಾ ರ್ಥ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಚಾ 'ಭುಜಂಗವಿರಾ 1 ೨೫ ॥ 
ಅದಶತ್ತಾಂ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸು ಇಂ ಸಿತೀಂ | 

ಸಪತ್ಲೀಂ ಮನ್ಯಮಾನೋಚ್ಚೆಃ and ನ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೬ ॥ 
ಅಥ ತಾಮಸಿ ಸಾ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಶಶಾಸ ದ್ವಿಜಸಂಭವಾ । 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾಪತ್ತ್ಯಜೈರ್ಭಾವೈರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸಹೇರ್ಷ್ಯಯಾ ॥ ೨೭॥ 


೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ತಕ್ಷಕನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು 
ದ್ವಿಜತನಯೆಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆ ನಾಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೧. ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ರೆ ನಕ್ಷ ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸುವೆನು. 

BN pa ರಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷಕನ ಸತ್ತಿ ಚು ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ ವ 
ರಾಗಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ `ೌಮಾಂಭನಾದ ತಮ್ಮ ಗಂಡನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರೆತಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. 

ed ಆಗ ತಕ ಕ್ಪಕನು ಚೆ ಕೆಲಸವ ನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಾಪದ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿ ಚುರ ಜೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ವಿಜಿ ಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷೆ ದನು. | ಜಟ ಚ! ಪತ್ನಿಯು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 

೨೬. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ತಪ್ಪ ಸವತಿಯೆಂದರಿತು 
ಅವಳನ್ನು ಕಚ್ಚ ಲು ಹಲ್ಲುಗಳು RN ಪ್ರ. 

೨೬-೨ ಮ ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸವತಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಆ ತಕ ಕನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಪಿಷ್ಯಕೆ! ನೀನು 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೫ 


ಯಸಾ ತ. ೦ ಜೋಷಹೀನಾಂ ಮಾಂ ಸಜೋಸಷಾಮಿನ ಮನ್ಯಸೇ | 


ಒಟು 
ತಸ್ಮಾದ್ಭವನ ದ್ರುತಂ ಷಾಹೇ ಮಾನುಷೀ ದುಃಖಭಾಗಿನೀ । ೨೮ ॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಸಂಗೃಹೀತ್ವ್ವಾ ಸ ತಕ್ಸಕೋ ನಾಗಸತ್ತಮಃ । 

ಕೇದಾರಾಯತನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರಾತ್ರೇ ಮುನೋಚ ಹ । ೨೯ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಸುಟಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಶಾಪಾಂತಂ ಕುರು ಮೇ ಸಾಧ್ವಿ ಸ್ವಗೃಹಂ ಯೇನ ಯಾಮ್ಯಹಂ 1 ೩೦ ॥ 
ಭಟ್ಟಿ ಕೋವಾಚ ಎ 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ತ್ವಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ಪನ್ನಗ | 


ಭೂಮೌ ರೈವತಕೋ ನಾಮ ಭಾಗಾನಾಂ ಭಾಜನಂ ಸದಾ 1೩೧॥ 

ತತಶ್ಚೈವ ತನುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇಷ್ಮಾಶ್ರಮುಮಧ್ಯತಃ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಠ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ | ೩೨ 
ತಕ್ಷಕ ಉವಾಚ :-- 


ಏಷಾ ಮಮ ಪ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಾ ತೃಂಚಾ ಶಾಹೇನ ಯೋಜಿತಾ | 

ಯಾ ಸಾ ಭನತು ಮೇ ಭಾರ್ಯಾ ಮಾನುಷತ್ಕೇಃನಿ ವರ್ತಿತೇ ॥ ೩೩॥ 
ಏತತ್ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂಮೇ ದೀನಸ್ಕ ಸರಿಯಾಚತಃ । 

ಮಾಸ್ಕಾ ಭವತು ಚಾಂನ್ಯೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಮಾಗಮಃ । ೩೪ ॥ 


ದೋಷವಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ದುಷ್ಟಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ದುಃಖಪಡು ಎಂದು ಶಪಿಸಿದಳು. 

೨೯. ಅನಂತರ ನಾಗೋತ್ತಮನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಕೇದಾರಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

೩೦. ಆನಂತರ ತಕ್ಷಕನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನಗಾಣಿಸು. ಅದರಿಂದ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 

೩೧. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ರೈವತಕನೆಂಬ ರಾಜನಾಗುವೆ. 

೩೨. ಬಳಿಕ ನೀನು ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದ ನಡುವೆ ಶರೀರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಆ ಫ್ಸೇತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರುವೆ. 

ಹು ತಕ್ಸಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯು ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಲಿ. 

೩೪. ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ದೀನನಾದ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು. 
ಈ ನನ, ಸತಿಗೆ ಅನ್ನಪುರುಷರ ಸಂಗಮವಾಗದಿರಲಿ. 


೯೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ :-- 
ಆನರ್ತಾಂಧಿಸತೇರೇಷಾ ಭವಿತ್ರೀ ದುಹಿತಾ ಶುಭಾ । 
ತತಃ ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ತನ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ಕ್ರೇನುಂಕರೀತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿನೀ | 
ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಬಹೂನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುಕ್ತ್ಯಾಥ ಪೃಥಿನೀತಲೇ | 
ಪರಲೋಕೇ ಪುನಸ್ಸ್ವಾಂ ನೈ ಚಾಂನುಯಾಸ್ಕತಿ ಶೋಭನಾ | ೩೬ ॥ 
ಸೂತ ಉನಾಚ 
ಏವಂ ಚ ಸ ತಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕ್ರಮ್ಯತಾಮಿಂತಿ ಸಾದರಂ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜಗಾಮಾಥ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಹರ್ನಿತಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಶಾಶೇಷೇ ಕೇದಾರಸ್ಯ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚ ತದ್ಗೀತಂ ಶ್ರುತಿಸೌಖ್ಯಕರಂ ಪರಂ ॥ ೩೮ ॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಕೇದಾರಸ್ಯ ದಿದೃಕ್ಸವಃ । 
ಪುನಃ ಕೇದಾರಭಕ್ತ್ಯಾಢ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶತಶಃ ಪರಂ HAF 
ತೇ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಯಾತಾಂ ಭಟ್ಟಿಕಾಂ ತಾಂ ದ್ವಿಜೋದ್ಭನಾಂ 
ಏಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತ ದನಂತರಂ ೪೦ ॥ 
ಕೋಂಸೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣ ನಾಗಃಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುಶೋಭನೇ । 
ತೇನ ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ನೀತಾಸಿ ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ವದಸ್ಮ ನಃ VO 


EE ಸೃಜ್ಞ್ರಾಂಭಂಇಭಪ ಇಅೂಫಫ್ಯಾ ಖ್ರ,ಂಭಬಂಯಜೃ ಜ್‌ 








೩೫. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಇವಳು ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯ 
ಮಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸತ್ತಿಯಾಗುವಳು. 

೩೬. ರೂಪಯೌವನಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಇವಳು ಕ್ಲೇಮಂಕರೀ ಎಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಹು ಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಸುರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರುಗಿ ಸೇರುವಳು. 

೩೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ತಕ್ಷಕನು 
ಫನಿಸೆಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೮-೩೯. ಆ ಭಟ್ಟಕೆಯೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕೇದಾರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮರಳಿ 
ನಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. ಬಳಿಕ ಕೇದಾರನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೪೦. ಅವರು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತನಯುಳಾದ ಭಟ್ಟಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೪೧. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ನಾಗನಾರು? 
ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಏತಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೭ 


ಕಸ್ಮಾತ್ಪುನಃ ಪ ಗ್ರಮುಕ್ತಾಂಸಿ ಸರ್ವಂ ನದ ಯಥಾತಥಂ | 


ಅತ್ರ ಚ ಕೌತುಕಂ ಜಾತಂ ಸುಮಹತ್ತನ ಕಾರಣಾತ್‌ H ೪೨ ೬ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಃ ಸಾ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಂ ತಕ್ಸಕಸಂಭನಂ | 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ನಾಗಸಂಭೂತಂ ಶಾಪಾಂ ನುಗ್ರಹಜಂ ತಥಾ I ೪೩ ॥ 


ಹ ನ್ನ ೦ತಕೇ ಪ್ರಾ ಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ತಸ ಸ್ಯಾಃ ಹಟಾ | 
ನ gS ಹ್‌ ತಿತ್ತಾತಾಂ ತತ್ರ ಚಾಂೀಂಗತ೨ಂ1೪೪॥ 
ಅಥ ಸಾ ಜನನೀ ತಸ್ಯಾ ಟಟ ಲ ಚ ಾ್‌ 


ಸಸ ಜೇ ತಾಂ ತಥಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಖ್ಯಃ ಸಿಗೆ ನ ಚೇತಸಾ ! ೪೫ ॥ 
ತತೋ ನಿನ್ಯುರ್ಗ್ಗಹಂ ಸ್ವಂ ಶೃ ತೆ ಂತಶ" ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ನಾಗಲೋಕೋದ ನಾಂ ಜಾ 'ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಠ ಚೇತಸಃ 1 ೪೬ ॥ 
ಅಥ ತತ್ರ ಪುರೇ ಸೌರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೋಚುಃ ಪರಸ್ಪರಂ | 

ಅಯುಕ್ತಂ ಕೃತಮೇತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ i ೪೭ 
ಯದಾನೀತಾ ಸುತರುಣೀ ಪರಹರ್ನ್ಯೊೋಷಿತಾ ಸುತಾ | 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸಂತಿ ನಾರ್ಯೋಹ್ಯನೇಕಶಃ 1 ೪೮ ॥ 


ಆಲಾ 





₹೯ 


೪.೨. ಮರಳಿ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆ 
ದಂತೆಯೇ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬಳಿಕ ಅವಳು ತಕ್ಸಕ ನ ಎಲ್ಲಾ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಶು ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು. 

ಅಲ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ಅವಳೆ 
ಕುಟುಂಬದವರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೪೫. ಅವಳ ತಾಯಿಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅವಳನ್ನುತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಳು. 
ಇತರ ಸಖಿಯರೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿದರು. 

೪೬. ಬಳಿಕ ನಾಗಲೋಕದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ಈ ದುಷ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇತರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ 
ಯುವತಿಯಾದ ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಮರಳಿ ಕರೆತಂದು ದುಷ್ಟಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
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ಆ) 
೦೨ 


೯೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತರುಣ್ಕೋ ರೂಪವತ್ಯಶ್ಚ ನೈಧನ್ಯೇನ ಸಮನ್ಶಿತಾ॥ । 

ತಾಸಾಮಪಿ ಚ ಸರ್ವಾಸಾಮೇಷ ನ್ಯಾಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಯೋನಿಸಂಕರಜೋ ನೂನಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ನಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ UVF 
ಏಕೀಭೂಯ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸಾಮಸೂರ್ವನಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮುದ್ಭವನಂ ॥ ೫೦॥ 
ಏಷಾ ತನ ಸುತಾ ವಿಪ್ರ ತರುಣೀ ರೂಪಸಂಯುತಾ। 

ಸಾಂನುರಾಗೇಣ ನಾಗೇನ ಪಾತಾಲೇ ಚ ಸಮಾಹೃತಾ ॥1೫೧॥ 
ತದ್ದಕ್ಸ್ಯತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಮುಕ್ತಾ£ಹಂ ನಿರ್ದೋಷಾ ತೇನ ರಾಗಿಣಾ। 

ನಶ್ರ ದ್ದಾಂ ೫0 SIRES ಶುದೆ ಷಾ ಸಮುದಾಹೃತಾ ॥೫೨॥ 
ತ ಚ್ಚು ದಿ ೦ದ್ದಿ ಜೇಂದ್ರಾ ಣಾಂಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 


ಯೇನಾಂನೆ. (ಷಾನುಫಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿನಶ್ಯ ಂತಿ "ನ ಯೋಷಿತಃ ॥ ೫೩॥ 
ಬಾಢನಿತ್ಯೆ ಸ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ತತಸ್ಪಾ ೦ ವಿಜನೇ ಸುತಾಂ । 
ಪಪ್ರ ಚ್ಛ ಯಡಿ ತೇ ದೋಷಃ ಕಿ ದಸ್ಸಿ ಪ್ರ ಕೀರ್ತಯ 1 ೫೪ ॥ 


ಚ ಚೀತ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಸಂಶುದ್ಧಿ 0 ಬ್ರಾ ಹ | ಣಾನಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರತುಷ್ಟ ಯೇ ॥ ೫೫॥ 





೪೯, ತರುಣಿಯರೂ, ಸುಂದರಿಯರೂ, ವಿಧವೆಯರೂ ಆದ ಅವರಿಗೆ 
ಇದೇ ಜಾತಿ ಸಾಂಕರ್ಯ ನ್ಯಾಯವು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
MON ೨ 
ಮನಿಯುಂದ ಹೊರಡಿಸಬೇಕು. 


೦ದುಗೂಡಿ ಆ ಬ್ರಾಹ ನನನ್ನು ಕುರಿತು . 
ಮಾತನ್ನು ದ 

ಸ ರುಣಯೂ ಆದ ಈ ಈ ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕಾಮೋದಿ ಕನಾದ ನಾಗರಾಜನು ವಾತಾಳಕ್ಕ ಕ ರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

೫.೨೨. ಇವಳು ಆ ನಾಗನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ನಾನು ದೋಷವಿಲ್ಲದವಳು 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ನಾನು ಶುದ್ಧಳು ಎಂದು ಹೇಳು ವುದನ್ನು ಜನರು 
ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಅದರಿಂದ ಇತರ” ಹೆಂಗಸರು 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪-೫೫. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಲ್ಲ pA ಬೋಷನಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು, 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೯ 


ಭಟ್ಟಿ ಹೋವಾಚ: 
ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ತಾತ ತಥಾಂನೈೈರಸಿ ಚ ದ್ವಿಜೈಃ | 
ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಕಾ ದ್ಮೊ ತ ಶುದ್ಧಿರ್ದಾರಾತಿಕ್ರ ಮಣಾದಪಿ I ೫೬ ॥ 
ಕಿಂ ಪುನಃ ಸರದೇಶಂ ಚ ಗತಾಯಾ ರಾಗಿಣಾ ಸಹ । 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ನಾತಾ ಹುತಾಶನಂ iH ೫೭॥ 


ಪ್ರ ನಿತ್ಯ ಸರ್ವನಿಸ್ರಾ ಕಾಂ ಶುದ್ಧಿ ೦ ದಾಸ್ಯಾ ಮೃ ಸಂಶಯಂ । 
ಅಹಮನ್ನ ಚ ಮ ತ ಯಚ್ಚಾ $ನ್ಯ ದಹಿ ಚಚ 


ಪ್ರಾಶಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಂಪ್ರಾ ಪ್ಶ ಶುದ್ಧಿಂ ಚ್ಚ ವ ಹುತಾಶನಾತ್‌ 1 ೫೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತಯಾ ಸೊಬಥ ಹರ್ಸೇಣ “ಮಹತಾಸ್ನಿ ತಃ । 

ಪ್ರಾತರುತ್ಪಾ "ಯ ದಾರೂಣಿ ಪುರಬಾಹ್ಯೇ ನ್ಯ ಯೋಜಯತ್‌ I ೫೯ n 
ಭಟ್ಟ, ಕಾಸಿ ತತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶುಕ್ಲಾ ಜಬ ಶುಚಿಃ । 

ಸನ್ನೆ ೯8 ಪರಿಜನೈಃ ೬! ತಥಾ ನಿಜಕುಟುಂಬಕ್ಕೆಃ 1೬೦॥ 
ಪ್ರಸನ್ನವದನಾ ಹೃಷ್ಟಾ ನಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾ । 

ಜಗಾಮ ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸುಮಹಾನ್‌ ದಾರುಪರ್ವತಃ ॥ ೬೧॥ 
ತತೋ ವಹ್ನಿಂ ಸಮಾಧಾಯ ಸ್ವಯಂ ತತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾತ್ರಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಹ ಚೈವ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 1೬೨ ॥ 





೫೬. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಅಸ್ಪ! ನೀನೂ, ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಉಚಿತವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದೀರಿ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದ € ಜನರಿಗೇ ಶುದ್ಧಿಯು 
ಉಚಿತವಾದುದು. 

೫೭-೫೮. ಕಾಮಿಯೊಡನೆ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವೆನು. 
ನಾನು ಹಾಗೆ ಶುದ್ಧಳಾದಮೇಲೆ ಅನ್ನಪಾನೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನು. 

೫೯. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ತಂದೆಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಊರಿನ ಹೊರಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟಿನು. 

೬೦-೬೧. ಭಟ್ಟಕೆಯೂ ಮಿಂದು ಶುದ್ಧಳಾಗಿ ಬಿಳಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟು ನಗು 
ಮುಖದಿಂದ ವಿ ನ್ಲುವನ್ನು ಧಕ್ಕಿನಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ಪರಿಜನರು 'ಮತ್ತು NE 
ದವರೊಡನೆ ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ರಾಶಿ 12 ಕಡೆಗೆ ಹೋದಳು. 

೬೨. ದ್ವಿ ಇವರ್ಯರೆ | ಬಳಿಕ ಅವಳು ಆಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ 
ಮೂರು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಕ್ಸೈ ಮುಗಿ ದುಕೊಂಡು Me 


i 
ಶೆ 


ಇಂ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದಿ ಮೇಸ್ತಿ ಕೃಚಿದ್ದೋಷಃ ಕಾನುಜೋಲ್ರೋಷಿ ಗಾತ್ರಕೇ | 


ಕೃತೋ ವಾಸಿ ಬಲಾತ್ತೇನ ತಕ್ಸಕೇಣ ದುರಾತ್ಮನಾ | ೬೩ ॥ 
ಅನ್ಕೇನಾಃಸಿ ಚ ಕೇನೀಾಪಿ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಥವಾ ಪರಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ರದಹತು ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಸಮಿದ್ಧೋಂಯಂ ಹುತಾಃಶನಃ 1 ೬೪॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪ್ರನಿಸ್ಟಾ ನಿಜಹರ್ಮುವತ್‌ । 
ಸುಸಮಿದ್ದೋ ಹುತೋ ನವಜ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಜಲಮಯಃ ಕ್ಪಣಾತಿ್‌॥ ೬೫ ॥ 
ಷಾ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಜಲಮಧ್ಯಗತಾಂ ಶುಭಾ | 


ಹಸಾತಾಥ ಮಹಾನೃಷ್ಟಿಃ ಹುಸುಮಾನಾಂ ನಭಸ್ತಲಾತ್‌ 1 ೬೬ ॥ 
ಪೇನದೂತೋ ನಿಮಾನಸ್ಯ ಇದಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ! 
ತುದ್ದಾಸಿ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಚಾರಿತ್ರೈರ್ನಿಜಗಾತ್ರಜೈಃ 1 ೬೭ ॥ 


ನ ತ್ಮಯಾ ಸದೃಶೀ ಚಾಂನ್ಯಾ ಕಾಚಿನ್ನಾರೀ ಭನಿಸ್ಯತಿ | 
ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೋರ್ಧಕೋಟೀ ಚ ಯಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾನುಷೇ । 


ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ಸರ್ವದಾ ॥ ೬ಲೆ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನತೇ ಸಾಧ್ವಿ ಸಾಪಮೇಕನುಪಿ ಕೃಚಿತ್‌ । 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಫ್ರಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ನಿಜಂ ಬಾಂಧನಸಂಯುತಾ I ೬೯ 


ee 


೩೩-೬೪, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಕಾಮದ ದೋಷವಾಗಲಿ, ಇತರ ದೋಷವಾಗಲಿ ಇದ್ದರೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡಲಿ. 

೬೫, ಆ ಪತಿಪ್ರತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಂತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಅತ್ಯಂತ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಕೂಡಲೆ ನೀರಿನಂತಾ 
ಯಿತು. 

೬೬. ಅವಳು ತಾನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ಅನಂತರ 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 

೬೭. ನಿಮಾನಾರೂಢನಾದ ದೇವದೂತನು ಇಂತೆಂದನು. ಭಾಗ್ಯವಂತಳೆ! 
ನೀನು ಶರೀರದ ನಡತೆಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೩೮. ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಶರೀರ 
ದೆನ್ತಿ ಮೂರೂವರೆಕೋಟ ಕೂದಲುಗಳು ಇರುವುವು. 

೬೯. ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ 
ಫಾಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಮನೆಗೆ 


ಹೋಗು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ96ಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೧ 


ಕುರು ಕೃತ್ಯಾನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಸಮಾರಾಧಯ ಕೇಶನಂ | 


ಏತಚ್ಚೈವ ಚಿತೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜಲಪೂರಿತಂ 1 ೭೩೦॥ 
ತನ ನಾಮ್ನಾ ಸುನಿಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಯೇಂತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಸ್ಕಂತಿ ಶಯನೇ ಬೋಧನೇ ಹರೇಃ 1೭೧॥ 
ತೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ದುಷ್ಬಾಷ್ಯಾ ಯಾಂ ಮುರೈರಪಿ । 
ಉಕ್ತೆನಂ ನಿರತಾ ನಾಣೀ ದೇವದೂತಸಮುದ್ಧವಾ | ೭೨ ॥ 
ಭಟ್ಟಕಾ ತು ತತೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜನಕಂ ನಿಜಂ । 

ನಾಹಂ ಗೃಹಂ ಗಮಿಸ್ಯಾನಿಂ ಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ಗೃಹೇ | ೭೩ ॥ 
ಅತ್ರೈನಾಂೀರಾಧಯಿಷ್ಯಾನಿ ನಿಜತೀರ್ಥೇ ಸದಾಂಚ್ಯುತಂ । 

ತಥಾ ತಪಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನಕೃತಭೋಜನಾ i ೭೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾತ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಥಿ 399 ಹಂ ಚಾಂತ್ರ ಸಂ ಶ್ರಯೇ 1 ೭೫ ॥ 


ತತಃ ಸ ಜನಕಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಚಾಸಿ ಪುರವಾಸಿನಃ । 

ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಗೃಹಃ ಜಗ್ಮುಃ ಶಂಸಂತಸ್ತಾಂ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ॥ ೭೬॥ 
ತಯಾ ತ್ರೈವಿಕ್ರಮಿಾ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಮಾ ಸ್ರಾಗ್ಮಿನಿರ್ನಿತಾ । 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ 1 ೭೭ 











೭೦-೭೨, ನೀನು ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗು. ಕೇಶವನನ್ನಾರಾಧಿಸು. 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಚಿತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ತೀರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶಯನದ್ವಾದಶೀ ಮತ್ತು ಉತ್ಥಾನ 
ದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಲಾಗದ ಉತ್ತಮಸಿದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದೇನದೂತನ ವಾಣಿಯು ಸುಮ್ಮ 
ನಾಯಿತು. 

೭೩. ಭಟ್ಟಕೆಯು ಅನಂತರ ಸಂತೋಸಗೊಂಡನಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 

೭೪. ನನ್ಸ್ಟೀತೀರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಿಕ್ಸಾನ್ರವನ್ನು ತಿಂದು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು. 

೭೫. ತಂದಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವೆನು. 

೭೬. ಬಳಿಕ ಅವಳ ತಂದೆಯೂ, ಆ ಸಟ್ಟಿಣಿಗರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೭೭, ಆ ಭಟ್ಟಕೆಯು ಮೊದಲು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅನಂತರ 
ಮಾಹೇಶ್ವರಲಿಂಗವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಾಲಯವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಸಿದಳು. 


೯೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪರಂ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನಕೃತಭೋಜನಾ । 


ಶಂಸ್ಕಮಾನಾ ಜನೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚನುತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಭನೈಃ 1 ೭೮॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏತದ್ಧಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸಷ್ಟೋಃ ಸ್ಕಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ಯಥಾ ತಸ್ಯಾ ದೃಢಂ ಕಾಯಮಭೇದ್ಯಂ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಸದಾ Hr 


ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ತಥಾ ನ್ಯೇಷಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಯಕ್ಚೈತತ್ಸಠಶೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಟ್ಟಿಕಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ | 
ನಾಃಪನಾದೋ ಭನೇತ್ತಸ್ಥ ಕುಕೃತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೪೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ,೦ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4« ಭಟ್ಟಿ ಕಾತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಥನಂ’? ನಾಮ 
ಸಪ್ರದಶೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





೭೮. ಅಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಸಾರಪುರದ ಜನರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ಸ್ನ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 

೭೯-೮೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ 
ಅವಳ ಶರೀರವು ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ, ಆಯುಧ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೂ ಹೇಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಟ್ಟ 
ಕಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಕುತ್ಸಿತ ಅಸವಾದವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಿಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ" ಟು ತವ ಪುರ ಬಬೂ ಜಂಬ 
ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


[| ಶ್ರಿ 8 ॥ 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದ ದಶೋತ ರಶತತಮೂೊಣಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಕ್ಸೇಮಂಕರೀರೈ ವತೇಶ್ವರೋತ್ಪ ತ್ತಿವರ್ಣನ2 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯತ್ತ್ನಯಾ ಸೂತಜ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಕ್ಬಕಃ ಸಂಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವಿಷಯೇ ರಾಜಾ ರೈವತಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ NeW 
ತಥಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಾಮ್ನಾ ಕ್ಲೇಮಂಕರೀತಿ ಯಾ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಸತೇರ್ಹಮ್ಯೆ ೯ ಸಂಭವಿಷ್ಯತ ಭಾಮಿನೀ 1೨॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸೂತನಂದನ । 
ಅತ್ರ ಸಃ ಕೌತುಕಂ ಜಾತಂ ವಿಚಿತ್ರಂ ಜಲ್ಪತಸ್ತವ ಷಟ 
ಶೇದಾರಶ್ಪ ಶ್ರುತೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂತಪುತ್ರ ಹಿಮಾಚಲೇ । 
ಸಕಥಂ ತತ್ರ ಸಂಜಾತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ I 9 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 
ಯಥಾ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಜತಾತಮುಖಾದ್ದ್ವಿಜಾಃ !೫॥ 
ಪೂರ್ವಂ ತನ ಇ ನೀಡ ತಕ್ಸೆ ಕೋ ಧರಣೀತಲೇ | 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಾಧಿಸ ಪತೇರ್ಹಮ್ಯೆ ೯ೀರೈ ವತಾಖ್ಯೊ ೀ ಬಭೂವ ಹ | ೬ ॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


೨ ವರ್ಣನ 
ೂ ಎಬ 
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ಸ್ಪೇಮ ಕ ರೀರ್ರಃ ಸತಳಶ್ಯ ರೋ 
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೨. ಹುಷಿಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ತಕ್ಷಕನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ 
ಲಿ ರೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿಯೂ, ಅವನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯು ಆನರ್ತ 


ಲ 


(3) 
ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೇಯಾಗಿಯೂ ಜನಿಸುವರೆಂದು 


೩. `ಅವರ ಸಕಲ ಜವ ನಮಗೆ ಹೇಳು. ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಕೌತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 
೪, ಸೂತತನಯ! ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿ ಕೇದಾರನಿಡೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ ವೆ. 
ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 
೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಇಬ್ರಾ ks ಒಣವರ್ಯರೆ! ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಆ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯನನ್ನು ಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
೬. ಹಿಂದೆ ತಕ್ಸಕನು ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೌರಾ 


ಸ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಲು 


೯೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆನರ್ತಾಂಧಿಪತೇಶ್ವಾಂಪಿ ಸಂಜಾತಾ ತನಯಾ ಗೃಹೇ | 


ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾಃಸಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಂ ನಾನು ಜಾತಂ ಧರಾತಲೇ Hen 
ಫ್ಲೇಮಂಕರೀತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದ್ರಾಜಾ ಪ್ರಭಂಜನಃ 1೮॥ 


ತಸ್ಯ ವೈರಂ ಸಮುತ್ತನ್ನಂ ಬಹುಭಿಃ ಸಹ ಭೂಮಿಪೈಃ । 
ತತೋ ನಿರ್ವಾಸ್ಯತೇ ದೇಶೋ ನೀಯಂತೇ ಪಶವೋ ಬಲಾತ್‌ । 


ಶತು ್ರಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಯುದ್ಧ ೦ ದಿವಾನಕ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ RT 
Fy ಕತಿಸಯಾಂಹಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಪ್ರಿ ಭದ | 

ಯತುಸ್ನಾತಾ ದರ್‌ ಗರ್ಭಂ] ಪುಣ್ಯಪ ೧ ನಿಜೋದರೇ 1 ೧೦॥ 
ಯತಃ ಪ. ್ರಭೃತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಗರ್ಭೊೋಂಭೂದುದರಾಶ್ರ ಯಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಕ್ಟೇಮಂ ಜಾತಂ ತಥಾ ಪುಕೇ lH ೧೧॥ 
ಏಕೇ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಿತಾಸೆ. ಸ ಶತ್ರವೋಂನಿ ಸುದುರ್ಜಯಾಃ । 

ನಿಹತಾಶ್ಚ ತಥೈೈನಾಂತ್ಸೇ ಮಿತ್ರಥಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ H ೧೨॥ 
ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಶುಭಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪದ್ಮಾಯತೇಕ್ಷಣಾ 
ಅಂಧಕಾರೇಃಸಿ ಯದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಿತಂ ಸೂತಿಕಾಗೃಹಂ | ೧೩ ॥ 





೭-೮. ತ ಪೂಜಾಂ ಅರವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ 
ು೦ಕರಿಯಿಂದು ಸ ಸಿದ್ಧಳಾದ ge ಹುಟ್ಟ ದಳು. 

೯. ಚ ಆನರ್ತರಾಜನಿಗೆ ಬಹು ಮಂದಿ ಚೂಟಿ 

ವೈರವು ಬೆಳೆಯಿತು. ಆದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ದೇಶದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಾ 

ತಾ ಬ 


ನೀಡಿಸಿದರು. ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು 


ಖುತುಸ್ನಾತಳಾಗಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ನವಿಶ್ರವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 

೧೧. ಅವಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ನೆಲೆಸಿದ ದಿನದಿಂದ ರಾಜನ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿಯೂ, ಫ್ಲೇಮನ್ರುಂಬಾಯಿತು. 

೧೨. ಅವನು ದುರ್ಜಯರಾದ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅನನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ರಾದರು, 

೧೭. ಬಳಿಕ ಪ್ರಿಯಂವೆದಗೆ ಸು ಗಟ ಕನ್ಶೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. 


ಯೂ ಪ್ರಸವದ ಮನೆಯು ಪ್ರಕಾಶ 


32% 


ಅಷ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಕ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೫ 


ಅಥಾಸೌ ಪಾರ್ಥಿವಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುತವತ್ಸುಮಹೋತ್ಸನಂ | 


ತಸ್ಯಾಸ್ತೋಷಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಗೀತವಾದ್ಯಾದಿನಿಃಸ್ವನೈೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ದಿನೇ ತ್ರಯೋದಶೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಾಮ ತಸ್ಯಾ ಯಥೋಚಿತಂ । 

ನಿಹಿತಂ ಭೂಭುಜಾ ತೇನ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಪುರತೋ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೧೫ ॥ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕ್ನೇಮಂ ಸಮುತ್ಬನ್ನಂ ಗರ್ಭವಾಸೇಸಿ ಸಂಸ್ಥಯಾ | 

ಅನಯಾ ಕ್ರೇಮುಂಕರೀ ನಾಮ ತಸ್ಮಾದೇಷಾ ಭವೇದ್ದ್ಹ್ವಿಜಾಃ 1 ೧೬ ॥ 
ಏನಂ ಸುವಿಹಿತಾ ಖ್ಯಾತಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ದಿನೇದಿನೇ । 

ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಕಲಾ ಚೇಂದೋರ್ಯಥೈವ ಗಗನಾಂಗಣೇ I ೧೭ ॥ 
ತತಸ್ತಾಂ ಯೌವನೋಹೇತಾಂ ರೈನತಾಯ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ದದೌ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಾಥಾಯ ಕಾಲೇ ವೈವಾಹಿಕೇ ಶುಭೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತಾ ಜಾತಾ ರೇವತೀ ನಾಮ ವಿಶ್ರುತಾ | 
ಭಟ್ಟಿಕಾಶಾಪದೋಷೇಣ ಶೇಷಪತ್ಲೀೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ I ೧೯ n 
ಯಾತೂಢಾ ರಾಮರೂಪೇಣ ನಾಗರಾಜೇನ ಧೀಮತಾ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರವತೀ ಜಾತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಮದಗರ್ನಿತಾ 1 ೨೦॥ 


ನಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತೋ ಜಾತಃ ಕಥಂಚಿದಸಿ ವಂಶಜಃ । 
ವಯಸೋಂಂತೇಂಸಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ತತೋ ದುಃಖಂ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೧॥ 


೧೪. ದೊರೆಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಗೀತವಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೫. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ ! ದೊರೆಯು ಆ ಕನ್ಯುಗೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಈ ಕನೈೈಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮವುಂಟಾ 
ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಕ್ಲೇಮುಂಕರಿಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

೧೭-೧೮. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯಂತೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳೆದಳು. ಅನಂತರ ಪ್ರಭಂಜನ ರಾಜನು ಯುವತಿಯಾದ 
ಮಗಳನ್ನು ಶುಭಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೂಟ್ಟಿನು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶಾಪದೋಸದಿಂದ ಆ ಶೇಷನ 
ಪತ್ಲಿಯು ರೇವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳು. 

೨೦. ಅವಳನ್ನು ರಾಮರೂಪಿಯಾದ ನಾಗರಾಜನು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದು ಸೌಭಾಗ್ಯಮದದಿಂದ ಬೆಳಗಿದಳು. 

೨೧. ಅವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾದರೂ ವಂಶಕರನಾದ ಸುತನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡರು. 


೯೩೬ ಶ್ರಿ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೌ ಮಂತ್ರಿವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ನಮಶೇಷತಃ । 


ಅರ್ಪಯಿತ್ವಾತು ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತಪೋಂರ್ಥಮಿಹ ಚಾಃಗತೌ ॥ ೨೨॥ 
ತತಃ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೌ ತತ್ರ ಸಮಾಹಿತೌ | 

ದೇನೀಂ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಂ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ತದಾರಾಧನತತ್ಪರೌ | ೨೩ ॥ 
ಯಯಾ ವಿನಿಹತೋ ರೌದ್ರೋ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಸುರಃ । 
ಕೌಮಾರವ್ರತಧಾರಿಣ್ಯಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ವಿಂಧ್ಯೇ ಮಹಾಚಲೇ I ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದದೌ ತುಷ್ಟಾ ಸಾ ಪುತ್ರಂ ವಂಶನರ್ಧನಂ । 

ನಾಮ್ನಾ ಕ್ಲೇಮಜಿತಂ ಖ್ಯಾತಂ ಪರಪಕ್ಸಕ್ಟಯಾನವಹಂ i ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯ ಮಾಸಾದ್ಯ ಭೂಯೋಸಪಿ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ಸ್ವ ಪುತ್ರಂ ವರ್ಧಯಾಮಾಸ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾನ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯದಾ ಸಯೌವನೋಹಪಹೇತಃ ಸಂಜಾತಃ ಫ್ಪೇಮಜಿತ್ಸುತಃ | 
ತಂ ಚ ರಾಜ್ಯೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾಂಥ ಸೃಸ್ಥಾನಂ ಸಪುನರ್ಯಯೌ ॥ ೨೭॥ 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಸ್ನೇತ್ರಂ ತದೇತದ್ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 


ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹಿತಸ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶೇಷಮನ್ಯಂ ಪರಿಚ್ಛದಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಲಿಂಗಂ ದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚ ಮನೋಹಾರಿ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೨೯ ॥ 


೨೨. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಲು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨೩-೨೪. ಅವರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಕೌಮಾರವ್ರತದಿಂದ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ಸದೆಬಡಿದ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೫. ಅನಂತರ ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕ್ಲೇಮಜಿತನೆಂಬ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಮಗ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

೨೬, ಆ ದೊರೆಯು ಬಳಿಕ ಮರಳಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದನು. 

೨೭-೨೮. ಕ್ಲೇಮಜಿತನು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಕಾ 

೨೯. ಅಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಸಾವಧಾನ ವ 
ಮನೋಹರವಾದ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ೭ರ್ಮಿಸಿದನು. 


ನನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಅಷ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೯೩೭ 


ರೈವತೇಶ್ವರನಿಂತ್ಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ದರ್ಶನಾದೇನ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇಹಿನಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1೩೦ 
ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಾಸಿತಾ ದುರ್ಗಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮಹೀಭುಜಾ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಕ್ಲೇಮಂಕರೀ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಾ e ೩೧೫0 
ಸಾಂಪಿ ಕ್ಲೇಮಂಕರೀ ನಾಮ ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ । 


ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಪಿ ಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನೀ 1 ೩೨ 0 
ಯಸ್ತಾಂ ಚೈತ್ರಸಿತೇ ಪಳ್ಸೇ ಸಂಪಶ್ಯೇದಷ್ಟಮಿನಾ ದಿನೇ । 

ತಸ್ಯಾಂಭೀಸ್ಟಾ ಭವೇತ್ಸಿದ್ಧಿಃ ಸರ್ನದೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೩ 0 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ರೈವತೇಶ್ವರವರ್ಣನಂ । 

ಶ್ಲೇಮುಂಕರ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ 1 ೩೪ 0 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಕ್ರೇಮಂಕರೀರೈವತೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ' ನಾಮ 
ಅಷ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ೨ಧ್ಯಾಯಃ 


೩೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಆ ರೃವತೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. 

೩೧. ದೊರೆಯು ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದುರ್ಗಾದೇವಿಗೆ ಕ್ಸೇಮಂಕರಿಯು 
ಶ್ರಜ್ಲಿಯಿಂದ ಆಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದಳು. 

ಎ 

೩೨. ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನಿಯಾದ. 
ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೂ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು. 

೩೩. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಕ್ಷೇಮಂಕರಿಯನ್ನು ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಅಷ್ಟಮಿಾಾ: 
ದಿನ ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವು ಕೈಗೂಡುವುದು. 

೩೪. ನಿಮಗೆ ಈ ರೈವತೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಪಾಸವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಸಲೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕ್ಲೇಮುಂಕರೀರೈವತೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


i ಶ್ರೀಃ | 
ಅಥ್ಸೆಕೋನವಿಂಶತ್ಕು ತ್ಮರಶತತಮೊ ಧ್ಯಾಯಃ 
ದೇವಸೇನಾಸರಾಜಯವನರ್ಣನಂ 


ಯಸಯ ಊಚುಃ. 
ಯಂತ್ರ್ವಯಾ ಸೂತಜ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇನೀ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಚ ಸಾ| 
ಮಹಿಸಾಂತಕರೀ ಜಾತಾ ಕಥಂಸಾಮೇ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ WO 
ಕೀದೃಗ್ಲಾನನವರ್ಯಃ ಸ ಮಾಹಿಷಂ ರೂಪಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಕಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂದಿತೋ ದೇವ್ಯಾ ತನ್ಮೇ ನಿಸ್ತರತೋ ವದ 1 ೨॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅತ್ರ ನಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾನಿ ದೇವ್ಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ | 
ಶ್ರುತಮಾತ್ರೇಃಪಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯೇನ ಶತ್ರುಕ್ಸಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥೩॥ 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸಸುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿಷೋ ನಾಮ ದಾನನಃ । 
ಆಸೀನ್ಮಹಿಷರೂಪೇಣ ಯೇನ ಭುಕ್ತಂ ಜಗತ್ತ್ವಯಂ | ೪॥ 

ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದೇನಸೇನಾಪರಾಜಯವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅವಳು ಹೇಗೆ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನಿಯಾದಳು? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಯಾವ ದಾನವನು ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು? ದೇವಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಂದಳು?. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ದೇವಿಯ ಉತ್ತಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಮಾನವರು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೆ ಅವರ 
ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವಾಗುವರು. 

೪, ಹಿಂದೆ ಜರಣ್ಯಾಕ್ಸನ ಮಗನಾದ ಮಹಿಷನೆಂಬ ದಾನವನು ಮಹಿಷ 
ರೂಪನಾಗಿ ಮೂರು ರೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನಸವಪಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಠಿಧ್ಮಾಯಃ ೯೩೯ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಮಾಹಿಷೇಣ ಸ್ವರೂಪೇಣ ಕಿಂ ಜಾತಃ ಸೂತನಂದನ | 

ಅಥವಾ ಶಾಪ ದೋಷೇಣ ಸಂಜಾತಃ ಕೇನಚಿದ್ದದ 1 ೫ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ಃ-- 

ಸಂಜಾತೋ ಹಿ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಃ ಶತಪತ್ರ ನಿಭಾನನಃ । 

ದೀರ್ಥಬಾಹುಃ ಪೃಥುಗ್ರೀವಃ ಸರ್ವಲಕ್ಸ್ಸಣಲಕ್ಸತಃ । 


ನಾಮ್ನಾ ಚಿತ್ರಸಮಃ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮನ್ನಿತಃ Hn 
ಸ ಬಾಲ್ಯಾತ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಾಯೋ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪ್ರಬೋಧನಂ | 

ಕರೋತಿ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಮಶ್ವಾದಿವಾಹನಂ | ೭॥, 
ಕದಾಚಿನ್ಮಹಿಷಾರೂಢಃ ಸ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ದನೋಃ ಸುತಃ । 
ಜಾಹ್ನನೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ವಿನಿಫ್ನುನ್‌ ಜಲಪಕ್ಸಿಣಃ NSN 
ಅಘಾಸೀತ್ಸುಸಮಾಧಿಸ್ಕೋ ದುರ್ಮಾಸಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 

ಗಂಗಾತೀರೇ ನಿಧಾಯೋಜ್ಹ್ವೈಃ ಪದ್ಮಾಸನಮನಸುತ್ತಮಂ ॥ ೯॥, 
ನಿಹಂಗಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೇನ ಶೂನ್ಯೇನ ಸ ಮುನೀಶ್ವರಃ | 

ದೃಷ್ಟೋ ನ ಮಹಿಷಕ್ಸು ಣ್ಣ ಖುರೈರ್ವೇಗವಶಾದ್ದ್ವ್ವಿಜಃ 1 ೧೦ ॥ 


ಗ ಐ್ಲ ರಾಕಾ 
ಹಾರಾಯ 


೫. ಖಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ದಾನವನು ಮಹಿಷರೂಸಪ 
ನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ದನೊ? ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಪದ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಾಗಾದನೊ? 

೬, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಚಿತ್ರಸಮನೆಂಬ ಅವನು ಸುಂದರನೂ, 
ಕಮಲದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ತೋಳುಳ್ಳ ವನೂ, ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ತೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

೭. ಅವನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಣಗಳನ್ನೇ ಕಟ್ಟುತ್ತಿ ರನು. 

ವ. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಆ ವಾಹ್‌ ಬ ಕೋಣವನ್ನೇರಿ ಗಂಗೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಜಲಚರಸಕಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಲುತ್ತ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡುಕ್ತಿ ದ್ದನು. 

೯, ಹ ಹುರ್ವಾಸನಂಬ ಹು ಟ್‌ ನು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಸಮಾಧಿನಿರತನಾಗಿದ ನು. 

೧೦. ಪಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಆ ದಾನವನು ವೇಗದಿಂದ ಕೋಣನ 
ಗೊರಸಿನಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 


4೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕ್ಟೃತಜದಿಗ್ಹಾಂಗಃ ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಾನವಂ ಪುರಃ । 


ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಣಾಮೇನ ರಹಿತಂ ಕೋಪಮಾನಿಶತ್‌ "೧೧1 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ತೋಯಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ । 
ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾಸ ಮಮ ಕ್ಸುಣ್ಣಂ ಗಾತ್ರಂ ಮಹಿಷಜೈಃ ಖುರೈಃ ॥೧೨॥ 
ಸಮಾಧೇಶ್ವ್ಚ ಕೃತೋ ಭಂಗಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಮಹಿಷೋ ಭವ | 
ಯಾವಜ್ಜೀವಸಿ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಸಮ್ಯಜ್ಜಾನ ಸಮನ್ಸಿತಃ HH ೧೩ ॥ 
ಅಥಾಂಸೌ ಮಹಿಸೋ ಜಾತಃ ಕೃಷ್ಣಗಾತ್ರಧರೋಮಹಾನ್‌ 

ಅತಿ ದೀರ್ಥನಿಷಾಣಶ್ಚ ಅಂಜನಾದ್ರಿರಿವಾಃ ಹರಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಂ ನಿನಯಾನ್ವಿತಃ । 

ಶಾಪಾಂತಂ ಕುರು ಮೇ ವಿಪ್ರ ಬಾಲ್ಯಭಾವಾದಜಾನತಃ I ೧೫ ॥ 
ಅಥ ತಂ ಸ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ನ ಮೇ ಸ್ಕಾದೃಚನಂ ವೃಥಾ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಾವತ್ಸ್ಮಿತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾವದಿತ್ಮಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೬ ॥ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪೇಣ ನಿಂದಿತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಮೂತೇ । 
ಏನನುಕ್ತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಂಗಾತೀರಂ ಮುನೀಶ್ವರ । 
ಜಗಾಮಾಂನ್ಯತ್ರ ಸೋಂಷ್ಯಾಂ6 ಶು ಗತ್ವಾ ಶುಕ್ರಮುವಾಚ ಹ ॥೧೭॥ 


೧೧. ಅನಂತರ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಆ ದುರ್ವಾಸ 
ಮುನಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ದಾನವನನ್ನು ಕಂಡು 
ಕುಪಿತನಾದನು. 

೧೨-೧೩. ತರುವಾಯ ಮುನಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, " ಪಾಪಿಷ್ಠ! ನೀನು ಕೋಣನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ತುಳಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಕೋಣನಾಗು.' ಎಂದನು. 

೧೪-೧೫. ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಸಸನು ಕಪ್ಪು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, 
ಉದ್ದವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಡಿಗೆಯ ಪರ್ವತವೋ ಎಂಬಂತಿರು 
ನವನೂ ಆದೆ ಕೋಣನಾದನು. ಅನಂತರ ಮಹಿಷನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂದು ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ವಿನಯ 
ನಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೬-೧೭. ತರುವಾಯ ಆ ಮುನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
" ನನ್ನ ಮಾತು ವೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದುರುಳ! ನೀನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕೋಣನ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ.?' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
೨ ಮುನಿವರ್ಯನು ಗಂಗಾತೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು. 
4 ಮಹಿಷನೂ ಶೀಪ ವಾಗಿ ಶುಕಾ.ಚಾರ್ಯರ ಹತಿರ ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೧ 


ಅಹಂ ಮೆರ್ವಾಸಸಾ ಶಪ್ತಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಕಾರಣಾಂತರೇ । 


ಮಹಿಷತ್ವಂ ಸಮಾನೀತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ವಂ ಮೇ ಗತಿರ್ಭವ i ೧೮ ॥ 

ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಪುರ್ವಜಂ ದೇಹಂ ತಿರ್ಯಕ್ಷಂ ನಶ್ಯತೇ ಯಥಾ | 

ಪ್ರಸಾದಾತ್ತನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ I ೧೯ ॥ 

ಶುಕ್ರ ಉವಾಚ:- 

ತಸ್ಯ ಶಾಪೋಂನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ನೈನ ಶಕ್ಯಃ ಕಥಂಚನ । 

ಘೇನಾಪಿ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ದೇವಮೇಕಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 ೨೦ ॥ 

ತಸ್ಮಾದಾರಾಧಯಾ ಶು ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಲಿಂಗಮನುತ್ತಮಂ | 

ಹಾಬಕೇಶ್ಚರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದಾಯಕೇ I ೨೧॥ 

ತತ್ರ ಸಂಜಾಯತೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ದಾನವಸತ್ರಮ । 

ಅಸಿ ಪಾಪಯುಗೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಂ ಪುನಃ ಪ್ರಫಮೇ ಯುಗೇ. ॥ ೨೨॥ 

ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ಶುಕ್ರೇಣ ದಾನವಃ ಸತ್ಯರಂ ಯಯೌ 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ತಪಸ್ತೇಪೇ ತತಃ ಪರಂ | ೨೩ ॥ 

ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಮಹಲ್ಲಿಂಗಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 
೧೮. “ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 

ಶಪಿಸಿ ಕೋಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನಗೆ ಗತಿಯು. 


೧೯. ನಿಸ್ರೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಪಶುತ್ವವು ಹೋಗಿ 
ಒಂದಿನ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು.” 

೨೦. ಶುಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಆ ದಮರ್ವಾನೆನೆ ಶಾಸವನ್ನು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ವ ತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಬ. 

೨೧. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಸಿ | ತ 
ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಲಿಂಗವನ 
ಆರಾಧಿಸು. 

೨೨. ದಾನವೋತ್ತಮ! ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಕೃತಯುಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು. 

೨೩. ಶುಕ್ರನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ದಾನನನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 
ಕ್ಲೇತ್ರಕೈ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೪. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ವ ತ್ಮ 


ಫೈಲಾಸತಿಖರದಂತಿರುವ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 


pe 
೯೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯೈನಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಪಃಸ್ಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ |: 


ಜಗಾಮ ಸುಮುಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೋ ತಪಸಿ ವರ್ತತಃ । ೨೫8 

ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ಗತ್ವಾ ತಪ್ಪೃಸ್ಟಿಗೋಚರಂ ಃ 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪರಿತುಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ನರಂ ವರಯ ದಾನವ 1 ೨೬ 8 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ; 

ಅಹಂ ದುರ್ವಾಸಸಾ ಶಸ್ತ್ರೋ ಮಹಿಷತ್ವೇ ನಿಯೋಜಿತ ? 

ತಿರ್ಯಕ್ಷ್ವಂ ನಾಶಮಾಯಾತು ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದತಃ ॥ ೨೭ ೫ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 
ನಾನ್ಯಥಾ ಶಕ್ಯತೇ ಕರ್ತುಂ ತಸ್ಯ ಮಾಕ್ಕಂ ಕಥಂಚನ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕರಿಷ್ಕಾನಿಂ ಸುಖೋಷಾಂಯಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ತಂ ॥ ೨೮ ೫ 
ಯೇ ಫೇಚಿನ್ಮಾನವಾ ಭೋಗಾ ದೈನಿಕಾ ಯೇ ತಥಾಃಸುರಾಃ । 
ತೇ ಸರ್ನೇ ತವಗಾತ್ರೇಂತ್ರ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ಸಂಶ್ರಯಂ 1೨೯೬೪ 
ಭೋಗಾರ್ಥಮಿಷ್ಯತೇ ಕಾಯಂ ಯತೋ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸುರಾಃಸುರೈಃ। 
ಸಮನಾಪ್ಫ್ಯಸಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ರನ ಕಲೇವರಂ HN ೩0೦% 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ :- ಘಿ 
ಯದ್ಯೇವಂ ದೇನದೇನೇಶ ಭೋಗಪ್ರಾಪ್ರಿರ್ಭನವೇನ್ಮಮ ॥ 
ತಸ್ಮಾದವಧ್ಯಮೇವಾಂಸ್ತು ಗಾತ್ರಮೇತನ್ಮಮ ಪ್ರಭೋ 1೩೧೫ 


(ಫಿ 


ದಾನವನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು 


೨೫. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. 

೨೬. ಅನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಅವಶಿಣೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
«ದಾನವ! ನಿನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿರುನೆನು. ವರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊ?? ಎಂದನು. 

೨೭. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನನ್ನನ್ನು ದುರ್ವಾಸನು ಶಪಿಸಿ ಮಹಿಷ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆ ಸಶುತ್ತವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ. 

೨೮-೨೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ದುರ್ವಾಸನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ವ್ಯತ್ನಾಸಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲು ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. ದೈವ, ಮಾನುಷ, ಅಸುರ ಭೋಗ 
ಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೀ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುವು. 

೩೦. ದೇವ ದಾನವರು... ಸುಖಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ  ಮನುಷ್ಯಶರೀರವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಆ ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

೩೧-೩೨, ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದೇವೇಶ! ನನಗೆ ಸುಖಭೋಗಗಳು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದಾದರೆ. ಈ ನನ್ನ್ನ ದೇಹವು ಹತ್ತು ವಿಧ 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪ ತ್ಲ 


ದಶಾನಾಂ ದೇನಯೋನೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 
ತಿರ್ಯಂಚಾನಾಂ ಚ ನಾಗಾನಾಂ ಪಕ್ಷಿ ಕೆ ಸುರಸತ್ತಮ ೩೨ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 

ನಾಂನಧ್ಯೊ ಆಸ್ತಿ ಧರಾಪೃ ಷ್ಠ € ಕಶ್ಲಿದ್ದೇಹೀ ಚ ದಾನನ । 

ತಸಾ ದೇಶಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ಟಾ ಶೇಷಾನ್‌ನ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ದೈತ್ಯಸ 1 ೩೩ ॥ 
ತತಃ ಸೆ ಸುಚಿರಂ ಧಾ ತ್ಕಾ ಪ್ರೋವಾಚ ವೃಷಭಧ್ವಜಂ । 

ಸ್ತ್ರಿಯನೇಕಾಂ ಸರಿತ ಶ್ರ ನಾಂನ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತು ವಧೋ ಮನು ॥೩೪॥ 
ತಥಾಃತ್ರ ಮಾಮಕೇ ತೀರ್ಥೇ ಯಃಶಶ್ಚಿ ಚ್ಛ ಎದ್ದ ಯಾನರಃ । 


ಕರೋತಿ ಸ್ನಾನನಮುವ್ಯಗ್ರಸ್ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಇ ಪರಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ತಸ್ಯ ಸ್ಯಾತ್ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದೇನ ಸಂಸಿದ್ದಿಃ ಸಾರ್ವಕಾವಿಕೀ | 
ಸರ್ವೋಸದ ವನಾಶಶ್ಚ ತೇಜೋವೃ ದ್ದಿಶ್ಚ ಶಂಕರ ॥ ೩೬ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-. 
ಮಾರ್ಗಶುಕ್ಲಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ತೀರ್ಥೇಸ್ನಾತ್ಟಾಃತ್ರ ತಾವಳೇ | 
ನಿಲೋಕೆಯಿಷ್ಯ ತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಮ ೫: ತತಃ ಪರಂ I ೩೭॥ 
ಭೂತಸ್ರೇತನಿಶಾಚಾದಿಸಂಭವಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 
ದೋಷಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ತಥಾ ರೋಗಾ ಜ್ವರಾದಯಃ ॥೩೮॥ 


ದೇವತೆಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು, ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳು, ನಾಗಗಳು ಇವರಿಗೆ ಅವಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿ. 

೩೩. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು' ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೃೈತ್ಯೇಂದ್ರ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವಧ್ಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ, 

೩೪. ಅನಂತರ ಅವನು ಬಹಳೆಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. " ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ವಧೆ 
ಯಾಗದಿರಲಿ. 

೩೫-೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ದ್ಲೆಯಿಂದ ಮಿಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ಎನ್ನ ಅನುಗ್ರ ತ... ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, 
ಸಕಲೋಪದ್ರವನಾಶವೂ, ತೇಜೋವ್ಳ ದ್ಧಿ ಹೆ ಆಗಲಿ.” 

೩೭-೩೮. ಶ್ರೀ I "ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: ಮಾರ್ಗಕಿರ ಶುಕ್ಲ 
ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಈ ನಿನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನನ್ನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನ ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಪಿಶಾಚಾದಿ ಬಕಾ ದೋಷಗಳೂ, 
ಜರ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 


೯೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ದೇನೇಶಸ್ತತಶ್ಹಾಂದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಮಹಿಷೋಹಿ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಜಗಾಮ ತತಃ ಪರಂ 1೩೯! 
ಸ ಗತ್ತಾ ದಾನನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪರಂ ॥ 
ಪ್ರೋವಾಚಾಮರ್ಷ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೂ ॥ ೪೦ I 
ಪಿತಾ ಮಮ ಪಿತೃವ್ಯಶ್ನ ಯೇಚಾಂನ್ಕೇ ಮನು ಪೂರ್ವಜಾಃ | 


ದಾನನಾ ನಿಹತಾ ದೇವೈರ್ವಾಸುದೇವಪುರೋಗಮೈಃ ॥ ೪೧ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್ನಾಶಯಿಷ್ಯಾವಿಂ ದೇವಾನಪಿ ಮಹಾಹವೇ 

ಅಹಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಂ ಹಿ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾನಿು ತತಃ ಪರಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ಅಥ ತೇ ದಾನವಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯುಕ್ತಮೇತದನುತ್ತಮಂ ॥ 
ಅಸ್ಮದೀಯವಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಚ್ಛಕ್ರ 8 ಕುರುತೇ ದಿವಿ ॥ ೪೩೩ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ದದ್ಯೈನ ಗತ್ವಾ :5ಶು ಹತ್ತೇಂದ್ರಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ | 

ದಿವಾ, ನ್‌ rN ಪ ಕ್ರಭುಂಜಾನಾ॥ ಸ್ಮಾಸ್ಕಾಮಃ ಸುಖಿನೋ ಭುವಿ ॥ 
ಬ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ವಾ ಮಂತ್ರನಿನಿಶ್ಚಯಂ ॥ 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ತತೋ ಜಗ್ಮುಃ ಸಭೃತ್ಯಬಲನಾಹನಾಃ HOEK 


ರ್ಕ, ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಅನಂತರ: 
ಮಹಿಷನೂ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೪೦. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಿಷನು ಸಕಲ ದಾನನರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಸಭೆಯ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

ಲಗಿ, “ ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ತಂದ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ತಂದೆ, 
ಮೊದಲಾದ ಬಂದಿನವರನ್ನೆ ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವರು. 

೪೨. ಆದುದರಿಂದ ವಾಸು ಘೋರಯುದ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. 
ವೆನು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಭುವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು.” 

೪೬-೪೪. ತರುವಾಯ ಆ ದಾನವರು ಹೀಗೆಂದರು. “ಇದು ಅತ್ಯಂತ 
ಯುಕ್ತವಾದುದು. ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ರನು 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ದಿವ ಸೈ ಭೋಗಗಳನ್ನನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಸುಖದಿಂದೆ 
ನೀವಲೋಕದಲ್ಲಿಕೋಣ. | 

೪೫. ಹೀಗೆ ಆ ದಾನವರೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಭೃತ್ಯ ಸೈನ್ಯ, ವಾಹನಗಳೊಡನೆ 
ಮೇರುಶೈಂಗಕ್ಟ ತೆರಳಿದರು. 


ಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೫ 


ಅಥ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತದ್ದಾ _ನವೋದ್ಧ ವಂ। 
ಅಕಸಾ ದೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ ಸ್ತಂ ಬಲಂ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸೂರಿ 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂಸ ; ಪುರದ್ಮಾರಿ ನಿರ್ಯಯುಸ್ತದನಂತರಂ | ೪೬॥/ 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಚ ಭಿಷಗ್ವರೌ । 

ವಿಶೆ ಸೀದೇವಾಸ ಸ್ತಥಾ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ವಿದ್ಯಾ ಧರಾಶ್ಚ ಯೇ 1 ೪೭ ॥ 
ತತಃ ಸಮಭವನದ್ಯು ದ್ಧ ೦ ಚಾ ಸಹ 'ಹಾನನೆ $ | 

ಮಿಥಃ ಪ ರೈಭತ್ಸ ಮಾನಾನಾಂ ಮೃ ತ್ಳು ೦ ಕೃ ತ್ಕಾ ಸತ್ತ 1 ೪೮॥ 
ಏವಂ ಸಮುಭನಡ್ಯು ದ್ದ ೦ ಯಾನದ್ದ ರ್ಷತ್ರ ದಿವಿ । ಸ 
ರಕ್ತನದೊ ತಿವಿ ಪುಲಾಸ್ತ್ರ ತ್ರಾ ಂತೀನ ನ ಪ ಸುಸು ತ್ರವುಃ ।(೪೯॥ 


ಅನ್ಯ ಸಿ ನ್ದಿ ಸೇ ಶಕ್ರ 0 ದೃ 1 ಎ ರಾವಣಸಂಸಿ 2 | 
ತಂ ಶುಕ (ನಾತಪತ್ರೆ ೀಣ “ಇ ಎಯನಾಣೇನ ಮೂರ್ಧನಿ | 


ದೇವೈಃ 'ಸರಿವೃ ತಂ ನಿನ ಶಸ್ತ್ರ ನ ಪಾಣಿಬಿರೇನ ಚ i ೫೦ ॥ 
ತತಃ 'ಕೋಷಹಪರೀತಾತ್ಮ್ಮ್‌ ಮಹಿಹೋ ದಾನವಾಧಿಪಃ । 

ಮಹಾನೇಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಸ್ಕೈವಾಭಿಮುಖೋ ಯಯೌ ! ೫೧ 
ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸುತೀಕ್ಬಾ ಎಜ್ಯಾಂ ತತಶ್ಚೈರಾವಣಂ ಗಜಂ । 

ವಿವ್ಯಾಧ ಹೃ ದಯೆ Bp ಚಕ್ಕೆ € ರಾನಂ ಸುದಾರುಣಂ । ೫೨ ॥ 
ತತಃ ಚಕ ಖೋ ಭೂತ್ಸಾ ಸಲಾಯನನ ರಾಯಣಃ । 


ಅಸಾತ ವ” ವೇಗೇನ ಪುರೀ ಯತ್ರಾಂಮರಾವತೀ 1 ೫೩ ॥ 








೪೬-೪೭. ತ ಆಸಸ್ಮಾತ್ರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ದಾನವ ಬಲವನ್ನು ಕ 
ಗಳ್ಳೂ ೩೩ ವಸು ರುದ್ರ, ನಾಸತ್ಯ, ವಿಶ್ವೇ 
ವಿದ್ಯಾಧರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಹೊರಟರು. 

೪೮. ಬಳಿಕ ಪರಸ್ಪರ ಕಾಳೆಗಮಾಡಿ ಪ ಕ್ರತಿಸಕ್ಸದವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸ ದಾನವರಿಗೆ ಘೋರಯುದ್ಧ ವ್ರ ನಡೆಯಿತು. 

ರ೯. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳೆಗ ನಡೆಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ರಕ್ತ ನದಿಗಳು ಹರಿದುವು. 

೫೦-೫೧. ಒಂದು ದಿನ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಐರಾವತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಪಿತನಾದ 
ಮಹಿಷನು ವೇಗದಿಂದ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 

೫೨-೫೩. ಅವನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷೇೈವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಐರಾವತದ 
ಎದೆಗೆ ತಿನಿಯಲು ಅದು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗಿತು. ಅನಂತರ ಐರಾವಶವು 


ಯುದ್ದದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಅಮರಾವತಿಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿತು. 


೯೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಂಕುಶೋತ್ಥಪ್ರಹಾರೈಶ್ಚ ಕ್ರತಕುಂಭೋಂಪಿ ಭೂರಿಶಃ ! 


ಮಹಾಮಾತ್ರನಿರುದ್ದೊಸಿ ನಸ ತಸ್ಸೌ ಕಥಂಚನ 1 ೫೪ ೪ 
ಅಥಾಂಬ್ರನೀತ್ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ಮಹಿಷಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಗರ್ವಿತಂ। 
ಗರ್ಜಮಾನಾಂಸ್ತಥಾ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಲೇಡನಾಸ್ಪೋಟಿನಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೫॥ 
ಮಾದೈತ್ಯ ಪ್ರನಿಜಾನೀಹಿ ಯನ್ನ ಷ್ಟಸ್ತ್ರಿದಶಾಧಿಪಃ | 

ಏಷ ನಾಗೋ ರಣಂ ಹಿತ್ವಾ ವಿವಶೋ ಯಾತಿ ಮೇ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೫೬8 
ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಠ ಮುಹೂರ್ತಂ ತ್ಯಂ ಯಾವದಾಸ್ಥಾಯ ಸದ್ರಥಂ । 
ನಾಶಯಾಮಿ ಚ ತೇ ದರ್ಪಂ ನಿಹತ್ಯ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ 1 ೫೭ % 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಾತಲಿಃ ಶಕ್ರಸಾರಥೀ | 
ಸಹಸ್ಪೆರ್ದಶಭಿಂರ್ಮುಕ್ತಂ ನಾಜಿನಾಂ ನಾತರಂಹಸಾಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ತೇಃಥ ಮಾತಲಿನಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತೋದೇನ ಸಮಾಹತಾಃ । 

ಉತ್ಸತಂತ ಇವಾಕಾಶೇ ಸತ್ತರಂ ಸಂಪ್ರದುದ್ರುವುಃ 1 ೫೯ ॥ 
ಅಥ ಚಾಪಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಸತ್ಸರಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 
ಶರೈರಾಶೀನಿಷಾಕಾರೈಶ್ಛಾ ದಂಯಾಮಾಸ ದಾನವಂ 1೬೦8 


ee 








೫೪. ಅದು ಮಾವಟಗನು ಅಂಕುಶದಿಂದ ತಿವಿದು ಕಷ್ಟದಿಂದ ತಡೆದರೂ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಬಳಿಕ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನೂ, 
ಸಿಂಹ ನಾದ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಗದೈೆತ್ಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೫೬. "" ಎಲ್ಫೆ ಮಹಿಷನೆ! ದೇವೇಂದ್ರನು ನಾಶವಾದನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡ. ಈ ಐರಾವನತವು ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಲದಿಂದೆ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

೫೭. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು 
ರಥವನ್ನೇರಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ದರ್ಸವನ್ನಡ 
ಗಸುನೆತ್ಸು?” 

೫೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಗಾಳಿಯ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟರುವ ರಥವನ್ನು ತಂದನು. 

೫೯. ಆ ಮಾತಲಿಯು ಚಾಟಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಅವು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುವೊ ಎಂಬಂತೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಓಡಿದುವು. 

೬೦. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಹಾವು 
ಗಳಂತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಿಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದನು. 











ಏಕೋನನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೭ 


ತತಃ ಸೆ ವೇಗಮಾಸ್ಥಾಯ ಭೂಯೋಪಿ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಃ ! 


ಅಭಿದುವ್ರಾನ ವೇಗೇನ ಸ ಯತ್ರ ತ್ರಿದಶಾಂಧಿಪಃ 1೬೧॥ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ಸುಹಯಾಂಸ್ತೃಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ವೇಗಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ವಾರಯಾಮಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಆನಿಧ್ಯಾನಿಧ್ಯಚಾಂಸಕೃತ್‌ । ೬೨ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ವಾಜಿನಸ್ತ್ರಸ್ತಾಃ ಸಂಜಗ್ಮುಃ ಕ್ಪತನಕ್ಷ್ಸಸಃ । 
ರಕ್ತಸ್ಣಾನಿತಸರ್ನಾಂಗಾ ಮಾರ್ಗಮೈರಾನಣಸ್ಯ ಚ | ೬೩ ॥ 
ತತಃ ಶಕ್ರರಥಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಮುಖಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸರ್ವೇ ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಭೀತಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ | ೬೪ ॥ 
ತತಸ್ತು ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಗ್ನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾರಣೇ ಸುರಾನ್‌ । 
ಶಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಮುಂಚಂತೋ ಗರ್ಜಮಾನಾ ಯಥಾ ಘನಾಃ ॥ ೬೫॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ರಜನೀ ತಮುಸಾನೃತಾ । 

ನ ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ರ ಸಂಯಾತಿ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಷ್ಟಿಗೋಚರೇ | ೬೬ ॥ 
ತತಸ್ತು ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ದಾನ್ನಿರ್ಪೃತ್ಯ ಸರ್ವತಃ । 

ಮೇರುಶೃಂಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರಮ್ಯಂ ನಾಸಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮುಃ ೬೭ ॥ 


೬೧. ಆ ಮಹಿಷನು ಮುರಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಿರುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕ ಓಡಿದನು. 

೬.೨. ಇಂದ್ರನ ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಬಾರಿ ತಿವಿದು ತಿವಿದು ಸೀಳಿದನು. 

೬೩. ಬಳಿಕ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಭಯಗೊಂಡುವೂ, ಘಾಯಗೊಂಡ ಎದೆ 
ಗಳುಳ್ಳುವೂ, ರಕ್ತದಿಂದ ನನೆದ ಸಮಸ್ತಾವಯನಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆಗಿ ಐರಾವತದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದುವು. 

೬೪. ಬಳಿಕ ನಿಮುಖವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಭಯದಿಂದ ಆ ರಥದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಓಡಿದರು. 

೬೫. ದಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಘದಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಅಸ್ತ್ರದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 

೬೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೭. ಬಳಿಕ ಸಮಸ್ತ ದಾನವರೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರಮ್ಯವಾದ 
ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. 


ಪಃ 
೯೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಫಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಜಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಸ್ತುಷ್ಟಿಂಚ ಪರಮಾಂ ಗತಾಃ! 


ಕಥಾ ಶ್ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಯುದ್ದೋತ್ಪಾ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಯ ಯಥಾಭವತ್‌ 8 ೬೮8 
ದೇವಾಶ್ನಾಂದಿ ಹತೋತ್ಸಾಹಾಃ ಪ್ರಹಾರೈಃ ಕ್ಷತನಿಕ್ಸತಾಃ ! 

ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುರ್ಮಿಥೋ ಭೂತ್ಕಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುರಃಸರಾಃ 1೬೯॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ದಾನನೈಃ ಸೈನ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ವಿನುಖಂ ಕೃತಂ । 

ವಿಧ್ಧಸ್ತಂ ಸುನಿರುತ್ಸಾಹಮಕ್ಸನುಂ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣಿ ॥ ೭೦॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಃ ಪುರೀಂಚೈವಾಂಮರಾವತೀಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಯತ್ರ ನ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ದಾನನಜಂ ಭಯಂ ೭೧ ॥ 
ಏನಂ ತೇ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ತತೋ ಗತಾಃ । 

ಶೂನ್ಯಾಂ ಶಕ್ರಪುರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ 1 ೭೩೨॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ನ್ತಾಯ ದಾನವಾಸ್ತೇ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ | 

ಶೂನ್ಯಾಂ ಶಕ್ರ ಪುರಿೀಂಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿನಿಶುಸ್ತದನಂತರಂ 1 ೭೩॥ 
ಅಥ ಶಾಫ್ರೇಪದೇ ದೈತ್ಯಂ ಮಹಿಷಂ ಸಂನಿಧಾಯ ಚ । 
ಪ್ರಣೇಮುಸ್ತುಷ್ಟಿಸಂಯುಕ್ತಾಶ್ಚಕ್ರುಶ್ರೈನ ನುಹೋತ್ಸವಂ 1 ೭೪॥ 


೬೮. ಅಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯ. 
ವನ್ನು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೬೯. ದೇವತೆಗಳೂ ಭಗ್ಗೋತ್ಸಾಹರೂ, ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಘಾಯ 
ಗೊಂಡವರೂ ಆಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. 

೭೦. ಈಗ ದಾನವರು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಿಮುಖವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೊ, 
ಉತ್ಸಾಹ ರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಯುದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥವಾದುದನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದರು. 

೭೧. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಾನವರ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರೋಣ. 

೭೨. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಬರಿದು 
ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೭೩, ತರುವಾಯ ಆ ದಾನವರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲವ ಅಮರಾ 
ವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. 

೭೪. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸದನಿಗೆ ಮಹಿಷನನ್ನೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗೂಗೆ ದೆಎಗಿ೩ ಮುಗ್‌ಣೀತ ಪವನ 9ಸಗಿಜಿಗ್‌ಗು. 


ಏಕೋನನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯ರ್ಳ 


ಜಗೃಹುರ್ಯಜ್ವಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶ್ರಿದಿವೌಕಸಾಂ | 
ದೇವಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ದೇವತಾಭಮತಾಶ್ಚಯೇ । ೭೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತ್ರಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇ 
44«ದೇವಸೇನಾಪರಾಜಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈ ಕೋನವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೭೫. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೈಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿಶೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂ ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡಡಲ್ಲಿ ಹಾ `ಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ವ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಸೇನಾಪರಾಜಯವರ್ಣನ?' ವೆಂಬ 
ನೂರಹತ್ತ್ಕೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರಿ ॥ 
ಅಥ ವಿಂ ಶತ್ಯುತ್ರ ರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಕಾತ್ಯಾ ಯನು ತ್ರ ತ್ರಿವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಏನಂ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಜಿತಾಸ್ತೇತು ರಣಾಜಿರೇ | 

ಮಹಿಷೇಣ ತತೋ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇಹಿ ಚಕಾರ ಸಃ NeW 
ಯತ್ರಿಂಚಿತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಾರಭೂತಂ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ ! 

ಗಜವಾಜಿ ರಥಾಶ್ಯಾದಿ ಸರ್ವಂ ಗೆ ೈಹ್ಣಾತಿ ಸೋಂಸುರಃ HSN 
ಏನಂ ಪ್ರ ME ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ | 

ನಧಾರ್ಶಂ ಮಿಲಿತಾಶ್ಹ ಕ್ರುಃ goo ದುಃಖಸಮನ್ಸ್ನಿತಾಃ 1 ೩! 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಸ್ಟೆ ಪ್ರೊ € ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತ “ನಃ | 

ದೃ ಸ್ಟಾ ತಂ ಮೌಹಿಷಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯವಹಾರಂ ಮಹೋತ್ಕ ಟಿಂ WYN 
ತತಶ್ಚ gS ಸರ್ವಂ ತೇ ಸವಿಸ್ಮರಂ | 

ತಸ್ಯ ಸಂಚೇಷ್ಟಿತಂ ಭೂರಿ ಲೋಕತ್ರಯ ನಿಪೀಡನಂ I ೫॥ 


ಕನ್ನ ದದ ಅನುವಾದ 


ಕಾತಾ )ಯನ್ಮುತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಮಹಿಷನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 
೨. ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ನೋಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನೆ, 
ಕುದುರೆ, ರಥ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. 
೩. ಅವನು ಹೀಗಿರಲು ಇಂದ್ರಾದಿ ಸುರರು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ವಧಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಛ, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಮಹಿಷನ ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಕಟ 
ವಹಾರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಡೆಗೆ ಬಂದನು. 
೫. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಹಿಷನ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 


ವ್ಯ 


ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೧ 


ಅಥ ತೇಷಾಂ ಮಹಾಕೋಪೋ ಭೂಯ ಏಿನಾಭ್ಯವರ್ಧತ | 


ನಾರದಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾದೃ ಗೊ ್ಲೀಕಕಥೋದ್ಭ ವಂ 1 ೬ ॥ 
ತೇಷಾಂ 'ಕೋಪೋದ್ಟ ಪೋ ಆಜೂ! ವಕ್ರ್ರದ್ಧಾ ಜೇ ನಿರ್ಯಯ್‌ೌ । 
ಯೇನ ದಿಜ ಒಂಡಲಂ phe ತತ್ಯ ಎಹಾತ್ಮ ಸಕೃ ತಂ | ೭॥ 


ಏತಸಿ ನ್ನ ತಕ ತತ್ರ REN ಸಮ್ಯ ಚಾ | 

ಪಪ್ರಚ್ಛ gp ಕಿಮೇತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ತನ 

ಯೇನ” ಕಾಲುಷ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಿಕ್ಚಕ್ರಂ ಸಕಲಂ ಮುನೇ CW 
ನಾರದ PE ಜು 

ಏತೇಷಾಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಥಂದ ಮಯಾ ವಾರ್ತಾ ನಿವೇದಿತಾ | 

ತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ದಾನನೈಃ ಸನ್ನೆ ೯ರ್ಯಥಾ ನೀತಂ ಮದೋತ ಟ್ಟಃ FR 

ಸ್ಪೀರತ್ನಮಶ್ವಕತ್ನಂ ಬಾ ನ 'ತಂಚಿತ್ಯಸ್ಕಚಿದ್ದ ಹೇ! 

ತ ದೃಷ್ಟಾ ಮೋಕ್ಷ ಯಂತಿಸ್ಮೃ ಬಜಾಜ್‌ ಮದೋತ್ಕಟಾಃ ॥೧೦॥ 

ತಚ್ಚು. ತ್ರಾ ” ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಾತ್ಸ ೦ಪ್ರಜಾಯತ । 


ವಕ್ಷ! ದಾ ಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹ್‌ ಕೋಪ ಸಮಾಗತಃ ! ೧೧ ॥ 
ಏತ್ಮೆನ್ನ ತರೇ ಜಾತಾ ತತ್ಕೋಪಾಂತೇ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ಸರ್ವಲಕ್ಸ್‌ ೫ ಸಂಪನ್ನಾ ದಿವ್ಯ ತೇಜೋನ್ಸಿ ತಾ ಶುಭಾ lH ೧೨ 1೫ 





೬. ಆಗತ್ತೆ ಕ್ರ ಲೋಕ್ಯ ದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹ sik ಕೇಳಿ ಸವತಿ 
ಗಳ ಕೋಪವು ಮರಳಿ ಕೆರರಿತು. 

೭. ಅವರ ಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದ ಉಷ್ಣವು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹ್‌ ಹ್‌ ಒಂಡಲವನ್ನು ಕೊಳೆಗೊಳಿಸಿತು. 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗುಹನು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು, 

ತು ದೇವತೆಗಳ ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅದರಿಂದ ಸಕಲ 
ದಿಜ್ಮಂಡಲವು ಕೂಳೆಗೊಂಡಿದೆಯಷ್ಟೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೯. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸ್ವಂದ! ನಾನೀಗ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತರಾದ ದಾನವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಠಿಳಿಸಿದಿನು. 

೧೦. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಳಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀಯಾಗಲಿ, ಕುದುರೆಯಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಮದಿಸಿದ ದಾನವರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಅಸಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಧದ; ಸ್ಪಂದನಿಗೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಉಷ್ಣವು ಹೊರಟಿತು. 

೧೨. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳೂ, ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳಕರಳೂ ಆದ ಕುಮಾರಿ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 


೯೫೨ ಶೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಕ ಕಸೋಪಹೇನ ಕೋಪಹೇ ಮಿಶ್ರೇ ದಿವೌಕಸಾಂ । 
ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾತಾಂತ್ರ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸ್ಮೃತಾ 1 ೧೩ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಕಾ ದದೌ ವಜ್ರನಾಯುಧಂ ತ್ರಿದಶಾಧಿಸಃ । 

ಶಕ್ತಿಂ ಸ್ಫಂದಃ ಸುತೀಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಗ್ರಾಂ ಚಾಪಂ ಜೀವೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತ್ರಿಶೂಲಂ ಚ ಮಹಾದೇವಃ ಪಾಶಂ ಚ ನರುಣಃ ಸ್ಪಯಂಂ । 


'ಅದಿತ್ಯಶ್ನೆ ಸಿತಾನ್‌ ಬಾಣಾಂಶ್ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಮಚೋತ್ತಮಂ ॥ ೧೫॥ 
ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತುಷ್ಟ ಉಲ್ಮುಕಂ ಚ ಹುತಾಶನಃ । 
ವಾಯುಶ್ಚ ಯರಿಕಾಂ ತೀಳ್ಸ್ಸಾಂ ಧನದಃ ಪರಿಪಂ ತಥಾ । ೧೬ ॥ 


ದಂಡಂ ಪ್ರೇತಾಧಿಪೋ ರೌದ್ರಂ"ನಧಾಯ ಸುರನಿದ್ದಿಷಾಂ । 
ದ್ವಾದಶೈವಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಾ ಯುಧಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೭॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ತೆತಶ್ಚಕ್ರೇ ಭುಜದ್ವಾದಶಕಂ ತದಾ । 

ಜಗ್ರಾಹ ಚ ದ್ರುತಂ ತಾನಿ ಸುಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ದಿವೌಕಸಾಂ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ಸರ್ವಾನಿ್‌ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾ 
ಯದರ್ಥಂ ನಿಬುಢಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತದ್ಬ್ಬೂತ ಮಾಚಿರಂ । 
ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಕಾನಿು ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೯॥ 

ದೇನಾ ಊಚುಃ: 
ಮಹಿಷೋ ದಾನವೋ ರೌದ್ರಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋಂತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೦॥ 


ಜಾ ( ೯“ **ರ್ಲ ರ್ಕ್ತ್ಷಾ್‌ ಡ್ಡ 


೧೮ ॥ 








೧೩. ದೇವತೆಗಳ ಕೋಪವು ಸ್ಪಂದನ ಕೋಸದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೂಡಲ 
ಜನಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಕನ್ನೆಯು ಕಾತ್ಕಾಯನೀ ಎನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಳು. 

೧೪-೧೮. ಅನಂತರ ಅನಳಿಗೆ ದಾನವರ ವಧೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ಪಂದನು ಹರಿತವಾದ ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, 
ಮಹಾದೇವನು ತ್ರಿಶೂಲನನ್ನೂ, ವರುಣನು ಪಾಶವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನು ಶ್ರೇತ 
ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಚಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ; ನಿರ್ಜತಿಯು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಂಕಿಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನೂ, ವಾಯುವು ನಿಶಿತವಾದ ಚೂರಿ 
'ಯನ್ನೂ, ಕುಬೇರನು ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನೂ, ಯಮನು ದಂಡವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಅವಳು ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಆ ಸಕಲ ಸುರರನ್ನು 
ಹುರಿತು, ""ದೇವತೆಗಳೆ! ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ? ಅದನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿಹೇಳಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವೆನು?' ಎಂದಳು, 

೨೦. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರನಾದ ಮಹಿಷ 
ನೆಂಬ ದಾನವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ೯೫೩ 


ಅನಧ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ | 


ಮುಕ್ತ್ಸೈಕಾಂ ಯೋಷಿತಂ ತೇನ ತ್ವಮಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿನಿರ್ನಿತಾ ॥೨೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಗಚ್ಛ ನಿಂಧ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಂ । 
ತಪಸ್ತತ್ರ ಕುರುಷ್ಟೋಗ್ರಂ ತೇಜೋ ಯೇನಾಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತು ತೇಜಃಸಂಯುಕ್ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಯಮೇವ ಹಿ । 

ಅಗ್ರೇ ಧೃತ್ಯಾ ಕರಿಷ್ಯಾನೋ ಯುದ್ಧಂ ತೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಸ್ತ್ಯಚ್ಛಸ್ತ್ರನಿರ್ದಗ್ನಃ ಪಂಚತ್ತಂ ಸ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ | 

ವಯಂ ಚೆ ತ್ರಿದಶೈಶ್ವರ್ಯಂ ಲಭಿಷ್ಕಾನೋ ಹತದ್ವಿಷಃ 1 ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ತತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 


8ಬ 


ವಿಂಶತ್ಮುತ್ತರಶತಶನೋತಧ್ಯಾಯಃ 








೨೧. ಅವನನ್ನು ಒಬ್ಬಶುಂಗಸನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಕೊಲ್ಲಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂಗ. ರ್‌ ಖಿ (ಲಿ 
po Neds 


ಡ್‌ 
೨೪, ಆಗ ಆ ಮಹಡಿಷನು ನಿನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ದಗ ನಾಗಿ ಮಡಿಯುವನು. 
ಟು 
ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಐ _ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ತರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಸತ ಕಾತ್ಕಾಯನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ್ಫಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಹಿಷಾಸುರಸರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ದೇನಾನಾಂ ತದೃಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ 
ಪ್ರೋನಾಚ ನಾಹನಂ *ಿಂಚಿದ್ದೇವಾ ಯಚ್ಛಂತು ನೇ ದ್ರುತಂ ॥೧8 
ತತಃ ಸಿಂಹಂ ದದೌ ಗೌರೀ ಯಾನಾರ್ಥಂ ನಿಕೃತಾಸನಂ | 


ತಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಸಾತತೋ ವಿಂಧ್ಯಂ ನಗಂ ಪ್ರತಿ 2H 
ತಸ್ಕೈಕಂ ಶೃಂಗಮಾಸ್ಥಾಯ ರಮ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠದ್ರುಮಾನ್ಮಿತಂ | 
ಫಲಪುಷ್ಪ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಲತಾಮುಂಡಸಮಂಡಿತಂ !೩॥ 


ತತಸ್ತಪೋಂಕರೋತ್ಸಾಧ್ವೀ ತೀವ್ರವ್ರತಪರಾಯಣಾ | 
ಸಂನಿಯಮ್ಮೇಂದ್ರಿಯನರ್ಗಂ ಸ್ವಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೪ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ತಪೋವೃದ್ಧಿಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಜಾಯತೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತಥಾ ರೂಹಂ ಚ ಕಾಂತಿಶ್ಚ ಶರೀರೇ ಪ್ರತಿವರ್ಧತೇ I 8 ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬಳಿಕ ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ನನಗೊಂದು ವಾಹನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದಳು. 

೨. ಆಗ ಗೌರಿಯು ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಕಾರ ಮುಖದ ಸಿಂಹವನ್ನಿತ್ತಳು. 
ಆ ದೇವಿಯು ಅದನ್ನೇರಿ ವಿಂಧ್ಯಾಚಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

೩-೪. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ಆ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಯ ಮನೋಹರವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಕ್ಸಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಲತೆಗಳ ಮಂಡಪ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಒಂದು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಠಿನವ್ರತ 
ನಿರತಳೂ, ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 

೫. ದ್ವಿಜರೆ! ಅತಳ ತಪಸ್ಸು ಹೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. 


ಚ್ಛಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೂ, 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯ್ಮಾಯ॥ ೯೫೫ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತತ್ರ ದೈತ್ಯೇಶಕಿಂಕರಾಃ । 

ತೇ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ರತೋಸೇತಾಮತ್ಯದ್ಭುತವಪುರ್ಧರಾಂ | 

ಗತ್ವಾ ಪ್ರೋಚುಃ ಸ್ವನಾಥಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥೬। 
ಚಾರಾ ಊಚುಃ:-- 

ಭ್ರೃಮಮಾಣೈರ್ಧರಾಷೃಷ್ಠೇ ದೃಷ್ಟಾಂಪೂರ್ವಾ ಕುಮಾರಿಕಾ | 


ವಿಂಧ್ಯಾಚಲೇಂದ್ಯ ಚಾ ಸ್ಮಾಭಿರ್ಭುಜೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರ್ಯುತಾ । 


ನಾನಾಶಸ್ತ್ರಧರೈರ್ದೀಪ್ತೈಶ್ಚರ್ಮಾಚ್ಛಾದಿತಗಾತ್ರಕಾ Hd 
ನ ದೇನೀ ನ ಚ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಂಸುರೀ ನಾಗಕನ್ಯಕಾ । 
ತಾದೃಗ್ರೂಪಾ ಪುರಾ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಾಚಿದ್ದೃಷ್ಟಾ ನಿತಂಬಿನೀ NSN 
ನ ನಿದ್ಮೋ ಯನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಸಾ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಾರ್ಥಕಾಮಾ ನಾ ಪತಿಕಾಮಾಥ ನಾ ವಿಭೋ 1 ೯॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ಃ-- 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹಿಸೋ ದಾನವಾಧಿಪಃ । 
ಕಾನುದೇವ ವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ರವಣಾದಪಿ ತತ್ಕ್ಪಣಾತ್‌ I ೧೦ ॥ 


EE ಹಂ ಸಾಣಾಾ ಸಜಾ ರಾ ಲ 


೬ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಿಷನ ಸೇವಕರು ಬಂದರು. ಅವರು 
ವ್ರತನಿರತಳೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಶರೀರವನ್ನು. ಧರಿಸಿದವಳೂ ಆದ 
ಇ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯನ ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾವ ದುಷ್ಟ ಮಹಿಷನೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದರು. 

೭. ಚಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ನಾವು ಈದಿನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ವಿಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಹತ್ತು ತೋಳುಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವವಳೂ, ಚರ್ಮದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡೆವು. ` 

೮. ಅವಳು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಗಂಧರ್ವರನಮುಣಿಯೂ, ಅಸುರ 
ಕುಮಾರಿಯೂ, ನಾಗಕನ್ಯೈಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನಾವು ಅಂತಹ ಒಬ್ಬಳನ್ನೂ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

೯. ಕೀರ್ತಿಮತಿಯಾದ ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿಯೋ, ಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೋ, 
ಪತಿಗಾಗಿಯೋ, ಯಾವುದಕ್ಕೋ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಯೋ ನಾವಂತೂ 
ಅರಿಯೆವು. | 

೧೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದಾನನ ರಾಜನಾದ ಮಹಿಷನು ಅವರ 
ಮಾತನು ನೇಲಿದೊಡನೆ ಮನ. ದಪರವಶನಾದನು. 


್ನ 


೯೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಾನಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸೈನ್ಕೇನ ಮಹತಾನ್ನಿತಃ | 


ಜಗಾನು ಕೌತುಕಾನಿಷ್ಟೋ ಯಶ್ರಾಸ್ಕೇ ಸಾತು ಕನ್ಯಕಾ 1 ೧೧ ೫ 
ಯಥಾ ಮೃತ್ಯುಕೃತೇ ಮಂದಃ ಶೃಗಾಲಃ ಸಿಂಹವಲ್ಲಭಾಂ। 

ವನೇ ಸುಪ್ತಾಂ ಸುನಿಶ್ವಸ್ತಾಂ ಸರ್ವಥಾಸ್ಯಕುತೋ ಭಯಾಂ ॥ ೧೨॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಂದರ್ಶನಾದೇವ ತತಃ ಕಾನಮಶರೈರ್ಹತಃ । 

ಸ ದಾನನಪ್ರಧಾನಶ್ಚ ತತ್ತ್ಪೃಣಾದೇವ ಸದ್ದಿಜಾಃ il ೧೩ 0 
ಅಥ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಯಮೇಕಾಕೀ ತತ್ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಧೃತ್ವಾ ಡೂರತರೇ ಸೈನ್ಯಂ ತಸ್ಯಾ ರೂಪೇಣ ಮೋಹಿತಃ 1 ೧೪ ॥ 
ನಿರುದ್ಧಂ ಯೌೌವನಸ್ಕೈತದ್ವ ತಂ ತೇ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ವಾಮಿನೀ ಭನ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಮಹಿಷೋ ನಾಮ ದಾನನೇಂದ್ರೋ ಯದಿ ಶ್ರುತಃ ] 
ಮಯಾ ಯೇನ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋೋ ದ್ವಂದ್ಹಯುದ್ಧೇ ವಿನಿರ್ಜೀತಃ 1 ೧೬ ॥ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಕಲಂ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚ ನಶೇ ಸ್ಥಿತಂ | 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಭವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮ ಸುವಲ್ಲಭಾ 1೧೭॥ 


೧೧-೧೨. ಬಳಿಕ ಅವನು ಮಹಾಸೈೆನ್ಶದೊಡನೆ ಆ ದೂತರನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮೂಢನಾದ ನರಿಯು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ಸಿಂಹದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಆ ಕನ್ಯೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೧೩. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರೆ! ಆ ದಾನವರಾಜನಾದ ಮಹಿಷನು ಆ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನು. 

೧೪, ಅವನು ಅವಳ ರೂಸದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಟ್ಚುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 

೧೫. “ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮಂದಹಾಸವುಳ್ಳ ಕುಮಾರಿಯೆ ! ನಿನ್ನೀ ವ್ರತವು 
ಯೌನನಕ್ಕಿ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗು. 

೧೬. ಮಹಿಷನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. ನಾನು ಮ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವೆನು. 

೧೭. ಈಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಂದರಿ! 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯಾಗು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೬ 


ಸಹಸ್ರಂ ಮಮ ಭಾರ್ಯಾಣಾಮನೃದಸ್ತಿ ಸುಶೋಭನಂ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇಂದೃ ಭೃತ್ಯತ್ವಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಕರಿಷೃತಿ ॥ ೧೮ ॥ 

ಅಹಂ ಚಾಪಿ ತವಾಂತ್ಯಂತಂ ದಾಸಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 

ನರ್ತಯಿಷ್ಯಾವಿು ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪ್ರದಶ್ವಾಂಶೇಷಸಂಪದಃ ॥೧೯॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ಭರ್ತ್ವಮಾನಾ ತಂ ಕೋಪಸಂರಕ್ತಲೋಚನಾ 1 ೨೦ 0 

ಧಿಗ್ಗಿಕ್ಸಾಪ ಸಮಾಜಾರ ಕುಮಾರವ್ರತಧಾರಿಣೀಂ । 

ಕಾನೋಪಹತಚಿತ್ತಾತ್ಮಾ ಕಂ ಮಾಮಿತ್ನಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ 1 ೨೧ ॥ 

ಅಹಂ ತನ ನಧಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿಬುಧೋತ್ತಮೈಃ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ನಾಶಯಿಸ್ಯಾನಿ ಸ್ಮರೇಷ್ಟಂ ಯದ್ಭೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ ! ೨೨೫ 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ :-- 

ಯದ್ಯೇನಂ ತದ್ಧರಾರೋಹೇ ಯುಕ್ತಾಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ಕುಮಾರಿಕಾ । 

ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ಭವೇದತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯತಃ ॥ ೨೩ ೫ 


ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಧರ್ಮಸ್ತಪಶ್ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಯೇನ ಭೋಗಾಃ ಪ್ರಭುಂಜಂತಿ ಯೇ ದಿವ್ಯಾಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾಃ ॥೨೪॥ 


ಎ ದು ದಬ್ಷ್ಬ್ಮ್ಯ 6 ತಾರಾ PSS 








೧೮. ನನ್ನ ಇತರ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು ಈಗ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. 

೧೯. ನಾನೂ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಧೇಯೆ 
ನಾದ ಸೇವಕನಂತೆ ವರ್ತಿಸುವೆನು. 

೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:;--ಬಳಿಕ ಆ ದೇವಿಯು ಅವನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಗದರಿಸುತ್ತ 





ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೧. ಛೀ! ಛೀ! ಪಾವನಿ! ನೀನು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರಃ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವೆ? 

೨೨. ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೀಗ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ.” 

೨೩. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಸುಂದರಿ! ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಉಚಿತವೇ? 

೨೪. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
ಅದರಿಂದ ಜನರು ದಿವ್ಯ ಮಾನುಷ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 


೪೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಗಾಂಧರ್ಮೇಣ ಸುಶೋಭನೇ | 


ವಿನಾಹೇನ ಯತೋ ನ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಪ್ರಧಾನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 1 ೨೫ ॥ 
ಏವಂ ಪ್ರನದತಸ್ತಸ್ಯ ಸಾ ದೇವೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಛಿತಾ। 

ತದ್ದಕ್ಕ್ರಾಂತಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶರಂ ಚಿಕ್ಟೇಪ ಸ ಕ್ರೃಣಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ನಿನೇಶ ವದನಂ ತಸ್ಯ ವಲ್ಮೀಕಂ ಪನ್ನಗೋ ಯಥಾ । 

ಅಥ ತೈರ್ಮಾರ್ಗಣೈರ್ನಿದ್ಧಃ ಸ ವಕ್ರ್ರಾಂತಾನ್ನದಂಸ್ತೃತಃ W ೨೭ ॥ 
ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ಭೂರಿ ಗೈರಿಕಂ ಪರ್ನತೋ'ಯಥಾ । 

ತತಃ ಕೋಪಹರೀತಾತ್ಮಾ ನಿವೃತ್ಯಾಂಥ ಶನೈಃ ಶನೈಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ್ವಸೈನ್ಯಂ ತ್ವರಿತೋ ಭೇಜೇ ಕಾಮೇನ ಚ ನಶೀಕೃತಃ । 
ಫೋನಾಚ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದುಷ್ಬಾ ಸ್ತ್ರ 208 ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ । 


ಯಥಾನ ತ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಪ್ರಹಾರೈ ರ್ಜಜ್‌ರೀಕೃ ತಾ 1೨೯॥ 
ಏಷಾ ಮುಮು ಸ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಿಯಾ 1೫ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಯದಿನೋ ಶಸ್ತ್ರ ಸಾತೇನ ಪಂಚತ್ವಮುಪಯಾಸ್ಕತಿ | ೩೦ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾಸ್ತ WN ತೇನ ಯುದ್ಧ ಜವ ಚ 
ದುದು ತ ; ಸೆಮ್ಮು ಖಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಮುಂಚೆಂತೋ ತಾ 1 ೩೧॥ 


೨೫. ಮೆಂಗಳಾಂಗಿಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗನ 
ನಿವಾಹ ಕ್ರಮದಿಂದ ವರಿಸು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ವಿವಾಹ ಕ್ರಮವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

೨೬, ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಆ ದೇವಿಯು ಕೂಡಲೆ ಅವನ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು. 

೨೭-೨೯, ಅದು ಹುತ್ತವನ್ನು ಸರ್ಪದಂತೆ ಅವನ ಬಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕಿತು. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಆ ದಾನವನು ಅರಚುತ್ತ 
ಪರ್ವತವು ಗೈರಿಕಧಾತುವನ್ನು ಸುರಿಸ ಸ ಡಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಅವನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕಾಮಾಂಧನಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರ) 
ವಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಕಲ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ತ್‌ “ ಎಲ್ಛೆ ಸೈನಿಕರೆ! 
ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡರೂ ಈ ದುಷ್ಪಕುಮಾರಿಯು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡದಂತೆ ಹಿಡಿಯಿರಿ. 

೩೦. ಇವಳು ಆಯುಧದಿಂದ ಮೃತಳಾಗದಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯಾಗುವಳು.” 

೩೧. ಅವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಯುದ್ಧೊ ೇನ್ಮುಖರಾದ ದಾನವರು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿದರು. 


ಏಕನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೯ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವೀ ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನುಪಸ್ಥಿತಾನ್‌ ! 

ಯುದ್ಧಾ ಯ ಕೃ ತಸಂಕಲ್ಪಾಂಸ್ತ ರ್ಜತಶ್ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 1೩೨0 
ತತಸ್ತು ಆಜಾ ದೇನೀ” ಮುಕ್ತಾ ಎ ತೀಕ್ಬಾ ಎನ್‌ ಮಹಾಶರಾನ್‌ | 
ತಾನ್‌. ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾಡಯಾಮಾಸ ಇತು ಜು ತತ್ವ ಸೌತ್‌ 1೩೩೫ 
ಅಥ ತೀಕ್ಸೈಃ ಶರೈ ರ್ದೈತ್ಯಾ ನಿಹತಾ ದಾನವಾಸ್ತಥಾ 

ಏಕೇ ಸಂಚತ್ತ್ವ ಮಾಪನ್ಸಾ ಗೆತಾಶಾ ನಿ $6ನ್ಯ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ತತಃ ಸೈ ನ್ಯಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತದ್ಬಗ್ನ್ನಂ ಚ ತಯಾ ರಣೇ! 

ಕೋಪಾವಿಷ್ಟ ಸತೋ ದೈತ್ಯಃ ಸ್ಪ ಯಂ ತಾಂ ಸಮುಷಾದ್ರವತ್‌ ॥ ೩೫॥ 
ಯಚ್ಛ ೦ಛೃ ಚ ಕ್ರಹಾರಾಂಶ್ಚ ತಸ್ಯಾಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ । 


ಗರ್ಜಿತಂ ನಿ ದಧಜ್ಹೋಗ್ರ ೦ 'ಶಾರದಾಭ ಸಮ. ಮುಹುಃ 1 ೩೬॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವೀ ಸಾಟ್ಟಿಹಾಸಕೃತಸ್ಕನಾ । 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವಿನರಂ ಸರ್ವಂ ಯಚ್ಛ ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಪೂರಿತಂ 1 ೩೭॥ 
ಸ ತಸ್ಯಾ ಹಸಂತ್ಯಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ೨ ಂತಾದಥ 'ನಿರ್ಯಯುಃ 

ಪುಲಿಂದಾಃ ಚ ಮೆ ಚ್ಛಾಸ್ತ ಥಾನೆ ಆರಣ್ಯ ವಾಸಿನಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಶಕಾಶ್ಚ ಯವನಾಶ್ರೈವ ಶತಶಸ್ತು ಚಕ್‌! | 


ವರ್ಮಸ್ಥ ಗಿತಗಾತ್ರಾ ಶ್ತ ANE ಇವಾಂಪರೇ 1೩೯ 


ಹ ಸ ಇ ಯಾ 














೩೨-೩೩. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯು ಯುದ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಸಿ 
ಸಿರುವ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಗದರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದಾನವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುರ 
ಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದಳು. 

೩೪. ಅನಂತರ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮಡಿದರು. ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಓಡಿದರು. 

೩೫-೩೬. ಮಹಿಷನು ಆ ಕಾತ್ಯಾಯಫಿಯಿಂದ ಭಂಗಗೊಂಡ ತನ್ನಸ್ಥೆ ನ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ತಾನೇ ಅವಳಿಗೆ ಹಾಸ 
esd ತಿವಿಯುತ್ತ ಶರತ್ಕಾಲದ 5 ಮೋಡದಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿದನು. 

೩೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು ಅಟ್ಟಿಹಾಸಗೈಯುತ್ತ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ರಂಧ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದಳು. 

೩೮-೩೯. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಅಟ್ಟಿಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವಳ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಮದೂತರಂತೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಕಿರಾತರೂ, 
ಶಬರರೂ, ಮ್ಲೇಚ್ಛ ರೂ, ಅರಣ್ಯ ವಾಸಿಗಳಾದ ಇತರರೂ, ಶಕರೂ, ಯವನರೂ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಹೊರಟರು. 


₹೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇ ಸ್ರೋಚುರ್ಜೇನಿ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ವಯಂ ಕ್ಟಿತೌ । 


ಕಾರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ಕೃತ್ಸ್ಟಂ'! ಯೇನ ಶೀಘ್ರಂ ವರಾನನೇ 1೪೦॥ 
ದೇವ್ಯುವಾಚ:-- 

ಏತಾನಸ್ಯ ಸುದುಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಬಲಗರ್ನಿತಾನ್‌ । 

ಸೂಡಯದಧ್ದಂ ದ್ರು dy ವಾಕ್ಯಾದಸ ಸ ದೀಯಾದ್ಯ ಥೇಚ್ಛ ಯಾ HON 

ಅಥ ತೇ ತದ್ವಚಃ ಕು ತ್ಕಾ ವಲ ಂತೋಂಸಿಧನುರ್ಧರಾಃ 

ಪೆ ್ರ ತೇಯಬಲಮುಡಿ : ಶ್ಯ ದುದು ಶ್ರಿವುರ್ನೇಗಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ SN 

ತತಸೆ (ಹಾಂ ಮಹದ್ಯು ದ್ಧ ೦ ವಾ ಜಜ್ಞೇ ಸುದಾರುಣಂ ! 

ನಾಂತ್ತೀಯಂ ನ ಸರ ತತ್ರ ಕೇನಜಿಜಾ ನ ಯಂತೇ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೪೩ 

ಅಥ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸರೀ ಯೋಧೈದೆೇಯೀಸಮುದ್ಧ ವೈಃ । 

ಭಗ್ತಾ ವ್ಯಾಸಾದಿತಾಶ್ಲಾನ್ಯೇ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕೃತಾಃ ॥ ೪೪ ॥ 

ತತೋ ಭಗ್ನ ೦ ಬಲಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ NS ಘೊ ್ರೀಧಮೂರ್ಭಿತಃ | 

ನ ಕ್ರುಧಾ ದೇವಿ ವಚನೈಃ ಪ ಪರುಷಾಕ್ಸ ರೈಃ 1 ೪೫ ॥ 

ಆಃ ಪಾಹೇ ಸ್ತ್ರ ಹ್‌ ಮತ್ತಾ ವ್ಯೆ ನಹತಾಸಿ ಸಗ ಎ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಶ್ಯಪ್ರ "ಜಾ ಮೇ ತತ್ವ ೦ ಬುಧ್ಯಸಿ ನಾಂನ್ಯಥಾ ॥ ೪೬ ॥ 
೪೦. ಅವರು, "ದೇವಿ! ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕ ಸ ಷ್ಠಿ ಸಿರುವ ಹೇಳು, ಆ 


ಎ2 ಖಿ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರಬೇರಿಸುವೆವು ಗ 

೪೧. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡ ಈ ಮಹಿಷ ದಾನವನ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸೈ ಸ್ಟ್‌ ಜ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 

೪೨. ಬಳಿಕ ಕತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನಂಸಿರುವ ಅವರು ದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿ ದೈತ್ಯರ ಸೈನ್ಯವನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದರು. 

೪೩. ಬಳಿಕ ಅವರೊಳಗೆ ತಮ್ಮವರು, ಸರರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದಷ್ಟು 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. 

ಅಲ, ಅನಂತರ ಆ ದಾನವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ದೇವಿಯ ಭಟರಿಂದ ಹತ 
ರಾದರು. ಕೆಲವರು ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಥಿಲರಾದರು. 

೪೫. ಮಹಿಷನು ತನ್ನ ಬಲವು ಭಗವಾ ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಠಿನವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

pin 44 ಪಾಪಿಷ್ಯಳೆ! ಹೆಂಗಸೆಂದರಿತು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ನೋಡು. ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ. ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಮಾಯಃ ೯೬೧ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಹಾರಾನ್‌ ಸ ವಿಚಿಕ್ಸಿಸೇ.। 
ನಿಷಾಣಾಭ್ಯಾಃ ೦ ಹೇಗೋ ಭತ್ಸ ಯಾರೂ. ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ತತೋಂಭ್ಯಾಶಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾ ದೇನೀ ದಾನವಂ ಚ ತಂ।' 


ಆರುರೋಹಾಥ ವೇಗೇನ ಸೃಷ್ಠಿದೇಶೇನ ಕೋಪತಃ 1 ೪೮೫ 
ತತಶ್ಚುಕ್ರೋಶ ದೈ ತ್ಕೊ €6ಸೌ ಪ್ಯೋಮಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 

ಪೃ ಷಾ ಸ್ತ ಸ ಲೇನ ನಿರ್ಭನ್ನೊ € ರುಧಿರೌಘಪರಿಪ್ಲುತಃ WF Nn 
೦ತಸಿ ಒನ್ನಂತರೇ ಸಿಂಹಃ ಸ ತಸ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿಸಂಭವಃ । 

ಜಗ್ರಾಹ. ಪಶ್ಚಿಮೇ ಭಾಗೇ ದಂಸ್ಟ್ರಾಗ್ಷೈರ್ನಿಶಿತ್ಯೆಃ ಕ್ರುಧಾ Hu ೫೦ ೧ 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಲತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತಶ್ಚ ದಾನವಃ । 
ಅಕರೋದ್ಭೈರವಾನ್ನಾದಾನ್ನಶಕ್ತಶ್ಚಲಿತುಂ ಪದಂ I OH 


ನಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ನ್ರೋಮಸ್ಥಾಸ್ತಾಂ ತದಾ ಪ್ರೋಚುರ್ದೇವೀಂ ಹರ್ಷಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ನಿತಸ್ಯ ಶಿರಸಶ್ಟೆ ದಂ ಶೀಘ್ರಂ ಕುರು ಸುರೇಶ್ವರಿ। 

ಬಡೆ ನಾನೇನ ತೀಕ್ಷೆ ನೆ ಯಾನನ್ನೋ ಯಾ ಚಾಂನ್ಯತಃ ॥ ೫೩॥ 
ಸಾ "ಶ್ರು ತ್ವಾ ವಚನಂ £ ತೇಷಾಂ ದೇವೀ ಕೋಪಸಮನ್ನಿ ತಾ। 

ಬಡ್ಗೆಂ ವ್ಯಾ ಜವನ ಕಂಠೇ ತಸ್ಕಾಂತಿಪೀನರೇ 1 ೫೪ ॥ 


೪೭-೪೮. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ಗದರಿಸುತ್ತ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ 
ತಿನಿದನು. ಅನಂತರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಆ ದಾನವನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಆ ದೇವಿಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹತ್ತಿದಳು. 

೪೯. ಮಹಿಷನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ದೇನಿಯು 
ಕೈಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ರಕ್ತಸಿಕ್ಕನಾದನು. 

೫೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದುಂಟಾದ ಸಿಂಹವು ಅವನ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿತು. 

೫೧. ಅನಂತರ ದೇವಿಯು ಮಹಿಷನನ್ನು ರ ತುಳಿಯಲು ಅವನು 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು. 

೫೨. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೫೩. ಆ ಸುರೇಶ್ವ ರಿ! ಇವನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆಹೆ ಹೋಗುವುದರೊಳಗೆ ಹರಿತನಾದ 
ಈ ಖಡ ದಿಂದ ಇವನ ತಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕತ್ಮರಿಸು.'' 

೫೪, ಆ ದೇವಿಯು ಜೀವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನ 
ಪುಷ್ಪವಾದ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು 


೯೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ತೇನ ಖಡ್ಗಘಾತೇನ ಕಂಠಃ ಪೀನೋನಿ ನಿಷ್ಮುರಃ । 

ದ್ವಿಧಾ ಜಜ್ಡೇಂಥ ದೈತ್ಯಸ್ಯ ದಧತ್ತುಷ್ಟಿಂ ದಿವೌಕಸಾಂ 1 ೫೫ ॥ 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶೋ ವಕ್ಕ್ರಾಂತಶ್ಚರ್ಮ ಖಿಡ್ನಧೃಕ್‌ । 
ಭರ್ತ್ವಯಂಸ್ತಾಂ ಮಹಾದೇನೀಂ ಖಡ್ಲೋದ್ಯತಕರಾಂ ತದಾ । 


ಖಡ್ಗಂ ವ್ಯಾಪಾರಯನ್‌ ಗಾತ್ರೇ ತಸ್ಯಾ ಬಾಲಾರ್ಕಸನ್ನಿಭಂ _ ॥೫೬॥ 
ತತಃ ಕೇಶೇಷು ಚಾಧಾಯ ಯಾವತ್ತಸ್ಯಾಂಪಿ ಚಿಕ್ಸಿಪೇ | 
ಪ್ರಹಾರಂ ಗಾತ್ರನಾಶಾಯ ತಾನದೂಚೇ ಸ ದಾನವಃ lH ೫೭ 


ದಾನವ ಉವಾಚ: -- 
ಜಯ ದೇವಿ ಜಯಾಚಿಂತ್ಯೇ ಜಯ ಸರ್ವಸುರೇಶ್ವರಿ | 


ಜಯ ಸರ್ವಗತೇ ದೇನಿ ಜಯ ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯೇ 1 ೫೮ ॥ 
ಜಯ ಕಾಮಪ್ರದೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸುಂದರಿ । 
ಜಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕರಕ್ಸಾರ್ಥಮುದ್ಯತೇ ಹೃಕುತೋಭಯೇ 1 ೫೯ ॥ 


ಜಯ ದೇವಿ ಕೃತಾನಂದೇ ಜಯ ದೈತ್ಯನಿನಾಶಿನಿ | 
ಜಯ ಕ್ಲೇಶಚ್ಛೆದೇ ಕಾಂತೇ ಜಯಾಭಕ್ತವಿನೋಹದೇ ।1೬೦॥ 


೫೫. ಆ ಕತ್ತಿಯ ಏಟನಿಂದ ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಪುಷ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೫೬. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಗುರಾಣಿ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಮಹಿಷನು ಖಡ್ಗದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ 
ಖಡ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

೫೭. ತರುವಾಯ ದೇವಿಯು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಸದೆಯಲೋಸುಗ ತಲೆ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಆ ದಾನವನು 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೫೮. ದಾನವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :್‌ಅಚಿಂತ್ಯಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆ 
ಯಳೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಿಯೂ, ಸಕಲ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ದೇವಿಯೆ! 
ಜಯಿಸು. 

೫೯-೬೦. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವವಳೂ, ತ್ರಿಭುವನಸುಂದರಿಯೂ, 
ತೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದವಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು. ಆನಂದವಿಧಾಯಕಳೂ, ದೈ ತ್ಯನಾಶಿನಿಯೂ, 
ಕ್ಲೇಶನಿವಾರಕಳೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೯೬೩ 


ತ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಂ ವರಾ ದೇನಿ ತ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತ್ಟಂ ಸರಸ್ವತೀ । 
ತ್ವಂ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಧಾ ತುಪ್ಪಿಃ ಪುಷ್ಟಿರ್ಮೇಧಾ ಧೃತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ॥ ೬೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಪ್ರಾಣಾನೃಕ್ಸ ದಯಾಂ ಕುರು । 


ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಸುದೀನಸ್ಯ ಹೀನಸ್ಯ ಚ ನಿಶೇಷತಃ । ೬೨ ॥ 
ಅಹಂ ದುರ್ವಾಸಸಾ ಶಪ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸೃಸುತೋಬಲೀ 

ಮಹಿಷತ್ವಂ ಸಮಾನೀತಸ್ತ್ವ್ಯಯಾ ದೇವೀ ವಿನೋಕ್ಸಿತಃ | ೬೩ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಹರ್ಷ್ಪಃ ಪ್ರಮುಕ್ತೋಂದ್ಯ ಮಯಾ ದಾನನಸಂಭವಃ । 

ಕಂಕರತ್ವಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತೇ ಸುರೇಶ್ಮರಿ lH ೬೪ ॥ 
ಜಯ ಸರ್ವಗತೇ ದೇವಿ ಸರ್ವದುಷ್ಟವಿನಾಶಿನಿ I ೬೫ 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಪಣಂ ಸಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ 
ಕೃಷಾವಿಷ್ಟಾಂಬ್ರವೀದ್ದಾಕ್ಕಂ ತತೋ ವ್ಯೋಮಸ್ಸಿತಾನ್‌ ಸುರಾನ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
ಕಂ ಕರೋಮಿ ದಯಾ ಜಾತಾ ಮಮೈನಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಸುರಾಃ! 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಹಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ದಾನವಂ ದೀನಜಲ್ಪಕಂ ! ೬೭ ॥ 

ನಿಮುಖಂ ಖಡ್ಗ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ತವಾಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರವಾದಿನಂ | 

ಅಪಿ ಮೇ ಪಿತೃಹಂತಾರಂ ನ ಹನ್ಯಾಂ ರಿಪುಮಾಹವೇ 1೬೮ ॥ 
೬೧-೬೨, ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತರೂನಿಣಿಯೂ, ಉತ್ತಮಳೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಸರಸ್ವ 

ತಿಯೂ, ಸ್ವಾಹಾಸ್ಪಧೆಗಳೂ, ತುಪ್ಟಿ ಪುಷ್ಠಿ ಗಳೂ, ಮೇಧಾ, ಧೃತಿ, ಕ್ಲಮೆಗಳೂ 


ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ'ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ರನೂ, ದೀನನೂ, ಹೀನನೂ ಆದ ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡು. 

೬೩. ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪದಿಂದ ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, 
ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ಒರಣ್ಯಾಕ್ಸನ ಮಗನೂ ಆದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಸಮುಕ್ತನಾದೆನು. 

೬೪. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ದಾನವನಾದ್ದರಿಂದುಂಟಾದ ನನ್ನ ಅಹಂಕಾರವು 
ನೀಗಿತು. ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆನು. 

೬೫. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿನಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸು 
ವವಳೂ ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು.?? 

೬೬. ಆ ದೇವಿಯು ಅವನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ದೀನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಯೆಗೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೬೭. ""ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೆ! ಈ ದಾನವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಏನುಮಾಡಲಿ. ದೀನನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು 
ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೮. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಮರಿಹೊಕಿ ದ್ಹೇನೆಂದು 
ಬೇಡುವ ಶತ್ರುವು ನನ್ನ ತಂಡೆಯನ್ನು ಕೊಂದವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರೆ. 


೯೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ :-- 


ನ ಚೇದಂಸಿ ಚ ದೇವೇಶಿ ತ್ವನೇನಂ ದಾನವಾಂಧಮಂ!। 





ನಾಶಯಿಷ್ಯತಿ ತತೃತ್ಸ್ನಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸ ಚರಾಚರಂ 1 ೬೯॥ 

ಏಷ ವ್ಯರ್ಥಃ ಶ್ರಮಃ ಸರ್ವಸ್ತಥಾಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತನ ಸಂಭೂತಿಸಂಭೂತಸ್ತನ ಕ್ಲೇಶಸ್ತಥಾಂಖಲಃ 1 ೭೦ ॥ 
ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 

ನಾಂಹಮೇನಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ಯಜಿಷ್ಕಾಮಿ ತಥಾಂಮರಾಃ । 

ಏನಂ ಕಚಗ್ರಹಂ ಕೃ ತ್ಸಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವದಾ H ೭೧॥ 
ದೇವಾ ೫೫. 

ಸಾಧು ಸಾಧು ಮಹಾಭಾಗೇ ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ವಚಃ । 

ಏತದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯ ತೇ ಕರ್ತುಂ ಕಾಲೇಂಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರಿ 'ದಶೇಶ್ವ ರಿ 1 ೭೨ ॥ 

ಸಾಂಪ್ರ ತೆಂ ಮತ್ಯ ೯ ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ರೂಸಮೇತತ್ನ ಮಾಶ್ರಿ ತಾ ।| 

ಶಸ್ತ್ರೊ! ದ್ಯ ಕ ರೌದ್ರಾ ಮಹಿಷೋಷ ರಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ll ೭೩ ॥ 
ಅತಾಸ್ಪ್ಯಸಿ ಪರಾಂ ಪೂಜಾಂ ದುರ್ಲಭಾಮಮುರೈರಸಿ । 

ಯಸ್ತ್ಯಾಮೇತೇನ ರೂಪೇಣ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ | ೭೪ ॥ 

ತ್ತಮಸ್ಯ ಸಂಗತೋ ಭಾವಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನೀ । 

ಕಿಂ ತೇ ನಾ ಬಹುನೋಕ್ತೇನ ಶೃಣು ಸಂಕ್ಸೇಪತೋ ನಚಃ ॥ ೭೫ ॥ 

೬೯. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದೇವೇಶಿ! ನೀನು ಈ ಅಧಮ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಮೂರು ಜೊ ೇಕಗಳನ್ನೂ ಸಸಕಗೊಳಿಸುತನ್ನು 


ದ 
೦. ನಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಶ್ರಮವೂ, ದಿನ್ನ ಉತ್ಸ 

೧ ನ್ಯರ್ಥವಾಗುವುವು. 

೭೧. ದೇವಿಯು. ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ;-ಎದೇವತೆಗಳೆ! ನಾನು ಇವನನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ಇವನನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ ಇಬ್ಬ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇವನ ಜುಟ್ಟನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 

೭೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾತ್ಮಳೆ! ನೀನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯುಕ್ತವಾದುದು. 

೭೩-೭೮. ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮಹಿಷನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಭಯಂಕರಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಧೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ ಸಿದವನಿಗೆ ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನಿ 
ಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವವಳಾಗು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿ 
ನಿಂದೇನು? ಸಂಕ್ಸೇಸವೂ, ಸತ್ಯವೂ, ಸಮಸ್ನ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟು 


pe 


ಜೆ 


ಏಕಪಿಂಶತ್ಕ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ | ೯೬೫ 


ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಂ ತಥ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾನಹೆಂ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ತೃದಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ದೇವಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ೭೬ ॥ 
ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನೇ ಭಕ್ತಾನಾಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ನಾ ಪ್ರನೇಶಂ ಚ ಯಃ ಕರಿಷ್ಕತಿ ಮಾನವಃ ! ೭೭॥ 


ತ್ವಾಂಸ್ಕೃೃತ್ವಾಪ್ರಣಿಸತ್ಯಾಂಥ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ನಿಶೇಷತಃ । 
ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ | 


ಇಹ ಕಾಪುರುಷಸ್ಯಾಂಪಿ ಕಂ ಪುನಃ ಸುಭಟಸ್ಕ ಚ ॥ ೭೮ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ ನನಮ್ಮಾಂ ಚಾಂಷ್ಟವಿರಾದಿನೇ | 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಯೋ ನುರ್ತೈಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸದ್ಭಕ್ತಿಸಮನ್ಸಿತಃ ! ೭೯॥ 


ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾವತ್ಸಮಗ್ರಂ ಸುರಸುಂದರಿ | 
ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವೈ ರೋಗೋ ನ ಭಯಂ ನ ಪರಾಭವಃ | 


ನಾ ಸಮೃತ್ಯುರ್ನ ಚೌರಾದಿ ಸಮುದ್ಭೂತ ಉಪದ್ರವಃ ಲಂ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ದೇನೀಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ । 

ಅನುಜ್ಞಾತಾಸ್ತಯಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ಕಾಂ ಪುರೀಮುನುರಾವತೀಂ 1 ೮೧॥ 

ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚಿರಾತ್ರ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 

ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಸಂಹೃಷ್ಟಸ್ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಂ ಹತಕಂಟಿಕಂ ॥ ೮೨ ॥ 








ee 
pe 
ಡಾ, 


ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಯುದ್ಧ ಕಾಲವು ಒದಗಲು ನಿನ್ನ 


ಖ್ಸ 
ಕ _ ಎ! ಅ ಹ 
ಭಕ್ತರಾದ ರಾಜರ ಬಲವು ನಿನ್ನ ಆಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, 
೯ ಅ. ನಕ ಈ 
ನಮಸ್ತರಿಸಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಯಾಣ ಅಥವಾ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ 
ನ 
ಎ 


ಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 

೭೯-೮೦. ಆಶ್ವಯುಜ ವ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಅಪಮೃತ್ಯು, ಕಳ್ಳರ ಉಪದ್ರವ ಇವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಅಮರಾವತಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರು. 

೮೨. ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. 


ಮೊದಲಾದುನನು ಮಾಡುವ ದುಷ, ಮಾನ; 
pe 
[eV 


(4 


೯೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಲೋಕಾಶ್ಚ ಸುಖಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಾತಾಸ್ತತಃ ಪರಂ । 
ಯಜ್ಞಭಾಗಭುಜೋ ದೇವಾ ಭೂಯೋ ಜಾತಾ ಜಗತ್ತಯೇ 1 ೮೩ ॥ 
ತತಃ ಹರಂ ಚ ಸಾ ದೇವೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಖ್ಯಾತಿಮಾಗತಾ | 


ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೮೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಃ ಸುರಥೋ ನಾಮ ಭೂಪತಿ 

ಆನರ್ತಸ್ಕೇನ ಸದ್ಭಕ್ಕ್ಯಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇತತ್ರೈವ ವಿನಿರ್ಮಿತಾ । ೮೫ ॥ 
ಯಸ್ತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸದ್ಭಕ್ರ್ಯಾ ಚೈತ್ರಾ:ಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಿತೇಂಹನಿ । 

ಸ ಪುಮಾನ್‌ ವತ್ಸರಂ ಯಾವತೃತಾರ್ಥಃ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೮೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇಶ್ರವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44ಮರಿಷಾಸಂರಹರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 25 
ನಾಮೈಕನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೮೩. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸುಖಗೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಮರಳಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವವರಾದರು. 
೮೪, ಆ ದೇವಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರ, ತೀರ್ಥ, 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಖ್ಯಾತಳಾದಳು. 
ಆಜ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಸುರಥನೆಂಬುವವನು 


ತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಅಸ್ಟಮಿಾ ದಿನ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಂದು ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ « ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ?? ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಕೇದಾರೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಯಥಾ ಸನಿಹತೋ ದೇವ್ಯಾ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ದನೂತ್ತಮಃ HO 

ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾವಿು ಕಥಾಂ ಪಾತಕನಾಶಿನೀಂ | 

ಫೇದಾರಸಂಭವಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ತಾಂ ಶೃಣುಧ್ಧಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥೨॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ :-- 

ಶೇದಾರಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಸೂತ ಗಂಗಾದ್ವಾರೇ ಹಿಮಾಚಲೇ । 

ಸ ಕಥಂ ಚೇಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ TEN 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಗಿರೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಭುಃ । 

ಪರಂ ತತ್ರ ನಸೇದ್ದೇವೋ ಯಾವಾನ್ಮಾಸಾಷ್ಟಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ HY 

ಯಾವದ್ದರ್ಮಶ್ಚ ವರ್ಷಾ ಚ ತಾವತ್ತತ್ರ ನಸೇತ್ರಭುಃ | 

ಶೀತಕಾಲೇ ಪುನಶ್ಚಾಂತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ಸದಾ ॥ ೫ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕೇದಾರೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದಂತೆ 
ದೇವಿಯು ಮಹಿಷನನ್ನು ಕೊಂದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨. ಈಗ ಕೇದಾರದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪವಿತ್ರ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಕೇದಾರವು ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೪-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಅವನು ಬೇಸಗೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಾಲದ ಎಂಟುತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನು. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. 


೯೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ. 
ಕಂ ತತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಂ ವಸೇದ್ಯೇನ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಾಸ ಚತುಷ್ಟಯಂ ! 
ಹಿಮಾಚಲೇ ಯಥೈವಾಷ್ಛೌ ಸೂತಪುತ್ರ ವದಸ್ವ ನಃ Hn 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಾಯಂಭುವಸ್ಕಾದೌ ಮನೋರ್ದೈೆತ್ಕೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಪೋನೀರ್ಯ ಸಮನ್ಹಿತಃ 1೭॥ 
ತೈರ್ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಜಗದೇತದ್ದಿ ನಿರಸ್ಯ ತ್ರಿದಶಾಧಿಪಂ । 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಹೃತಾ ನೀರ್ಯಪ್ರಭಾನತಃ nen 
ಅಥ ಶಕ್ರಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಂಗಾದ್ವಾರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ತಪಸ್ತೇಪೇ ಸುದುಃಖಾರ್ತೊ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಪರಿನರ್ಜಿತಃ un 
ತಸ್ಕೈನಂ ತಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಮಾಹಿಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಮಾಯ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಧರಾತಲಾತ್‌ ॥೧೦॥ 
ಸ್ವಯಮೇನ ಮಹಾದೇವಸ್ತತಃ ಶಕ್ರಮುವಾಚ ಹ। 
ಕೇ ದಾರಯಾಮಿ ನೇ ಶೀಘ್ರಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಂ ಸುರೋತ್ತಮ । 
ದೈತ್ಯಾನಾಮಥ ಸರ್ನೇಷಾಂ ರೂಹೇಣಾಂನೇನ ವಾಸನ ।೧೧॥ 


೬. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ;-- ಸೂತ! ಬ್ರ ನಿ: ಸಿರಿಬು *ತಿ6ಗಳು 


ಇ ೬ 
ಹಿಮಾಚಲವಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ದು ತಿಂಗಳು ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನು? 


೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ತಂತರದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನೆಂಬ ದೈತ್ಯನಿದ್ದನು. 

೮. ಅವನು ಅಮರಾಧಿಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪೀಠದಿಂದ ಓಡಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಸಕರಿನಿದರು. 

೯. ಬಳಿಕ ದುಃಖಿಯೂ, ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಂಗಾದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 

೧೦-೧೧. ಅವನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಮಹೇಶ್ವರನು 
ಶಾನೇ ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು "ಇಂದ್ರ! ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ದೈತ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಸೀಳಲಿ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು'' ಎಂದನು. 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೬೯ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ: 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಟೋ ಮಹಾದೈತ್ಯಃ ಸುಬಾಹುರ್ವಕ್ರಕಂಧರಃ। 
ತ್ರಿಶೃಂಗೋ ಲೋಹಿತಾಕ್ಸಶ್ಚ ಪಂಚೈತಾನ್‌ ಧಾರಯ ಪ್ರಭೋ | 
ಹತೈರೇತೈರ್ಹತಂ ಸರ್ವಂ ದಾನವಾನಾಮಸಂಶಯಂ I ೧೨ ॥ 
ಮನೆ 3 ಕೃಪಣ ರ್ಯ ಸ್ತ್ಪೈೇರ್ಯ್ಯೈಃ ಕಿಂಚಿನ್ನಾಂತ್ರ ಸಿದ್ಧ ತಿ! 
ತಸ್ಯ ತದ್ವ ಭು ಶ್ರುತ್ವಾ ೫ 0% ರ್ಣಮಭ್ಯಗಾತ್‌' 


ಯತ್ರ ದಾನನಮುಖ್ಯೊ ಸೌ ಹಿರಣ್ಯಾ ಫ್ಲೋ ಮಹಾಬಲಃ 1 ೧೩ ೫ 
ಅಥ ೬ ದೂರತೋ ದೃ ಷಾ ಹಳತು ಸತವ 

ಆಯಾತಂ ರೌದ್ರ ಕೇ ಯಾಃ ಸರ್ವತಶ್ಚತೇ H ೧೪ ॥ 
ತತೋ ಜಫ್ನ್ನು ಷ್ಟ ಸಾಷಾಣೆ ಶರ್ಲಗುಡೈಶ್ಚ ತಥಾ 'ಸರೇ | 

ಕ್ಪ್ಪ್ಟೇಡಿತಾ ಸೊ ಟತಾಂಶ್ಲ ಕು ಸ್ತಥಾಂನ್ಯೇ ಬಲಗರ್ನಿತಾಃ 1 ೧೫ I 
ಅಥಾಂನಮನ್ನ ಡಿ a ಪ್ರಹಾರಂ ಲೀಲಯಾ ದದೌ । 

ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ದಾನನೇಂದ್ರೋಂಸೌ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ ॥ ೧೬ Ib 
ತತಃ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ಸಮುದ್ಯ ಮ್ಮ ಯಾವದ್ದಾ ವತಿ ಸಮ್ಮುಖಃ । 

ತಾವಚ್ಛ ದ ಗಪ್ರ ಹಾಣಿ ಸೋಃ ನಯದ್ಯ ಮಸಾದನಂ ॥ ೧೭ ॥. 
ಹತ್ವಾ ಎ ಸಜನಾನ್‌ ಸಶ್ಚಾ ತ್ಸು ಬಾಹುಸ್ರ ಮುಖಾಂಶ್ಚತಾನ್‌ । 

ಇರ್‌ ಹನ್ಯಮಾನೋಪಿ “ನುಂತಾದ್ದಾನವೈಃ ಪರೈಃ 8 I ೧೮ ॥ 





೧೨. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸ, ಸುಬಾಹು, ವಕ್ರಕಂಧರ, 


ಅಂಗ ಲೋಹಿತಾಕ್ಸ್ಸ ಈ ಐವರನ್ನು ಸೀಳು. ಇವರನ್ನು ತೊಂದರೆ ಉಳಿದ 
ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದಂತೆಯೇ. 


೧೩. ಇತರ ದೀನ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಸಿದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಾತನ್ನು: ಕೇಳಿ ಮಹೇಶ್ವರನ: ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಲಿಸ ನಾದ 
ಒಜರಣ್ಣೂ ಕ್ಸನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ Pn 

1 ಬಳಿಕ ಆ ದಾನವರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತದಂತಿರುವ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕೋಣನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಕೆಲವರು 
ದೊಸೆ ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಿಂಹ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಆರ್ಭಟನಸಿದರು. 


ರಿ 2 ಯ ಹ 
೧೬. ಮಹೇಶ್ರರನು ಅವರನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ಹೇ 
ಹ ಲ 


ಗಿಡ ರ ಬ್ರ? ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಜೂ ಜಸ ಗಿ 
ಓಡಿಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಕ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೊಂದನು. 
ವ್ರ 
೧೮-೧೯. ಅನಂತರ ಸುಬಾಹು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


4೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವ ತಸ್ಯ ಲಗತೇ ಕ್ವಾಪಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಗಾತ್ರೇ ಕಥಂಚನ । 

ಯತ್ನತೋಖಿ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಚ ಲಬ್ಧಲಕ್ಷ್ಮೈಃ ಪ್ರಹಾರಿಭಿಃ HOF un 
ಏನಂ ಪಂಚ ಪ್ರಧಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಭೂಯೋ ಜಗಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ಶಕ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ತತಃ ಶಕ್ರಂ ತಪೋನ್ಚಿತಂ ॥೨೦॥ 
ಮಯಾ ತೇ ನಿಹತಾಃ ಪಂಚ ದಾನನಾ ಯೇ ತ್ವಯೇರಿತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತೆ ಹ ಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಭೂಯ ಏನ ಸಮಾಚರ ॥ ೨೧॥ 
ಮತ್ತೋಂನ್ಯದಸಿ ದೇವೇಶ ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ವಾಂಛಿತಂ | 
ಫೈಲಾಸ ಶಿಖರಂ ಯೇನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತ್ನರಯಾಃನ್ವಿತಃ | i ೨೨ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಅನೇನೈವ ಹಿ ರೂಪೇಣ ತಿಷ್ಕ ತ್ವಂ ಚಾಂತ್ರ ಶಂಕರ । 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಧರ್ಮಾಯ ಚ ಶಿವಾಯ ಚ ॥ ೨೩ 1 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ಏತದ್ರೂಪಂ ಮಯಾ ಶಕ್ರ ಕೃತಂ ತಸ್ಯ ವಧಾಯ ವೈ 

ಅನಧ್ಯಃ ಸರ್ನಭೂತಾನಾಂ ಯತೊಣನ್ಯೇಷಾಂ ಮಯಾ ಹತಃ ॥ ೨೪ । 


ಡಾ ರ ಹೂ ಾಾಲಾಾಅಾರಡ ಆರಾ, 


ಇತರ ದಾನವರು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಮಾಹಿಷನ 
ಸ ತಗಲಲಿಲ್ಲ. 

. ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಹೀಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಪಧಾನ ದೈತ್ಯ ರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಕ್ಯ fle ನ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು ಇ ತಃ 

೨೧. “ನೀನು ಹೇಳಿದ ಐದು ಮಂದಿ ದಾನನರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮರಳಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು. 

೨೨. ದೇವೇಂದ್ರ! ಇನ್ನೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನಾನು ಬೇಗನೆ ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು.?' 

೨೩. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಶಂಕರ! ನೀನು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹ ರೂಪ 1 
ಇಲ್ಲಿರು. 

೨೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಂದ್ರ! ಆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯನಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂಡೆನು. 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೧ರ 


ತಸ್ಮಾದತ್ತೈನ ತೇ ವಾಕ್ಕಾತ್ಸಾಸ್ಕಾನಿಂ ಸುರಸತ್ತಮ । 


ಅನೇನೈನ ತು ರೂಹೇಣ ಮೋಕ್ಷದಃ ಸರ್ವ ದೇಹಿನಾಂ 1 ೨೫ Ip 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ನಿರೂಪಾಕ್ಬಶ್ಚಕ್ರೇ ಕುಂಡಂ ತತಃ ಪರಂ । 
ಶುದ್ಧಸ್ಪಟಿಕಸಂಕಾಶಂ ಸುಸ್ವಾದು ಕ್ಟೀರವತ್ರಿಯಂ ॥ ೨೬ Iw 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇವೇಂದ್ರಂ ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 

ಶೃಣ್ವತಾಂ ಸರ್ವ ದೇವಾನಾಂ ಭಗವಾಂ ಸ್ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ i ೨೭ ॥ 
ಯೋ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಕುಂಡಮೇತತ್ರ್ರ ಪಶ್ಯತಿ 

ತ್ರಿ ಪೀತ್ಕಾ ವಾಮಸವ್ಯೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಚೈನ ತತೋ ಜಲಂ HW ೨೮ i 
ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ನೂನಂ ತಾರಯೇಚ್ಚ ಕುಲತ್ರಯಂ | 

ಅಸಿ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಂ ನರಕೇಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ I ೨೯ ॥ 
ವಾನೇನ ಮಾತೃಕಂ ಪಕ್ಬಂ ದಕ್ಸಿಣೇನಾಥ ಸೈತೃಕಂ | 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಥ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ವಚೋ ಯಥಾ ॥೩೦೫ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 
ಅಹಮಾಗತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೃೃಷಭವಾಹನ । 
ಅತ್ರಸ್ಥಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾನಿಂ ಪಾಸ್ಯಾಮಿ ಚ ತಥೋದಕಂ 1 ೩೧ ॥ 


೨೫. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುತ್ತ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ನೆಲೆಸುವೆನು. 

೨೬. ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ಪಟಿಕದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದೂ, ರುಚಿಯೂ 
ಆದ ನೀರುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುಂಡವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೨೭, ಅನಂತರ ಆ ಶಿವನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೨೮-೩೦. "" ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಕುಂಡವನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ ಎಡಗೈ ಯಿಂದಲೂ, ಬಲಗೈ ಯಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರು ಸಾರಿ ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಎಡಗೈ ಯಿಂದ ಪಾನಿಗಳಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಸಕ್ಸದವರನ್ನೂ, 
ಬಲಗೈಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಪಕ್ಸದವರನ್ನೂ, ಎರಡೂ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ 
ಉದ್ದರಿಸುವನು.” 

೩೧. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಶಂಕರ! ನಾನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಬಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕುಂಡದ ಜಲವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವೆನು. 


೯೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಫೇ ದಾರಯಾಮಿ ಯತ್ರೋಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಮಹಿಷರೂಪಿಣಾ | 

ಕೇದಾರ ಇತಿ ನಾಮ್ನಾ ತ್ವಂ ತತಃ ಖ್ಯಾತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ೩೨ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಷೇ ಶಕ್ರ ತತೋ ದೈತ್ಯಭಯಂ ನ ತೇ 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪರಂ ತೇಜೋ ಗಾತ್ರೇ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇಃಖಲಂ ॥ ೩೩ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ರಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ | 

ತದರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಯಾಮಾಸ ಸಾಧ್ಯಾಲೋಕಂ ಮನೋಹರಂ ॥ ೩೪॥ 

ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ದೇವಮನುಮಂತ್ರ್ಯ ತತಃ ಪರಂ | 


ಜಗಾಮ ನಿಜಮಾವಾಸಂ ಮೇರುಶೃಂಗಾಗ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೩೫॥ 
ತತಶ್ಚಾಃಗತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ | 

ತೇದಾರಸ್ಯ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾಢ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಹಿತಃ | ೩೬ ॥ 
ಮುಂತ್ರೊ ನಕ Mp ತ್ರಿಃ 'ಥೀತ್ತಾ ಯಯೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । | 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಎಸ ಕಾಲಸ್ಕ ಯಾವತ್ತ ತ್ರ ಸಮಾಯಯೌ ॥೩೭॥ 
ತಾನದ್ದಿ ಮೇನ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಗಿರೇ. ಕೃ ೦ಗಂ ಪ್ರಪೂರಿತಂ | 

ತಚ್ಚ ಕುಂಡಂ ಸ ದೇನಶ್ಚ ಪ್ರಾ ಜಾ ಸಮಸ್ಸಿ ತಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತೋ ದುಃಖಪರೀತಾತ್ಮ್ಮಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರಯೂ ಯುತಃ। 

ತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಚಿಸತ್ಕೋಚ್ಛೈೆರ್ಜಗಾಮ ನಿಜನುಂದಿರಂ 1೩೯॥/ 





ಭಯವು ನ 
ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಶಿವನು ಹಿಸಿಗೆನ್ನಲು ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೇದಾರ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು 

೩೫. ಇಂದ್ರನು ‘ಆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ನಂದಿಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯನ 
ಪಡೆದು ಮೇಕುತಿಖರದಲ್ಲಿು ತ ಸ 

೨೩೬-೨೩೮. ಅನಂತ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋದಕ: 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನು ಗೆ ಬ ಆ ಟ್ಟ 
ದೇವಾಲಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಕೇದಾರೇಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು 
ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 

೩೯. ಅದರಿಂದ ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾ ನಕ್ಕ ಹೋದನು. 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಮುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೩ 


ಏನಮಾಗೆಚ್ಛೆತೆಸ್ತಸ್ಯ ಗತಂ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ | 


ಅಪಶೈತೋ ಮಹಾದೇನಂ ದಿದೃಕ್ಟಾಗತಚೇತಸಃ I ೪೦ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ನಿಪ್ರಾ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಹಿಮಾಲಯೇ | 
ಷೆಂಯಾತೋ ದೃಕ್ರಥಂ ದೇವಃ ಸ ತಥಾ ರೂಪಸಂಸ್ಥಿತಃ 1 ೪೧॥ 
ತತಃ ಪೂಜಾಂ ನಿಧಾಯೋಚ್ಛೆಶ್ಲಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಸಮುದ್ದವಾಂ | 
ಪೀತವಾದ್ಯಾದಿಕಂ ಚಕ್ರೇ ತತ್ಪುರಃ ಶ್ರದ್ದಯಾನ್ಸಿತಃ 1 ೪೨ | 
ಅಫೆ ದೇವಃ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಸ್ಯ ಗೋಪತೇಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಭಗವಾಂಸ್ಟ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ Il ೪೩॥ 
ಪೆರಿತುಸ್ಬೋಂಸ್ಕಿ ದೇವೇಶ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಾಂನನ್ಯಯಾಂನಯಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾರ್ಥಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಂ ಕಾಮಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | ೪೪ ॥ 
ತೆಕ್ರ ಉವಾಚ :- 
ತೆವೆ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಂಜಾತಂ ಮಮೈಶ್ಚರ್ಯಮನುತ್ತಮಂ | 
ಯೆತ್ರ್ರಿಂಚಿತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತತ್ಸರ್ವಂ ಗೃಹಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೪೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಕರೋಷಿ ವೃಷಭಧೃಜ | 
ವರೆಂ ವಾ ಯಚ್ಛಸಿ ಪ್ರೀತಸ್ತತ್ಕುರುಸ್ವ ನಚೋ ಮಮ | ೪೬ ॥ 


ಶಾ: ರಾನಾ ಅರ ಅರಾ. 


೪೦. ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಮಹೇಶೃರನನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರಲು ನಾಲ್ಪು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದುವು. 

ಬಣ. ವಿಪ್ರರೆ! ಅನಂತರ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣಕಾಲವು ಬರಲು 
ಫೇದಾರೇಶ್ವರನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೪೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಪೂಜಚೆಗ್ಗೆದು ಅವನ ಮುಂಡೆ 
ಶ್ರೆಪ್ಸೆಯಿಂದ ಗೀತ ನಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಸಡು 

ಬರ್ಮ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಇಂದ್ರನ ಆ ಶ್ರವ್ಧೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

ಲ್ಲ *"ಇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಮೆದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು.'' 

೪೫. ಶಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ 
ಫನ್ನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುವು. 

೪೬. ಮಹಾದೇವ! ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ಮ್ರೋ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 


೯೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಹರ್ವತೋ ಯಂ ಭವನೇದ್ದನ್ಕೋ ಮಾಸಾನಷ್ಟೌ ಸುರೇಶ್ವರ |" 
ಯಾವನ್ಮೀನಸ್ಥಿತೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ॥ ೪೭೫ 
ತತಃ ಪರಮಗಮ್ಯಶ್ಚ ಹಿಮಪೂರೇಣ ಸಂವೃತಃ । 

ಯದಾ ಸ್ಯಾಚ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್ಯಾವತ್ಪುಂಭಗತೋ ರವಿಂ 8 ೪೮ 0 
ಸಂಜಾಯತೇಂಪ್ಯಗಮ್ಯಶ್ಚ ಮಮಾಪಿ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ । 


ಕಿಂ ಪುನಃ ಸ್ವಲ್ಪಸತ್ವಾನಾಂ ನರಾದೀನಾಂ ಸುರೇಶ್ವರ ॥ ೪೯ 0 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವರ್ಗೇಂಥ ಪಾತಾಲೇ ಮತರ್ತೈೇ ವಾ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರ 
ಕುರುಷ್ಟಾಂನೇನ ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ ॥ 

ಯೇನ ನ ಸ್ಯಾತ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ ಹಾನಿರ್ಮಮ ಸುರೇಶ್ವರ. ॥ ೫೦೧ 


ಸೂಶ ಉವಾಚ:- 
ತತೋ ದೇವಶ್ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸ್ರ್ರೋನಾಚ ಬಲಸೂದನಂ ॥ 
ಪರಂ ಸಂತೋಷಮಾಪನ್ನೋ ಮೇಘನಿರ್ಫೋಸಷಣನಿಸ್ತನಂ. 1 OW 
ಆನರ್ತವಿಷಯೇ ಕ್ಪ್ಪೇತ್ರಂ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಸಂಜ್ಞೆ ತಂ 1 


ಅಸ ಮದೀಯಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟ ವಿದ್ಯ ತೇ ಧರಣೇತಲೇ ೫ ೫೨ ॥ 
ತತ್ರಾ ಹಂ ವೃಶ್ಲಿ ಕಸ್ಥೆ pi ಸ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾ ಮಿ. ಮಾಸೆವ ॥ 
ಯಾವತ್ಮುಂಭಸ್ಮ ಸರ್ಯಂತಂ ತವ ವಾಕ್ಕಾ ಜಹಾ “BAN 


A ಎ, ಜಾಳಾಗಿ ಅಸತ ರಾರಾ ಹಾ ಕಾ ಹಾರ ಎ ರಾಜಾ ಅ ಸ ಧಾ ಧರಾ 


೭-೪೯, ಸುರೇಶ್ವರ! ಈ ಸರ್ವತವು ವಮಿಹಾವ ಮಾಸದಿಂದೆ ಎಂಟು 
ತಿಂಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಕುಂಭ ಮಾಸದವರೆಗೆ 
ಹಒಮದಿಂದ ತುಂಬಿ ನನಗೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಪ ಸತ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯ. 
ನಿನ್ನೇನು. 

೫೦. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಸ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಕೆಡದಂತೆ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಪಾತಾಳ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ವಾಸಿಸು. 

೫೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಮಹೇಶ್ವರನು ಬಹಳಹೊತ್ತು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ: 
ವಾಣಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೨. "“ ದೇವೇಂದ್ರ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆನರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರೆ 
ವೆಂಬ ನನ್ನ ಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರವಿರುವುದು. 

೫೩. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ವೃಶ್ಚಿಕ ಮಾಸವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಕುಂಭ 
ಮಾಸದವರೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. 


ವ್ವಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೫ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೆ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಾದಮುತ್ತ ಮಂ । 

ಮಮ ರೂಪಂ ಪ ಕ್ರತಿಷ್ಠಾಷ್ಯ pt ಜಾ ಯಥೋಚಿತಾಂ 

'ಯೇನ ತತ್ರ ನಿಜಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯಾಮಿ ತವಾರ್ಥತಃ 1 ೫೪ ॥ 
ಸೂಶ ಉವಾಚ :-- 


ಏತಚು, ತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಕೊ € ದೇವದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 


ಬಲ್‌ 
ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ತತಶ್ಚ ಫ್ರೇ 'ಯಡ್ಜೆ ೇೀವೇನೇರಿತಂ ಜಃ 1 ೫೫ ॥ 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸನ ಂಥ ರೂಪಂ ಸಂಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಹಂಡು ಚಕ್ರೆ € ಚೆ ತದ್ರೂ ಸ್ತ ಬೊ (ದಕಸಮಾವೃ ತಂ ॥ ೫೬ ॥ 


ತತಶ್ಪಾ ರಾಧಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪ ಧೂಸಾನುಲೇಪನ್ಸೈಃ 

ತ್ವಾ ಕುಂಡೇಸಿಬತ್ತೋಯಂ ತ್ರಿ8ಕೃತ್ವಾ ಚ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೫೭ ॥ 
ಏವಂ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಶಕ್ರ್ರೇಣಾರಾಧಿತಃ ಫರಾ 
ಸಮಾಯಾತೋತ್ರ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸುರಮ್ಯಾತ್ತು ಹಿಮಾಚಲಾತ್‌ ॥೫೮॥ 
'ಯಸ್ತೆಮಾರಾಧಯೇತ್ಸಮ್ಯಕ್ಸೆದಾ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ । 
ಹಿಮಪಾತೋದ್ಭವೇ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಶಿವಾಯ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 1೫೯ ॥ 
ಶೇಷಕಾಲೇಃಪಿ ಯಃ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತೈೇವ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 
ಸ ಪಾಪಂ ಕ್ಲಾಲಯೇತ್ರ್ರಾಜ್ಞ ಆಜನ್ಮಮರಣಾಂತಿಕಂ ॥ ೬೦ ॥ 


೫೪. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಸಾದ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನನ್ನ Ns ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿಸು. 
ನಾನು ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರಿಸ ಸುವೆನು. ಜೆ 

೫೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಂದ್ರನು ಮಹೇಶ್ವ ಶನಿ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಲ 

೫೬. ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ue ಸ್ವಚ್ಛ 
'ವಾದ ಸ ಕೂಡಿದ ಕುಂಡವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೫೭. ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಲಿಂಗವನ್ನು ಪುಷ್ಪ, ಧೂಪ, ಗಂಧೆಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸಾರಿ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 

೫೮. ವಿಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಒಂದೆ ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಮ್ಯನ ನಾದ ಹಿಮಾಚಲ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೫೯. ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವನು ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೬೦. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಾಯುವವರೆಗಿನ ಸಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 


೪೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಗೀತಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನೃತ್ಯಂ ಚೈನ ಸೃಫಗ್ಮಿಧಂ ॥ 

ದೇವಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ ೫ ೬೧೩ 
ಅತ್ರ ಶ್ಲೋಕಃ ಪುರಾ ಗೀತೋ ನಾರದೇನ ಸುರರ್ಷಿಣಾ. 

ತದ್ಯೋಃ ಹಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ: ಮಾಃ 8 
ಕೇದಾರೇ ಸಲಿಲಂ ಪೀತ್ವಾ ಗಯಾಸಿಂಡಂ ಪ್ರದಾಯ ಚ । 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಮಥಾಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನ ವಿದ್ಯತೇ ೫ ೬೩ 8: 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಕೇದಾರಸ್ಯ ಚ ಸಂಭನಂ : 
ಆಖ್ಯಾ ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬೆ, (ಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವ ತತ 8 ೬೪8 


ಯಶ್ಚೆ ತಚ್ಛ ಣುಯೊತ್ತೆ ಮ ಕ್ಸ ಠೇವ್ವಾ ತಸ್ಯ ಚಾಗ್ರ ತ8॥ 
ಶ್ರಾ ಸಯಿಳಿದ್ದಾ ಹಿವಾ ನಿಪ್ಪಾಃ A EN 1 
ಕೇದಾರಸ್ಕ ಸ “ಸಾಸೌಫೈರ್ಮುಚ್ಯ ತೇ ತತ್ಕೃಣಾನ್ನರಃ ॥! ೬೫ % 


ಇತಿ ಶೀ ಸ್ತಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4«« ಕೇದಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ನಾಮ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೧. ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತರಾ ರಾದವರು 


ಲ) 

೦೨೨ 

ನಾವಿಧವಾದ ಗೀತ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊ ೂಗಳುತ್ತಾ 
೬೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾರದ' ಮಹರ್ಷಿಯು 


ಹೇ (ಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ 
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Ane ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳಿರಿ. 
 ಆಕೇದಾರೆ (ತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ನಾನಮಾಡಿ ಗಯಾಪಿಂಡವನ್ನಿತ್ತಕಿ 
ಬ್ರ ಶ್ಯ ಜ್ಞಾ ೨. 28 ಜನ್ಮವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ.”' 
ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೆ! ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವ: 
ಈ ಕೇದಾರದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 
೬೫. ಈ ಕೇದಾರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮುಂದೆ ಕೇಳುವವರೂ 
ಹೇಳುವವರೂ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಎಕ ರಾಗುವರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಫಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಫೆ" ರಕ್ಷೆ (ತ್ರ 


ಮಕ ದಲ್ಲಿ (ಹ ಕೇದಾರೋತ್ಪ ತ್ತಿಮಾಹಾತ ವರ್ಣನ?? ಹಾ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಗು 


( 


K ಶ್ರೀಃ 
ಅಥ ತ್ರಯೋನಿಂತತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಶುಕ ತೀರ್ಥವಮಾಹಾ ತ್ಮ, ವರ್ಣನಂ 


ಹೂತ ಉವಾಚ: 
ತಘಾನ್ಯದಪಿ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಶುಕ್ಲ್ಸತೀರ್ಥಮನುತ್ತಮಂ । 
ಡರ್ಫೈಃ ಸಂಸೂಚಿತಂ ಶ್ವೇತೈರ್ಯದದ್ಯಾಸಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ On 
ಚೆಮತ್ವಾರಪುರೇ ಸೂರ್ವಮಾಸೀತ್ರಶ್ವಿತ್ಸುಶಲ್ಯನಿತ್‌ | 
ಶೆಜಕೆಃ ಶುದ್ಧಕೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಸನುನ್ನಿತಃ ೨ 
ಸೆ ಸರ್ವರಜಕಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಪ್ರಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಚ ಕರೋತ್ಯಂಬರಶೋಧನಂ | ೩॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತೃಹ ಕಾಲಸ್ಯ ನೀಲಕುಂಡ್ಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಪ್ರಾಕ್ಸಿಸದ್ಬ್ಬಾಹ್ಮಣೇಂಪ್ರಾಣಾಂ ನಾಸೋ ನಿಜ್ಜಾತವಾಂಶ್ಚಿರಾತ್‌ ONT 
ಅಥಾಂಸೌ ಮುಂದಚಿತ್ತಶ್ಚ ಸ್ವಾಮಾಹೂಯ ಕುಟುಂಬಿನೀಂ | 


ಪ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚವಚನಂ ಪ್ರಾಹ ರಹಸ್ಯೇ ಭಯನಿಹ್ವಲಃ !೫॥ 
ಸಿರ್ಮೂಲ್ಯಾನಿ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ನೀಲೀನುಧ್ಯೇ ನಿನೋಹೇನ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಚ | ೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತ 
ಪರ್ಫೆಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಶುಕ್ಷತೀರ್ಥನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥನಿದೆ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಚಮತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನರಿತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧಕನೆಂಬ ಅಗಸನಿದ ನು. 

೩. ಎಲ್ಲ ಅಗಸರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾ ಅವನು ಸ್ರಧಾನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

೪. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತಾನು 
ನೀಲಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವುದನ್ನರಿತನು. 

೫. ಅನಂತರ ಮೂಢನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಪತ್ನೀಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಭಯ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೬. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಹುವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವೆನು. 


೨ಟ. “ಬ 


ತ್ತಿ 


೯೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಧ ಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ತೇ ಕರಿಷ್ಕಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ! 

ತಸ್ಮಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮೋ ಗೃಹೀತ್ವಾ ರಜನೀಮಿಮಾಂ 12೭೫ 

ಏವಂಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಾರಮಾದಾಯ ಮಂದಿರಾತ್‌ ! 

ಪ್ರಸ್ಲಿತೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕಾಂದಿಶೀಕೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ॥೮॥ 

ತಾವತ್ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಗತ್ಕಾ ಸ್ವಾಂ ಸಖೀಂ ದಾಶಸಂಭವಾಂ । 

ಉನಾಚ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಂ ಭದ್ರೇ ಯನ್ಮಯಾ ಕುಕೃತಂ ಕೃತಂ Hep 

ಅಜ್ಞಾನಾಜ್ಜ್ಞಾನತೋವಾಂಪಿ ಪ್ರಕ್ರೀಡಂತ್ಕಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ) 

ಪ್ರಣಯಾದ್ಬಾಲ್ಯಭಾವಾಚ್ಚ ಕ್ರೋಧಾದ್ವಾಂಥ ಮಹೇರ್ಹ್ಯಯಾ 8 ೧೦೫ 

ಅಥ ಸಾ ಸಹಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬಾಷ್ಟಪರ್ಯಾಕಾುಲೇಕ್ಸಣಾ । 

ಉವಾಚ ಕಿಮಿದಂ ಭದ್ರೇ ಯನ್ಮಾಮಿತ್ಮಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ H ೧೧೫8 
ಸಖ್ಯುವಾಚ:-- 

ಮನು ತಾತೇನ ನೀಲಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ನಿಭ್ರ ಮೇಣ ಸುಲೋಚನೇ ॥ ೧೨೫ 

ತತ್ರಭಾತೇ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ದಂಡಂ ಧಾಸ್ಯಂತಿ ದಾರುಣಂ । 

ಏನಂ ಚಿತ್ತೇ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ತಾತಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋಧುನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


೭. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ವದೆ, ಬಂಧನ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ರಜನಿ (ಭಾಂಡ)ಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. 

೮-೧೦. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಅಗಸನ ಮಗಳು ಬೆಸ್ತನ ಮಗಳಾದ ತನ್ನ ಗೆಳತಿ 
ಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, "" ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸ್ನೇಹ, 
ಬಾಲ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು, ಅಸೂಯೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದೋ, ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಮಾಡಿರುವ 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಚಮಿಸು > ಎಂದಳು, 

೧೧. ಅವಳು ಈ ಅಗಸನ ಕನ್ಯೆಯು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ""ಸಖಿ! ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ??? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

೧೨, ಸಖಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಸುಂದರಿ! ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಹಳವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೀಲಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದನು. 

೧೩. ಅವನು ಅದನ್ನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ತಿಳಿದು. ತನಗೆ ಕಠಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವು 
ದೆಂದರಿತು ಈಗ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಳ$ಧ್ಮಾಯಃ ೯೭೯ 


ಅಹಂ ತೆವಾಂತಿಳೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮನಿಂದಿತೇ | 


ಅನುಜ್ಞಾತಾ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಮುಚ್ಯತಾಂ 1 ೧೪ ॥ 
ಅಥ ಸಾ ತೆದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಸನ್ನವದನಾಂಬ್ರನೀತ್‌ | 

'ಯದ್ಕ್ಯೇವಂ ಮಾ ಸೆರೋಜಾಕ್ಸಿ ಕುತ್ರಚಿತ್ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ I ೧೫ ॥ 
ವಿವಾರಯ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ತಾತಂ ನೋ ಗಮೃತಾಮಿತಿ ] 

ಅಸ್ತಿ ಪೊರ್ವೋತ್ತರೇ ಭಾಗೇ ಸ್ಥಾನಾವಸ್ಮಾಜ್ಜಲಾಶಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತ್ತೈಕದಾ ವಿನಿಕ್ಸಿಪ್ತಂ ಮನು ತಾತೇನ ಜಾಲಕಂ | 

ಅತೀವ ಕೃಷ್ಣ ಕೇಶೋತ್ಮಂ ತಾವಚ್ಚುಕ್ಸತ್ವಮಾಗತಂ 10೭ 
ತತಃ ಸ ವಿಸ್ಮೆಯಾನಿಷ್ಟಃ ಸ್ಹಯಂ ಸಸ್ಟೌ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ | 
ಯಾವಚ್ಚುಕ್ಲೆತ್ತಮಾಸನ್ನಸ್ತಾದೃಕೃಷ್ಣವಪುರ್ಧರಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸುಶ್ತೇತೆಮೂರ್ಥಜಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನೈರಾಗ್ಯಕಾರಕಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಭೈತಿ ನೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ರ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥1೧೯॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ತೈವ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಯತು ಸತ್ತರಂ | 

ತಾತಃ ಸತವ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ನಿಶುದ್ಧಿಂ ಪರಮಾಂ ಶುಭೇ i ೨೦ ॥ 
ಅಥ ಸಾ ಸತ್ವರಂ ಗತ್ವಾ ನಿಜತಾತಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ | 

ಸತ್ತರಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹೃಷ್ಟವದನಾ ಸತೀ । ೨೧ ॥ 


೧೪. ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುವೆನು, ಬೀಳ್ಳೊಡು.'' 

೧೫- ಅವಳು ಸಖಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುಮುಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 
** ಸುಂದರಿ! ಹೀಗಾದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬೇಡ. 

೧೬. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೋಗಬೇಡ ಎಂದು ತಡೆ. 
ಈ ಸಳದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವಿದೆ. 

೧೭. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಗಳಿಂದಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಎಸೆಯಲು ಅದು ಬೆಳ್ಳಗಾಯಿತು. 

೧೮. ತೆರುವಾಯ ಕೃಷ್ಟ ವರ್ಣದವನಾದ ಅವನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು 
ಹುತೂಹಲದಿಂದ ತಾನೇ ಮಿಂದನು. ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಳ್ಳಗಾಯಿತು. 

೧೯. ಅವನ ಕೂದಲೂ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅದನ್ನರಿತ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಲಿ. ಅವು ಬಹು ಶುದ್ಧವಾಗುವುವು.” 

೨೧-೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಸೆದ 


೯೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣರ 


ಮನು ಸಖ್ಯಾ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ನಾಂತಿದೂರೇ ಜಲಾಶಯಃ ॥ 


ತತ್ರ ಶ್ರೇತತ್ವಮಾಯಾತಿ ಸರ್ವಂ ಕ್ಸ್ಬಿಪ್ತಂ ಸಿತೇತರಂ uy ೨೨% 

ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಕ್ಸಾಲಯ ಸ್ರಾತಸ್ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಜಲಾಶಯೇ । 

ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಮೂನಿ ಶುಕ್ಲೆತ್ತಂ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತ್ಯಸಂಶಯಂ. ೨ಡಿ ಇ. 
ರಜಕ ಉವಾಚ ;-- 

ನೈತತ್ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ಪುತ್ರೀ ಯನ್ನೀಲಸ್ಯ ಸರಿಕ್ಷುಯಃ ॥ 

ವಸ್ತ್ರಲಗ್ನಸ್ಯ ಜಾಯೇತ ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪುರಾತನೈಃ: 1 ೨೪೫ 


ವಚ್ರಲೇಪಸ್ಯ ಮೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾರೀಣಾಂ ಕರ್ಕಬಸ್ಕ ಚೆ. | 

ಬಿಕೋ ಗ್ರಹಸ್ತ ನಾನಾನಾಂ ನೀಲೀನುದ್ಯಪಯೋಸ್ವಹಾ. 1 ೨೫ ೫ 
ಕನ್ಕೋವಾಚ:- 

ತತ್ರ ಹ್ಯಾಗಮ್ಯುತಾಂ ತಾವದೃಸಾ ಣ್ಯಾದಾಯ ಯತ್ನತಃ | 


ತೋಯಾಚ್ಛುದ್ದಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ತದಾಃ:ಗಂತನ್ಯಮೇವ ಹಿ... 8 ೨೬೫% 
ಭೂಯೋಜಪಸಪಿ ಮಂದಿರೇ ವಾಥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಥಾನಾದ್ದಿಗಂತರಂ | 

ಗಂತವ್ಯಂ ಸಕಲೈರೇನ ಮಮೈತದ್ಭೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೭ ॥ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾಧುಸಾಧ್ದಿತಿ ತೇಂಸಶೃತ್‌ ॥ 

ಪ್ರೋಚ್ಯ ಬಾಂಧವಭೃತ್ಯಾಶ್ಚ ರಾತ್ರಾನೇನ ಪ್ರಜಗ್ಮಿರೇ 1 ೨೮೫ 
ದಾಶಕನ್ಯಾಂ ಪುರಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಶಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾಃ ॥ 

ವಿಭವೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ನಿಜೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೨೯ 8 


ಸಮಸ್ತ ಕೃಷ್ಣವಸ್ತುಗಳೂ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗುವುವು ಎಂದು ನನ್ನ ಸಖಿಯು ಹೇಳಿರುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆ. ಕೂಡಲೆ ಬೆಳ್ಳಗಾಗುವುವು'' ಎಂದಳು. 

೨೪-೨೫. ರಜಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಮಗು! ವಜ್ರಲೇಪ, ಮೂರ್ಯಾ 
ಹೆಂಗಸು, ಕರ್ಕಟಕ, ಮೊಸಳೆ, ನೀಲಿ, ಹೆಂಡಕುಡಕ ಇವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕ ತಿಯಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ರ್ರಕೃ ಬಡಿದ ನೀಲಿಯು ಹೋಗುಸ್ರದಿಲ್ಲ. 

೨೬. ಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಅಸ್ಪ! ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಅವು ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬರಲೇಬೇಕು. ' 

೨೭. ಅನಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ ಮಾಡೋಣ. ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

೨೮-೨೯. ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಸರಿ, ಸರಿ ಎಂದು ಬಂಧು 
ಭೃತ್ಸರೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 


"3 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಶಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರು. 


ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋ96ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೧ 


ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ದಾಶಕನ್ಯಾ ಜಲಾಶಯಂ । 


ಬಹುನೀರುಧಸಂಛನ್ನಂ ದುಷ್ಪ ನೇಶಂ ಚ ದೇಹಿನಾಂ Ho 
ತತಃ ಸ ರಜಕಸ್ತತ್ರ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾದಾಯ ಸರ್ವಶಃ । 

ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸಲಿಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಪಾಲಯಾಮಾಸ ವೈ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೩೧॥ 
ಅಥ ತಾನಿ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮೇಚಕಾಭಾನಿ ತತ ಣಾತ್‌ । 

ಜಾತಾನಿ ಸ್ಪಟಿಕಾಭಾನಿ ತತ್ಕಣಾದೇವ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ 1 ೩೨ ॥ 
ತತಸ್ತುಷ್ಟಿಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಾಧುಸಾಧ್ದಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸುತಾಂ ಪ್ರಾಹ ದಾಶಕನ್ಯಾಂ ಚ ಸಾದರಂ Il ೩೩ ॥ 


ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮುರ್ಷಯಾಮೋ ಯಥಾ ಕ್ರಮಂ ॥೩೪॥ 
ತತಃ ಸ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ಸ ಶಕ | 


ಯಥಾ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೩೫ ॥ 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಂ ಶುದ್ಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಸಂಭವಾಂ | 

ತಂಚ ಶ್ವೇತೀಕೃ ತಂ ಚೇದೃಗ್ರಜಕಂ ವಿಸ್ಮಯಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೩೬ I 
ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ ಕಿಮಿದಂ ಚಿತ್ರಂ ವಸ್ತ್ರಮೂರ್ಧಜಸಂಭವಂ | 

ಅನೌಸಮ್ಯಂ ಚ ಸಂಜಾತಂ ವದಸ್ವ ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ Hl ೩೭ ॥ 








೩೦. ಅನಂತರ ಆ ಬೆಸ್ಕರ ಹುಡುಗಿಯು ಅನೇಕ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ಕೊಳವನ 
ತೋರಿಸಿದಳು. 

2 ಲ್ಪ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಸನು ಎಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದನು. 

೩೨, ಆಗ ನೀಲವರ್ಣದ ಆ ಬಟ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲ ಕೂಡಲೆ ಸ್ಪಟಿಕಮಣಿ 
ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಮವು. 

೩೩-೩೪. ಅದರಿಂದ ಅಗಸನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ಶುಭ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದನು. 

೨೩೫. ತರುವಾಯ ಅನನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತನು. 

೩೬-೩೭. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದರೋ ನಸ್ತ್ರದ ಬಿಳುಪನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಗಸನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅಗಸನನ್ನು ಕುರಿತು, 

ಗ್ಶಿ 


ಪ 
"" ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿವೆ. ನಿನಗೆ 


ಗ 


ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 


೯೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಜಕ ಉವಾಚ:- 
ಏತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ನಸ್ಕ್ರಾಣಿ ಮಯಾ ಕ್ಲಿಸ್ತಾನಿ ಮೋಹತಃ | 
ನೀಲೀಮುಧ್ಯೇ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿನಷ್ಟಾನಿ ಚ ಕೃತ್ಸ್ಟಶಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತೋ ಭಯಂ ಮಹದೂ_ತಂ ಕುಟುಂಬೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ | 
ಚಲಿತೋ ರಜನೀವಕ್ರ್ರೇ ದಿಗಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ 1 ೩೯॥ 
ಅಥೈಷಾ ತನಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಗತಾ ನಿಜಸಖೀಂ ಪ್ರತಿ | 
ದಾಶಾತ್ಮಜಾಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಪುನರ್ದರ್ಶನಲಾಲಸಾ i ೪೦॥ 
ತಯಾ ಸರ್ವಮಭಿಪ್ರಾಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮೇ ದುಃಖಹೇತುಕಂ | 
ತತಃ ಸಂದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಿತಾಗ್ರೇ ಸ್ನಜಲಾಶಯಂ YON 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿಪ್ರಮಾತ್ರಾಣಿ ವಸ್ತ್ರಾಣೀಮಾನಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ | 
ಈದೃಗೃರ್ಣಾನಿ ಜಾತಾನಿ ನಿಸ್ಮಯಸ್ಯ ಹಿ ಕಾರಣಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಥಾ ಮೇ ಮೂರ್ಧ್ವಜಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ನಾತಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ | 
-ಪರಂ ಶುಕ್ಲ ತ್ವಮಾಸನ್ನಾ ಏತತ್ತೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ಸ್ಪುಟಿಂ ॥ ೪೩ಿ ॥ 
ಕುನಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ವಿತಾಃ 
ತತ್ರ ಜಗ್ಮುಃ ಪರೀಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯ ತದನಂತರಂ ॥ ೪೪ ॥ 


೩೮. ರಜಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಈ ಒಳ್ಳಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿದೆನು. ಅದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ಹಾಳಾದುವು. 

೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಭಯೆಗೊಂಡು ಸಾಯಂಕಾಲ ಕುಟುಂಬ 
ದೊಡನೆ ದಿಗಂತಕ್ಕೆ ಹೊರಬೆಿನು. 

೪೦. ಅನಂತರ ನನ್ನ ಈ ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ 
'ನೋಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಖಿಯಾದ ಬೆಸ್ತನ ಮಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೪೧. ಅವಳು ನನ್ನ ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನರಿತು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತ 
ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. 

ಲ೨. ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅವು ಕೂಡಲೆ ಹೀಗಾ 
'ದುವು. ಇದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. 

೪೩. ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳು 
ಕೂಡಲೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾದುವು. ನಾನಿದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

ಛ೪-೪೫. ಈ ಮಾತನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೇಳಿ. ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಆ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ಅನೇಕ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ವಸ್ತು 


ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯ?ಃ ೯೮೭ 


ಕ್ರ ಷ್ಣದ್ಧ ಪ್ರವ್ಯಾ ಣಿ ಭೂರೀಣಿ ಕೇಶಾದೀನಿ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ಜಂ ತಚ್ಛುಕ್ಲತಾಂ ಯಾತಿ ತೃಕ್ತ್ವ್ದಾ ಸಜ ಮಲೀಮನಸಂ ॥ ೪೫ /' 
ತತೋ ನೃದ್ದತಯಾ ಯೇ ಚ ನಿಶೇಷಾಚ್ಚ್ವೇತಮೂರ್ಧಜಾಃ 

ತೇ ಸಸ್ನುಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತರುಣಾಶ್ಚಾಃಹಿ ಧರ್ಮಿಣಃ H ೪೬ ॥ 
ತತಃ ಶುಕ್ಲ ತ್ವಮಾಪನ್ನಾಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮನ್ಮಿತಾಃ | 


ಭವಂತಿ ತತ್ರಭಾನೇನ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಗತಿಂ H ೪೭ ॥ 
ಅಥ ತದ್ದಾಸಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಂ ಪ್ರಮುಕ್ತಿದಂ । 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ರಜಸಾ "ಮಾನುಷೋತ್ಸ ಭಯೇನ "ಚ | ೪೮ nm 
ಅದ್ಯಾಃಪಿ ತತ್ರ ಯತ್ಶಿಂಚಿಜ್ಜಾಯತೇಂಥ ತೃಣಾದಿಕಂ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಶುಕ್ಲ ತಾಮೇತಿ ತತ್ತೋಯಸ್ಕ ಪ್ರಭಾವತಃ HOF 
ತತ್ತೊ (ತ್ಲೆ ಎರ್ಯಃ ಕುಶೈಃ ಶಾ ್ರಿದ್ದಂ ಕುರುತೇ ಶ್ರದ್ಧ ಸ ಯಾನ್ವಿತಃ 

ಶ್ರೈ 3 ಸ್ಪ್‌ಸ್ತಾ ರಯೇತ್ಸ pp ಪಿತ್ಯೂನ್ನ ರಕಗಾಸಸಿ H ೫೦ 
ತತ್ತೀರ್ಫೋತ್ಸಾಂ ಮ ದಂ ಗಾತ್ರೇ ಯೋಜಯಿತ್ನಾ ನರೋತ್ತಮಃ । 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಜು ಸರೋಜಾ ಅಪ ಫಲಂ I ೫೧ ॥ 
ಯಸ್ವೈರ್ಶರ್ಭೈರ್ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಿಲ್ಕೆಶ್ಹಾಃರಣ್ಯ ಸಂಭವೈಃ ! 

ಇಕೊ! ತರ್ಪಣಂ ನಿಪ್ರಾಃ ಸ p4 ಹ ಆ ಜ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 








ಗಳನ್ನು ಎಸೆದರು. ಸ ತಮ್ಮ ಮಲಿನವಾದ ಬಣ್ಣವ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳ 
ಗಾದುವು. 

೪೬-೪೮. ಅನಂತರ ಮುಖ್ಬಿನಿಂದ ನೆರೆತ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಯುವಕರೂ. 
ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಆ ಕೊಳದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ: 
ಬೆಳ್ಳ ಗೂ, Saree oss ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ ಉತ್ತ ಮತ್ನು 
ನಡೆದರು. ತರುವಾಯ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೀಯುವ ಆ ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರ ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. 

೪೯. ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವು ಅದರ ನೀರಿನ 
ಪತ ಬೆಳ್ಳ ಗರು 

ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಿಳಿಯ ದರ್ಜೆಗಳಿಂದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡುವ: 
ತಾ. ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪಿತ ಗಳನ್ನು ದ ರಿಸುವನು. 

೫೧. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮೃತ್ರಿ ತೆಯನ್ನು ಶರಕ್ಕೆ ಹಚೆ ಕೊಂಡು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳ. ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

೫೨, ವಿಪ್ರರೆ! ಅಲ್ಲಿಯ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಳ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ ತ ಗಳಿಗೆ "ತಪ ೯ಣ ಮಾಡುವವನು ನಿತಾಮಹರನ್ನು ಇಕೋ 


ಗೊಳಿಸುವನು. 








ಇಲ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥಾ ಶ್ವಮೇಧಾತ್ಸಂಪ್ರಾಷ್ಯಂ ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧೇನ ಯತ್ಛಲಂ | 

ನೀಲಸಂಜ್ಞಗವೋತ್ಸರ್ಗೇ ತಥಾತ್ರಾಪಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥಂ ಕಥಂ ಜಾತಂ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಸೂತನಂದನ । 

ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ಸ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಃ ಸಮಾನೀತೋ ನಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ । 

ತತ್ತ್ಪೇತ್ರೇ ಕಲಿಭೀತೇನ ಯಥಾ ಶೌಕ್ಲ್ಯಂ ನ ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ 1 ೫೫ ॥ 

ಕಲಿಕಾಲೇನ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪೋ ಸಿ ಶ್ಯಾಮತಾಂ । 

ನ ಪ್ರಯಾತಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತತಸ್ತೃತ್ರ ನಿವೇಶಿತಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶಶ್ಕುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಲ 























೫೩. ಅಶ್ಲಮೇಧಯಾಗ, ಗಯಾಶ್ರಾದ ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು 
9೨ ಕ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಲಗೋವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದು. 
೫೪. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ;--ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಅತಂತ ಕುತೂಹಲ 
ಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 
೫೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಕಲಿ 
ಕಾಲದ ಭಯದಿಂದ ಶ್ರೇತದ್ದೀಪವು ಕಪ್ಪಾಗಬಾರದೆಂದು ಅದನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
೦೨ [ಆ 
ತಂದಿರಿಸಿರುವನು. 
೫೬. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇತದ್ದೀಪವು ಕಲಿಕಾಲದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೂ 
ಓ; ೦೨ 
'ಹಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಪ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಅಥಾಂನ್ಯ ದಸಿ ತತ್ರಾಃಸ್ತಿ ಮುಖಾರಂ ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ | 

ಯತ್ರ ತೇ ಸುಸು 8 ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಪ್ರಾ ಶೌ ರೇಣ ಸಂಗತಾಃ !೧॥ 
ಯತ ಸಿದ್ಧಿ ೦ ಸಮಾಪನ್ನ 8 ಸ 'ಚೌರನ್ನ ತ್ರ ಭಾನತಃ 

ನಾಲ್ಗೀಕಿರಿತಿ ನಿಖ್ಯಾತೋ ರಾಮಾಯಣನಿಭಂಧಕೃತ್‌ 1 ೨॥ 
ಚೆಮತ್ವಾರಪುರೇ ಪೂರ್ವಂ ಮಾಂಡವ್ಯಾನ್ವಯಸಂಭವಃ | 
ಲೋಹಜಂಹೋ ದ್ವಿ ಜೋಹ್ಯಾ ಸೀತ್ರಿತೃಮಾತೃಷರಾಯಣಃ 1 ೩॥ 
ತಸ್ಕೈಕಾ ಚಾಂಭವತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ಲೀ ಪ್ರಾ ಹೇಳೂ 6ಬ ಗರ ರೀಯಸೀ 1 

ಸತಿಪ್ರತಾ ಸತಿಸ್ರಾಣಾ "ಸತಿಪ್ರಿಯ ಹಿತೇ ರತಾ Il 9 
ಅಥ ತಸೃ ಸ್ಪಿತಸ್ಯಾಂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವೃತ್ಯಾಂಭಿವರ್ಶತಃ | 

ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಹಪಿತೃಮಾತೃರತಸ್ಯ ಚೆ | ೫ ॥ 


ಮಾ ಮಾ ಟು ಐ 


ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ಮುುಖಾರತೀರ್ಥೊ (ತೃತ್ತಿವರ್ಣಾನ 


(ಮಿತಿ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಮುಖಾರ 
ವಿರುವುದು. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಸ ರ್ಯರಾದ ವಿಪ್ರರು ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನೂ 


೨. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಆ ಕಳ್ಳನು ಸಿದ್ದಿಯನ 
ರಾಮಾಯಣಕರ್ತನಾದ ವಾಲಿ ತಿಯಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದನು. 


೩. ಹಿಂದೆ ಚಮತ್ತಾ ರಪುರದಲ್ಲಿ ಮಾಂ ನ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, ತಾಯಿ 


ತಂದೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 12೫02 1% ಚ ಬ್ರಾಹ ಬಣಿಸಿದ್ದ ನು. 


೪, “ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಸತಿವ್ರ ತಿಯೂ, ಪತಿಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ನುಡದಿಯಿದ್ದ ಳು. 

೫. ಆ ಲೋಹಜಂಘನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚಾರನಿರತನೂ, ತಾಯಿತಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರಲು ಜಾ ಕಳೆಯಿತು. 
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೯೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಕದಾ ಭಗವಾಂಛಕ್ರೋ ನ ವವರ್ಷ ಧರಾತಲೇ | 


ಆನರ್ತನಿಸಯೇ ಕೃತೇ ಯಾನದ್ದ್ವಾದಶವತ್ಸರಾಃ 1 ೬॥ 
ತತಃ ಸ ಕಷ್ಟಮಾಹನ್ನೋ ಲೋಹಜಂಘೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕೃಚಿದ್ದಿಕ್ಸಾಂನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ರತಿಗ್ರಹಂ 1೭೧0 
ತತಸ್ತೌ ಪಿತರೌ ದ್ಮೌತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಪುತ್ಸರಿನೀಡತೌ | 

ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ದುಃಖೇನ ನುಹತಾನ್ವಿತಃ ue 
ಕಂ ಕರೋಮಿ ಕ್ಸ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕಥಂ ಸ್ಕಾದ್ದರ್ಶನಂ ಮಮ । 
ಬಏತಾಭ್ಯಾಮಪಿ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ತ್ಯಾಶ್ರೈನ ನಿಶೇಷತಃ 1 ೯॥ 
ತತಃ ಸ ದುಃಖಸಂಯುಕ್ತಃ ಫಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಯೌ ನನೇ। 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿದವಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವೇ ಶುಷ್ಕಾ ಮಹೀರುಹಾಃ 1 ೧೦ ॥ 
ಅಥಾಂಪಶ್ಯತ್ಸ ನೃದ್ಧಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಸ್ತೋಕಸಸ್ಯಸಮನ್ವಿತಾಂ | 

ಗಚ್ಛ ಮಾನಾಂ ತಥಾ ತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಮಹತಾನ್ನಿತಾಂ 1 ೧೧ ॥ 
ತತಸ್ತತ್ಸಸ್ಯಮಾದಾಯ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸ ನಿರ್ದಯಃ । 

ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ಚ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ 1 ೧೨ ॥ 


ಯದೆ ಕಷ್ಟಸಟ್ಟನು. 

೮. ಅವನು ಹೆಸಿವುಗೊಂಡ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ, ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಲೋಜಚಿನಿದನು. 

೯. ""ಏನುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ನೃದ್ಧರಾ 
ತಾಯಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಪತಿಗೂ ಅಶನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು.'' 

೧೦. ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ಫಲ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮರಗಳೂ ಒಣಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಏನನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಬಳಿಕ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 


ಅತ್ಯಂತ ಬಳಲಿದ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
೧೨. ಅವನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸಸ್ಯವನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ 
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ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೭ 


ಸ ಏವಂ ಲಬ್ಧಲಕ್ಟೋಃಸಿ ದಸ್ಯುಕರ್ಮಣಿ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ಕೃತ್ವಾ ಚೌರ್ಯಂ ಪುಪೋಷಾಥೆ ನಿಜಮೇನ ಕುಟುಂಬಕಂ . ॥ ೧೩॥ 
ಸುಭಿಕ್ಸೇ ಚಾಂಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಂನೃತ್ಯರ್ಮ ಕರೋತಿ ಸಃ । 


ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ವೃತ್ತಿಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ಟಾ ಚೌರಕರ್ಮ ಸಮಾಚರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗತಃ । 

ತತ್ರ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ನಿಜನೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ರೋಹಕೋಪಸಮನ್ನಿತಃ । 
ಯಸ್ಟಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ವೇಗೇನ ತಿಷ್ಕಧ್ಮಮಿತಿಚಾಂಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ತ್ರಿಶಿಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸತ್ತರಂ ಸಮುಪಾದ್ರವತ್‌ । 
ಭರ್ತ್ಸ್ಯಮಾನಃ ಸ ಸರುಷೈರ್ವಾಕ್ಮೈಸ್ತಾಂಸ್ತಾಡಯನ್ನ್ಟಿವ ॥ ೧೭ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಮದೂತೋಪಮಂ ಚ ತಂ 

ಯಜ್ಞ್ಜೋಪನೀತಸಂಯುಕ್ತಂ ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ ಕೃಷಯಾನ್ನಿತಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಹಯುಷಸಯ ಊಚುಃ: 

ಅಹೋ ತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸೀತಿ ತತ್ಕಸ್ಮಾದತಿಗರ್ಹಿತಂ | 

ಕರೋಷಿ ಕರ್ಮಚೈತದ್ದಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛಕೃತ್ಯಂತು ಬಾಲಿಶ 1೧೯॥ 


ರಾ 


ಸಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಪೋಷಿ 
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೧೫. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ 'ನಿ 
ಮರೀಚಿ ಮೊದಲಾದ ಸಪ)? 

೧೬. ಅವನು ನಿರ್ಜ 
ಕೋಸಗಳಿಂದೊಡಗೂದಿ ವೆ 
ಎಂದನು. 

೧೭. ಅವನು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒಡಿ 
ಬಂದನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಯಮ 
ದೂತನಂತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ದಯೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 

೧೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ವೂಢ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುನೆ. 
ಆದರೂ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ ಪ್ರ 


೭. 23 


ಠಿ 
ನ್ಲೇಚ್ಛರ ಕೆಲಸವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡುವೆ. 


೯೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಯಂ ಚ ಮುನಯಃ ಶಾಂತಾಸ್ಕಕ್ತಾಂಶೇಷಪರಿಗ್ರಹಾಃ | 
ನಾಂಸ್ಕಾಕಮಪಿ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥ ೦ ಕಿಂಜಿದ ಎಹ್ಲಾತಿ ಯದ ನಾನ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 
ಚ ಈ ೧ ಣ ಜು 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ: 
ಏತಾನಿ ಶುಭ್ರಚೀರಾಣಿ ವಲ್ಕಲಾನ್ಯಜಿನಾನಿ ಚೆ । 


ಉಪಾನಹಸಮೇತಾನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಯಚ್ಚಂತು ಮೇ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೨೧ ॥ 

ನೋ ಚೇದ್ದತ್ವಾ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಯಷ್ಟ್ಯಾ ವಜ್ರೋಸಮೇನ ಚ | 

ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಭಂ ಧರ್ಮರಾಜನಿನೇಶನಂ ೨೨ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಸರ್ವಂ ದಾಸ್ಕಾಮಹೇ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ತಾನನ್ಮಲಿಮ್ದುಚ ಇ 


ಕಂ ನದಂತೀಂ ವದಾಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಯಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಃ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ ॥೨೩॥ 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಕುರುಷೇ ಚೌರ್ಯಂ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋಣಸಿ ಸುನಿರ್ಫುಣಃ | 

ಕಿಂ ಜಿತೋ ವ್ಯಸನೈ ರೌದ್ರೈಃ ಕ0 ವಾ ವ್ಯಾಧ ದ್ವಿಜೋಭವಾನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ :-- 

ವ್ಯಸನಾರ್ಥಂ ನಮೇ ಕೃತ್ಯಮೇತಚ್ದ್‌ರ್ಯಸಮುದ್ಧವಂ 

ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ನಿಜಾನೀಥ ಧರ್ಮಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೨೫ ॥ 


ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ 

೨೧. ಲೋಹಜಂಘನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ರಿಜರೆ! ನೀವು ಈ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ 
ಹರಕು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನೂ, ನಾರು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ಹಾನುಗೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

೨.೨, ಹಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ವಜ್ರ ದಂತಿರುವ ಈ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯನಮುಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. 

೨೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲಾ ಚೋರನೆ! ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆವು. ನಾವು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. 

೨೪. ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳತನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ದಯೆಯಿಲ್ಲದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜೂಜೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿರುವೆಯೊ? ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊ? 

೨೫. ಲೋಹಜಂಘನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನನ್ನೀ ಕಾರ್ಯವು ವ್ಯಸನದಿಂದಾ 
ಕುಟುಂಬ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ರ್ಮಕಾರ್ಯವೇ. 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋರ$ಥ್ಯಾಯಃ ೯೮೯ 


ಪಿತರೌ ಮಮ ವಾರ್ಧಕ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನೌ ನ್ಯನಸ್ಥಿತೌ । 


ತಥಾ ಪತಿವ್ರತಾ 'ಪತ್ಲೀ ಗೃಹಧರ್ಮನಿಚಕ್ಸಣಾ । ೨೬॥ 
ಉಪಾರ್ಜಯಾಮಿ.ಯತ್ಕಿಂಚಿದಹಮೇತೇನ ಕರ್ಮಣಾ। 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತತೃತೇ ನೂನಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚಥ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ನಂ ವಿಭವಂ ಕಂ ವೃಥೋಕ್ತಿಭಿಃ । 

ಕೃತಾಭಿಃ ಸ್ಪುರತೇ ಹಸ್ತ್ಯೋ ಮಮಾಃಂಯಂ ಹಂತುಮನೇವ ಹಿ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಯದ್ಯೇನಂ ಚೌರ ತದ್ದತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಪೃಚ್ಛಸ್ತ ಕುಟುಂಬಕಂ । 


ಮನು ಸಾಪಾಂಶಭಾಗೀ ತ್ವಂ ಕಿಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಕಿಂ ನ ವಾ ॥ ೨೯ 
ಯದಿ ತೇ ಸಂನವಿಭಾಗೇನ ಸಾಷಸ್ಯಾಂಶೋಪಿ ಗಚ್ಛತಿ 

ತತ್ತುರುಷ್ಟ್ವಾಥ ವಾ ಪಾಪಂ ದುರ್ವಹಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | aol 
ಸಕಲಂ ರೌರವೇ ರೌದ್ರೇ ಪತಿತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಮುತೇ 1 

ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮತ್ತಾ ಬ್ರೂಮ ಏತದಸಂಶಯಂ ೩೧ 
ಕೃಸಾನಿಷ್ಟಾಃ ಸಹಾಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಜಾತೇಪಿ ಸುದರ್ಶನೇ। 

ಮುನಿನಾಂ ಯತಚಿತ್ತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾದ್ದಿ ಶುಭಂ ಭನೇತ್‌ | ೩೨ ॥ 


೨೬. ನನಗೆ ಮುದುಕರಾದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೂ, ಮನೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲಳೂ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯೂ ಇರುವರು. 

೨೭. ನಾನು ಈ ಚೌರ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆಲ್ಲ ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ, 
ನನ್ನಾಣೆ ಇದು ನಿಜ. | 

೨೮. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಷ್ಟಲವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನನ್ನೀ ಕೈಯು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಅದರುತ್ತಿದೆ. 

೨೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-ಚೋರ! ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುಟುಂಒಜವರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಿರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಬಂದು ಕೇಳು, 

. ೩೦-೩೨, ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಸದ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದಾದರೆ ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭಯಂಕರ ರೌರವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನಿನಗೆ 
ಈ ಪಾಪವು ಹೊರಲಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ದಯೆಗೊಂಡ ನಾವು 
ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರಿತು ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಂಗಳವಾಗುವುದು. 


೯೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಕಃ ಪಾಪಾನಿ ಕುರುತೇ ಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಮಹಾಜನಃ । 

ಭೋಕ್ತಾರೋ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕರ್ತಾ ದೋಷೇಣ ಲಿಪ್ಯತೇ ॥ ೩೩॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಸ ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ಥಾ ಚೌರಃ ಕಿಂಚಿದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ 


ಸತ ್ಯ ಮೇತನ್ನ ಸಂದೇಹೋ ಯದೇಶೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಹೃತಂ ವಚಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಚ್ಛಾನಿ ತದ್ಗತ್ತಾ ನಿಜಮೇನ ಕುಟುಂಬಕಂ | 

ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸಂನಿಭಾಗೋ ಮೇ ಪಾಪಾಂಶಸ್ಯ ಕರೋಮಿ ವೈ. ॥೩೫॥ 
ಏತತ್ತ ಹ ನ ಗೃ ಹ್ಹ ತಿ ಯದಿ ನಾ ಸಂತ್ಯ ಜಾಮ್ಯಹಂ | 

ನುಹದ್ದ ಯಂ ಸಮತ ನ್ನಂ ಮನು ಚೇತಸಿ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಯದಿ eS ನಚಾಂನ್ಯ ತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಥ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ | 
ಹಲಾಯನಪರಾ ಭೂತ್ವಾ ತಡ ತ್ನಾ ನಿಜಮಂದಿರಂ | ೩೭ ॥ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಂ ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಧಾಕ್ಕಂ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಯದಿ ತತ್ಪಾಸಪಕಾಂಶಂ ಮೇ ಗ್ರಹೀಷ್ಕತಿ ೫10 | 


ತದ್ಯು ಷ್ಮ್ಮಾ ಕಂ ಗ್ರ ಹೀಷ್ಯಾ ವಿ ಯತ್ತಿ ಂಚಿತ್ರಾಶ್ಚ ೯ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ॥ ನಿಲೆ ॥ 

ea ಇ ಧ್ರ ತಿನೇಢಂ ಮೇ ಪ ಸಾಸಸ್ಯಾ ಸ್ಯ ಕಂಷ್ಯತಿ 

ತತ ತ್ರಜಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂಧಿಗ್ನಂ ೫ ದ ಸಪರಿಚ್ಛದಾನ್‌ I AF 
೩೩. ಒಬ್ಬನು ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕ 

ಮಂದಿ ಅನುಭವಿಸುವರು. ಅನುಭವಿಸುವವರು ಪಾಪದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಫಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಸಗುವವನು ಅದರಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಲ 


ಭಯಗೊಂಡು ಇವರು ಹೇಳಿದ | ಮಾತು ನಿಜ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೩೫. ಆದುದರಿಂದ ಕುಟುಂಬದವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಿರಾ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. | 

೩೬, ಅನರು ಈ ಪಾಸನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಈ ದುಷ್ಟಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಭಯವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೩೭-೩೮. ಮುಧಿವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಇಲ್ಲಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳು 
ತೆ ತ್ಲೇನೆ. ಅವರು ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿ ರ 
ವಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

೩೯. ಅವರು ನನ್ನ ತಿ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ 


ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಬಿಟ್ಟು ನಹ 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಕಧ್ಯಾಯಃ ೯೯ದಿ 


ತತಸ್ತೇ ಶಸಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರಣಾತ್‌ । 


ತಸ್ಕೋಪರಿ ದಯಾಂ "ತ್ವಾ ಮುಮುಚುಸ್ಮಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ I ೪೦॥ 

ಸೋಪಿ ಗತ್ತಾಂಥ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಗತ್ಕಾ ಪಿತರಂ ನಿಜಂ | 

ಶೃಣು ತಾತ ವಚೋಂಸ್ಮಾಕಂ ತತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಕುರು not 

ಯತ ತ್ಯಾ ಹಮಕ್ಳ ತ್ಯಾನಿ ಚೌರ್ಯಾದೀನಿ ಸಹಸ್ರ ಶಃ | 

ಪುಷೀ ೦ ಕೋರಿ ಕೆ ನಿತ್ನ ೦ ತದ್ಬಾ ಗಸ್ತೇಂಸ್ಕಿವಾ ಷೆ ನಾ 1 ೪೨॥ 

ಪಾಪಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರ ಬ್ರೂ ಬ ಪೃ ಚ್ಛ ಸೋತ ಯಥಾ ತಥಂ ! 

ಅತ್ರ ಮೇ ಸಂಶಯೋ 'ಜಾತಸ್ನಸ್ನಾಚಿ ಘು ೦ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ 1 ೪೩ ॥ 
ಚತತ 

ಬಾಲ್ಕೇ ಪುತ್ರ ಮಯಾ ನೀತಸ್ಸ್ವಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ವ್ಯಾಕುಲಾತ್ಮನಾ | 

ಶುಭಾಂಶುಭಾನಿ ಕ ಿತ್ಯಾನಿ ಕ್ಸ ತ ಸ್ಲಿಗೆ (ನ ಚೇತಸಾ 1 ೪೪॥ 


ಏತದರ್ಥಂ ಬಸರ 8 ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮುಸಸ್ಥಿ ತೇ । 

ಮಾಂ ಪಾಲಯಸಿ ಭೂಯೋಂಪಿ ಕ ತ್ಕಾ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯತೇ ಭಾಗಸ್ತವ ಸ್ಪಲ್ಟೋಂಪಿ ಪುತ್ರಕ | 

ಶುಭಸ್ಯ ವೆ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚ ತಥಾ ಮಮ | ೪೬ ॥ 


ಹಂ ಲ ತಂ ದ ರ ದ್ದ ಲ್ಪ ಂ್ಲು.ುಂ್ಫ್ಗಸ ್ಥಗೃ|್ಥಒಡ ಯ ಇಇ ಐ ಷಡ ಜ್ರ ್ಪ್ಪೃಂಒಇಓ ಫಷ ಇಇ ್ರ್ರ ಹ ತ ರರ್ಸ್ಮ್ಥ್ವ್ಪಾರ್ಸಾಧಧ್ಹ ರಾರ 


೪೦. ಚ ರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ನಂಬಿಕೆಗಾಗಿ 
ಆಣೆಯ ಅವನ ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಳುಹಿಸಿದರು, 

೪೧. ಕಲ] ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಂಬಿಯ: 
ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಅನಂತರ ಪ್ರತ್ಯು 

೪೨-೪೩. ನಾನು ಕಳ್ಳತನ ಮೊದಲಾದ ಸಾವಿರಾರು ಆ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪಾಪದ ಭಾಗವು ಫೌ 

ಇಲ್ಲವೊ? ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯನವುಂಬಾಗಿದೆ, 

ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ) ಹಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಪೀಡು ಕೇಳಿದನು 

ಅಳ, ತಂದೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುಗು! ನೀನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗ 
ನಾನು ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

೪೫. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಾನು ಮುದುಕನಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದಿ ಸೀಯ, 

೪೬, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ರ ಪ _ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳ ಭ ಛೆ ಭಾಗವು ಹೇಗೆ ನಿನಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೋ 


ಚ 
iG 
CL 
el 


೧೧ 


ಹಾಗೆಯೇ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳೂ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


೯೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆತ್ಮನೈನ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ವಯಮೇವೋಪಬಭುಜ್ಯತೇ। 

ಶುಭಂ ನಾ ಯದಿ ನಾ ಪಾಪಂ ಭೋಕ್ತಾರೋಂನ್ಯಜತಾಃ ಸ್ಮತಾಃ॥ ೪೭ ॥ 

ಸಾಧುತ್ತೇನಾಃಥ ಚೌರ್ಯೇಣ ಕೃಷ್ಯಾನಾ ವಾಣಿಜೇನ ವಾ। 

ತೃಮುಪಾನಯಸೇ ಭೋಜ್ಯಂ ನ ಮೇ ಚಿಂತಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೪ಲ೮॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ಸೈತದ್ವೃ ದಿಸ್ತಾ ಸ್ಕಂ ಕರ್ಮ ನಿಂದ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯ ಸಿ 

ಯತ್ತಸ್ಕಾಂಶಂ ಪ್ರ ್ರ ಭೋಕ್ತಾ ತ್ವಂ ನಯಂ. ಸರ್ನೇ ಕೆ ರೈಭುಂಜಕಾ8॥ ೪೯॥ 
ಸೂತ ರಾಜ ಯ 


ಸ ಏತದ್ಮಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾತರಂ ಗತ್ಕಾ ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ i ೫೦ ॥ 
ತತಸ್ತೃಯಾಸಿ ತಚ್ಚೋಕ್ತಂ ಯತ್ಛಿತ್ರಾ ತಸ್ಯ ಜಲ್ಪಿತಂ | 

ಅಸಾಮಾನ್ಯಂ ಶುಭೇ ಪಾಪೇ ಕೃತ್ಯೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ !೫೧॥ 
ತತಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಚ್ಛ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಗೆತ್ಕಾ ದುಃಖಸಮನ್ನಿತಃ । 

ಸಾಪ ನಾಚ ತತಸ್ತಾವೃಕ್ಸಾಪಂ ಗುರುಜನೋದ್ದ ಬ 1 ೫೨ ॥ 


ತತಃ ಶ್ಯ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಃ ಹತಾ ತ್ತಾಹೇನ ಸನಾ ॥ | 
ಗರ್ಹಯನ್ನೇನ ಚಾ ನಂ ಯಯೌ ತೇ ಯತ್ರ ತಾಪಸಾ8 ॥ ೫೩॥ 





ಪ, ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅನು 
ಭನಿಸುವನು. ಇತರರು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೪೮. ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯತನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳ ತನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೃಷಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಾಗಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತರುತ್ತೀಯ. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಮಾಡುವ 
ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮದ ಅ ಅಂಶವು ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ನಾವು ಕೇವಲ ನೀನು ತಂದುದನ್ನು 
ಭೋಜನ ಮಾಡುವವರು. 

೫೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವನು ತಂದೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನ್ಯಾ ಕುಲಗೊಂಡು ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೫೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ತಾಯಿಯೂ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೨. ಅನಂತರ ಲೋಹಜಂಘನು ದುಃಖದಿಂದ ಪತ್ತಿ'ಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಅವಳೂ ಪಾಪದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೩. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಶೋಕಗೊಂಡು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಮುನಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


'ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೯ಫ್ಲಿ 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಲಿತಃ । 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಗಮ್ಯತಾಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಪಮ್ಯತಾಂ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಂ ಮಮ ॥ ೫೪॥ 
ಯನ್ಮಯಾ ಮೌರ್ಯಾಮಾಸ್ಥಾಯ ಯುಷ್ಮನ್ನಿರ್ಭರ್ತ್ವನಾ ಕೃತಾ 


ಸುಪಾಪ್ಮನಾ ವಿಮೂಢೇನ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರ್ಯಾ ಕ್ಸಮಾಂದ್ಯನೇ ॥ ೫೫॥ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಮದ್ದುರುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಲ್ಪಿತಂ 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ಕೇನ ಮೇ ದುಃಖಮಾಗತಂ ।॥ ೫೬॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರ್ವಂತು ಮೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ । 
ಉಪದೇಶಪ್ರದಾನೇನ ಯೇನ ಪಾಪಂ ಕಸಾಮ್ಯಹಂ 1 ೫೭ ॥ 
ಮಯಾ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನಿಂದ್ಯಂ ಸದೈವ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸ್ತ್ರಿಯೋಇಸಿ ಚ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ತಾಪಸಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ "೫೮ ॥ 
ಯೇಯೇ ದೀನತರಾ ಲೋಕಾ ನ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪ್ರಯೋಧಿತುಂ | 

ತೇ ಮಯಾ ಮುಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ನ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕದಾಚನ ।1೫೯॥ 
ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ವಿಮೂಢೇನ ಸಾಧುಸಂಗನಿವರ್ಜಿನಾ । 

ಯಥೈವ ಪಠತಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ತನ್ಮೇಂದ್ಯ ಪತಿತಂ ಹೃದಿ 1 ೬೦ ॥ 
ಯದಿ ನ ಸ್ಯಾದ್ಭವದ್ಧಿರ್ಮೇ ದರ್ಶನಂ ಚಾಂದ್ಯ ಸತ್ತಮಾಃ । 

ತದನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಪಾಪಾನಿ ಫರ್ತಾಂಹಂ ಸ್ಯಾನ್ನಸಂಶಯಃ lH ೬೧ ॥ 








೫೪-೫೬. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಆ ಮುಗಿಗಳಿಗೆರಗಿ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು, 
« ವಿಪ್ರರೆ! ಹೊರಡಿರಿ, ಹೊರಡಿರಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸಿರಿ, ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು 
ಮೂಢನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗದರಿಸಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಸಮಿಸಿರಿ. ನಾನು ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಪತ್ನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅವರ ಮಾತಿ 
ನಂದ ನನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫೭. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗುವೆನು. 

೫೮-೬೦. ಮೂಢನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಸಹೆವಾಸವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ನಾನು 
ಕುಟುಂಬ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಹೆಂಗಸರು, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು, ಮುನಿಗಳು, ಜಗಳವಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದ ದೀನರು 
ಇವರನ್ನು ಸುಲಿಗೆಮಾಡಿದೆನು. ಅದು ಈಗ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಓದಿದರೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. 

೬೧. ಸಾಧುವರ್ಯರೆ! ಈಗ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ನನಗಾಗದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದೆ ನು?' ಎಂದನು. 

F 


೯೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇಸಾಂ ಮಧ್ಯಗತಶ್ಚಾಂಸೀತ್ಪ್ರುಲಹೋ ನಾನು ಸನ್ಮುನಿಃ 

ಹಾಸ್ಯಶೀಲಃ ಸತಂ ಪ್ರಾಹ ನಿಪ್ಲವಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ 0 ೬೨॥ 
ಅಹಂ ತೇ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಮೇಕಂ ಸುಶೋಭನಂ | 

ಯಂ ಧ್ಯಾಯಂ ಜಯಮಾನಸ್ಸ್ವ್ವಂ ಸಿದ್ದಿ ೦ ಯಾಸ್ಕ ಸಿ ಶಾಶೃತೀಂ ॥ ೬೩॥ 
ಜಾಟಘೋಟೇತಿ ಮಂತ್ರೊ ಜ್‌ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಪ್ಪ 'ದಾಯಕಃ | 


ತಮೇನಂ ಜಪ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಾರಾತ್ರ ಮತಂದ್ರಿ ತಃ 1 ೬೪ ॥ 
ತತೋ ಯಾಸ್ಕಸಿ ಸಂಸಿದಿಂ ವ ತ್ರಿದಕ್ಕರಪಿ ! ೬೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ*ಥ ತೇ ವಿಪ್ರಾಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ತತೋ ಯಯುಃ । 
ಸೋಪಿ ತತ್ತೈನ ಚೌರಸ್ತು ಸ್ಥಿ ತೋ ಜಪ ಪರಾಯಣಃ ! ೬೬ ॥ 
ಅನನ್ಯ ತ ತೇನ ಪ್ರಾ ರಬ್ಬಃ ಸ ತದಾ ಜಸಃ । 

ಯಥಾಂಭವತ್ಯ ಮಾಧಿಸ್ಕೊ € ಯೇನಾ ವಸ್ಥಾ ೦ ಪರಾಂ ಗತಃ 1೬೭॥ 
ತಸ್ಪೈನಂ ಸ್ಮರಮಾಣಸ್ಯ ತಂ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಸ್ಯ ಚ !। 

ನಿಶ್ಚಲತ್ತಂ ಗತಃ ಕಾಯಃ ಸರ್ಜಾ ಚ ನಿಶ್ಚಲ ಸ್ಥಿತಃ । ೬೮ ॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ವಲಿ ಕೇನ ಸಮಾವೃತಃ । 
ಸಮಂತಾದ್ಟಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾ “ನ್ಯಾ ನಸ್ಸ ಸ್ಯ ಹಾ ನಃ ೬೯ 





೬೨. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಸ್ವ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳ ಪುಲಹನೆಂಬ ಓರ್ವ 
ಮುನಿಯು ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾ ಹ ಗನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೬೩. "ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ೫ ೩0: ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ನಡೆಯುನೆ. 

೬೪, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನೀನು ಜಾಟ ಫೋಟವೆಂಬ ಸಮಸ್ತ ಸಿದ್ದಿಯನ್ಸೀಯುವ 
ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ro ರಾತ್ರಿ ತ 

೬೫. ಅದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಲಾಗದ ಶಾಶ್ರತ ಸಿದಿ 
ಯನ್ನು ಥೊಂದುವೆ. ಟಿ § 4 


೬೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಗೆ ತೆರಳಿದರು 
ಆ ಕಳ್ಳನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಕು ಅಷ್ಟ 


ತ ಅವನು ಸಮಾ ಕಾಧ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ 
ಜಪಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೬೮. ಅವನು ಹೀಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿರಲು ಜಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಲನಾದನು. 

೬೯. ಬಾ ತಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ | ಬಹಳ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನ ನಾದ 
ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಹುತ್ತವು ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೯೫ 


ತೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತಸ್ಯ ಸಾ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಮನಸ್ವಿನೀ 


ಯಾತಾ ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಸರ್ವೇ ತಮನ್ವೇಷ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ।! ೭೦ ॥ 
ನ ವಿಜ್ಞಾತಶ್ಚ ತತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್ಯಸ್ತಃ ಸ ಮಹಾವ್ರತಃ । 
ಸಂಸಾರಭಾವನಿರ್ಮುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮುನಿಸಮಾಗಮಾತ್‌ !1೭೧॥ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೇ ಪುನಃ । 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಮುನಯಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾಃ 1 ೭೨॥ 
ಪ್ರೋಚುಶ್ರೈತದ್ದಿಜಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ರ ಚೌರೇಣ ಸಂಗಮಃ | 
ಆಸೀದ್ವಸ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛದ್ಮಧಾರಿಣಾ | ೭೩ ॥ 
ತತೋ ವಲ್ಮೀಕಮಧ್ಯಸ್ಥಂ ಶುಶ್ರುವುರ್ನಿಸ್ಟನಂ ಚತೇ। 

ಜಾಟಘೋಟೇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಕೈನ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 ೭೪ ॥ 
ಅಥ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಾರಾಸ್ತೇ ಸಸ್ಮ್ಥನುಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ | 

ತೇ ವಲ್ಮೀಕಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಚೌರಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಗಂ 1! ೭೫ ॥ 
ಜಪಮಾನಂ ತು ತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪುಲಹೇನ ನಿಮೇದಿತಃ । 
ಹಾಸ್ಕರೂಪೇಣ ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ! ೭೬ ॥ 


೭೦. ಅವನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ, ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಹುಡುಕಿ ಬೇಸತ್ತು ಮೃತರಾದರು. 

೭೧. ಮುನಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸನ್ಯಾಸಿಯೂ, ವ್ರತಿಯೂ, ಸಂಸಾರ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೭೨. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಮುನಿಗಳು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದರು. 

೭೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಅವರು “ಆ ಕಪಟ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಭಯಂಕರ ಕಳ್ಳನಿಂದ ನಮಗೆ ಸಮಾಗಮವಾದ ಸ್ಥಳವಿದೇ'' ಎಂದು 
ಕೊಂಡರು. 

೭೪. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಹುತ್ತದ ನಡುವೆ ಆ ಲೋಹಜಂಘನು 
ಜಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಾಟಿಘೋಟ ಮಂತ್ರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 

೭೫-೭೬, ಆ ಮಂತ್ರದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊಳಗಿತು. ಮುನಿಗಳು ಹುತ್ತದ ನಡುವೆ ಪುಲಹನು ಹಾಸ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 


೯೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಂ ಪ್ರಪೂಜಯೇದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಕನಿರ್ಜಾಯತೇ ಧ್ರುವಂ | 


ಅಷ್ಟಮ್ಮಾಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ ಸಮ್ಮಕ್ಸ ದ್ಧಾಸ ಸಮನ್ಸಿ ತಃ WFO 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4«ಮುಖಾರತೀರ್ಥೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತೆತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 








೯೧. ಅವನನ್ನು ಡಿ ದಿನ ವಿಶೇಷವ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿಯೂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರ 
>> ವೆಂಬ 


ಇ 


4 
್ಟೇತ್ರ 


“ಮಾಹಾತ್ಮ, ದಲ್ಲಿ  ಮುಖಾರತೀರ್ಥೊತತೃತಿ ಶವರ್ಣನಿ 
ನೂರಿ ಪ್ಹತ್ತನಾ ಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವ ಮಂಗಿದುದು 


ಇ ಇ ರಿ ತ್ರ ಗಲ್ಲು ಇ ಇಳ ಇ ಎರು ರಾ ಇ ( 
ಆಧಿ ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೭. 
ತತಃ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ ಚಾಂಸ್ತಿ ಶೋಭನಂ । 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಜ್ನನಿಯೋಗಮವಾಪ್ತ್ನುಯಾತ್‌ Ne 
ಕಥಂಚಿದಸಿ ಚೇಷ್ಟೇನ ಧನೇನಾಲಿಜನೇಸ ಚ । 
ಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮೇಣ ಕಲತ್ರೇಣ ವಿಶೇಷತಃ ॥೨॥ 
ಸತ್ಯಸಂಧ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಪುರಾ :5ಸೀತ ಶ್ಭ್ರಥಿನೀಪತಿಃ । 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುಕುಲಸಂಭೂತಃ ಸರ್ವರೂಪಗುಣೈ ರ್ಯುತಃ 1೩॥ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾತಾ ಕನ್ಯಾ ಹ 
ಬಹುಪುತ್ರಸ್ಕ ಚೈಕಾ ಸಾ ಸರ್ವಲಕ್ಸಣಲಕ್ಷಿತಾ ENT 
ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪಿತಾ ನಾನು ಚಕ್ರೇ ದ್ವಾದಕಮೇ ದಿನೇ । 
ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಭೃತ್ಕಾಂಮಾತ್ಮೈ ರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ಚೇಯಂ ಜಾತಾ ಮಮ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾತಾ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ | ೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಸಕ ಸಂಧನೃಪತಿವ ತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 





೧-೨. ಸೂತನು ಜಾ ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ pod ಇಷ್ಟ 
ಜನರಿಂದಲೂ, ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಟೂ, ಮಿತ್ರರಿಂದಲೂ, ಸರಾಕ್ರಪುದಿಂದಲೂ, 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪತ್ನಿಯಂದಲೂ ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 


೩. ಹಿಂದೆ ಪ ಸೌಂದರ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಸತ್ನಃ 
ಇಕ್ಸ್ಟಾ ಸುವಂಶದ ದೊರೆಯಿದ ರನು. 

pl ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಲಕ್ಷ ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಕರ್ಣೋತ್ಸ ಲೆಯೆಂಬ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೫-೭, ತಂದೆಯು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, 
ಸೇವಕರು ಇವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸುತರಿರುವ ನನಗೆ ಇವಳು 


೧೦೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬಹುಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೈಕಾ ಸಾ ಸರ್ನಲಕ್ಷಣಲಕ್ಸಿತಾ।! 


ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | ೭॥ 
ಕೃತನಾಮಾಃಥ ಸಾ ಬಾಲಾ ವೃದ್ದಿಂ ಯಾತಿ ದಿನೇದಿನೇ । 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಕಲಾ ಚಾಂದ್ರಮಸೀ ಯಥಾ in 
ಅಥ ಸಾ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೌವನಂ ಬಂಧುಲಾಲಿತಾ । 

ಹಸ್ತಾದೃಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ TNT 
ಅಥ ತಾಂ ಯೌನನೋಸೇತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಪೃಢಿನೀಪತಿಃ । ` 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ತ್ರೇನ ಕಸ್ಕೇ ಮಾಂ ಪ್ರದದಾನ್ಯಹಂ ೧೦ ॥ 


ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚಿದ್ವ್ದರೋಂತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ | 
ನ ಸ್ವರ್ಗೇನ ಚ ಪಾತಾಲೇಕಿಂಕೃ ತ್ಯಂ ಮೇದುನಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಸ ಏನಂ ಬಹುಧಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಗ 6 ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ । 


ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ್ರಾ ಕರೋಚ್ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರಷ್ಠ ಷ್ಪವ್ಯೋಂತ ಪಿತಾಮಹಃ 1 ೧೨ ॥ 
ಮುಯಾದ್ಯ FN 'ಚಾಂಸ್ಕಿನ್‌ ಸ ಸದೇವಃ ಪ್ರೇರಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರೀಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನಾಂನ್ಯಸ್ಕೈ ವೈ ಕಥಂಚನ | ೧೩ ॥ 
ಸ ಏವಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ ।| 

ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಜಗಾಮಾಂಥ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೃತೇ ವರಂ ।॥ ೧೪ ॥ 





ಕಿವಿಯ ಆಲಂಕಾರವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಹೂವಿನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಣೋತ್ತಲೆ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದನು. 

೮. ಹೀಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ ಅವಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚಂದ್ರಕಳೆಯಂತೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಬೆಳೆದಳು. 

೯, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ |. ಅನಂತರ ಅವಳು ಸಮಸ್ತ ಬಂಧುಗಳ ಕೈಯಿಂದ 
ಕ್ಸ ಗುತ ಅವರ ಲಾಲನೆಯಿಂದ ಯೌವನವನ್ನು ಪ ಪಡೆದಳು. 

೧೦. ಅನಂತರ ಆ ದೊರೆಯು ಯುವತಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾರಿಗೆ ಇವಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು 

೧೧. ಇವಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ವರನು ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ, ಪಾತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ. 

೧೨-೧೩. ಆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಅನನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನು. 
ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನ ಕೊಡುವೆನು. ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವರನನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೧ 


ಅಥ ಯಾವತ್ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ನರೇಶ್ವರಃ 1 


ತಾವತ್ಸಂಧ್ಯಾ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ 1 ೧೫ 1 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಾಯಂತನಕ್ರಿಯೋತ್ಸುಕಃ । 

ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಸ್ತ್ರತ್ಕಾಲಂ ಸಮಪದ್ಯತ | ೧೬ ೫ 
ಸತ್ಯಸಂಧೋಂಪಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಾಧಿಸ್ಸಂ ಪಿತಾಮಹಂ | 
ಸಮಾಧ್ಯಂತಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷನ್‌ ಸ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಮಿಾಪತಃ 1 ೧೭ ॥ 
ತತೋ ನಿಲೋಕ್ಯಚಾಂತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಸಿತಾಮಹಃ । 

ಸದ್ಮೇ ಪ್ರವರ್ತಿತೇ ಸಮ್ಯಗಷ್ಟಪತ್ರೇ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕರ್ಣಿಕಾಮಧ್ಯಗಂ ದೀಪ್ಮಂ ಬಹುವರ್ಣಮತಿಸ್ಥಿರಂ 
ಆನಂದಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಸನ್ನವದನಃ ಪುಲಕಾಂಕಿತಃ | 1೧ರ೯॥ 
ತತಃ ಆಚನಮ್ಯ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಚರಣೌ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ। 

ಅಪಶ್ಯತ್ರ್ರ ಣತಃ ಸರ್ವೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನಿವಾಸಿಭಿಃ ॥ ೨೦ ಓಔ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ತಾಮಾದಾಯ ಶುಭಾನನಾಂ । 

ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ 1 ೨೧ ೫ 
ಅಹಂ ದೇವ ಸಮಾಯಾತೋ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಾತ್ತವಾಂತಿಕಂ । 


ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪಾಲ ಆನರ್ತಭುನಿ ವಿಶ್ರುತಃ 1 ೨೨ ॥ 
೧೫. ಅನಂತರ ಆ ದೊರೆಯು ಬ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು. 


೧೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಾಧಿಯ. 
ಕೊನೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. 

೧೮-೧೯. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಳ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ, ತಿ ಸಿರನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದ 
ಬಾಪ್ಟುವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡನು. 

೨೦. ತರುವಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 

೨೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಅವಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೨, " ಸ್ವಾಮಿ! ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ ನಾನು 


ಭೂಲೋಕದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


೧೦೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇಯಂ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಮಮ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ | 
ಅಸ್ಯಾ ಭುನಿ ಮಯಾ ಲಬ್ಧೋ ನ ಸಮೋತ್ರ ಪತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೨೩॥ 
ಸದೃಶಸ್ತೇನ ಚಾಯಾತಸ್ತವ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸುರೋತ್ತಮ । 


ಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಭರ್ತಾರಮಸ್ಕಾ ಯೇನ ದದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ಸದ್ಮಜಃ । 
ನಿಹಸ್ಯ ಸರ್ವದೇನಾನಾಂ ಸಮಾಜೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯದಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮೇ ಭೂಪ ಕನ್ಯಾಧರ್ಮಪತಿಂ ಪ್ರತಿ | 
ತನ್ನೈಷಾ ಕಸ್ಕಚಿದ್ದೇಯಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಶೃಣು ಕಾರಣಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಆತ್ಮಶ್ರೇಣಿಪ್ರಸೂತಾಯ' ವಯೋಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಭೂಪತೇ | 
ಕನ್ಯಾ ದೇಯಾ ಚ ಧರ್ಮಾಯ ಯಶಸೇ ಕುಲನೃದ್ಧಯೇ I ೨೭ ॥ 


ಸೇಯಂ ತನ ಸುತಾ ಮತ್ತೇ ಜ್ಕೇಷ್ಠಭಾವಂ. ಸಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭನ 'ಯತ್ನತ್ತ್ನ ೦ ಚರಣ ಶೃಣು ॥ ೨೮ ॥. 


ಮಮಾಂತಿಕಂ ಪ್ರಪನ್ನಸ್ಯ ತನ ಜಾತಂ ಯುಗತ್ತ ಯಂ | 


ಅತೀತಾ ಭೂತಲೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೇ ದೃಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ರಕ್ಷ್ಯಯಾ ನೃಪ ॥ ೨೯॥ 


೨೩-೨೪, ಸುಂದರಿಯಾದ ಇವಳು ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಮಗಳು. 
ಇವಳಿಗೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ವರನು ಸಿಕ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇ 
೨೫೯ 


ಸ 


ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಇವಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡು ತೇ ಫ್‌ 


; ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ದ್ರಿಜವರ್ಯರ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವನ 
ಆ ಕ ನ್ನು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಗೆಂದನು. 
೨೬. « ಜೊಕೆಯೆ ನಿನ್ನ ಕನ್ಯಯ ಧರ್ಮಪತಿಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು 


ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಇವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕೂಡಕೂಡದೆಂದೇ ನಾನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೭. ಜೊತೆಯ | ಕನ್ಯ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಯೋಚ್ಯೇಸ್ಯ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಧರ್ಮ, ಯಶಸ್ಸು, pe ದ್ಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೨೮. ನಿನ್ನೀ ಮಗಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕಳಾಗಿ 
ದ್ಹಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೯. ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮೂರು ಯುಗಗಳಾದುವು. ನೀನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಅಳಿದುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೬ 


ಅನ್ಯಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಮುತ ತನ್ನಾ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಧರಣೀತಲೇ । 


ನ ತ್ವಂ ಜಾನಾಸಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ನ್ಮಮ ಲೋಕಸಮುದ್ದನಾತ್‌ ॥೩ಂ೦॥ 


ನ ದೇನಾ ಮಾನುಷೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಚ ಕಥಂಚನ । 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಮೂತ್ರಪುರೀಷಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯಾ ನಿಗರ್ಜಿತಾ 1 ೩೧ ॥ 

ತಸ್ಮಾ ತ್ರ ವ "ಶಿಷ್ಟ ತಂ ಸುತಯಾ ಸಹಿತೋ ನೃ ಪ। 

ಹಸ ಕ” ಚ ಯತ್ನಿ ಂಚಿತ್ತತ್ಸೃರ್ವಂ ತೇ ಕ್ಷಯಂ ಗತಂ ೩೨ 

ಪುತ್ರಾ ಸಾತ್ರಾಸ್ತಥಾ' ಭೃತ್ಯಾ pe ಚಾಂ ನೇ ಬಾಂಧವಾಸ್ತನ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೇಚಾಂನೈ € ಭನತೇಶ್ಸಿತಾಃ | ೩೩1 
ಸ ತಥೇತಿ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯ ಸ್ಥಿ ತಃ ಸಾರ್ಥಿವಸತ್ತ ಮಃ । 

ಯಾವತಾ ನತ್ತು ದುಃಖಾರ್ತಾ ರುದತೀ ಸಾಂಬ ಎ ನೀತ್ಸ್ಪುತಾ WH ೩೪ ॥ 

ನಾಹಂ ತಾತ ವಸಿಷ್ಠಾಮಿ ಸ್ಥಾನೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಭವೇ | 

ಸಖೀಜನಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಬಂಧುವರ್ಗವಿನಾಕೃತಾ 1 ೩೫ ॥: 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ರೈವ ಯತ್ರ ಸಾ ಜನನೀ ಮಮ । 

ತಾ ಶ್ತ ಸಖ್ಯಃ ಕೃತಾನಂದಾ ಯಾಭಿಃ ಸಂಕ್ರೀಡಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೩೬ I 

ಭರ್ತ್ರಾ ನಿನಾಕೃತಾ ನಾಹಂ ನಯಿಷ್ಯೇ ಕಾಲಸಂಸ್ಥಿ ತಿಂ | 

ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವ ತ್ರದ್ರು ಚಕ ಗಚ್ಛ ಯತ್ರ ಮೇ ಓಕ ಸ್ಥ ತಾ 1 ೩೭ 1: 


೩೦. ಈಗ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯುಂಬಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಲೋಕದ" 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೧. ದೇವತೆಗಳು ಕಫ, ಮೂತ್ರ, ಮಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಳಾಗಿ ನಿಂದ್ಯಳಾದ 

ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರೀಯನ್ನು ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೨. ಅರಸ! Wi ನೀನು ಮಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಿನ್ನ 
ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಿವೆ. 

೩೩. ಹಾಗೆಯೇ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ ಬಳು, ಭೃತ್ಯರು ಬಾಂಧವರು, ನೀನು. 
ನೋಡಿದ ಇನ್ನೂ ಇತರರು ಇವರೆಲ್ಲ ತಟ ಥ್ರ? 

೩೪. ಹಕ ಹಾಗೆಯೇ. ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅಲ್ಲಿರಲು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ 
ಗೊಂಡ ಅವನ ಮಗಳು ಅಳುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು. 

೩೫. “ ಅಪ್ಪ! ಇಸ ಸಖಿಯರನ್ನೂ, ಬಂಧುಬಳಗದವರನ್ನೂ ಅಗಲಿ 
ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಾರೆನು. 

೩೬. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ, ನನ್ನೊ ಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಖಿಯರೂ ಇರುವ 'ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೩೭. ಪತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯಿರುವ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ತ್ನ ತ್ವರೆಯಾಗಿ "ಹೊರಡು. ಕ 


೧೦೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ನೇಹಾರ್ದೇಣ ಸ ಚೇತಸಾ । 


ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಂ'ದೇಶಂ ಸಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಯಾವತ್ಪಶ್ಯತಿ ತಾನತ್ಸ ಸ್ಥಲಸ್ಥಾ rE ಜಲಾಶಯಾನ್‌ । 


ಜಲಸ್ಥಾ ನೇಷು ೬. ಸ್ನಲಸಂಘಾಃ ಸುದುರ್ಗಮಾಃ 1 ೩೯॥ 
ಹ ¢ ಲೋಕಾಸ್ತ ಥಾ ಧರ್ಮಾಸ್ತೆ (ಹಾಂ ಮಧ್ಯೆ (ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 

ಚ್ಛನ್ನ ಹಿ ನ ಜಾನಾತಿ ಸಂಬಂಧಂ ಕೇನಚಿತ್ಸ ಹ ॥ ೪೦ ॥ 
.! ಮರ್ತ್ಯಾಂಸಿಲಸ್ಸೆ ಸೃಸ್ತತ್ತೃಣಾತ್ಸ ಮಹೀಪತಿಃ 
ಸಚ ಕನ್ಯಾ ಜರಾಗ್ರಸ್ತಾ ಸಂಜಾತಾ ಶ್ರೇತಮೂರ್ಥಜಾ 1 ೪೧॥ 
ವಲಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಿತಾಂಗೀ ಚ ಶೀರ್ಣದಂತಾ ಕುಚಚ್ಯುತಾ | 
ಅನುನೋಜ್ಜಾ ನಿರೂಪಾಂಗೀ ಚಿಪಿಟಬಾಕ್ಸೀ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ. ॥ ೪೨ ॥ 


ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ತಥಾ ಭೂತೋ ವೇಪಮಾನಃ ಹದೇ ಹದೇ। 

ಪಪಷ್ನಚ ಭೂಪತಿಃ ಕೋತ ದೇಶಃ ಕೋ ಯಂ ಪುರೆಂ ಚೆ ಕಂ ॥ ೪೩॥ 
ಪಿಳು ವ 

ಅಥ ಪ್ರೋಚುರ್ಜನಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇಶ ಆನರ್ತ ಇತ್ಯಯಂ । 

ಅಯಂ ಭೂಪೋತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಸುಧರ್ಮಜ್ಜೋ ಬೃಹದ್ಬಲಃ ॥೪೪॥ 

ಏತತ್ಭ್ರಾಪ್ತಿಪುರಂ ನಾಮ ಏಷಾ ಸಾಭ್ರಮತೀ ನದೀ । 

ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಮಿದಂ ಪುಣಜ್ಯಮೇತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | ೪೫ ॥ 


ದ OSES POSSE 


೩೮. ಅರಸನು ಸುತೆಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಟೆ ಮರಳಿದನು 

೩೯. Me ಅಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲವಿದ್ದ ಸ್ನಳದಲ್ಲಿ ಕೊ ತೆ ಕೊಳಗಳಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಮವಾದ ನೆಲವೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. 

೪೦. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜನರೂ, ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿ 
ದು ವು. ಕೇಳಿದರೂ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನ ರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೪೧-೪೨. ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಭೂಲೋಕದ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕನ್ಕೆಯೂ ಮುದಿಯಾಗಿ ನರೆತ ಕೂದಲುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಕ್ಕು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಉದುರಿದ ಹಬ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, 
ಚಪ್ಪಟಿ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕುರೂಪಿಯೂ ಆದಳು. 

೪೩. ಆ ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತ, “ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯಾರು? ಈ ದೇಶ, ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಯಾವುವು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೪೪. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಹೀಗೆಂದರು. "ಇದು ಆನರ್ತವೆಂಬ ದೇಶವು. 
ಇವನು ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತಬ ಹದ ಲ ರಾಜನು. 

೪೫, ಇದು 'ಪ್ರಾಪಿಯೆಂಬ ಪಟ ಸ್ಪಿಣವು, ಇದು ಸಾಭ್ರೃಮತೀ ನದಿಯ 


NN ಇಸ್ಮಾಯಬ ಕಾಲ್ಗೆ ಆ ಗೂ ಟ್ಟು 


ಪಂಚೆವಿಂತತ್ಯಧಿಕತತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೫ 


ಯತ್ರಿತೇ ಮುನಯಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾಶ್ಚಾಷ್ಟಗುಣೇ ರತಾಃ !' 


ತಪೋರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಸ್ನಾನ ಜಸ್ಯಪರಾಯಣಾಃ I ೪೬ ॥ 
ತತಃ ಸತು ಸಮಾಕರ್ಣ ರುರೋಧ ಕೃತನಿಃಸ್ವನಃ | 

ಸ್ವಸುತಾಂ ತಾಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ಮಿತಃ । ೪೭ I 
ಹೌ ಚೆ ವೃದ್ಧತಮೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುದಂತೌ ಕೃಪಷಯಾನ್ವಿತಾಃ | | 
ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಷಪ್ರಚ್ಛುಶ್ಚ ಸುದುಃಖಿತಾಃ ।॥ ೪೮ ॥ 
ಇಂತ್ರಂ ವೃದ್ಧ ಸುದುಃಖಾರ್ತಃ ಪ್ರರೋದಿಷಿ ನಿರರ್ಗಲಂ । 

ಆನಯಾವ ದ್ದಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಸಾ ನ್ನ ಃ ಕಾರಣಂ ನದ YF Nn 
ಕಿಂತೇ ನಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಶ್ಚಿ ಶ್ಥಿಂ ವಾ 0೫ ಧನಕ್ಷಯಃ । 
ಸರಾಭೂತೋಸಿ ವಾ 8 Fi ೦ ಕೇನಾಂಪಿ ವದ ತ ಚಿರಂ ॥೫೦॥ 
ಧರ್ಮಜ್ಜೋ ದುಷ್ಟ ಹಂತಾ ಚ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲನೇ ರತಃ । 

ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ಭಲೋಃ ಸ್ಮಾಕಂ ಯೇನ ತೇ ಕುರುತೇ ಸುಖಂ ! ೫೧॥ 


ಸತ್ಯಸಂಧ ಉವಾಚ: 
ಅನರ್ತಾಂಧಿಹತಿಶ್ತಾಂಹಂ ಸತ್ಯಸಂಧ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೃತಃ! 
ಮಮ ಕರ್ಣೋತ್ಪಲಾ ನಾಮ ಸುತೇಯಂ ದಯಿತಾ ಸದಾ I ೫೨ ॥ 


೪೬. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮುಸಿಗಳು ಶಾಂತರೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ, ಅಷ್ಟಗುಣ 
ಭರಿತರೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ, ನ ಸ್ನಾನ ಭಪನಿರತರೂ ಆಗಿರುವರು.” 

ಬುಕ ಅನಂತರ ಅವನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಅ ಮಗಳನ್ನು ತಬಿ 
ಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತನು. 

ಐಲ. ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಮುದುಕನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೪೯, “ಮುದುಕ! ನೀನು ಈ ಮುದುಕಿಯೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಗೋಳಾಡು 
ತ್ತಿರುವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. 

೫೦. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಯಾವನಾದರೂ ಮೃ ಬತನಾದನೆ? ನಿನ್ನ ಹಣಗಳು 
ಸಷ್ಟವಾದುನೆ? ಬಕ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ? ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೫೧. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ದುಷ್ಟನಾಶಕನೂ, ಸಜ್ಜನ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ಭಲನು ನಿನಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನು.” 

2೨. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಜನರೆ! ನಾನು ಆನರ್ತದೇಶದ 
ಒಡೆಯನಾದ ಸತ್ಯ ಸಂಧನು, ಇವಳು ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸುತೆಯು. 


೧೦೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೋಂಹಮುಸ್ಯಾಃ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಲೋಕಮಿತೋ ಗತಃ ॥ 

ಪ್ರಷ ಷ್ಟುಂ ಸುತ ದೇವಂ ಸ್ಥಿ ತಸ್ತ ತ್ರ ಮುಹೂರ್ತವತ್‌ ೫೫೩ 
by ಭೂಯಃ ಸಮಾಯಾತೋ 'ಯಾವತ್ಸ ಶ್ಯಾವಿಎ ಭೂತೆಲಂ ೬ 
ತಾನದ್ಧಿಲೋಮತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ py ನೇಡಿ ಕಿಂಚನ ೫೪: 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಜನಾ ಗತ್ವಾ ನಿಸ್ಮಯೋತ್ಸುಲ್ಲಲೋಚನಾಃ 


ಬೃಹದ್ಬಲಾಯ ತತ್ಸರ್ವಮಾಚಖ್ಯುಸ್ತುಷ್ಟಿ ಸಂಯುತಾಃ 8 ೫೫ 0 
ಸೋಪಿ ತತ್ಸರ್ವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರತರಂ ಗತಃ 

ಪದಾ ಮೇವ ಸ್ಥ ತೋ ಯತ್ರ ಸತ ಸಂಘೋ ಮಹೀಪತಿಃ 8 ೫೬ ೫ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರ ಣಿಪತ್ಕೊ ಚ್ಛೈಃ ಕ: “ತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿ ತಃ ॥ 

ಸ್ಕಾ ಗತಂ 3 Ns ೩೫೬; ಸುಸ್ಕಾ ಗತಂ ಚ ತೇ ೫ ೫೭ ಓಟ. 
We ರಾಜ್ಯಂ ನಿಜಂ ಭೂಯೋ ಮಯಾಭ ತೇನ ಸಾದರಂ ೬ 

ಕುರುಷ್ಟ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ದೇಹಿ ದಾನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 8 ೫೮ ೫ 
ತತಸ್ತಂ ಚ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಶಿರಸ್ಕಾಘ್ರಾಯ ಚಾಂಸಕೃತ್‌ ಶಿ 
ಉವಾಚಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನವದನೋ ಗದ್ಗದಾಕ್ಚರಂ 8 ೫೯೪ 8: 


ನ ರಾ ರ ಘವ್ಛಿಟಷಘ ಯ 2 ಹ 


೫೩. ಆ ನಾನು ಇವಳಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರನನ್ನು ತೋರ: 
ಸಂದು ಬ ಹ್ಮನನ್ನು ತಪ ಇಲ್ಲಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ಅಲ್ಲಿ Bi ೫ ಇದಿ ರನು. 

೫೪. ತರುವಾಯ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: 
ಗೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಈಗ ತಿಳಿಯ ಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಆ ಜನರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವ ರ್ಯಗೊಂಡು ಬ, ) ಹದ್ವಲನಿಸೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿದರು. 

೫೬. ಆ ಬೃಹೆದ್ದಲನು ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಸತ್ಯಸೆಂಧ ರಾಜನ: 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದನು. 

೫೭. ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, “ ದೊರೆಯೆ ₹ ನಿನಗೆ; 
ಸ್ವಾಗತ. ಸುಸ್ವಾಗತ. 

೫೮. ನೀನು ನಿನ್ನೀ ರಾಜ ವನ್ನು ಸೇವಕನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮರಳಿ ಆಳು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ನಾನಾ 1 ey ನಂದನ 

೫೯. ಬಳಿಕ ಆ ಸತ್ತ ಸಂಧನು ಬೃಹದ್ಸಲನನ್ನ ಆಲಿಂ ಸ ತನೇಕಾವೈತ್ತಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ಚತ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸ,ತ್ತ ಸಂತೆ ಫ್ವನಿಸಿ.ಂವೆ 
ಇಂತೆಂದನು. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೭ 


ವತ್ಸ ಚೀರ್ಣಂ ಮಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಪೃಥಗ್ಹಿಧಂ । 


ವಾಜಿಮೇಧನುಖೈರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈರಿಷ್ಟಂ ಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಸಿಣೈಃ i ೬೦॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತಸಶ್ಲರಿಷ್ಯಾನಿ ಸುತಯಾ ಚಾಂನಯಾ ಸಹ । 
ಯೆಫೈಷಾ ಲಭತೇ ಭೂಯಸ್ತಾರುಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಕ್ಷನಂ ಶುಭಂ ೬೧ 


ಬೃಹದ್ಬಲ ಉವಾಚ - 
ಪಾರಂಪರ್ಯೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಯ್ಯತತ್ಸಕಲಂ ಶ್ರುತಂ । 
ಸತೈೆಸಂಘೋ ಮಹೀಪಾಲಃ "ಕನ್ಯಾಮಾದಾಯ ನಿಗ್ಗ ತಃ I ೬೨ ॥ 
ಕುತ್ರಚಿನ್ನ ಸಮಾಯಾತಃ ಸ ಭೂಯೋಿ ಪುರೋತ್ತಮೇ । 
ತತಸ್ತತೃಚಿನೈೆ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾಲ್ಕ ಚಿರಂ ನೃಪ | 


ಅಭಿಸಿಕೃಸ್ತತಃ ಪುತ್ರಃ ಸಾಹಯೋ ನಾನು 'ನಿಶ್ರುತಃ | ೬೩ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂಹಂ ಕ್ರಮಶೋ ಜಾತಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿನೋ ಬ | 

ಪುರುಷಸ್ಯ ವ "ನಂಶಸ್ಯ ಸಮುದ್ಧೂ ತೋ ಮಹೀಹ | ೬೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾದತ್ರೈನ ಕಲ್ಯಾ ಚ ಸ್ಥಾ ನೇಂಸ್ಕಿ ನ್‌ ಮೇಧ್ಯತಾಂ sdk | 
ಚತತ ಕ ನಿಭೋ ತಪೆಸ್ತ ಮುಸಾ ಸಹ 1 ೬೫ ॥ 
ಯೇನ ತೇ ಚರಣೌ ನಿತ್ಯಂ ಪ ್ರೀಣಿಪತ್ಯ ತ್ರಿ ಿ ಸಂಧಿಜ 

ತ್ರೇಯಃ ಸ್ರಾಪ್ಟೋಮ್ಯುಸಂದಿಗ್ಗೆಂ ಪ್ರಸಾದಃ oS lH ೬೬ ॥ 


೬೦. “ಮಗು! ನಾನು ರಾಜ್ಯವ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಬದ್ದೇನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಸಂಸಪೂಣ ೯ವಾಗಿ ವನಿತ ಸಿ ಕೊಟಿ 

ಹಗ. ಈ ನನ್ನ್ನ ಮುಗ ಸೊ 


ಸಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


| 


[oY 


ನ: ರಾಜೇಂದ್ರ! ನಾನು ಪಾರಂಪರ್ಯ 
ಢಾ ತ್‌ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ ರಾಜನು ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಕ: ಕರೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದ 
ಹಾನಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬಹಳಕಾಲ 
ಫಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಮಗನಾದ ಸುಹಯನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಬ್ಬಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೬೪-೬೫. ನಾನು ಆ ಸುಹಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಶುಭ 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವಳೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. 

೬೬. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ತ್ರಿಸಂಧ್ಯೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ವೂ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿ 
ಸೆರಗುತ್ತ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವೆನು. ನಿಶ್ಚ ೫ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು.' 


_ 
೧೦೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸತ್ಯಸಂಧ ಉವಾಚ:-- 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಮಯಾಂಸೀತ್ಸ್ಸಾಪಿತಂ ಪುರಾ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ವೃಷಭನಾಥಸ್ಯ ತಾವದಸ್ತಿ ಸುಪುತ್ರಕ 1 ೬೭ ೫ 
ತತ್ತಸ್ಯಾರಾಧನಂ ನಿತ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ದಿನಾನಿಶಂ । 
ತಸ್ಮಾತ್ರಾಪಯ ಮಾಂ ತತ್ರ ಅನಯಾ ಸುತಯಾ ಸಹ 1೬೮ ೫ 
ಏನಂ ತಯೋಃ ಪ್ರವದತೋರನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭೂಮಿಷಾಲಯೋಃ | 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಾತ್ಸಮಾಯಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೌತುಕಾನ್ವಿತಾಃ । 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೂಮಿಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚಿರಂತನ ಗುರುಂ ಶುಭಂ NETH 
ತತಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ತೇಷಾಂ ದತ್ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ವರ್ಗವೃತ್ತಾಂತಮಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ ಸಾದರಂ ॥ ೭೦ ೬ 


ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಸುಖಂ ॥. 
ಉಪನಿಷ್ಟಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ದಿಕ್ಸು ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ । 

ಪಪ್ರಚ್ಚುಸ್ತಂ ಚ ಭೂಸಾಲಂ ವಾರ್ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಗೃಹೋದ್ಭವಾಂ ॥೭೧॥ 
ಯಥಾ ಸ ತತ್ರ ನಿರ್ಯಾತ ಆಗತಶ್ಚ ಯಥಾ ಪುರಾ । 

ಆಲಾಸಾಃ ಪಮ್ಮಯೋನೇಶ್ಚ ಯಥಾ ಜಾತಾಸ್ತ್ಮನೇಕಶ& 8 ೭೨ ೫ 





. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಗು! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ: 
ಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಟಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಡ್‌ 
ಆ) 


ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಇವಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. 

೬೯. ಹೀಗೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೊರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು ಗರ್ತಾ 
ತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದಿನ ರಾಜನು. ಮರಳಿ ಬಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೭೦. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನ್ನಿತ್ತು ಕೈಮುಗಿದ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಸ್ವರ್ಗವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ. 


ಹೇಳಿದನು. 

೭೧. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಜ್ಯೇಷ್ಮಕ್ರಮದಿಂದ. ಸುಖವಾಗಿ. ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ದೊರೆಯ ನಾಲ್ಕುಕಡೆಯೂ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ. 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೭೨-೭೩. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ. 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದು, ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಅನೇಕಬಾರಿ. ಮಾಡಿದ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಠಿಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೯ 


ತೆತಃ ಕೆಥಾಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ಇಂಚಿದಾಸಾದ್ಯ ತಂಪ್ರಾ ಹ ಸಮಾಪಸ್ಥ ೦ ಬೃಹದ್ಬಲಂ । ೭೩॥ 
ಮಯಾ ಇಷ್ಟ ೦ ಮಖೈ ತೆ ತ್ರೈರನೇಕೈ ರ್ಭೊರಿದಕ್ಕಿ ಜಃ | 
ದಾನಾನಿ ಚ 'ನಿಚಿತ್ತಾ ಜಿ fil ಸಂಖ್ಯಾ ನ ನಿದ್ಧ ತೇ | ೭೪ ॥ 


ಏಕವಾಂಹಂ ಗತಃ ಪತ್ರ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋತ್ತ ಕ | 
ಪೃಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಪುರಂ ತಚ್ಚ ಸಮಂತಾದ್ಬಾ) ಹ್ಮಣೈರ್ನ್ಗತಂ [1 ೭೫॥ 
ಹತ ಹಧ್ಯಾಯಸಂಪ ಸನ್ನೈರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಪರಾಯಣೈೈಃ । 


ಪೈಹೆಸೆ ಸ ಧರ್ಮುಸಂಪನ್ನೈರಲ್ಲೋಕದ್ಧ ವೆ ಸಮನ್ನಿ 3 9 |! ೭೬ ॥ 
ತತ್ತ “ಚಿಂತಿತಂ ಚಿತ್ತೇ ಸಧನ್ಕೋ ಮಮ ಸಸಿ 

ಯೆ ,ಸೈಷೋಪಾರ್ಜಿತಾ ಕೀರ್ತಿಃ "`ಶಾಶ್ವ ತೀ ಕ್ರಯವರ್ಜಿತಾ 1 ೭೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಹೆಮಪಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯ ಪುರನಾದೃ ಕ್‌ ಸಮುಜಿ ತೆಂ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ಕೀರ್ತಿಷರಿವೃದ್ಧಯೇ | ೭೮ ॥ 
ಏವಂ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಕ ಮಮ ನಿತ್ಯಂ ಮಹೀಪತೇ | 

ಆವಾಂತರೇಣ ಸಂಜಾತಂ ಬ ಶಿ ಹ್ಮಲೋಕಪ್ರ ಯಾಣಕಂ | ೭೯ ॥ 
ಏತದೇಕಂ ಹಿ ಮೇ ಚಿತ್ತೇ ಹಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಕರಂ ಸ್ಥಿತಂ | 

ನಾಂನ್ಯತಿ ಂಚಿನ್ಮಹೀಸಾಲ ಕ್ಟ ತಕೃತ್ಯಸ್ಯ 1 ಸರ್ವತಃ 1 ೮೦ ॥ 


ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೭೪. “ನಾನು ಬಹ ಳ ದಕ್ಷಿ, ಣೆಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳ ನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಬಹಳ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನ. ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿಐ್ಲ. 

೭೫-೭೬. ಟಾ ಟಖ ದಿನ ನಾನು ಚಮುತ್ಯಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜನ, 
ವೇದಾದ್ದ ಸಯನ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಗೃಹಸ ಧರ್ಮ, ಐಓಿಕಾಮುಸ್ಕಿಕ ಫಲ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನ ರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣರು ' ತುಭಬಿರುವ ಆ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು 12 

೭೭. ed ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಶ್ವ ತ "ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ 
ಪನ್ನ ಹಿಂದಿನವನು ಧನ್ಯನು SS | 

೭೮. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
'ಆ ಕೀರ್ತಿಯ ವೃ ದ್ದ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ ಇರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವೆನು. 

೭೯. ಬ ನಾನು ಹೀನ ನಿತ್ಯವೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ Func hed 
೮೦. 1.18 ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವನ್ಮ್ನುಂಟುಮಾಡು 


ಇತ 
ತ್ತಿದೆ ಧನ್ಯನಾದ ನನಗೆ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೦೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ: 


ತಸ್ಮಾತ್ಟಾರ್ಥಯ ವಿಪ್ರೆ €ಂದ್ರಾನ್‌ ಕಾಂಶ್ಚಿದೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 


ಯೇನ ಯಚ್ಛಾ ವಿ ಸುಸ್ಲಾ Hy ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯಸ್ತ: ವಾಜ್ಞ BN ।॥ ೮೧ ಓ 
ತತಃ ಸಷ್ರಾ ಹೆ ಯಾನಾಸ ಕಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋತ ಮಾನ್‌ ! 
ಮನೋಪ ? ದಯಾಂ ಕೃತ್ತಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸೆ ಪರಿಗ್ರಹಃ । ೮೨ 0 
ಅಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ "ಯಚ್ಛ ಸೆ ಪುರಮುತ್ತಮಂ | 

ವು ನಃ ಃ ಸಾಲಯೆಷ್ನಾ ವು ಸರ್ವೆ ಮದ್ಯ ೦ಶಚಾಶ್ಚ ಶೇ H CAS 
ತತಃ ಕಾಂಶಿತ್ಸುಕೃ ಚ್ಛ್ಪ್ರೇಣ ಸಮಾನೀಯ ಬ ಫಹದ್ದಲಃ | 

ರಾಜ್ಞೇ ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಏತೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾನಿತಿ ॥ ೮೪ 1 


ತತಃ | ಪ್ರಕ್ಸಾ ಲ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾದಾನ್‌ ಸ ಸ ಪೃಧಿನೀಪತಿಃ ॥ 
ಸತ್ಯಸಂಘೋ ಸದ ತೇಭ್ಯಕ್ಪ ಪುರಾರ್ಥಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತಮಾಂ ॥ ೮೫ 
ಬೃ ಹದ್ಬ ಲಸ್ಕ ಚಾದೇಶಂ ದದೌ ಸಂಪ್ರಸ್ಸಿತಃ ಸ್ಕಂಯಂ । 


ತ್ರ "ಯೈ ತೊ €ಗೃತಾಂ ನೇಯಂ ಪುರಂ ಪರಪುರಂಜಂಯ ॥ ೮೬ ॥ 
ಗತ್ತಾ ಚೆ ಸ ಜ್‌ ಸಾರ್ಧಂ ತತ್ಸೇತ್ರಂ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ । 

ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಂಹೃಷ್ಟಶ್ಚಿರಂ ಶೇಪೇ ತಪಸ್ತತಃ ॥ ೮೭ ॥/ 
ಸಾಪಿ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಪುಣ್ಯಂ ಜಲಾಶಯಂ 

ತಪಸ್ತೇಪೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಗೌರೀಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ನಿತಾ ॥ ೮೮ ॥' 





೮೧. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾ ತ್ಮರಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ರ ಣೆಯಂತೆ ೫1 ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವೆನು. 

೮೨-೮೩. ಅನಂತರ ಬ್ಬ? ಹದ \ಲನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಬ ಬತತ ಮರನ್ನು 
ಕುರಿತು ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯಯಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ರಾಜನು ಕೊಡುವ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ನಂಶದವರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರೇವೆ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೮೪. ತರುವಾಯ ಬೃಹದ್ಭಲನು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೮೫-೮೬. ಸತ್ಸಸಂಧನು ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಳಾಗಿ 
ಚ ಮನಾ: ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದನು. po ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತ 
ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಿಂದು ಬ ) ಹದ್ಭಲನಿಗೆ ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 

ತ್ತಿ ಆ  ಸತ್ಯಸಂಧನು ಮಗಳೊದನೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಮಹೆ ಶ್ವ ರಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹುಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೮೮. ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸ ಲಯೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು 


ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಗೌಂಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು. 


ಪಂಚಪಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೧ 


ಏತೆಸಿ ನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ಕಾಲಧರ್ಮಾಮುಸಪಾಗತಃ | 


`ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿರ್ಯುದ್ಳೆ € ಹತಃ ಪುತ್ವೈಃ ಸಮನ್ವಿತಃ !೮೯॥ 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸಮುದ್ಧ ವಾಃ | 

ಸತ ಸಂಘಂ ಸಮಭ್ಯೆ (ತ್ಯ oF. ತಾಃ 1 ೯೦ ॥ 
ಪರಿಗೆ ಹಃಕೃ ಕೋಂಸ್ಕಾ ಭಿಃ ಕೇವಲಂ ಪೃಥಿನೀಪತೇ | 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ಸ ಲಂ ಜಾತಂ ನ ವೃತ್ತಿಜಂ ನಃ 'ಪುಕೋಡ್ಬ ವಂ 1 ೯೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು: ಸ್ಥಿತಿಂ ತ್ವಂ ಚ ಸ್ವಢರ್ಮಸರಿವೃ ದ್ಹಯೇ । 

ಯೇನ ಸದ | ತನ ನೋಸಾಯೋ ಹೈಸಾ ಕಂ ನೃ ಪಸತ್ತ ಮ FS 
ರಾಜಾ ಬೃ ಹದ್ದ ಲೋ ಯುದ್ಧೆ ಲ ಸಜ 00 

ಯಸ್ತ ಯಾ ವರ್ಶಿತೋಂಸ್ನಾ. ಥಂ ವೃ ತ್ಯ ರಂ ನೃಪಸತ್ತ ಮ । ೯೩॥ 


ಸತ ಸಂದ ಉವಾಚ :-- 
ಸನ್ಯಸ್ಲೊೋಆಪಂ ದಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವೃತ್ತಿಂ ಕರ್ತುಂ ನಚ ಕ್ಸಮಃ। 


ಯಡಿ ವೇ ಸ್ಕಾ ತ್ತು ಮಾನ್‌ ಕ್ತಿ "ದನ್ನ ಯೇಂಪಿನ ಸರ i ೯೪ ॥ 
ಹ. ದ್ತ್ಪ್ಪ್ರಜಥ 'ಹನ್ನು ೯೦ ಸ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮನು | 
ಈ ೦ ವ 
ಭಾಗ್ಯೈರ್ಭವದೀಯ್ಯೆಶ್ಚ 4 ye ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ರ $ । ೯೫ ॥ 
ರ್ರ. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಬ್ರಹೆದ್ಭಲನು ಆ) 
(, (ು 
ಡಿದನು. 


ಸಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ ವು 

೯೦. ಬಳಿಕ ಗರ್ತಾ 

ಹೋಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಗೆಂ 

೯೧. "ಅರಸ ! ನಾವು ಎತ 
'ಪಟ್ಟಿಣದ ವೈತ್ರಿ ಯಿಂದ ಯಾವ ಫಲವೂ ಸ 

೯೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸ್ವರ ರ್ಮದ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು. ಅದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಜೀನನೋಸಾಯವು ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗುವುದ 

೯೩. ರಾಜೇಂದ್ರ! ನೀನು ನಮಗೆ ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ ಬೃಹದ್ಬಲ 
ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆತನಾದನು.' 

೯೪. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನಾನು ಸನ್ಯಾಸಿ 
`ಯಾಗಿರುವೆನು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದಾ ನು. 

೯೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಬನಿ ತೆರಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ: 
ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿಮ್ಮನರಿಂದಲೇ ಬ್ಬಹದ್ಬಲರಾಜನು ಮೃತ ತನಾಗಿರುವನು.'' 


೧೦೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಶ್ವ ತೇ ವಿಪ್ರಾ ಮತ್ತಾ ತಥ್ಯ ಚ ತದ ಚಃ ಯ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ತ್ನತಿತಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸೋಪಿ ಚಕ್ರೇ ತಪಶ್ಚಿ ತ 1 ೯೬ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಚಪ ಇಷ್ಟ್‌ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಗು 
ಷಸ € ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ತೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಆ ಸತ್ಯ ಸಂಧನೃ ಪತಿವೃತ್ತಾ 214. ತಿ ಧಾಮ 
ಸಂಚವಿಂಶತೃಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೯೬. ಅವನು ಹೀಗೆನ್ಸ್ನಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವನ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದರಿತು 
ಮ್ರ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಹಾಟ ಟು ರಾಜನೂ ಬಹುಕಾಲ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ತವ 
ತಸ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ಹುಿಸಾವಿತ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರಿ KR ಸ್ಟಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣ ದ ಆರನೆಯ ನ ಇಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ, ಶೈರಕ್ಟೇತ್ಪ 


ಮಾಹಾತ್ಮ »ದಲ್ಲಿ "" ಸತ್ಯಸಂಧನೃಸತಿವೃತ್ತಾ ಂತವರ್ಣನ ೨” ವೆಂಬ 
ಜೆ ತ್ರೈ ದಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು" ಮುಗಿದುದು 


ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಏವಂ ತಸ್ಯ ತಪಃಸ್ಥಸ್ಯ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಆಜಗ್ಮುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಭವಾಃ 1 ೧: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚಂಃ :- 

ಸಂದೇಹೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ವಿವಾದೇಷು ವಿಶೇಷತಃ । 

ಅಭಾವಾತ್ಸಾರ್ಥಿನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಾತಶ್ಚ ಪರಾಭವಃ 1 ೨ ॥ 

ತತಶ್ಚ ದ್ವಿಜನರ್ಯೆ ರ್ನ ಸನ್ಯಸ್ತಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 

ಸೃಷ್ಟಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಶ್ಚೈನ ನಿಜರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ । 


ಅನೃಸ್ತಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ Han 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಅನರ್ಹೋಂಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂದೇಹಂ ಹರ್ತುಮೇವ ವಃ । 

ರಕ್ಸಾಂ ಕರ್ತುಂ ನಿಶೇಷೇಣ ತ್ಯಕ್ತಶಸ್ತ್ರೋಃ ಸ್ಮಿ ಚಾಂಧುನಾ Hn 


ಕಾದರ್‌ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸತೃಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ರಿಜವರ್ಯರ'! ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೀಗೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಚಮತ್ವಾರಪುರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ದೊರೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ 
ಸಂದೇಹ ವಿವಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸೋಲಾಯಿತು. 

೩. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ದಿನ ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು ನಿಂತಿರುವ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ದೊರೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೪, ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಈಗ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿರುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಕಾಪಾಡು 
ವುದಕ್ಟೂ ಅನರ್ಹನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೧೦೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಸರ್ವೇ ವಯಂ ಮಹಾರಾಜ ಭೂಪಸ್ಯಾಂಪ್ಯಧಿಕಾ ಯತಃ | 


ಅಹಂಕಾರೇಣ ದಸೆಕೇಣ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ 1 ೫॥ 
ನ ಕಸ್ಯ ಜಿನ್ಮಹಾರಾಜ ಕದಾಂಪಿ ಚ ಕಥಂಚನ | 

ವರ್ತನಾಯಾಶ ಸಂದೇಹಃ ಸ್ಥಾ ನಕೃತೈೇಂಪಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ | ೬ ॥ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಕ ತಾ ವೃತ್ತಿಃ ಪುರಾಂಸ್ಕ್ರಾ ಕಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾ 

ತತಃ ಸಾ "ವ ದ್ಧಿ ಮಾನೀತಾ ತತ್ಪರೈಃ ಸಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮೈ॥ 1 ೭॥ 
ತ್ವಯಾ ಚೈನ ನಿಶೇಷೇಣ ಯಾನದ್ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ರಲಃ । 

ಆನರ್ಶವನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ಯೋ ಯಃ ಸಾತ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ 1 ೮॥ 
ಸರ್ವಾಂ ವೃ ತ್ತಿಂಗೃ ಹಸ್ತಾ ನಾಂ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯ ೦ ಪ್ರ ಯತ್ನ ತಃ | 
ತವಾಗ A 8 ಬ್ರೂ ಮಸ್ಸ್ಚಂ ವೇತ್ಸಿ ಸಕಕ ಓತ HFN 


ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಪುರಾ ದತ್ತಾ 11 ಸಂರಕ್ಸಿತಾ ತ್ವಯಾ । 

ತೆಸ್ಮಾಜಿ ೦ತಯೆ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ವರ್ತನಸಂಭವಂ | 

ಉಸಾಯಂ ಯೇನ ಮರ್ಯಾದಾ ವೃತ್ತಿಂ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಸುಖೇನ ತು ॥ ೧೦ ॥ 
ತಶಃ ಸ ಸುಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸೆಮುದ, 
ಆಕಾಯೋಂಪನುನ್ಯುವಂಶಸ್ಯ ಸಂಭವಾನ್‌ ನೇಡಸಾರಗಾನ್‌ ೧೧ ॥ 


ನ ಎ ಟ್‌ ಆ ಟ್‌ ಚಯ ಕ 

ತ್ರೆ ಹ್‌ NL ೧೪೨) ಈ ) 

ಲ. ಭಿ ಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ನಾರೆ:-ಮುಹಾರಾಃ ಜನ್ಮ ನಿ ನನನ್ನಾಶ್ರಯ 
5 


ದ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಹೊರೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾದನರು. 

೬. ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೊಬ್ಬರಿಗೂ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂದಬೀಹವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೭-೧೦. ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದೊರೆಯು ಲೆಕ್ಸ ವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಯನ್ಸಿ್ಲಿ ದನು. ಅನಂತರ ಅವನ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳೂ ನಿಕೇಷನಾಗಿ 
ನೀನೂ ಅದನ್ನು ಬೃಹದ್ಬ ಲ ರಾಜನ ತನಕ ಅಭಿವೃ ದಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ಆನರ್ತ ಹ 1 ಬೇ ಗೃಹಸ್ತ ರಿಗೆ ಸ ಯೋಗ ತೆಯನ್ನು. ಸರಿಸಿ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ಬಾ 61 ಬೀಡೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ವ ಸ ತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ, 
ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ನ ಜನ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಜರಾ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸುಖದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. 

೧೧-೧೫. ಅನಂತರ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಬಹುಕಾಲ ಆಲೋಚಿಸಿ ಉಸಮನ್ಯು 
ವಂಶದ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ವೇದಪಾರಂಗತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 


೨ 


ಸಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೫: 


ಕ್ರ 


ಪ್ರಣಿಸಾತಂ ಪ್ರಕೃತ್ವಾಂಥ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ । 


ನುಡೀಯಸ್ಥಾನ ಸ ಇ. ನಾಂ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೧೨ ॥ 
ಸರ್ವಕೃ ತ್ಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಭೃತ್ಯನದ್ದಿ ನಯಾನ್ವಿತೈಃ | 

ನಿತ್ಯಂ ಕ , ವಿಧಾತವ್ಯಾ ಯುಷ ಮದೀಯಂ ವಚೋಂಖಲಂ Hl ೧೩ ॥ 
ಏತೇ ಸಂಸಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಮುರ್ಯಾದಾಕಾರಮುತ್ತಮಂ | 

ಸಂದೇಹೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ವಿನಾದೇಷು ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ರಾಜಕಾರ್ಯೇಷು ಚಾಂನ್ಯೇಷು ಏತೇ ದಾಸ್ಕಂತಿ ನಿರ್ಣಯಂ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ತಾ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಂಶುಭಂ ॥ ೧೫ 0 
ಏತೇ ಸಾಲ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪ ನಾಡೇನೆ ಪ್ರ ಷ್ಟಿ ನೇಯಾಶ್ಚ ಶಕ್ತಿತಃ । 

ಕರ್ಯಾಂ ಸ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಮದೀಯಸ್ಸಾ ನವೃ ದ್ದ ಯೇ । ೧೬ ॥ 
ಬಾಢಮಿತೈ ವ ತೈಃ ಪ್ರೊ ಕ್ತ ಸ ರಾಜಾ ಬ್ರಾ ಹ | ಸೋತ್ತ ಮಾನ್‌ । 
ಚಮತಾ  ರಪುಶೋಮೂ ತಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಪ್ರೊ ನಾಚ ಸಾದರಂ ॥ಣ೭॥ 
ಯುಷ್ನಾ ಕಂ ಆ ಜಟ ಸರ್ವಕ ತೇಷು ಸರ್ವದಾ । 





ಏತೇ ನಿಪ್ರಾ ಮಯಾ ಪತ್ತಾ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸಮುದ್ಧವಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ವಚನಾತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಜಾಯತಾಂ | 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಜಾಯತೇ ನೂನಂ ಚಾತುಶ್ಚರಣ ಸೂಚಿತಾ Il OF h 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. "ನೀವು ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಕರಂತೆ ವಿನಯ 


ದಿಂದ ರಕಿ ಸಬೇಕು... ಇವರು ₹ 


SN ಹಿ ಮರ್ಯಾದಾಕಾರನಾದ ಮಾತನ್ನಿಲ್ಲ 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತ ಸಂದೇಹ, ನಿವಾದ, ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿರ್ಣಯಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 

೧೬. ನೀವು ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಬಾತು ಸ ಸಾ ನದ ವೃದಿ ಗಾಗಿ ಇವರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಶಕ್ರ್ರನುಸಾ ಎರ ಪೋಷಿಸಬೇಕು. 

೧೭. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ನಲು ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನ ು ಚಮತ್ತಾರಪುರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಮರಳಿ ೫ 

i ""ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಿರಕಣೆಗಾಗಿ ಈ ಈ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ 
ನೇಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

೧೯. ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವೆಲ ಇವರೆ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಿ. ಇದರಿಂದ 


೧೧ 
ನಿಮಗೆ ಚತುರ್ಮೇದ ಸೂಚಿತವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಉಂಬಾಗು 


೩. 


ವುದು. 


೦೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾನ್ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಂ ವಾ ಯದಿ ನಾ ಬಹು । 


ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಲಕ್ಷನಿತೈರನ್ಯೈರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಪುರೋದ್ಧನೈಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತಾನಾದಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 

ತೇಷಾಂ ಮತೇನ ಚಕ್ರುಶ್ತ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವದಾ । ೨೧ ॥ 

ತತಸ್ತತ್ರ ಪುರೇ ಜಾತಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಧರ್ಮವರ್ಥಿನೀ। 

ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಥಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಪುರಸ್ಕ ಚ ॥ ೨೨ ॥ 

ತೇಃಪಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಸಾದೇನ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಭನಾ ದ್ವಿಜಾಃ | 

ಪರಾಂ ನಿಭೂತಿಮಾಸ್ಥಾಯ ಮೋದಂತೇ ಸುಖಸಂಯುತಾ8 ॥ ೨೩॥ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸ ರಾಜಾ ತತ್ಪುರೋತ್ತಮಂ | 

ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ I ೨೪ ॥ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ಟೇತ್ರೇತ್ರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ। | 

ಕೃತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸಾಂಸ್ಮಾಕನುನ್ನಯೇ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಾಂಪ್ರತಂ ವರ್ತತೇ ನೃಪಃ । | 
ತಸ್ಯಾಂಹಂ ಲಿಂಗಮೇತದ್ದೈ ದರ್ಶಯಾಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | ೨೬ / 

೨೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ಇತರ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರು 
ಹೇಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಬಹು ಮಾತುಗಳು ಇದಕ್ಕ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆಗ 
ಬಾರದು.'' 

೨೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: 
ದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಿದರು. 

೨೨. ತರುವಾಯ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಒಂದು ಸದ್ಧತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಜನರ 
ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. 

೨೩. ಆ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಆನಂದಗೊಂಡರು. 

೨೪. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

_೨೫--.೨೨೬, "4 ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು. ಈಗ ನಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ, ವೃತ್ತಿ, ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಶಿವ ಲಿಂಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಇಲ್ಲ. 





ಸಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೭ 


ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಚಾಂಪಿ ನ ತ್ಯರ್ಥಂ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇವಾಂ ಸ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 

ರಥಯಾತ್ರಾ” ವಿಶೇಷೇಣ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮುಮೋಪರಿ ॥ ೨೭ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 

ಸಪ್ತನಿಂಶತಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಥೇಷ್ಟಾನಿ ಮುಹೀತಲೇ । 


ಚಮತ್ಕಾ ರಸುತಾನಾಂ ಚ ಪೂಜ್ಯ ತೇ ಸರ್ವದೈನ ಶು | ೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಾ ಬಾ ತದ್ಧ ದೇತಲ್ಲಿಂಗಂ ತನ್ನೋವ್ಪ | 

ಚರ ದಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಕಾ ನೋ ನಿಶ್ಚಿಂತೋ ಭನ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೨೯॥ 
ಅಸ್ಕ ಯಾತ್ರಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಃ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಸರ್ವದಾ | 

OSE ES MLE ಗೀತವಾದ್ಯಾನಿ ಶಕ್ತಿತಃ | ೩೦ ॥ 
ನರಸ ಸತೈರ್ಹೃಷ್ಟೋ ಗತ್ಕಾತ್ಮೀಯಂ ತದಾಶ್ರಮಂ | 
ಸ್ನಾಪಯಿತ್ತಾಂಥ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ 1 ೩೧॥ಟ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ಸಮರ್ಪಿತಂ ಲಿಂಗಂ ತೇನ ತದ್ಪರಸಂಭವಂ । 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಶೋಚ್ಛೆ "ದೇ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೨॥ 
ಸಕಲಂ ಕಾರ್ತಿಕಂ ಮತ್ತೋ ಯಸ್ತಚ್ಛ್ರದ್ಧಾಸಮಸ್ಸಿತಃ | 
ಸ್ನಾಷಯೇಶ್ಪೂಜ ಜಯೇಚ್ಚಾಂಪಿ ಸ ನೂನಂ ಮುಕ್ತಿ ಮಾಸ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೩೩॥ 


೨೭. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನ್ನಲ್ಲ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಈ ಲಂಗಕ್ಕೆ ಪೂಚೆ, 
ರಥೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ.” 

೨೮-೨೯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಾನೀಗ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚಮತ್ಪಾರಪುರದ ರಾಜರು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಾಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು 
ಸೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಈ ಇ ಪ್ರತ್ತೆಂಟಿನೆಯ: 
ಲಂಗವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ನು ಸಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರು. 


ಎ 


ಬ 
೩೦. ಕಾರ್ತಿಕ ಸಾನ ಗ ರಥೋತ್ಸನ ವನ್ನೂ, ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, 
ಕಾಣಿಕೆ, ಸಂಗೀತ, ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

೩೧. ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ "ಸತ್ಯಸಂಧನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದನು. 

೩೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ವಂಶವು ನಷ್ಟ ವಾಗುತಿ ರಲು ೮ ಸತ್ಯಸಂಧನು ತ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಸಿ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸಿದ; 

೩೩, ಆ ಲಿಂಗವನ ನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸ ಪೂರ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನ ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಷಪನ ನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಈ 


14 


೧೦೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೋಮಸ್ಯ ದಿನಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವರ್ಷಂ ಯಾವತೃತಕ್ಷಣಃ 
ತಸ್ಯ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತೈ್ಯೇಪಂ ಸ್ನಾಪಯಿತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ । 
ಸೋ್ಪಪಿ ಮುಕ್ತಿಂ ವ್ರಜೇನ್ಮರ್ತ್ಯ ಏತತ್ತಾತಾನ್ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ un ೩೪0 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಜು 
ಷಸ್ತೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
4 ಸತ್ಯಸಂಧೇಶರಮಾಹಾತ್ಮ ನೆಣ ನ ೨) ಹ 
"ಷಿ ಂಶತ ಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





ವರ್ಷ ಪ್ರತಿ ಸೋಮವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಂತೆ 


1೬೮೪. ಒಂದು ೦೨ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಸವ ಮಾಡುವವನು ನೋಕ್ಸವನ್ನು ೫೫: 
ಇದನ್ನು ನಾನು ನನ, ತಂದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
A ದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಚ ಆಜಾ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆ ರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ತ 
ನಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ «« ಸತ ಸಂಧೇ ಲಾ ಪಾತ ಎಪರ್ಣನ?? ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವು ನೂಗಿದುದು 


|| ಶ್ರೀಃ || 


ಅಥ ಸಪ್ಮವಿಂಶ ತುತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಣೋತ್ರಲಾತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯಷ ಯ ಊಚಂಃ:- 
ಯಾ ಸಾ ಕರ್ಣೋತ್ಪಲಾ ನಾಮ ತ್ಮಯಾಸಾ ಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ | 
ಕಿಂಚಿಜ್ಜ ಲಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ತಪಸ್ತಪತಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾ। 
ತಸ್ಕಾಃ ಜಂ ಸಮಾಜಕೃ. , ಯಥಾ ತಪಸಿ "ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ non 
ತೆ ಉವಾಚ :-- 
ಗೌರೀಪಾದಕ್ಕ ತಸ್ನಾನಾ ಶ್ರ ದ್ದ ಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾ | 


ತಾವತ್ತು ಷ್ಟಿಂ ಗತಾ ದೇನ ಗಿರಿಜಾ ಶಂಕರಪ್ರಿಯಾ || ೨ | 
ತತಃ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೋವಾಚ ತೆ ತೇ ಪುತ್ರಿ ಶುಷ್ಟಾಹಂ ಮಾತರ ವದ। 
ಯೇನ ಯಚ್ಛಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಸಂ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಕಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ ೩ 


ಕರ್ಣೋತ್ಸ ಲೋವಾಚ:-- 
ಮಮ ಪತ oN: ಕೃತೇ ದೇವಿ ಮುನು ತಾತಃ ಸುಡುಃಖಿತಃ 


ರಾಜ್ಯಾಪ್ಪ್ರಷ್ಟಃ ಸುಖಾಚಾ ಏಿ ಕುಟಿಂಚೇನ ME Ie 
< ಸ ಆ ಇಂ 

ರತಶ್ವೈ ವ ತಪಸ್ತೆ (ಹೇ ಸ್ರಿದಾಗ್ಯ ೦ ಪರಮಂ ಗತಃ | 

ಕಸ ವಾರ್ಧಕ ಮಾಪನ್ನಾ ಕೌಮಾರಿ ಚ ಸಂಸಿತಾ 1 ೫ ॥ 


ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ಕಣೊ ೋೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥವತಾಹಾತ್ಮ,ವರ್ಣನ 


) 


೧. ಖಯಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:7ಸಸೂತ! ನೀನು ಸತ್ಯಸಂಧನ ಮಗಳ 
we) 


ಅರಿ 
ಸರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಯಾವುದೋ 


1 


ಲ 


ಕ 


pls! 
ಅ 
ಕರದು ಸರೋವ ರದಲಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಗಾ 


ತ್ತ 





ಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅವಳು ee ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 
5-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಗೌರಿಯ ಸನ್ನಿಧಿ 


ಯಲ್ಲ ಅತಿಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ Mer ಮಾಡಲು 1 ಸಂತೋಷಗೊಂಡು. 
«ಮಗು! ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳು. ಅದು ಮರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವೆನು? ಎಂದಳು. 

೪-೫. ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ದೇವಿ! ತಂದೆಯು ನನಗೆ 
ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ರಾಜ್ಯ, ಸುಖ, ಕುಟುಂಬ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅತಿಶಯ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ನಾನು ಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮುದುಕಿಯಾದಿನು. 


೧೦೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾ ದೃವತು ಮೇ ಭರ್ತಾ ಕಶ್ಲಿದೂ ೨) ಪೋತ್ಕ ಟಃ ಸ್ಮೃತಃ । 

ಸನ್ನೇಸಾಂ ದೇವಮರ್ಶ್ಯಾನಾ ಲ ತ್ರ ತ್ರ ಸಾದಾತ್ರು ರೇಶ್ವರಿ TR 

ತಥಾ ಸ್ಕಾತ್ರರಮಂ ಕೊಸ ತಾರುನ್ನಿಂ ತೃತೃಸುಡತಃ | 

ಯಥಾಃ ಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಸೌಖ್ಯಂ ತಾಪಸಸ್ಯಾಂಮಿ ನೇ ಪಿತುಃ 1 
ದೇವ್ರ್ಯುನಾಚ:-- 

ಮಾಘಮಾಸ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಶನೈಶ್ಚರದಿನೇ ಶುಚೇ 1 

ನಕ್ಸತ್ರೇ ವಸುದೈನತ್ಯೇ ರೂಪಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಾಣಥ ಯೌವನಂ non 

ತ್ವಯಾ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಪುಣ್ಯೇಂತ್ರ ಜಲಾಶಯೇ । 

ನೀ ದಿನ್ಯನಪುರ್ಭೂತ್ವಾ ಯೌವನೇನ ಸಮನ್ಮಿತಾ | 


fo 
ನ್‌ 


ನಿನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ತ ಮೇತನ್ಮ ವಿಕ oT 
hol ಯಾ ಜಾ ನಾರೀ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಾಂಪ್ಯೇವಂ ರೂಪಯುಕ್ತಾ "ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೧೦ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಏನಮುಕ್ತ್ಮಾಂಥ ಸಾ ದೇವೀ ಗತಾ ಚಾಂದರ್ಶನಂ ತತಃ | 
ಇ$ಂಪಿ ಚಾಂನ್ವೇಷಯಾಮಾಸ ತೃತೀಯಾಂ ಶನಿನಾ ಸಹ 1೧೧॥ 


ನಸುದೇವಾತ್ಮಶಕೇನೈವ ನಕ್ಸತ್ರೇಣ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಚ ತಾಂ ದೇನೀಂ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಾಯಿನೀಂ ॥ ೧೨॥ 





೬, ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನನಗೆ ಜೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯು ದೊರೆಯಲಿ. 

೭. ಹಾಗೆಯೇ ಅಧಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಯೌವನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ. 
ಮುವಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಸ 

೮೯, ನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಮಾಘ ಮಾಸ ದ ತದಿಗೆ ಶನಿವಾರದ ದಿನ 
ವಸುದೇವತಾಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ ಸವಿತ್ರ ಸ ರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯದ 
ರೂಪವನ್ನು ನ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ಲಾನ ಮಾಡು. ಅನಂತರ ನೀನು ಯೌವನದಿಂದ ನಿರಾಜಿ 
ಸುನ ದಿವ ಸ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಗ ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೧೦. ಮಹಾತ್ಮ! ಆದಿನ ಅ ಇತರ ಹೆಂಗಸು ಮಿಂದರೂ ಸುಂದರಿ 
ಯಾಗುವಳು. 

೧೧೨೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗೌರಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ 
ಛಾದಳು. ಆ ಕರ್ಣೋತ್ರಲೆಯೂ ಸಕಲೇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೀಯುವ ಜೀವಿಯನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತದಿಗೆ, ಶನಿವಾರ, ವಸುದೆ ವತಾಕನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಸೇರಿದ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೧ 


ತತಃ ಕತಿಷಯಾಃಂಹಸ್ಯ ಜಾತಾ ಸಾ ಯೋಗಸಂಯುತಾ | 
ತೃತೀಯಾ ಯಾ ಯಥೋಕ್ತಾ ಚ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಪುರಾ ದ್ವಿಜಾಃ 1೧೩॥ 
ತತಃ ಸಾ ರೂಪಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಯೌನನಂ ಸ್‌ ಪತಿಂ । 


ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಜಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರಾತ್ರೇ ವಿವೇಶ ಚ i ೧೪ ॥ 
ತತೋ ದಿನ ವಪುರ್ಭೂತ್ತಾ ಯಾವನೇನ ಸಮಸನ್ಮಿತಾ | 
ನಿಷ್ಠಾ ಂತಾ ಸಲಿಲಾತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞ ನವಿಸ್ಮ, ಯಕಾರಿಣೀ 1 ೧೫ ॥ 


ವತನ ನ್ನ ೦ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ “ಗೌರೀನಾಕ್ಕ ಪ್ರಜೋಧಿತಃ । 
ತದರ್ಥಂ ಭಗವಾನ್‌ ಕಾಮಃ ಪತ್ರ ರ್ಥರಸ್ತಿ ಸ್ರೀತಿಸಂಯುತಃ । 


ಅಬ್ರ ನೀಚ್ಚ ಮಹಾಭಾಗೇ ಕಾನೋಂಹಂ ಸ್ಕ pA | ೧೬ |! 
ಸಾರ್ವತ್ಥಾ ದೇಶಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ತಸಾ ನ್ಮೆ € ಚವ ಮಾಚಿರಂ ೧೭ ॥ 
ಯಸಾ ತಿ ತ್ರೀತ್ಕಾ ಸಮಾಯಾತಸ್ತ ಇ ಬಹ! ಶುಭೇ । 

ತಸಾ ತ್ರೀತಿರಿತಿ ಖ್ಯಾತಾ ವ ಭಾಂರ್ರಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನಿ i ೧೮ I 


ಕರ್ಣೋತ್ಸ ೬ ಜಃ — 
ಯದ್ಯೆ ೇೀವಂ ಸ ರ ಮತ್ತಾತಂ ತಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ಸ್ವಯಂ | 
ಸ್ವಚ್ಛಂದಾ ಸಾ ನ ದ್ಯಶಃ ಕನ್ಯಾ ನ ಕಥಂಚಿತ್ರವರ್ತ್ಶಿತಾ I ೧೯ I 


ಹಾ ಸಾ ನಾನಾನಾ ಹ ಜರಾ 


೧೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ ತದಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಸೇರಿದ ಆ ಯೋಗವು ಸಂಭವಿಸಿತಾ. 

೧೪. ಆಗ ಅವಳು ಆ ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿ ಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೌವನ, ಇಪ್ಟೈನಾದ ಸತಿ ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 

೧೫. ತರುವಾಯ ಅವಳು ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ ಶರಿ ರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ರ 

೧೬-೧೭. ಈ ಬ ಗೌರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಪೂಜ್ಯ 
ಶಿಂದೆ ಲ್ರಿಗೆ ಬಂದು "ಅವಳನ್ನು ಹುರಿತು 

ಸು ಹ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ 

ಆದೇಶದಂತೆ ನ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ ಸತ್ತಿ ಯಾಗು. 

೧೮. ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಡೆಗೆ ANS ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು 

ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿ ನನ ನಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗುವೆ.'' 

೧೯. ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :-- ಮನ್ಮಥ! ಹೀಗಾದರೆ ನೀನೇ 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು. ಕನ್ಯೈಯು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ನಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬಾರದು. 
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೧೦೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಈ ಏಷ ದೃಶ್ಯತೇ ರಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಸಾಡೋ ನಾಂತಿದೂರತಃ | 


ಅಸ್ಯಾಂತೇ ತಿಷ್ಕತೇಂಸ್ಮಾಕಂ ತಾತಸ್ತಪಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ i ೨೦॥ 
ಅತ್ರಾಃಹಂ ಪೂರ್ನತೋ ಗತ್ವಾ' ತಸ್ಯ ತಿಸ್ಮಾಮಿ ಚಾಂತಿಕೇ । 

ಭವಾನಾಗತ್ಯ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ತತಃ ।1 ೨೧॥ 
ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಕಾಮೋಕ್ತೇ ಗತಾ ಸಾ ತತ್ಸಮಿಾಪತಃ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತಾತ ಮಯಾ ಪುನಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಯೌವನಂ ಕಾಂತಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಹರಪ್ರಿಯಾಂ । 

ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ವಿವಾಹಂ ಮೇ ಹೃತಂ ಸುಖಮವಾಸ್ಪುಹಿ | ೨೩ ॥ 
ಮದರ್ಥೇ ಸ್ಪೇಷಿತೋ ಭರ್ತಾ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾಂತಿಸುಂದರಃ | 
ಪುಸ್ಪಚಾಪಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೋಪಿ ತಾತ ತವಾಂತಿಕಂ ॥ ೨೪॥ 


ಅಥ ತಾಂ ಸ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಸುತಾಂ ಯೌನನಾಕನ್ಶಿತಾಂ । 
ಹರ್ಷೇಣ ಮುಹತಾಯುಕ್ಕಾಂ ಕಾಂತಯುಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಅಬ್ರನೀದದ್ಯ ಮೇ ಪುತ್ರಿ ಸಂಜಾತಂ ತಪಸಃ ಫಲಂ | ೨೫ ॥ 
ಜೀವಿತಸ್ಯ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಯತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನವಂ ನಯಃ | 

ಭರ್ತಾರಂ ಚ ತಥಾಂಭೀಷ್ಟಂ ದೇವ್ಯಾ ದತ್ತಂ ನುನೋಭನಂ 1 ೨೬ ॥ 
ಬಿತಸ್ಮಿನ್ನಂಅರೇ ಕಾಮುಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾಂತಿಕನಖುಪಾದ್ರವತಶ್‌ | 

ಅಬ್ರವೀದ್ದೇಹಿ ಮೇ ಭೂಪ ಸ್ಲಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ 1 ೨೭॥ 


ಆ ) ೭ 

ಆ Ke ್ಠ 

ಹೋಗಿ ನಮಸಾಂ ಮಾಡಿ ಹೀಗೆೊದಳು. "ಅಸ್ಪ! ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನಾನು 

ಗೌರೀದೇನಿಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಮನೋಹರವಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿವಾಹ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ವಡೆ. 


೨೪, ಆ ಗೌರೀದೇನಿಯು ನನಗೋಸ್ಟರ ಅತಿ ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮನ್ಮಥನು ತಾನೇ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವನು?” ಎಂದಳು. 

೨೫-೨೬, ಆ ಸೆತ್ಯಸಂಧನು ಯೌವನದಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, "ಮಗು! ನೀನು ನೂತನ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ, 
ದೇವಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ಇಷ್ಟನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ಜೀವನದ ಫಲವು ಈ ದಿನ ಲಭಿಸಿತು?” ಎಂದನು. 
೨೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, “ ಮಹಾರಾಜ! 
ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಕನ್ನೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 


ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೨೨೩ 


ಅಸ್ಯಾ ಅರ್ಥೇಂ ಹಮಾದಿಷ್ಟಃ ಸ್ವಯಂ ಗೌರ್ಯಾ ನೃಪೋತ್ತಮ । 
ಕಾಮದೇವ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತೈಲೋಕ್ಕಂ ಯೇನ ಸ 1 ಎ೮ ॥ 
ತತಸ್ತಾಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಕನ್ಯಾ ೦ಸ ಮಹೀಪತಿಃ 

ಕೃತ್ವಾ ಗ್ಲಿಂ ಸಾಕ್ಸಿಣಂ ವಾಕ್ಕಾದ್ಬಾ ಹ ಣಾನಾಂದ್ಧಿ pe ಮಾಃ ॥೨೯॥ 
ಸಾ ಚಾಂಸ್ಕ ಚಾ: ಭವತ್ರೀತಿಸ್ಟಾನಂ ಮುಸ್ಕಾತ್ಸುಲೋಚನಾ | 
ರತೇರನಂತರಾ ತಸ್ಮಾತ್ರೀತಿರ್ನಾಮಾಂ ಭವಚ್ಛುಭಾ ॥ ೩೦॥ 
ಏನಂ ತಯಾ ತಪಸ್ಮಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಜಲಾಶಯೇ । 

ತನ್ನಾಮ್ನಾ ಖ್ಯಾತಿಮಾಯಾತಂ ಸಮಸ್ತೇಃತ್ರ ಮಹೀತಲೇ 1೩೧ ॥ 
ಸಕಲಂ ಮಾಘಮಾಸಂ ಚಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಪಾ ನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 

ಪುಮಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಾತರುತ್ತಾಯ ಸೆ ಪ್ರಂಯಾಗಫೆ ಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥೩೨॥ 
ರೂಪವಾಂ ಸುಕ ದಕ್ಸ 8 ಸದಾ ಜನ್ನಿ ಜನ್ನಸಿ 


ನ ನಿಯೋಗಮನಾಸ್ಟೋತಿ ಕದಾಚಿದ್ಪಾಂಧವೈಃ ಸಹ 1 ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸೂಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ ರಕ್ತೆ ಶ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
44 ಕರ್ಣೋತ್ರ ಲಾತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನಂ?” ರ 


ಸಪ್ತ 'ನಿಂಶತ್ಯು ತ್ತ್ವ ರೆಶತತನೆನೀಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಲ POS ತಾ ಇರಾ ತ್ಯ ಎಬ ವಮ ಹ್‌ 
ದ ೫4. ಇ ಡ್‌ ೬ 


೨೮. ಇವಳಿಗಾಗಿಯೇ ಗೌರಿಯು ನನ ನ್ನು ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ನ್ನು FRA ಹಾವ ಘನ ನನು'? ಎಂದನು. 

೨೯. ಅನಂತರ ಮೊರೆಯು ಆ ಕನ್ನ ಯನ್ನು ಣರ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 

೩೦. ಸುಂದರಿಯಾದ ಅವಳು ರತಿಯ ಅನಂತರ ಕಾಮದೇವನಿಗೆ ನೀತಿ 
ವಿಷಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಿ ಪೀತಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಂತ ಹೆಂಡತಿಯಾದಳು. 

೩೧. ಬಗೆ ಊಟಿ ಅಲ್ಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸರೋವರವು 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೆ ಲ ಅವಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ನಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 

೩೨. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಘ ಮಾಸವೆಲ್ಲ ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸಾಗಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ಮಿಂದರೆ ಅವರು ಪ ಸ ನದ ಫಲವನ್ನು 

ಶ್ರ ಚ ಪ ವನ ದಲಿಯೂ ಸು 


ಪ್ರತಿ ಗಿಗಿ 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗಲುವುದಿಲ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ) ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ, ದಲ್ಲಿ i; ಕರ್ಣೋಳೇತ್ಸ ಲಾತೀರ್ಥಮಾಹಾತ ಗ ವರ್ಣನ ೨5 Hd 


ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈ ಕಡು 


( ಶ್ರೀಃ (| 


ಅಟೇಶ್ವ ರೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಸತ್ಯಸಂಧೋಪಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಸುತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಖಾನ್ನಿತಾಂ । 
ಅಭೀಷ್ಟಪತಿನಾ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಬಭೂವ ಹ uO 
ತತಸ್ಮ ಸ್ಯೆ ಪವ, ಲಿಂಗಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮೂರ್ತಿ ಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ದ ಢಂ ಪ ಸನಂ ಕ ತ್ಕಾ ಸಮ್ಮ ಗ್ದಾ ,ನಷರಾಯೆಣಃ HSH 
ಆತಾ ) ನಮಾತ್ಮ ನೈ ಹ ಬ ಹ್ಮದ್ವಾ ಕೆ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ । 
ತತೋ EL ಪ್ರುಲಕೇನ ಸಮನ್ನಿ ತಃ 1 ೩೩॥ 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಮತ್ಕಾ ರಪುರೋದ್ಧ ವಾಃ । 
ಸನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ "ಇಲೇವರಂ Hh 9 
ಅಪ್ಪಿಯಂ ತೇಜಸಾ ಹೀನಂ ಮ )ತಮಸ್ಟೃಶ್ಯತಾಂ ಗತಂ । 
ಲಿಂಗಸ್ಕ ನಾಂತಿದೂ ೧ರೆಸ್ಸ ೦ ದಾಹ್ಯಾರ್ಥಂ ಯತ್ನಮಾಶ್ರಿತಾ 1೫ ॥ 
ಯಾವದ್ದು ರ್ನೀಂ, ಜಿತಾಂ ಕೃತ್ವಾ 'ತಮನ್ಸೆ (ಷ್ಟು ೦ ಸಮುದ್ಯ ತಾಃ | 
ತಾನನ್ನಷ್ಟಂ ಶವಂ ತಚ್ಚ ಜ್ಞಾಯತೇ ನೈನ ವ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | ೬ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಬೇಶ್ರ ರೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ ಪ್ರ ವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: —ಸತೃಸಂಧನು ಇಷ್ಟನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದು ಸುಖಗೊಂಡ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಧನ್ನನಾದನು. 

೨-೩. ಅನಂತರ ಅವನು. ಆ ಲಿಂಗದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಾಸನದಿಂದೆ 
ಕುಳಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ತಾನೇ ತ್ಯಜಿಸಿದನು. 

೪-೫, ತರುವಾಯ ದೇವತಾದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಚಮತ್ವಾರಪುರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಹಿತವೂ, ತೇಜೋಹೀನವೂ, ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, 
ಅಸ್ಪ ಶ್ರಮ ಆಗಿ ಆ ಲಿಂಗದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸತ್ಯಸಂಧನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಹನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 

೬, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೊಡ್ಡ ಚಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅನನ ಶವವನ್ನು ಹುಡು 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೧೦೨೫ 


ತತಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಾಸ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸಾಸಮಸ್ವಿತ್ಯೈಃ | 

ವಚನೈರ್ಬಹುಶೋ ಭೂಯೋ ನಿಕಥ್ಯ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 1 ೭॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಫೋತ್ಸ ಲಿಂಗಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಪೂಜಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಸರ್ವೇ ನಿರೂಪಯಾಮಾಸುಃ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಮಧ್ಯತಃ ಲೆ 

ಲಿಂಗಾನಾಂ ತದ ವೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಭೂಪತೇ । 

ಕಾಮದಂ ಭಕ್ತಜಂತೂನಾಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ 1 ೯॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಚಮತ್ಸಾರನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಂಶೇ ಕ್ಸೀಣೇ ಮಹಾಮತೇ । 

ಆನರ್ತಾಂಧಿಪತಿಃ ಕೋಂ ನೃಸ್ತತ್ರ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಹ ! ೧೦ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: -- 

ಬೃಹದ್ಬಲೇ ಹತೇ ಭೂಪೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಪುತ್ರಬಂಧುಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಾಃ ಸಮಾಯಯುಃ ॥ ೧೧ ॥ 

ಯತ್ರಸ್ಥಃ ಸಮಹೀಸಾಲಃ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ತಪೋಇನ್ವಿತಃ | 


ಶೋಕೋಡದ್ವಿಗ್ನಾಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹುಸ್ತಂ ಭೂಪಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ll ೧೨ ॥ 
ಕ್ಸೀಹೋಂಯಂ ತಾನಕೋ ನಂಶೋ ನ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ಯತೇ ಯತಃ । 
ದಾಯಾದೋ್ಪಸಿ ಕಥಂ ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಪ್ರತೀಯಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ೧೩ ॥ 





ವಾಡಾ 


೭೮. ಅನಂತರ ಅವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅವನನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಿ ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳು ಲಿಂಗಗಳ 
ನಡುವೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. 

ಜ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಧನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ಲಿಂಗವು ಭಕ್ತರ ಸಕಲ ಪಾಸವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೧೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಹನೆ! ಚಮತ್ವಾರ ದೇಶದ ರಾಜನ 
ವಂಶವು ಕ್ಷೀಣವಾಗಲು ಆ ಆನರ್ತದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾರು ರಾಜರಾದರು? 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಸಮರದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹದ್ಭಲ ರಾಜನು ಹತನಾಗಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸತ್ಯಸಂಧನ ಬಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಬಂದು ರಹಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 

೧೩. “ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನೀ ವಂಶವು ಕ್ಸೀಣವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರು. 
ವುದು? 


೧೦೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅರಾಜಕೇ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತ್ಸ್ಯೋ ನ್ಯಾಯಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 

ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಚೈನ ಪುರೇ ಚೈನ ಗ್ರಾಮೇ ಚೈನ ವಿಶೇಷತಃ ` i ೧೪॥ 

ಪರದಾರರತಾಯೇ ಚ ಯೇ ಚ ತಸ್ಕರವೃತ್ತಯಃ। 

ಸರ್ವೇ ರಾಜಭಯಾದ್ರಾಜನ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಂ ಪಾಲಯಂತಿ ನೈ 1 ೧೫ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಹ ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತಂ | 

ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ತಥಾ ದಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾಚಿರಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :- 


ಸನ್ಯಸ್ತೋಂಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನ ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹೇ। 


ನ ಸುತಾನಾಂ ನ ದಾರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಹಂ ಚ ಕಥಂಚನ i ೧೭ ॥ 
ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕೃತೇ । 
ಉಪಾಯಂ ಯೇನ ರಾಜಾ ಸ್ಕಾದಾನರ್ತೇ ಲೋಕಸಾಲಕೆಃ ॥ ೧೮೪ 
ಜಾಮುದಗ್ಸ್ಯೇನ ರಾಮೇಣ ಯದಾ ಕ್ಸತ್ರಂ ನಿಪಾತಿತಂ । 

ಗರ್ಭಸ್ಥಮಸಿ ಕಾರ್ತ್ಯೀನ ಕೋಪೋಪಹತಚೇತಸಾ I ೧೯॥ 
ತತಃ ಕೃತ್ರಿಯಭಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಗೃತುಸ್ನಾನಾತ್ಸಮಾಯಯುಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪುತ್ರಜನ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಾಮಾರ್ಥಂ ಕಥಂಚನ i ೨೦॥ 


ಆಜಾ. ದಾರರ  —— ಮ 


೧೪. ಜೊರಿಯೆ! ರಾಜರಿಲ್ಲದ ದೇಶ, ಪಟ್ಟಣ, ಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲರು ದುರ್ಬಲರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮಾತ್ಸ್ಯ ನ್ಯಾಯವುಂಟಾಗುವುದು. 

೧೫. ಪರದಾರನಿರತರೂ. ಕಳ್ಳೆರೂ ರಾಜನ ಭಯದಿಂದ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವರು. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳು.?' 

೧೩. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ನಾನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರದಾರರ ಸಂಗ್ರಹನನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರೆನು. 

೧೮. ರಾಜನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿಮಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಆನರ್ತದೇಶಕ್ಕೆ ದೊರೆಯು ಲಭಿಸುವನು. 

೧೯-೨೦. ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶಿಶುವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪತ್ನಿಯರು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ತಣ ಸಹಾ. ನಿ 020) 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಠಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೭ 


ತತಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮುತ್ಬನ್ನಾಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸನಮನ್ನಿತಾಃ | 
ಶ್ಪೇತ್ರಜಾ ಭೂಮಿಪಾಲಾನಾಂ ಸಂಜಾತಾಶ್ಚ ಮಹೀಕ್ಸಿತಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹದ್ಬಲಸ್ಕೈತಾ ಭಾರ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಯಾ ಜನಾಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತಾ ಉಪಾಗಮ್ಯ ಖುತುಸ್ನಾತಾ ಯಥೋಚಿತಾನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
ಲಭಿಷ್ಕಂತಿ ಚ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷೃತ್ರಿಯಪುಂಗವಾನ್‌ | 

ಯೇ ಭೂಮಿಂ ಸಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಷಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಚ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨೩॥ 
ತಥಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಶುಭಂ ಕುಂಡಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮದಂ । 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ಯತೌ ನಾರೀ ಸದ್ಯೋ ಗರ್ಭವತೀ ಭನೇತ್‌ 


ಅನೋಫಘರೇತಾಃ ಕಾಂತಾ ಚೆ ಸ್ನಾನಾದತ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ಕ್ಚತ್ರಿಯಾ ಜಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಕ್ಪತ್ರಿಣೇಷು ಚ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ತತ್ರೃಭಾವೇನ ಸಂಜಾತಾ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೨೫ ॥ 
ಯಯಾ ಯಯಾ ದ್ವಿಜೋ ಯಶ್ಚ ಕ್ಪತ್ರಿಣ್ಯಾಭೂದ್ಭೃತಃ ಪುರಾ । 
ತಯಾ ಸಹ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾತಂ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಂ lH ೨೬ ॥ 
ಸಕೃನ್ಮೈಥುನ ಸಂಸರ್ಗಾತ್ರತಸ್ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವತಃ । 

ಸರ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ನುತಾ ಜಾತಾ ದುಹಿತಾ ನ ಕಥಂಚನ | ೨೭॥ 





ಕಾವಾ. PON 


೨೧. ಅನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪುತ್ರರು ರಾಜರಾದರು. 








೨೨-೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಭಲನ ಈ ಸತ್ತಿಯರು ಃ ುತುಸ್ತಾನ ಮಾಡಿ 


) 
ದವರಾಗಿ ತಮಗುಚಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿ ಕ್ಸತ್ರಿಯೋತ್ತಮರಾಗುವ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಅವರು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 
ವರು. 

೨೪. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನೀಯುವ ಶುಭಕರವಾದ ವಾಸಿಷ್ಠ ಕುಂಡನಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಖುತುಸ್ನಾತಳಾದ ನಾರಿಯು ಕೂಡಲೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವಳು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಫಲರೇತಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗುವಳು. 

೨೫. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲ 
ಆ ಕುಂಡದ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟರುವರು. p 

೨೬. ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ವರಿಸಿ 
ದಳೊ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳೊಡನೆ ಈ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕ 
"ವಾಗಿ ಮಿಂದಿರುವನು. 

೨೭. ಈ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಪುತ್ರಿಯು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 


೧೦೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇ ಕೇಚಿತ್ಸುತ್ರದಾ ಮಂತ್ರಾಶ್ವಾತುಶ್ಚರಣ ಸಂಭವಾಃ । 
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ತೇ ಸರ್ವೆಆತ್ರ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಕ್ಸತ್ರಮಿಚ್ಛತಾ ॥ ೨೮ ॥ 
ದಂಪತ್ಕ್ಯೋಃ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಜಾತೇಂತ್ರ ಸ್ಯಾತ್ಸುಪುತ್ರಕಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುಪುತ್ರದಂ ನಾಮ ಕುಂಡಮೇತನ್ನಿಗದ್ಯತೇ 1೨೯॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಸಮಸ್ತಾಸ್ತಾ ಜೃಹದ್ಬಲಸಮುದ್ಧನಾಃ । 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತು ಯಥೋಕ್ತ ವಿಧಿನಾ ಜನಾಃ lH ೩೦ ॥ 


ನೈನ ಕಿಂಚಿದಸತ್ಯಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಚ ನಿಂದಾಕರಂ ತಥಾ । 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ ಯತಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೆರುದಾಹೃತಃ ॥ ೩೧ ॥ 
ಅದ್ಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಬ್ರ ಹ್ಮತಃ ಕ್ಸತ್ರಮಶ್ಶನೋ ಲೋಹಮುಚ್ಛಿ ತಂ 


ತೇಷಾಂ ಸರ್ವತ್ರಗಂ ತೇಜಃ ಸ್ವಾಸು ಯೋನಿಷು ಶಾಮ್ಯತಿ | ೩೨ ॥ 
ತಚು ತ್ಕಾ ತೇ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಚಿವಾನಾಂ ನಚೋಖಿಲಂ | 
ತದಾಚಖ್ಯುರ್ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಭೂಹತೇಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಸರ್ನಶೋ ದಾರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನತಿಸುಂದರಾನ್‌ | 
ಖುತುಸ್ನಾತಾಃ ಸಮಾಜಗ್ಮುರ್ನ್ವಪಪತ್ಮ್ಯಃ ಸುಹರ್ಹಿತಾಃ | ೩೪॥ 





೨೮. ಕ್ಸತ್ರಿಯವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಇಚೆಸುವ ವಸಿಷನು 
ಎ ಛಿ ಅ 
ಚತುರ್ನೇದಗಳ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವನು. 

೨೯. ಇಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಸುಪುತ್ರನು ಜನಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕುಂಡವು ಸುಪುತ್ರದ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೩೦. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಭಲನ ಪತ್ನಿಯರಿಲ್ಲ ವಿಧಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿ. 

೩೧. ಇದು ಸುಳ್ಳೂ, ನಿಂದಾಕರವೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೩೨. ನೀರಿನಿಂದುಂಬಾದ ಅಗ್ವಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಂಶವೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದುಂಟಾದ ಲೋಹವೊ ಇವುಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಸ್ವಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 

೩೩. ಆ ಜನರು ಸತ್ಯಸಂಧನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೃಹ 
ದೃಲನ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 

೩೪. ಅನಂತರ ಖುತುಸ್ನಾತರಾದ ರಾಣಿಯರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತಿ 
ಸು೧ದರರಾದ ಬಾ.ಹೆ, ಣರನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೯ 


ಯತ್ರ ತತ್ಪುತ್ರದಂ ತೀರ್ಥಂ ವಸಿಷ್ಠೇನ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 


ತತ್ರ” ಸ್ನಾತ್ಸಾ ಸಕ್ಸ ತ್ಸಂಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ವಿಜೋದ್ದನಂ 1 ೩೫ ॥ 

ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪುತ್ರ ವೆತ್ಯ ಶ್ಲ ಸಂಜಾತಾ ದ ಬಸತ್ತ ಮಾಃ । 

ಆಸೀತ್ರ ಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಶತಂ ಸಂಚಭಿರೆನ್ಸಿ ತಂ” lH ೩೬ ॥ 

ತಾಸಾಂ ಸಮಭವನಿ ಪ್ರಾಃ ಶತಂ ಸಂಜಾಂಧಿಕಂ ತಥಾ ॥ ೩೭ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ವರಪುತಾ. ಣಂ ವಂಶವೃ ದ್ಧಿ ಕರಂ ಸರಂ। 

ಸಂದ ಸಮ್ಮೆ ಕ್ಸ್‌ ತ ರಾಷ ಷ್ಟ್ರವಾಸಿನಾಂ ॥ ಕ೩೮ ॥ 

ತತ್ರ ಶ್ರೆ ಕ್ರೇಷ್ಟೋಂಭವತ್ತು. ತ್ರೋ ಯೆ ಆಸರ್ತಪತಿರ್ಭುನಿ | 

ಅನೋ ನಾನು ಸುವಿಖ್ಯಾತಃ ಸರ್ವಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ IAF 

ಅಟೇಶ್ವರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯೇನ ದೇವೋತತ್ರ ನಿರ್ನೀತಃ । 

ಸುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೇನ ದೃಷ್ಟೇನ ವಂಶೋಚ್ಛೆತ್ತಿರ್ನಜಾಯತೇ 1 '೪೦ ॥ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ಕಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತಂ ನಾಮ ಏತಚ್ಚಾಟ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅನ್ನಯೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾಶ್ಮೀರ್ತಯ ಸೂತಜ 1 ೪೧॥ 

ಸಚಿನೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನಾಂಪಿ ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ ನಿರ್ಮಿತಂ। 

ಮಾತ್ರಾ ವಾ ತತ್ಪಮಾಚಕ್ಸ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ 1 ೪೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ನ ಮಾತ್ರಾ ತತ್ಯ ತಂ ನಾಮ ನ ನಿಸ್ಟೈಃ ಸಚಿನೈ ರ್ನೈಪ ! 


ತತ್ವ ತೆಂ ಡೇನಡೂತೇನ ವ್ಯೋಮಸ್ತೆ (ನವಿ ಜತ್ತ ಮಾಃ । ೪೩ ॥ 

೩೫-೩೮. ಆ ರಾಣಿಯರು ವಸಿಷ್ಕನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಆ ಪುತ್ರದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಒಂದು ಬಾರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಆ ರಾಣಿಯರಿಗೆ ವಂಶವ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಜಂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಆನಂದವನ್ಸೀಯುವ ನೂಕ್ಶೆ'ದುಕ್ಕಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು 

೩೯. ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಅಟ್ರನೆಂದು ನಿಖಾ ಘನ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದನು. 

೪೦. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಅಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆ ಅಟ 
ಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡುವವನ ವಂಶವು ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ;:--ಸೂತ! ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸದ ಅಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. 

೪೨-೪೩, ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾಗಲಿ, ತಾಯಿಯಾಗಲಿ 
ಈ ಹಸರನ್ನಿಟ್ಟರೆ? ನನೆ ಬಹಳ ಕೌತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ತಾಯಿಯಾಗಲಿ, 


೧೦೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ತಥಾ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತೈಃ | 


ಯಯಾ ಸ ಭೂಪತಿರ್ಜಾತೋ ದಶಾರ್ಣಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಾ ॥ ೪೪॥ 
ಸಾ ರೂಪಯೌನನೋಹೇತಾ ರೂಪಾಢ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸದ್ದ್ವಿಜಂ । 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸ್ನಾತುಕಾಮಾಂಥ ಪುತ್ರತೀರ್ಥೇ ಮೃಗೇಕ್ಷಣಾ 1 ೪೫ ॥ 


ಸಹಿತಾ ತೇನ ನಿಪ್ರೇಣ ಕಂದರ್ಪಪ್ರತಿಮೇನ ಚ । 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾನ್ರಾ ಗೋ ನಃ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ಸ ತೇ ೪೬ 


ತಾವೃಜ್ಮಾತ್ರಂ ಸುಕ ಚ ೀಣ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುತಪ್ಪವ ದಂ। 


ತತಃ 'ನಾತ್ನಾ ಜಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಯಾ ಂತೌ ಅ ೨ ಸುಕಾಮುಕಾ lH ೪೭॥ 
ವ್ರ ಜಮಾನ್‌ ಚ ಮಾರ್ಗೇಂಸಿ ಕಾಮಧರ್ಮಮುಹಪಾಗತೌ | 
ಅತ್ಯಾತ್ಸುಕ್ಯಾತ್ಸುಸಂಹೃಷ ಷಿ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ ಎ ಸುದೂರತಃ WH ೪೮॥ 
ನಿಂದಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಚ್ಛೀಡವಚನೈಸ ಸದಾ | 
ನೀರ್ಯೊೋತ್ಸರ್ಗೇಂಥ ಸಂಜಾತೇ ಯಾನವದುತ್ತಿಷ್ಠತೇ ದ್ವಿಜಃ ।೪೯॥ 
ತಾವದಾಕಾಶಗಾ ವಾಣೀ ಸಹಸಾ ದೇವನಿರ್ಮಿತಾ | 

ಆಟಿತಾ ರಾಜಮಾರ್ಗೇಣ ವಿಪ್ರೇಣಾಂನೇನ ನೈ ಯತಃ i ೫೦೫0 
ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತು ಪುತ್ರೊ ಉಯನೌತ್ತು ಕ್ಯಾದ್ಬಾ ಏಹ್ಮಣೇನ ತು । 

ಅಟಾಜ್ಕೂ ( “ಭೂಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾ ಫೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೧ ॥ 


ಭ್ರಾಹ್ಯ 
ಸಂಚರಿಸುವ ದೇನದೂತನು ಆ ಹೆಸರ ರನ್ನಿಟ್ಟನು. 
ಅ೪-೪೬, ಆ ದೇವದೂತನು ಹೇಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿನು? ಅನನು ಹೇಗೆ 


ಹ್ಮಣರಾಗಲಿ. ಸಜ ಪಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ಸಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
4 


ರಾಜನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಸುಂದರಿಯಾದ ದಶಾರ್ಣ 
ದೇಶದ ರಾಜನ ಮಗಳು ಸುಂದರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಡನೆ 
ದೌ, 4 
Re ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಜೂ ಆಗ ಅವರೀರ್ವರಿಗೆ ಸರಸ್ಸರ 
ರ್ಶನದಿಂದ ಅತಂತ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


ಲೂ 


ಅಲಲ. ಆ ಸುತಪ್ರ ದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕಷ್ಟ [ದಿಂದ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ಹೊರಟ ಆ ಇಬ್ಬ ರು ಆಜ 1ಡಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗುತ್ತ ನಾಚಿಕೆಯನ 
ಓತು ್ಸಕ್ಯಸಂ ನಗಳ ದ ಕಾಮಪ ರವಶರಾದರು. 

೪೯, ಆಗ ಜನರು ಕಠಿನಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಜನು ನೀಯೋತ್ಸರ್ಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

೫೦-೫೩. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಈರೀತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಔತ್ಸುಕ್ಯದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ ಈ ಬಾಲಕನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ನಂತನೂ, ಅನೇಕ ಪುತ 


ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಗಿ೦೩೧ 


ದೀರ್ಫಾಯುರ್ಬಹುಪುತ್ರ ಶ್ಚ ಶತ್ರುಪಕ್ರಕ್ಸಯಾನಹಃ। 
ಏತಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾದ್ವಿಷ್ರಾ `ತಿಜಾಖ್ಯ 8 ಸ ಬಭೂವ ಹ 1 ೫೨ ॥ 
ಸ್ಟ ನಂತೋದ್ಟ ರಚಂದ್ರೊ (ತ್ರ ನಾಂಛಿತಾರ್ಥಸ್ರ ದೋಂರ್ಥಿನಾಂ। 


ತೇನ್ವೈ ತತೆ ತ್ರ ಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಲಿಂಗಮುತ್ತ ಮಂ । 


ಸ್ವನಾಮ್ಮ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೆ ಸ್ಟಾ? ಸರ್ವದೇಷ್ಟಪ್ಪ ಪ್ರ ದಂ ನೃಣಾಂ I ೫೩ ॥ 
ಯಸ್ತನ್ಮಾಘಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಪೂಜಯೇಚ್ಛ ದ್ದ ಯಾನ್ಸಿ ತಃ । 

ನ ತಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಕಿಂಚಿದ್ದುಃಖಂ ಸಂತಾನಸಂಚವಂ 1 ೫೪ ॥ 
ಅಸಿ ನರ್ಷಶತಾ ನಾರೀ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಸುತಪ್ರದೇ। 

ಅಟೇಶ್ಮರಂ ತತಃ ಪಶೈ ಚ್ಛಿ ನಭ ಪರಾಯಣಾ i ೫೫ ॥ 
ಸದ್ಯಃ ಸುತ ತ್ರಮವಾಸ್ಟೋತಿ ವಂಶವೃ ದ್ಧಿ ಕರಂ ಪರಂ । 

ತತ ತ್ರ ಸಾದಾನ್ಸ ಸಂದೇಹಃ ಕ ವಚೋ ಯಥಾ 1 ೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 


ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಅಟೀಶ್ವರೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾನರಾಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 


ರುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನೂ ಆಗಿ ಅಟನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ದೊರೆಯಾಗುವನು. 
ನಿಸ್ತರೆ ಚಕ ತಿ! ಅವನು ಅಟಿನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 'ಪಡಿಸಿಕುವಳು ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನೂ, ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ pe ಆದನು. 
ಅವನು ಈ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕ್‌ ಬಂದು ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇಷ ಫಿರ್ಥವನ್ನು 
ನೀಡುವ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

೫೪, ಮಾಘ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಶ್ರ ದ್ಲೆಯಿಂದ ಅಬೇಶ್ರರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದವನಿಗೆ ಸಂತಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ದುಃಖವೊ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫-೫೬. ನೂರುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಸೂ ಪುತ್ರಪ್ರದವಾದ ಈ ಕುಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶಿವಭಕ್ತಿ ನಿರತಳಾಗಿ ಅಬೇಶ್ವರನನ್ನು ವ ಅವನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಮಾತಿನಂತೆ ವಂಶವನ್ನು ವೃ ದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾ ಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ಅಟೀಶ್ವರೋತ್ಸತ್ತಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನ ನೆಂಬ. 
“ನೊರಿಪೃತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಥಾಃನ್ಯೊ (ಹಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3ಸಮುದ್ಧ ವಃ । 

ಆಶ್ರ ತ ಲೋಕವಿ ಖ್ಯ, ಜೊ! BS ASR ಸಿದ್ದಿ ದಃ Hos 

ಯತ್ರ ತಪ್ಪಾ ತಪಸಿ ೇೀವ್ರಂ ಯಾಜ್ಞ ವಲೈ 5ನ ಧೀಮತಾ | 

ಸಂಪ್ರಾಷ್ಟಾ. ನಿಖಿಲಾ ಜೆಕೆ ಗುರುಣಾಂ ಸೆಹೃತಾಶ್ಶ ಯೇ HSN 
ಮಷಯ ಊಚುಃ: 

ಕೋಂಸೌ ಗುರುರಭೂತ್ತಸ್ಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಪಾಠಯಿತ್ವಾ ಪುನರ್ಯೇನ ಹೃತಾ ನೇದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ nan 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಕೃ ಸೂತಪುತ್ರಾ $ತ್ರವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 

ಕೌತುಕಂ ಪರಮಂ ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ತೂ ದ್ವಿ ಜನ್ಮ ನಾ HON 
ಸೂತ ಉನಾಚ:- 

ಆಸೀದ್ಸಾ್‌ಹ್ಮಣ ಶಾರ್ದೂೋಲಃ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ । 

ಭಾರ್ಗವಾಂಸ್ಷಯಸಂಭೂತೋ ಮೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ ೫೧0 


ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯಾ $ಶ್ರನುಮಾಹಾತ್ಮ $ನರ್ಣನೆ 


ಬಾ ಜಾಂ ಇರ ಹು .ಯಲ`್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಚವಿಖ್ಯಾತವೂ, 


ಮೂರ್ಹರಿಗೂ ಸಿದಿ ಯನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಯಾಜ ನಲ್ಲನ' ಆಶಮವಿರು 
ಛು ಸಿ "೯ ಜಿ ಪ 


C 


ಲ, ತ್ನ್ನ 
ವ್ರ ಆಟ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫-೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಬೃಹತ್ಛಲ್ಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ 


೨ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ವೇದ ವೇದಾಂಗ ಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿದವನೂ, 


9 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೩ 


ಬೃಹತ್ವಲ್ಲೇ ಪುರಾ ನಿಪ್ರಾ ನರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ । 


ಬಹುಶಿಷ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತೋ ನೇದಾಂ ಧ್ಯಯನತತ್ಪರಃ | ೬ ॥ 
ಸ ಸದಾಷ್ರಾ ತರುತ್ನಾ ಯ ವಿದ್ಯಾದಾನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ | 
ಶಿಷ್ಯೆ ೇಭ್ಯಶ್ಹಾ 'ಸುರೂಪೇಭ್ಯ ಪ್ರ ಸಾದಾದಿ ಜಸತ್ತ ನ Hew 
ಚಕಾರ y ತದಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೌತೋಹಿತ್ಯಂ ೦ ಮಹೀಪತೇ 
ಸೂರ್ಯನವಂಶಪ್ರ ಸೂತಸ್ಥ ; ಸುಪ್ರಿ ಯಸ್ಸ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1೮ ॥ 
ಸ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಕಳ ತ್ಯಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಕೇವ ದಿನೇ ದಿನೇ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹಮಜಭ್ಯ್ಛೇತಿ ಸೂಜಿತಸ್ತೇನ ಭೂಭುಜಾ 1೯ ॥ 
ಏಕಂ,ಶಿಷ್ಯಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 
ಕಥಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಮಾಣಂ ಚ ನಿಧಾನಂ ಹೋಮಸಂಭನಂ i ೧೦ ೫ 
ಶಿಷ್ಯೂ € ಪಿ ಸಕಲಂ ಕೃ ತ್ವಾ ತತ್ತ ರ್ಮಸುಸಮಾಹಿತಃ । 
ಟ್‌ ದಂಪ್ರ ದತ್ಸಾ ಚ ಭೂಪತೇಗೃ ೯ಹಮೇಶಿ ಚ WH ೧೧೪% 
ಏನಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಸ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಥ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಐೌರೋಹಿತ್ಯಂ ಗತಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯನ್ಮಾತ್ರೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ8 ॥ ೧೨॥ 
ತದಾ ವೈನಾಹಿಕೇ ಕಾಲೇ ಶಸ್ರ್ರೋಯಃ ಶಂಭುನಾ ಸ್ವಯಂ | 
ಸುನಿಂದ್ಯಾಂ ವಿಕೃತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಯ ವೇದ್ಕಾಂ ಗತಸ್ಯ ಚೆ । ೧೩ 0 


ಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ, ಅನೇಕ: ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ತನೂಆದ ಶಾಕಲ್ಯನೆ ನೆಂಬ ಪಿನ ಬ್ರ ಹ ಔಿವಿದ್ದ ನು. 

. ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವನು NE ಬೆಳಗ್ಗೆ "ದು ಸರಿಯಾದ 

ಪಬುದಿ ಯಿಂದ ವನಿದ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರ ತ್ತಿದ್ದನು. 

ಅರ, TS ಶದ ಸುಪ್ರ ಯನೆಂಬ ಜ್‌ ನಾದ ದೊರೆಗೆ ಆತನು 

ನಃ ವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ನೊರೆಯ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 

ನಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 


ಇಇ! ಶಿಷ್ಯನೂ ರಾ ls ise re ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಕಲ್ಯನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 
೧೩-೧೪. ಅನಂತರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ವಿಕಾರವೂ, ನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನಿಂದ ಶಾಪ 


೦೨೫ 


ಇ 


|! 


೧೦ ೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಂ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ನೃಪಮಂದಿರೇ | 


'ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಸ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಾಗತಂ ತದಾ । ೧೪ ॥ 
ಸೋಪಿ ತಾರುಣ್ಯಗರ್ವೇಣ ವೇಶ್ಯಾಕರಜವಿಕ್ಸತಃ | 
ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಸುನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಪ್ರಕಟಾಂಗೋ ಜಗಾಮ ವೈ ! ೧೫ ॥ 


ತತಶ್ಚ ಶಾಂತಿಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಸಾಂತೇ ಭೂಪತಿಂ ಚ ತೆಂ | 
ಶಾಂತ್ಯೋದಕಪ್ರದಾನಾಯ ಹಾಸ್ಯಮಾನೋ ಜನೈರ್ಯಯೌ ॥ ೧೬॥ 
ಪಾರ್ಥಿವೋಂನಿ ಚೆ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ತಾದೃಗ್ರೂಪಂ ವಿಟಂ ದ್ವಿಜಂ | 


ನಾಶೀರ್ಜಗ್ರಾಹ ತೇನೋಕ್ಕಾಂ ವಾಕ್ಯ ಮೇತದುನಾಚ ಹ i ೧೭॥ 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟೊ ಹದ ಜಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ಕಯ್ಯಾರೂಢೋ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಃ । 
ಅತ್ರ ಶಾಲೋದ್ಧ ತ ಸ ಭೇ ತಸಾ ದೇತಜ್ಞ ಲಂ ೫ ಶ್ಚ 1 ೧೮ ॥ 
ಡಿ ಸಾಂವೆಜ್ಞ ಮಾಜ್ದಾ ಯ ಕ ಭೂಹಂ ಬ್‌] 
ತಂಚಸ್ತಂಭಂ ಸಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ ೧೯ 
ದ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮಾಲಿಖ್ಯ ಇತ ವ ಪ್ರೋತ್ತ್ವಾ ಮಂತ್ರಂ ಚ ಯಾಜುಷಂ । 

ಇ ಕ್ಸಿಸಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ಜಾ ಜು ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸತ್ವರಂ ! ೨೦ ॥ 


ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವುದನ್ನರಿತು 
ಅವನನ್ನು ರಾಜನ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದನು. 

೧೫. ಆ ಯಾಸ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಯೌವನದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಳೆಯ ನಖಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡವನೂ, ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದ 
ದಿಗಂಬರನೂ ಆಗಿ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಶಾಂತಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಜಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನೆಡೆಗೆ ಜನರಿಂದ, ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ 
ಡುತ್ತ ಹೋದನು. 

೧೭. ದೊರೆಯೂ ಅಂತಹ ಜಾರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು 
ನುಡಿದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇಂತೆಂದನು. 

ಲ ದ್ರಿಜವರ್ಯನೆ! ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿರುವ ನಾನು ಅಶುದನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂತ್ಯುದಕವನ್ನು ಈ ತೊಟ್ಟಿಯ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಚಿಮುಕೆಸು.”' 

೧೯-೨೦. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನ ರಿತು 
ಬ ಆ ಕಂಬವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 

““ದ್ಯಾಂ ತ ್ರೈಮಾಲಿಖ್ಯೇ'*ತ್ಯಾದಿ EE ತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ಶಾಂತ್ಯು 
ವಕವನ್ನು ಆ ಕಂಬದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಪೊ ಕ್ಸ ಸಿದನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ೧೦ ೩೫) 


ತತಃ ಸ ಪತಿತೇ ತೋಯೇ ಸ್ತಂಭಃ ಪಲ್ಲವಶೋಬಭಿತಃ । 


ತತ್ಪ್ಪಣಾದೇವ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಫಲಪುಸ್ಸೈರ್ನಿರಾಜಿತಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿನಃ ಸೋಂಥ ನಿಸ್ಮಯೋತ್ಪುಲ್ಲಲೋಚನಃ । 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಂ ನಿಧಾಯಾಥ ವಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ 1 ೨೨ ॥ 
ಅಭಿಷೇಕಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಮಾಪಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಭೋ । 
ಅನೇನೈನತು ಮಂತ್ರೇಣ ಶುಚಿತ್ವಂ ಮೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ 1 ೨೩ ॥ 


ಯಾಜ ವಲ, ಉವಾಚ :-. 
ಜಾ ಕೆ 


ಮಮಾಂಭಿಷೇಕದಾನಸ್ಯ ತ್ನಮನರೋಸಿ ಪಾರ್ಥಿವ । 


ತಸಾ ದ್ಲಾಸ್ನಾನ್ನುಹೆಂ ಸದ್ಮೋ ಯತ್ಮಸ್ಸಃ ಸ ಗುರುರ್ಮನಮ H ೨೪ |. 
es ಕ 3೨ ೨ ಠಿ ಖಂ 
ರಾಜೋವಾಚ :- 
ತನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಾಹನಾನಿ ನಸೂನಿ ಚ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಛಾಂಭಿಷೇಕಂ ಮೇ ಮಂತ್ರೇಣಾಂನೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ 1 ೨೫ | 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ ಉವಾಚ :-- 
ನ ಹೋಮಾಂತಂ ವಿನಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ಸುರತೇ ಹಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮ । 
ಅಭಿಷೇಕನಿಧೌ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪದ್ಮಯೋನಿನಾ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಃಹಂ ಕರಿಸ್ಕಾನಿ ತನ ಯದ್ವೈ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ | ೨೬ ॥ 





lo 


೧. ಆ ನೀರು ಬಿದ್ದಕೂಡಲ ಆ ಕಂಬವು ಚಿಗುರು, ಹೂವು, ಹಣು 
ಗಳಂದ ವಿರಾಜಿ ಈ 


೨೨, ರಾಜನು ಆ ಕಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣು 


೧ 


2೪ 


ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸ್ಜಾತಾ ಸದಿಂದ ಧಕರರಕ 
೨೩. “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನೀನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನನನ: 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. ನಾನು ಶುದ ನಾಗಿರುವೆನು.?' 
ಭಿ, ಯಾಜ್ಞ ನ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನ:- ಅರಸ! ನೀನು ನನ್ನ ಅಭಿಷೀಕಕ 
ಆನರ್ಹನಾ ಗಿರುಪೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಗುರುವಿನೆಡೆಗೆ PS 
೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತಾ ನೆ —ಿನಗೆ ವ ವಸ್ತ್ರ , ವಾಹನ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೀಯು 
ನು. ಈಗ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. 
೨೬, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ಓಂದಜಿಬ 


| 


ಲ ಹ್ಮನು 
ದ ಈ ಅಭಿಷೇಕಮಂತ್ರವು ಹೋಮದ ಕೂನೆಯಕ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 


ಳಿ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸು ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ರೆ 


೧೦೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ಭೂಪಂ ಯಾಜ ಜ್ಹವಲ್ಪ್ಯ 8 ಸ ವೈದಿ ದ್ವಿಜಃ । 


ಜಗಾಮ ಸೃಗೃಹಂ ತೂರ್ಣಂ ನಿಃಸ್ಪೃಹತ್ವಂ ಸಮಾಶಿ ತ ॥ ೨೭ | 
ಅಪರೇಃಜ್ನಿ ಸಮಾಯಾತಂ ಶಾಕಲ್ಲನುಥ ಭೂಪರ್ತಿ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ | ೨೮ : 


ಯಸ್ಸ್ಪಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಲ್ಕೇ ಶಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಃ । 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಣೀಯಶ್ಚ ಭೂಯೊಂಹ್ಯೇವಂ ಗೃಹೇ ಮಮ। ೨೯: 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಿಜಾಲಯಂ | 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ 1 ೩೦: 
ಅದ್ಯಾಂನಿ ತ್ವಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಭನನೇ ವ್ರಜ । 
ನಿಶೇಷಾತ್ಸಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ 1 ೩೧ 


೬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ಉವಾಚ :-- 
ನಾಃಹಂ ತಾತ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಕಮಂದಿರೇ । 


ಅವಲೇಹೇನ ಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ನಿರಹಿತಸ್ಯ "ಚೆ 1 ೩೨. 
ಮಯಾ ತಸ್ಯಾ *ಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ೫1 ಚೋದ್ಯ ತಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಸಲಿಲಂ ತೇನ "ತತಾ )ಿಷ್ಠ್ಟೇ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ಕುಬುದ್ಧಿನಾ ॥ ೩೩ 


೨೭. ನಿಸ್ಸೃಹನಾದ ಆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೨೮. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಶಾಕಲ್ಯನು ಮನೆಗೆ ಬರಲು ದೊರೆಯು ಕೈಮುಗಿದ 
ಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೯. "ನೀನು ಬೆಳ ಗ್ಗೆ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮರ: 

ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸು.” 

oe ಶಾಕಲ್ಯನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಕ ನನ್ನು ಕರೆದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೧. ಗು! ಈ ದಿನವೂ ನೀನು ರಾಜನ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವ; 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

28 ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಾತ! ನಾನು ಅಹಂಕಾಃ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಅಶುದ್ಧನಾದ ಆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೩. ನಾನು ಅವನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕ್ಳಾಗಿ ಎತ್ತಿದ ನೀರನ್ನು ದುರ್ಮತಿಯಾಂ 
ಅವನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡೆಂದನು. 


ಏಕೋನೆತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೭ 


ತತೋ ಮೆಯಾಸಿ ತತ್ರೈನ ತತ್ಸೃಣಾತ್ಸಲಿಲಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಷ್ಟೇ ಪರಿಕ್ಸಿಪ್ತಂ ನೀತಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ತತ್ತ್ಪಣಾತ್‌ Il ೩೪ ॥ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಉವಾಚ :- 


ಆ ನಿನ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ | 


ತಸ್ಮಾ ತ್ರೆ ತ್ರ ದ್ರು ತಂ ಗಚ್ಛ ನಾಂವಜ್ಞೆ ಯಾ ಮುಹೀಭುಜಃ | ೩೫ ॥ 
ಎಂದ ್ಸ ಪೇನ್ಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮಸಂಶಯಂ | 

ಯಃ ಕಕೋಳಿ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಮಾನಂನಸ ಭವೇತ್ರಿ ಯಃ I ೩೬ ॥ 
ಫೋಷಪ್ರಸಾಡವಸ್ತೂನಿ ನಿಚಿನ್ಶ್ನಂತೀಹ ಯೇ ಅ 

ಆರೋಹಂತಿ ಶನೈರ್ಭ್ಯತ್ಯಾ ಧುನ್ಮಂತಮಹಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸಮೌ ಮಾನಾಂಪಮಾನೌ ಚ ಚಿತ್ರಜ್ಞಃ ಕಾಲನಿತ್ತಥಾ | 

ಸರ್ವಂಸಹಃ ಕ್ಪನಿನಾ ನಿಜ್ಞಃ ಸ ಭನೇದ್ರಾಜವಲ್ಲಭಃ | ೩೮ ॥ 
ಅಪಮಾನನಮನಾದೃತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛ ನೃಸಾಲಯಂ । 

ಮಮಾಜ್ದ್ಞಾಫಿ ನ ಲಂಘ್ಯಾ ತ ಏಷಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ 1 ೩೯ 


ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ » ಉವಾಚ ಕ 


ಆಜಾ ಇ ಭಂಗೋ ಧ ಪ್ರಿನಂ ಭಾವೀ ಪರಿಪಾಟೀ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಕರೋಷಿ ಯುದಿ ಶಿಸ್ಕಾಣಾಂ ಯೇ ತ್ರ ಯಾ ತತ್ರ ಜತ: 1 ೪೦॥ 





೪. ಅನಂತರ ನಾನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಆ ಕಂಬವನ್ನು 
ಘೂಡಲೆ ಬೆಳೆಸಿದೆನು. 

೩೫-೩೬. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮಗು! ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ನನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗು. ರಾಜರನ್ನು 
ನಮಾ ಎನ ಮಾಡಬೇಡ. ರಾಜರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನರು 

ರಾಗುವರು. ಹಾಗೆ ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದವನು ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೭. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಾನುಗ್ರಹಗಳು ಯಾವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ವಿವೇಚನೆಮಾಡುವ ಸೇವಕರು ಚಂಚಲಚಿತ್ರನಾದ ರಾಜನನ್ನೂ ನಶ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 

ಸ `ಬಾನಾಸಮಾನಗಳು ಸಮವೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ, ಚಿತ್ತವನ್ನರಿ 
ತವನ್ಕೂ ಕಾಲಜ ನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ, ಕ್ಲಮೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಗಿ 

ಜ್ಞಾನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಫಿ  ಯನಾಗುವನು. 

ರ೯. ಅನಡರಂನ ನೀನು ಅಸಮಾನವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗು. ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಮಾರಬೇಡ. ಇದು ಸನಾತನ ಧರ್ಮವು. 
೪೦. Ped ಸವ್ಯ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದ ಶಿಷ್ಯರ 


ವಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬೊರಿದಕೆ ಆಜ್ಞಾಭಂಗವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗುವುದು. 


ಛ ಇ 


೧೦೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಬಲಾನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯಸಿ ತಂ ಪ್ರತಿ! 
ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಂನೈತ್ರ ಯಾಸ್ಯಾನಿಂ ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 8೪೧ 
ಗುರೋರಪ್ಯನವಲಿಪ್ತಸ್ಕ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಂಕಾರ್ಯಮಜಾನತಃ | 
ಉತ್ಸಥೇ ನರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೋ ನಿಧೀಯತೇ H ೪೨ 0 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಃ । 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಭೂಯೋ ಭರ್ತಮಾನೋ ಮುಪುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ಏಕಮಸ್ಯಕ್ಸುರಂ ಯತ್ರ ಗುರುಃ ಶಿಷ್ಕೇ ನಿನೇದಯೇತ್‌ ॥ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಸ್ತಿ ತದ್ದ್ರವ್ಯಂ ಯದ್ದತ್ವಾ ಹೃನೃಣೀ ಭವೇತ್‌ 8 ೪೪ 0 
ತಸ್ಮಾದ್ದಚ್ಛ ದ್ರುತಂ ದತ್ತ್ವಾ ಮದಧ್ಯಯನಮಾಲಯಂ | 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿದ್ಯಾಂ ಮಯಾ*ದತ್ತಾಂ ನೋ ಚೇಚ್ಛ ಸ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ತವ ॥೪೫॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಭಿಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ನಾದಬಿಂದುಸಮುದ್ಭವೈಃ 1 
ಮುಂತ್ರೆರಾಥರ್ನಣೈಸ್ತೋಯಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಚಾಂರ್ಹಯತ್ತರ್ತ ॥ ೪೬ 
ಸೋಂಸಿಬತ್ತತ್ತಣಾತ್ತೋಯಂ ತಶ್ರೀತ್ವಾ ವ್ಯಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ 
ಉದ್ದಿರದ್ವಾಂತಿಧರ್ಮೇಣ ತತ್ತನಿಷ್ಯಾವಿಮಿಶ್ರಿ ತಂ H ೪೭ ॥ 

ಅಗ- ೪೨ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ರಾಜನ ಶಾಂತಿ: 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದರೆ ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡವನೂ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನರಿಯ 
ದವನೂ, ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಗುರುವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಮಹರ್ನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ಹರು 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :—ಶಾಕಲ್ಯನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಘೇಲ್ಲ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಗದರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 

ಲಭ, ಗುರುವು ಯಾನನಿಗೆ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಆ ಗುರುವಿನ ಖುಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಯಸಿ, ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೪೫. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ನಾನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ಯಯನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸುವೆನು. 

೪೬. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಾದ ಬಿಂದುವಿನಿಂದುಂಟಾದ ಆಥರ್ವಣ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟನು. 

ಲಪ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವೃಥೆಗೊಂಡು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ತತ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಾಂತಿಮಾಡಿದನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೯ 


ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚೆ ತಂ ಭೂಯಃ ಶಾಕಲ್ಯಂ ಕುಪಿತಾನನಃ । 


ಏಕೆಮಪ್ಯಕ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಾನಕೀಯಂ ಮನೋದರೇ I ೪೮ ॥ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿಷ್ಕ್ಯೋಃ ಸ್ತ ತೇನಾಂಹಂನಚಮೇ ತ್ವಂ ಗುರುಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛ 'ಯಾಂನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಕರೋಷಿ ಕಂ I ೪೯ 


ನುವಮುಕ್ತ್ಯಾಥ ನಿರ್ಗತ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾಚ್ಚಿರಂತರಾತ್‌ । 
ಷಪ್ರಚ್ಛ ಮಾನನಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಸಿದ್ಧಿಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಚಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ ೫೦॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ಕ್ರೇತ್ರಮೇತನ್ಮನೀಸಿಭಿಃ । 


ಸಿದ್ದ್ಧಿದಂ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ನ ವೃಥಾ ಸ್ಯಾತೃಥಂಚನ IO 
“ಆಸ್ತಾಂ ತಾವತ್ತ ಪಸ್ತಷ್ತ್ವ್ವಾ ವ್ರತಂ ನಿಯನುಮೇನ ವಾ । 
'ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸಿದ್ದಿ: ಸಂವಸತೋಖಪಿ ಚ ! ೫೨ ॥ 
ಯೇನ ಯೇನ ಚ ಭಾವೇನ ತತ್ರ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ವಸೇಜ್ಜನಃ | 
ತಸ್ಕ್ಯಾಂನುರೂಪಿಣೀ ಸಿದ್ಧಿಃ ಶುಭಾ ಸ್ಕಾದ್ಯದಿ ವಾಂಶುಭಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ಚ ದ್ರುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಟೇತ್ರಮೇತದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
'ಭಾನೊಮಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತಃ ಹರಂ I ೫೪ ॥ 





ಲಲಿ. ಆನಂತರ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯನು ಶಾಕ ಲೃನನ್ನುಕುರಿತು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡವ 
ಹಾಗಿ *"ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶದ ಒಂದಕ್ಷರವೂ ನನ್ನ ಹೂಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲ. ನೀನೂ ನನಗೆ ಗುರುನಲ್ಲ. 
ಈಗೆ ನಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ" ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಹೋಗುವೆನು. ಏನನ್ನು ಮಾಡುವೆ?” 
ಕವನ: ] 

೫೦. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಇ ಸೈಳಡಿಂದ ಹೊರಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಿದ್ದಿಕ್ಟೇತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಪ್ರತ್ನಿಸಿದೆನು. 

೫೧. ಆನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, " ಈ ಕ್ಲೇತ್ರವು ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳಿಗೆ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨1೨. ಈ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರದಕ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು, ವ್ರತ ನಿಯಮಗಳಿರಲಿ, ವಾಸ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 

212 ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರ ಕ್ಬೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾವದಿಂದ ವಾಸಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನಿಗೆ ಅದಕೃನುರೂಪವಾದ ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಬಾಗುವುದು?' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

931೪-೫೫. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆ ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ, 


೧೦೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರಾಯಣಃ |: 


ಗಾಯತ್ರಂ ನ್ಯಾಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿರ್ನಿಕಲ್ರೇನ ಚೇತಸಾ 1 ೫೫ ॥: 
ತತಶ್ಚ ಭಗನಾಂಸ್ತುಷ್ಟೋ ವರ್ಷಾಂತೇ ತಮುವಾಚ ಸಃ ॥ 
ದರ್ಶನೇ ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೇಜಃ ಸಂಯಮ್ಯ ದಾರುಣಂ ॥ ೫೬ ॥/ 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ ವರಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ರೋಚತೇ । 
ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನಾಂದೇಯಂ ನಿದೃತೇ ತ್ಮಯಿ. 8 ೫೭ 0 


ಯಾಜ ವಲ್ಯ ಉವಾಚ :- 
ಾ ಕೆ 


ಯದಿ ತುಪ್ಪಃ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇದಾಂಧ್ಯಯನಸಂಭನೇ । 


ಗುರುರ್ಭವ ಮಮಾದ್ಯೈವ ಮಮ್ಟೆತದ್ಯಾಂಛಿತಂ ಹೃದಿ. 81 ೫೮ ॥: 
ಭಾಸ್ಕರ ಉವಾಚ :-- 

ಅಹಂ ತವ ಕೃಪಾನಿಷ್ಟಸ್ತೇಜಃ ಸಂಪೃತ್ಯ ತತ್ಸರಂ । 

ತತಶ್ಹಾಂತ್ರ ಸಮಾಯಾತಸ್ತೇನ ನೋ ದಹ್ಯಸೇ ದ್ವಿಜ ರ್ಜ 0 


ತಸ್ಮಾದತ್ರೆನ ಕುಂಡೇ ಚ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಾರಸ್ಪತಾಂಛುಭಾನ್‌ ॥ 
ನೇದೋಕ್ಕಾನ್‌ ಕ್ಸೇಸಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಯಮೇನ. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ. Hor 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತನೂ, ಆಗಿ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ನ್ಯಾಸ. 
ನನ್ನು ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 


ತ್‌ 


pe 


೫೬. ಅನಂತರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವರ್ಷದೆ' ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ. 
ದಾರುಣತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಾಜ 

J ಬೀಪಿ ದ್ರಾ 
ವಲ್ಪನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫೭.  ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ.. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ನಿನಗೆ ಕೊಡಲನರ್ಹವಾದುದೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 
ಶಲೆ. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುರೋತ್ತಮ! ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಈಗಲೇ ನನಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಗುರುವಾಗು. ಇದೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವು. 

೫೯. ಭಾಸ್ಟರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 


§ 


ಣು "ರ 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ: 


ನೀನು ದಗ್ಗನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 
೬೦. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವೇದೋಕ್ತ 
ಸಾರಸ,ತ ಮಂತ,ಗಳೆನ್ನು ನಾನೇ ಹಾಕುವೆನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೧೦೪೧ 


ತೆತ್ರೆ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯತ್ಕಿಂಚಿದ್ದೇದಸಂಭವಂ 

ಪಠಿಷ್ಕಸಿ ಸಕೃತ್ತತ್ತೇ ಕಂಠಸ್ಥಂ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೬೧ ॥ 

ತತ್ತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಟಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವಿದಿತಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಮತ್ತಸಾದಾನ್ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯ ಮೇತನ್ಮ ಯೋದಿತಂ lH ೬೨ ॥ 

'ಅದ್ಯಾದಿಮಾನವಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತೃತ್ರ ಪ್ರದೇ ಚಯಃ!। 

ಸಾವಿತ್ರಿ €ಣ ಚ ಸೂಳೆ: ೀನಮಾಂದ ಷ್ಟಾ `ಸ್ರಪತಿಷ್ಯತಿ 

ತಸ್ಮೈ "ತತ್ಸಾ $ದಸಂದಿಗ್ನಂ ಯತ್ತವೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ದ್ವಿಜ | ೬೩ ॥ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ, ಉವಾಚ: 


ವಂ ಭವತು ದೇವೇಶ ಯತ್ತ್ಸಯೋಕ್ತಂ ವಚೋಖಿಲಂ | 


ಪರಂ ಮುಮ ವಚೋ ನ್ಯಚ್ಚ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ | ಹ೪॥ 
ನಾಂಹಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮಾಣಮುಪಾಧ್ಯಾಯಂ ಕಥಂಚನ । 

ಕೆರಿಷ್ಯಾವಿಂ ಜಗನ್ನಾಥ ಕೃಪಾಂ ಕುರು ಮನಮೋಪರಿ 1 ೬೫ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ದದೌ ಸೂರ್ಯೋ ಲಘಿಮಾಂ ನಾಮ ಶೋಭನಾಂ | 

ನಿಷ್ಯಾಂ ಹಿ ತತ್ರಭಾ ನಾಯ ಸಂತುಪ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ೬೬ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಕರ್ಣಾಂತೇ ಮಮಾಶ್ಶ್ಚಾನಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವೈ! 

ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕುರು ವಿದ್ಯಾನಾಂ ನೇವಾಧ್ಯಯನಮಾಚರ | ೬೭ ॥ 





೬೧-೬೨. ನೀನು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶುದ ನಾಗಿ ಒಂದುಸಾರಿ ಬೀದರ 
'ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದು ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ನಿಂದ ಕಂಠಗತವಾಗುವುದು. ಅದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶತ್ತಾರ್ಥವೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 
ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. | 

೩೩. ಈದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಾನವನು ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಂ 
ನನ್ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಸಾವಿತ್ರಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ 
irk ಫಲವೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚ ಜೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

ಎ ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೇವೇಶ! ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ಜಾ ಚತ“ೊ "ಇನ್ನೊ ೦ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೬೫. ಜಗದೊಡೆಯ ! ನಾನು ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡು. 

೬೬. ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಸಂತು ಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಲಿಮಾ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು. 

೬೭. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು, ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಮಾಡು. 


೧೦೪೨ ಶ್ರಿ ಸ್ಕಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣಂ- 


ಮನ್ಮು ಖಾದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣಶ್ರೇಸ್ಕ ಯದ್ಯೇತತ್ತವ ವಾಂಛಿತಂ । 

ನತೇ: ಸ್ಯಾದ್ಯೆ Rs ನೋಸೊಂಯಂ "ಮುನು ರಶ್ತಿಸಮುದ್ಧವಃ 0೬೮೬8 
ವಿನಮುಕ ಸ ಶೇನಾಂಥ ವಾಜಿಕರ್ಣಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । | 

ಲಘುರ್ಭೂತ್ವಾ ಂಪಠದ್ಬೆ ("ದಾನ್‌ ಭಾಸ್ಕ ರಸ್ಯ ಮುಖಾತ್ಮತಃ 1 ೬೪% 8 
ಏವಂ ಸಿದ್ಧಿ ೦ ಸಮಾಜ ನ್ನೊ ಯಾಜ್ಞ ನ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಮಾಃ | 
ಕೃತೊ ಉೀಪನಿಷದಂ ಚಾರ: ನೇದಾರ್ಥೈ $ ಸಶಲ್ಪೆ ಯಾ ೭೦೬ 
ಸಚ ತ್ತ ನರೇಂದ್ರಾ ಯ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಯ ಚೆ ತ ಪರಂ । 


ಕಾತಾ ಯನಂ ೬ ಪ್ರಾಸ , ವೇಡಸೂತ್ರಸ ಸೃ ಕಾರಕಂ H 20೪ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕಲೇನರಂ ತತ್ರ” ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಾರಿ ನಿನಿರ್ಮಿತೇ | 

ತತ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗಾತ್ರೇ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಶಕ್ತಿತಃ 8 ೭೨॥ 
ತಸ್ಕ ತೀರ್ಥೇ ನರಃ ಸ್ಲಾತ್ಕಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಚ ದಿವಾಕರಂ । 

ನಾದಬಂದುಂ ಪಠಿತ್ಕಾ ಚ ತದಗ್ರೇ ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ನುಯಾತ್‌ ॥ ವಿಷ 10 


೨೫೬ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 


«4ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈ ಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ. 


೬೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳ ದೋಷದಿಂದ ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ 

ದ್ಯಾಭ ಸ್ಯಾಸವು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಆಗಲಾರದು. 

೬೯. ಸೂರ್ಯನು ಹೀಗೆನ್ನ ಲು ಆ ಯಾಜ ಸ್ತ ವಲ್ಯ್ಯನು ಸೂಕ್ಷ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಕುದುರೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನ ಟಾ ಸೈದಗಳ ನನ್ನು 
ಕಲಿತನು. | 

೭೦-೭೨. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಯಾಜ್ಞವ ಬ ಹೀಗೆ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ 


ಸಕಲ ವೇದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸನಿಷತ್ತನ ; ನ್ಬು ರಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಜನಕರಾಜ 
ನಿಗೆ ಪ್ರವಚನಮಾಡಿ ವೇದಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶರೀರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಬ್ರತ್ಮನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು. 

೭೩. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಮುಂಡೆ 
ನಾದಬಿಂದುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ) ೦ದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ « ಯಾಜ ನಲ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಜನ? ನೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪ ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ನ 


ಮಷಯ ಊಚು॥:-- 

'ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯಸುತಃ ಸೂತ ಯಸ್ತಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ । 

ತಮಾ ತಸ್ಯ ಮಾತಾ ಭೂತ್ಸರ್ವಂ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ನಿಸ್ತರಾತ್‌ Hon 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಸ್ಕ ಭಾರ್ಯಾದ್ರಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಸೀತ್ಸರ್ವಗುಣಾನ್ವಿತಂ । 


ಏಕಾ ಗುಣವತೀ ತಸ್ಯ ಮೈತ್ರೇಂಯಾತಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ SN 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಚಾಂನ್ಯಾಥ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಖ್ಯಾತಾ ಕಾತ್ಕಾಯನೀತಿ ಚ। 
ಯಸ್ಯಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ ಪುತ್ರೋ ನೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಜಲ್ಪಕಃ8 ॥೩॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಕುಂಡದ್ವಯಂ ತತ್ರ ಸಂತಿಷೃತಿ ಸುಶೋಜಭನಂ । 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ನರಾ ಯಾಂತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಾಂಶ್ಚ ಮಹೋದಯಾನ*  ॥ 
ಕಾತ್ಕಾಯನ್ಯಾಶ್ಚ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ । 


ಸ ಇನ್‌ ನವ2 ೫ 
ಪತಿವ್ರತಾತ್ಮಯುಕ್ತಾಯಾಸ್ತಥಾ:ಸ್ಯತ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ !೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯತ್ಛತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧. ಯಖಷಿಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಯಾಜ್ಞವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅವನ ತಾಯಿ ಯಾರು? ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಹಗ ಹಣ 
ವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮೈತ್ರೇಯಾ, 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗುಣಶೀಲರಾದ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕನಿಷ್ಠಳಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ವೇದಂರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 
ಪುತ್ರನು ಅಪಿಸಿಪವು: 

೪, ಅಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರ ಎರಡು ಕುಂಡಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

2. ಕಾತ್ಯಾಯನೀತೀರ್ಥದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥವಿದೆ. 


೧೦೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ಯತ್ರ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಪ್ರತಿಬೋಧಿತಾ | 


ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಸ್ರಾಸ್ಟಾ ಸಸತ್ಲೀದುಃಖಿ ದುಃಖಿತಾ HEN 

ತತ್ರ ಯಾ ಕುರುತೇ ಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಾ | 

ನಾರೀ ಮಾರ್ಗಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ ಸಾ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀ ಭವೇತ್‌ X28 

ಅಥ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನಾ ಕಾಣಾ ವೃದ್ಧಾಂಥೆ ವಾಮನಾ ॥ 

ಅಭೀಷ್ಟಾ ಜಾಯತೇ ಸಾ ಚ ತತ್ಪ್ರಭಾವಾದ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೮೫ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ;-- 

ಕೀದೃಕ್ಸಸತ್ಲಿಜಂ ದುಃಖಂ ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾ ಉಪಸ್ವಿತಂ | 

ಉಪದೇಶಃ ಕಥಂ ಲಬ್ಧಃ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ ಸೂತ ಕೀದೃಶಃ ೯ ಟ 

ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾ ಸಮಾಚಕ್ಸೃ ಕೌತುಕಂ ನೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ । 

ಸಾಮಾನ್ಯೋ ಭವಿತಾ ನೈಷ ಉಪದೇಶಸ್ತಯೇರಿತಃ 1೧೧ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ನೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಸಕ್ತಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ನಿಲೋಕ್ಕ ಸಾ 

ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸುಮಃಖಾರ್ತಾ ಸಂಜಾತಾ ಚೇರ್ಷ್ಯಯಾ ತತಃ ॥ ೧೧8 

ಸಾನ ಸ್ನಾಶಿನ ಭುಂಕ್ತೇಚನ ಹಾಸ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 

ಕೇವಲಂ ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಾಕ್ಸೀ ನಿಃಶ್ವಾಸಾಢ್ಕಾ ಬಭೂವ ಹ H ೧೨ ॥ 


ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 
೭. ಅಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಸ ತೃತೀಯಾ ದಿನ ಸಾನಧಾ 


೬, ಇಲಿ ಸವತಿಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಶಾಂಡಿಲ್ಲೆಯ. 


ಗ 


ದ 
ಲ, ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನೆಳೂ, ಕುರುಡಳೂ, ಮುದುಕೆಯೂ 


ಆದವಳು ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗುವಳು. 

೯-೧೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಕಾತ್ಯಾಯನಿಗೆ ಬಂದ ಸವತಿಯ. 
ದುಃಖವು ಎಂಥಾದ್ದು? ಅವಳಿಗೆ ಶಾಂಡಿಲ್ಕೈೈಯ ಎಂತಹ ಉಪದೇಶವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತು. ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. ಶಾಂಡಿಲೈಯ ಉಪದೇಶವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಲಾರದು. 

೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಮೈತ್ರೇಯಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ ಯಾಜ ನಲ್ಲ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ದುಃಃಖಗೊಂಡಳು. 

Nat 

೧೨. ಅವಳು ಸ್ನಾನ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. 

೦ಎ 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೫ 


ತತಃ ಕದಾಚಿದೇನಾಾಥ ಫಲಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಗತಾ ಬಹಿಃ | 


ಅಪಶ್ಯಚ್ಛಾಂಡಿಲೀಂ ನಾಮ ಪತಿಸಾರ್ಶ್ಶೇ ವ್ಯನಸ್ಥಿತಾಂ 1 ೧೩ ॥ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾಂ ಸಾಧೀಂ ನಿನಯಾವನತಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ | 

ಸೋಪಿ ತಸ್ಯಾ ಮುಖಾಸಕ್ತಃ ಸಾಃನುರಾಗಃ ಪ್ರಸನ್ನದೃಕ್‌ I ೧೪ ॥ 
ಗುಣದೋಷೋದ್ಭವಾಂ ವಾರ್ತಾಮಾಪೃಚ್ಛಾಂಕಥಯತ್ತಥಾ। 
ಸಾಚತೌ ದಂಪತೀ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಹೃಷ್ಟಾನಿತರೇತರಂ 1 ೧೫ 0 


ಚಿತ್ತೇ ಸ್ಕೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸುಧನ್ಯೇಯಂ ತಪಸ್ವಿನೀ | 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪತಿವರ್ನುಖಾಸಕ್ಕೋ ಗುಣದೋಷಪ್ರಜಲ್ಬಕಃ | 


ಸಾಂನುರಾಗಶ್ಚ ಸುಸ್ಲಿಗ್ಲೋ ನಾಂನ್ಯಾಂ ನಾರೀಂ ಬಿರ್ಭತಿ ಚ | ೧೬ ॥ 

ಏನಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ! 

ಜಗಾಮ ಸ್ಮಾಶ್ರಮಂ ಹಶಾ ನಿಂದುಮಾನಾ ಸ್ನಕಂ ವಪುಃ 1 ೧೭ ॥ 
SR Ra ಯೆ 

ತತಃ ಕಡಾಚಿದೇಕಾಂಶೇ ಸ್ಸಿತಾಂ ತಾಂ ಶಿಇಂಡಿಲೀಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಬಹಿರ್ಗತೇ ಭರ್ತರಿ ಚ ತಸ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ 1 ೧೮॥ 

ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸಮಾಗಮ್ಯ ತತಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ ಸಾದರಂ । 

ನದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮೇ ಕಂಚಿದುಪದೇಶಂ ಮಹೋದಯಂ nor 


೧೩-೧೬, ಅನಂತರ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ 
ಆವಳು ಪತಿಯ ಹೆತ್ತಿರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
30ಡಿಲ್ಕೈಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆ ಪತಿಯೂ ಆ ಸತಿಯ ಮುಖವನ್ನು 
ರಾಗದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಗುಣದೋಷಗಳ 
ಬಂಧವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು 
ಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗಗೊಂಡ ಆ ದಂಸತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. ""ಈ ಅಂಗನೆಯು ಧನ್ಯಳು. ಇವಳ ಪತಿಯು ಅನುರಾಗ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೂ, ಫ್ರಿಯನೂ ಆಗಿ ಇತರ 

ಫ a ಇ ೨೨ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಯ ಸಾಧ್ರಿಯು ಹೀಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸಿಂದಿಸುತ್ತ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು. 


ಷಾ 


} 
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ಒಂಡು ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂಡಿಲಿಯ ಪತಿಯು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ 
`ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


೦೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಷಃ ಸದಾ ಭರ್ತಾ ಯೇನ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ನಾಃಾಪಷನಮಾನ: ಕರೋತ್ಯೇವ ದುರುಕ್ತನಚನೈಃ ಕೃಚಿತ್‌ 1 ೨೦.॥ 
ನಾಂನ್ಯಾಂ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ನಾರೀಂ ಚಿತ್ತೇನಾಃಪಿ ಕಥಂಚನ । 

ಅಹಂ ಭರ್ತುಃ ಕೃತೈರ್ದುಃಖೈರತೀವ ಪರಿನೀಡಿತಾ । 


ಸಪತ್ಲೀಜೈರ್ನಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ 1 ೨೧ ॥ 
ಯಥಾ ತೇ ನಶಗೋ ಭರ್ತಾ ಸಂಜಾತಃ ಕಾಮುದಃ ಸದಾ | 
ಮನಸಾಂಸಹಿನ ಸಂದಧ್ಯಾನ್ನಾರೀಮೇಷ ಕಥಂಚನ | ೨೨ ॥ 


ಶಾಂ ಡಿಲ್ಕು ವಾಚ :-- 
ಶೃ ಣು ಸಾಧ್ಯಿ ಪ್ರನಕ್ಸಾ ನಿ ತನಾಃಹಂ ಗುಹ್ಯ ಮುತ್ತ: ಮಂ 


ಹಾ ನುನಾಭವದ್ದಕ್ಕೋ ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಚಸ್ತಥಾ ಪ ಪತಿಃ 1 ೨೩ ॥ 
ಮನು ತಾತಃ ಕುರುಕ್ಸೆ ತ್ರೆ ಕೆ ಶಾಂಡಿಲ್ಕೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | 

ವಾನಪ್ರ ಸ್ಥಾಶ 5 ಮೇಂ ತಿಷ ತೊ ರ್ವೇ ನಯುಸಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ । ೨೪ i 
ತತ್ರೈಕಾಂಹರ ಸಮುತ್ತ ನ್ನ್ನ ಕನ್ಯಾ ತಸ | ಮಹಾತ್ಮ ನಃ 

ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಕ್ರಮೇಣಾ ಎಫ ತಸಿ ಸ್ಲಿನ್ನೇವ ತಪೋನನೇ 1 | ೨೫ ॥ 


ಮನಂ eS ರು ಬ) pM ಎಂ ಚ. 
ಹ ಮು ಮ pS ಸಾ) ಎಲ ಎ ಮಲ ಫಲ ಇಟು 0 Hd MOR ಎ ಳು 
ಆ ಸ i ಇತರ ಹೆಂಗಸನು ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲವೂ ಅಂತ: 


ಠಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

Bs ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಸಾ ಧೀನ ನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಷ್ಟವ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಂತೆ ನನ್ನ 8 ಪತಿಯೂ ಮನಸಿ "ನಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ ಜಾಜ್‌” 

೨೩. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತಾ ಳೆ: ಸಾಧ್ವಿಯೆ ! ನನ್ನ ಪತಿಯು 
ಸ್ವಾಧೀನನೂ, ಅನುರಾಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಆದನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವನ ಸಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ವೆನು Fig 

೪, ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯನು ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರ 

ದಲಿ ವಾ ನಪ್ರನಾ ಶ್ರಮವಲ್ಲಿವ ದನ 

೨೫. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾತ ತ್ಮನಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬಪುತ್ರಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆನು. 


4 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೭ 


ಕರೋಮಿ ತತ್ರ ಶುಶ್ರೂ ಹಾಂ ಹೋನುಕಾಲೇ ಯಥೋಜಚಿತಾಂ। 


ನೀವಾರಾದೀನಿ ಧಾನ್ಯಾ “ಸ ನಿತ್ಯಂ ಚೈ ಮಾನಯಾಮ ಹಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾ ಅಸ್ಸ ನಾರದೋ 'ಮುಸಿಸತ್ತಮಃ | 

ಅಶ ಮೇ ಮುಮ ತಾತಸ್ಯ ಸುಶ್ರಾ ೦ತಃ ಸಮುಪಾಗತಃ i ೨೭ ॥ 
ತಾತಾಜೇಶಾತ್ರ ತಸ್ತತ್ರ ಜಯಾ . ನಿಶ್ರಮಃ ಕೃತಃ | 

ಸಾದಶೌಚಾದಿಭ೯ : ಸ್ಯ ಸತ್ಯಃ ಸಾ ನಾದ ತಥಾಸರೈಃ I ೨೮ WW 
ತತೋ ಭುಕ್ತಾಂವಸಾನೇಂಥ ನಿನಿಷ್ಟಃ ಸುಖುಸಂಸ್ಥಿ ಕ | 

ಮಮ ಮಾತ್ರಾ ಹರಿಪೃ ಷ್ಟೋ ನಿನಯಾದ್ಯ ರವರ್ಣಿನೀ ।॥೨೯॥ 
ಏಕೇಂಯಂ ನೆನ, ಕಾಂಸ್ಟ್ರಾ ಕಂ ಜಾತೇ ನಯಸಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ। 

ಸಂಜಣತಾ ತಾರೋ ಪಾ ಅ ಣೇಭ್ಯೊ ಘಿ ಗರೀಯಸೀ Hao 


ತದಸ್ಯಾಃ ಕೀರ್ತಯ ೨ ಕ್ಸಪ್ರಂ A ಟಾ ಸುಖೋದಯಂ । 
ವ್ರತಂ ವಾನಿಯಮಂ ವಾ ತ್ವಂ ಹೋಮಂವಾ ಮಂತ್ರಮೇವ ಮಾ॥೩೧॥ 
ಯೇನ ಚೀರ್ಣೇನ ಭರ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್ಸುಸೌಮ್ಯಃ ಸದ್ದು ಣಾನ್ಸಿತಃ । 





ವ್ರಿಯಂನದೋ ಮುಖಸ್ರೇಕ್ಸಃ ಪರನಾರೀಪರಾಜ್ಮುಖಃ | ೩೨॥ 

ತಸ್ಯಾಸ ಸು ಸ್ತದ್ಧ ಚನಂ ಶ್ರು ತ್ಯಾ ಸ ಮುನಿಸ್ತ ದನಂತರಂ । 

ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಹ ಪ್ರಾ ಹ ಪ್ರ ಸನ್ನ ವದನಸ್ತ ತಃ ॥ ೩೩ ॥ 
೨೬, ಇ ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಸ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಣ 

ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ನಗ 


ನ್ಯಗಳನ್ನು ಹ 

೨೭-೨೮. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಅತ್ಯ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ನಾನು ಅವನನ; 
ಪಾದ್ಯ, ಸ್ಲಾನ ಮೊಡಲಾದುವುಗಳಿಂದ ನಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

೨೯. ಅವನು ಊಟವಾದ ಬಳಿಕ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲು ನಮ್ಮ 
ಚ ನಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಳು. 

೦. "ಮುನಿವ ರ್ಯನೆ! ಅಚ ಈ ಮುದಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾ ್ರಣಕ್ಕೈಂತಲೂ 

ಚಾ ಓರ್ವಕನೆ ಯು ಹುಟ್ಟ ರುಷಳು; 

೩೧-೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಈಕೆಯ ಪತಿಯು 
ನಿವು ಪೂ, ಗುಣವಂತನೂ, ಹಿತವಾಗಿ ನುಡಿಯುವನನೂ, ಅನುರಾಗಿಯೂ, 
ಸರಪ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡದವನೂ ಆಗುವನೊ, ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ತ, ನಿಯಮ, ಹೋಮ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು 
ಸೀಘ ವಾಗಿ ಹೇಳು.” 

೩೩. ನಾರದನು ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ 


ಪ್ರಸ ನ್ಸಮುಖನಾಗಿ ಇ ೨೦ತೆಂದನು. 
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೧೦೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಫ್ಲೇತ್ರೇ ಪಂಚಪಿಂಡಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | 


ಗೌರೀ ಗೌರ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸರಮೇಶ್ವರೀ | ೩೪೧0 
ತಾಮೇಷಾ ವತ್ಸರಂ ಯಾವಚ್ಛ ೨ಎದ್ದೆಯಾ ಪರಯಾ ಯತಾ 
ಸದಾ ಜಂತು ಪ್ರೀತಾ ತ್ಯ ಜಾಯಾ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ತತೋ ನರ್ಷಾಂತಮಾಸಾದ್ಯ 'ಸಂಪ್ರಾಪ ಶೃತಿ ಯಹಥೋಚಿತಂ | 

ಭರ್ತಾರಂ ನಾಂತ್ರ ಸ ಸಂಜೀಹೋ ಯಾಡ್ಸಗ್ರೂಪಂ ಯಹಥೋಜಚಿತಂ ॥ ೩೬ 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಗತಾ ಗೌರೀ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಗಂಗೇರ್ಷ್ಯಯಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ನಾ ಫ್ಟೇತ್ರಂ ಸುಸಿದ್ದಿದಂ 1 ೩೭ ॥ 
ತತಃ ಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಾಂ ದೇವೀಂ ಪೂಜಯಾಮೃಹಂ | 
ತ ಯತೋಂನ್ಯಾ ಮಾಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಸುರಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥೩೮/ 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ಪ್ರ ರ್ರಭಕ್ಕಾಢ್ಯಾಸ ಸ್ಮ ಜತ ಸಮೇವ ಚ । 


ಆಶ್ಮನೈನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಕಾ ನಿ ಸಿದ್ಧಯೇ 1 ೩೯॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾ ಣಾಂಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರೊ ತ್ಸ್ಸೈ ರ್ಮಂತ್ರೆ ರಾಥರ್ನ್ವಣ್ಯೆಃ ಶುಭೈಃ । 
ಮೃತ್ರಿಂಡಾನ್‌ ಹ ಚ ಸಂಯೋಸ್ಯ ಹೆ (ತಸ್ಟಾ ನೇ ಸಮಾಹಿತಾ ॥ ೪೦ 
ಪೃಥ್ವೀಮಪಶ್ಚ ತೇಜಕ್ನ RS 2 20 ಚ | 

ತೇಷು ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃತ್ರಿಂಡೇಷು ನಿಧಾಯ ಸಾ , 1 ೪೧॥ 


ಬ 2 <> ಸ ಇ ಎಇ ಎಲ್ಲಿ ತ್‌ ಸಾಲ oad ಗ 
೩೪. ಹಾಟಕೇಶ್ರರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೌರಿಯು ತಾನೇ ಸಾಪಿಸಿರುವ ಪಂಚ 
04 Ld 
ಹಪಿಂಡರೂಪಳಾದ ಗೌರಿಯು ಇರುವಳು 
ಬ ಭರಕು ಆಗ ಗೌರಿಯನ್ನು ಆ ವರ್ಷಕಾಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ 
Ny 
ಅಸಲಿ 


ಯಾವಾಗಲೂ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜಿಸಲಿ 

೩೬. ಅನಂತರ ಇವಳು ಒಂದು ತೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗುಚಿತನೂ, 
ಸುಂದರನೂ ಆದ ಸತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

ಬಲಿ ಮಹಾತ್ಮ: ಳೆ! ಹಿಂದೆ ಗೌರೀ ದೇವಿಯು ಗಂಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಸ 
ಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವ ರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಸ ಯನ್ಸೀಯುವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು. 

೩೮-೪೧. ಅನಂತರ ಅವಳು ಯಾವ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದಳು. ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾ ಗ ನ್ನು ಪ ಪೂಜಿಸುವು 
ದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನೇ ಭಕ್ತಿ ಯಂದ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಗೌರಿಯು ಐದು ಮಣ್ಣಿ ನ ಉಂಡೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ 
ಸೇವಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್ತಿ ಹೋತ್ರ ಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಶುಭವನ್ನು EE 
ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ಯಾ ಆಕಾಶ 
ಗಳಂಬ ಪಂಚ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಠಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೯ 


ಮಹದ್ಭೂತಾನಿ ಚೈತಾನಿ ಪಂಚ ದೇವೀ ಯತವ್ರತಾ | 


ತತಃ ಸಂಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಪಾನುಲೇಪನೈಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಅಥ ತಾಂ ತತ್ರ ನಿಜ್ಹಾಯ ತಪಃಸ್ಥಾಂ ಗಿರಿಜಾಂ ಭವಃ । 

ತನ್ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಟ ಚಿತ್ತಶ್ಚ ಸತ್ವರಂ ಸಮುಷಾಗತಃ | ೪೩ ॥ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಚ ಪೃಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಕಸ್ಮಾತ್ತೃಮಿಹಚಾಕಿಗತಾ 


ಮಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದೋಷನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಸಂ ಸದಾರತಂ ॥ ೪೪॥ 

ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಕೈಲಾಸಂ ವೃಷಾರೂಢಾ ಮಯಾ ಸಹ | 

ಅಥವಾ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯದಿ ದೋಹಷೋಂಸ್ಕ್ತಿಮೇ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 
ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 

ತ್ವಂ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಜಾಹ್ನನೀಂ ಧತ್ಸೇ ಮೂರ್ತಾಂ ಪದಜಲಾತ್ಮಿಕಾಂ | 


ತಸ್ಮ್ರಾನ್ನ್ನಾಂಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಂದಿರಂ ತೇ ಕಥಂಚನ 1 V೬ 1 
ಯಾವನ್ನ ತ್ಯಜಸಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಮಮ ಸಾಪತ್ಸ್ಯತಾಂ ಗತಾಂ | 
ತಥಾ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ತ್ವಂ ಕರೋಷಿ ವೃಷಭಧೃಜ I ೪೭ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟಮಸಿ ಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ನ ಲಜ್ಜಸೇ 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕರ್ಮ ಲಜ್ಞಾಕರಂ ಪರಂ ॥ ೪೮॥ 


೪೨. ದೇವಿಯು ಆ ಪಂಚ ಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪುಷ್ಪ. 
ಧೂಸ, ಗಂಧಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದಳು. 


೪... ತರುವಾಯ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ನ್ನರಿತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಬಂದನು. 

೪೪, “ದೇವಿ! ನೀನು ದೋಷವಿಲ್ಲದವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮುಖ 
ವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆ?” 
ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 

೪೫. "ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭವನ್ನೇರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಥವಾ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು?' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 

೪೬, ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ನೀನು ಪಾದದ ಜಲರೂಸಪಳಾದ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೭-೪೯, ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ನನ್ನ ಸವತಿಯಾದ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು 


೩ 
ಇನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಜ್ಜಾ 
15 


೧೦೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಸುರಾಣಂ 

ಆಕಾರಯಸಿ ಮಾಂ ದೇನ ತತ್ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ ಮತಂ ಮನು 

ಅನ್ಯಥಾಂ ಹಂ ನ ಯಾಸ್ಕೂಮಿ ತವ ಪಮೆ Na: ಕಥಂಚನ । | 

ಏತಚ್ಛು ೨ತ್ವಾ ಯದಿಷ್ಟ by ತೇ ಕುರುಷ್ಟ ನೃಷಭಧ್ಮಜ 1೪೯೫ 
ದೇವಿ ಬಾ 

ನಾಂಹಂ ಸೌಖ್ಯೇನ 'ತಾಂ ಗಂಗಾಂ ಧಾರಯಾಮಿ ಸುರೇಶ್ವರಿ i ೫೦% 

ಭಗೀರಥೇನಿ ಭೂಪೇನ ಪ್ರಾ ರ ಶೋ ಬ್ಲಾತಿಕಾರಣಾತ್‌ 

ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ತಂತು ತ ಸಸ್ತಷ್ವ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ il BO 


ಯೇನ ನೋ ಯಾತಿ ಶಿ ಪಾಠಾಲಂ ಗಂಗಾಸ್ಕರ್ಗಪರಿಚ್ಯುತಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾತ್ಸ್ಸ ಮೂರ್ಥ್ಟ್ಯಾ ವಹ ಜಾಹ್ನನೀಂ ॥ ೫೨ 
ಮಯಾ ತಸ್ಕ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜಾತಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾ ಮ್ಯ ಸಂಶಯಂ | 


ಆಕಾಶಾಜ್ಞಾ "ಹ ನೀವೇಗಂ ಪತಂತಂ ಧರಣೇತಲೇ 1 ೫೩ ॥ 

ನೋ ಚೇದ್ವ ಚೇತ ಹಾತಾಲಂ ಯದತ್ರವಿಷಯೇ ಸ್ಲಿತಂ | 

ತತೋ ಹ ಸಕ ರ್ರನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ತದಿಹೈಕಮನಾಃ ಶೃಣು I ೫೪ ॥ 

ಏಷಾ ಗಂಗಾ ಜಾ ಮನು ಮೂರ್ಥ್ತೊ ವಿನಿರ್ಗತಾ | 

ಹಿಮನಂತಂ ನಗಂ ಭಿತ್ವಾ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತಾ ತತಃ ಪರಂ 1 ೫೫ ॥ 

ದಾಯಕವಾದ ಕಲಸವನ್ನು. ತ್ನಜಿಸಿ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರೃಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದರೆ ನಾನು ನಿನ್ಫ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ 


ಸ್ರಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 
Noa ಈ ಇಂತ ತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಾನು ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಲ್ಲ 


ಬೆ ಗಗ 
೫೧-೫೨. ಭಗೀರಥನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳಿಗಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಭಯಂಕರ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, " ಸ್ವಾ ಸಮಿ! ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಿದ್ದ 


ಈ ಗಂಗೆಯು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸು” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೫೩. ನಾನು ""ಅವನಿಗೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧರಿಸುವೆನು?' ಎಂದು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೫೪. ಹಾಗೆ ನಾನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಗಂಗೆಯು ಭೋ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಪಾತಾಳ ಹ Ab ದ್ಬಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ps 1 ನನ್ನ ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಈ ಗಂಗೆಯು ಹಿಮಾಲಯ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೧ 


ತತಃ ಸಿಂಧ್ಮಭಿಧಾನಾ ಸಾ ಪಶ್ಚಿಮಂ ಸಾಗರಂ ಗತಾ । 


ಶತಾನಿ ನವ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನದೀನಾಂ ಪರಮೇಶ್ಮರೀ 0 ೫೬ ॥ 
ತಥಾ ಗಂಗಾಭಿಧಾನಾ ಚ ಸೈನ ಪ್ರಾಕ್ಸಾಗರಂ ಗತಾ । 

ತಾವತೀಶ್ವ ಸಮಾದಾಯ ನದೀಃ ಪರ್ವತನಂದಿನಿ ॥ ೫೭ ॥ 
ಏವಮಷ್ಟಾ ದಶೈತಾನಿ ನದೀನಾಂ ಹರ್ವತಾತ ಜೀ | 

ಶತಾನಿ ಹೇ ಯಾಂತಿ ತೇನ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಶಿಷ್ಟ ತಿ ! ೫೮ ॥ 
ಸತತಂ ಶೋಷ್ಯಮಾಣೋಪಿ ಪೇನ ದಿವಾನಿಶಂ | 

ಸಮುದ್ರ ಸಲಿಲಂ ಮೇಘಾಃ ಸಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ !(೫೯॥ 


ಮರ್ತ್ಯ ಹು ಸತ ಪ್ರವರ್ಷಂತಿ ತತಃ ಸಸ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಸಸ್ಯೇನ ಜೀವತೇ ಲೋಕಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ಮುಖಾಸ್ತಥಾ। 


ಮಖಾಂಶೇನ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಂತಿ ತತಃ ಪರಂ |! ೬೦ ॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮೂರ್ಥ್ಸ್ನಿ ದೇವಿ ಗಂಗಾಂ ದಧಾಮ್ಯಹಂ | 
ನ ಸ್ನೇಹಾತ್ಕಾಮುತೋ ನೈನ ಜಗದ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥೬೧॥ 
ಅಥವಾ ಸಂತ್ಯಜಾನೈೇನಾಂ ಯದಿ ಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಕಥಂಚನ । 
ತದ್ದೂರಂ ವೇಗತೋ ಭಿತ್ವಾ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾತಿ ರಸಾತಲಂ । ೬೨ / 

೫೬ ಪರಮೇಶ್ರರಿ! ಅನಂತರ ಅವಳು ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹಸರನ್ನಾಂತು 
ಒಂಬೈನೂರು ನದಿಗಳ ನ್ನ್ನ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದಳು [ 

ಸ್ರ ಮ ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಗಂಗೆಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅಷ್ಟೇ ನದಿಗ ಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಟ ಹೋಡಳು. 

ಎ ಎ 


೫೬ರ. 1? ಹದಿನೆಂಟು ನೂರು ೩... ತ ಸಮುದ್ರವು 
ರಿ 


ಇರುವುದು. ಗ ಸಮುದ್ರ ನೀರನ್ನು ನೈಗೆದುಕೊಂಡು 4 ೬.4೬ 


ಸುರಿಸುವುವು. ಅದರಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳ ಜೆಳೆಯುವುವು. ಆ ಸಸ್ಯ 
ಜೀವಿಸುವರು. ಆ ಜನರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಾಂಶದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು 

೬೧. ದೇವಿ! ನಾನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ 


ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನರಿಸಿರುವೆನು. bah ಮತ್ತು ಕಾಮುದಿಂದಲ. 


[ಃ 
JE ಕ 


೧೦೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಶೋಷಂ ಪ್ರಜೇದಾಶು ಸಮುದ್ರಃ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಃ । 
ಔರ್ವೇಣ ಹೀಯಮಾನೋತ್ರ ತತೋ ವೃ ಷ್ಟಿ ರ್ನಜಾಯತೇ । 


ವೃಷ್ಠ ತಶ್ರೊಭಾವಾಜ್ಟ ಗನ್ನಾಶ ; ಸತ್ತು ಮೇತನ್ಮ ಯೊಸದಿತಂ H ೬೩॥ 
ಏನಂ ಗಂಗಾಕೃತೇ ಪ್ರೋಕ್ತ ೦ ಮಯಾ ತವ ಸುರೇಶೃರಿ | 
ಶೃಣು ಸಂಧ್ಯಾಕೃ ತೇಂನ್ಯಚ್ಚ ಯೇನ ತಾಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಂ 1 ೬೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 


ತಾಲ ಎಲಾಲ ಕಾ ಗಾಗಾರ ಡಾ ಕಾರಾ ರತಾ 





. ಅನಂತರ ವಾಡವಾಗ್ಲಿಯು ಚತ ಸಸರ ಶೀಘ್ರ) 
ವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವು ಒಣಗುವುದು, ಅನಂತರ ಮಳೆ ಸುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಪಂಚವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ 

೬೪, ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಾನು ಹೀಗೆ ಗಂಗಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಪಿಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆ ಕೇಳು. 








(”್‌ 
(9 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ (ತ್ರ 
4 ಬ ದಲ್ಲಿ « ಫಪಂಚಸಿಂಡಾಗೌರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ'' ಜೆಟ್‌ 
ನೂರನರೂನತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ್ಲೆಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ವರರುಚಿ ಸ್ಟಾಪಿತ ಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನಂ 


ದೇವ ಉವಾಚ: 
ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ದಾನವಾನಾಂ ಸುರೇಶ್ವರಿ । 
ಪಿಶಾಚಾನಾಂ ಚ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಕ್ಬಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ NeW 
ಯತ್ಮಿಂಚಿತ್ತಿ $೨ ಯತೇ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸ್ನಾನಾದಿಕಂ ಶುಭಂ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥೨॥ 
ಮರ್ಯಾದಾ ತೈಃ ಸಮಂ ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಯದಾ ಕೃತಾ | 
ಅರ್ಹಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಭಾಗಸ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪಾನಾಮಡಥಾಗ್ರ ಜಾಂ 1 ಕ್ಮಿ॥ 
ತದರ್ಥಂ ದಶಸಾಹಸ್ರಾ ದಾನವಾ ಯುದ್ಧ ದುರ್ಮದಾಃ 
ಕುಂತಪ್ರಾಸಕರಾ ಭಾನುಂ ರುಂಧಂತ್ಯುದ್ಧತಕಾವರ್ಮಕಾಃ HN 
ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಂ ಯಜ್ಞ ಲಂ ಪರಿಕ್ಸಿಪ್ಯತೇ | 
ಸಾನಿತ್ರೇಣ ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ತೇಷಾಂ ತಜ್ಜಾಯತೇ ಫಲಂ 1೫ ॥ 
ತೇ ಹತಾಸ್ತೇನ ತೋಯೇನ ವಜ್ರತುಲ್ಕೇನ ತತ್ತ್ಪ್ಪಣಾತ್‌ 
ಪ್ರಮುಂಚಂತಿ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸುರೇಶ್ವರಿ | ೬ ॥ 


EE ಹೂವಿ ರಾಘ ಅರ 


ನೆ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ವರರುಚಿಸ್ಲಾಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಈ ರಾತ್ರಿಯು ದಾನವ, 
ಪಿಶಾಚ, ಭೂತ, ರಾಕ್ಸಸರಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ನಾನಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ಆ ದಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರವನ್ನಿತ್ತಿರುವಫು. 

೩. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ದಾನವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಭಾಗವು ನಮಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೪. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ದಾನವರು ಕುಂತ, ಪ್ರಾಸ, 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

೫. ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಪ್ಯದ 
ಫಲವು ಆ ದಾನವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೬. ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಆ ದಾನವರು ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಲೇ 
ಹತರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


-ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ರೋಯಮಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಕ್ಸಿಷಾಮ್ಯಹಂ | 


ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭಾನುಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ನ ಪಾರ್ವತಿ | ೭॥ 
ಯದ್ಯದಾಚರತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತತ್ತ ದುತ್ತರತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಉದಯಾರ್ಥಂ ರಪಿಂ ಯಾಂತಂ ನಿರುಂದಂತಿ ಚ ದಾರುಣಾಃ ॥1೮॥ 
ತೇಂಪಿ ಸಂಧ್ಯಾಜಲೈರ್ದೆೇನಿ ನಿಹತಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತನೈಃ । 
ಮಯಾ ಚ ತಂ ನಿಮುಂಚಂತಿ ಮೂರ್ಲಿತಾ ನಿಪತಂತಿ ಚ Fn 
ಬಿತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇವಿ ಸಂಧ್ಯಯೋರುಭಯೋರಪಿ 
ಅಹಂಚಾಂನ್ಯೇ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ತೇ ನಮಂತಿ ದಿವಾಕರಂ u ೧೦॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛ ತ್ಯಕ್ಷೇರ್ಸ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾತ್ಮಜೇ । 
ಅಲಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾ ನಾನ್ಯಾಸ್ತಿ ಹೃದಯೇ ಮಮ । ೧೧ ॥ 
ದೇವ್ಯವಾಚ:- 
ನಿಷ್ಕಾಮೋ ವಾ ಸಕಾನೋ ನಾ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಸ್ಪೀಸಂಜ್ಞಿತಾಮಿಮಾಂ' 
ಯತ್ತ್ವಂ ನಮಸಿ ದೇವೇಶ ತನ್ಮೇ ದುಃಖಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । ೧೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಂಗಾ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಶ್ಹ ವಿಶೇಷತಃ । | 
ಯಾವನ್ನ ಕುರುಷೇ ದೇವ ತಾವತ್ತುಷ್ಟಿರ್ನ ಮೇ ಭವೇತ್‌ 1 0೩ 
ಹಿ ನಲಿ] ಅಮುದರಿಲದ ಸಾರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉದ್ದೇವಿಸಿ ಅಸ್ರರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಗು ಭತ? ಸಂಭ್ಯೆಯನ್ನದ್ದೇಶಿಸಿ 
ರಿಎಂಣ» 
ರ. ಉತ್ತಮನಾದವನು ಏನೇನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗಿ 
ನವರು ಆಚರಿಸುವರು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ದ ನ ರ್ಮಣರೂ ಕೊಟ ಸಂಧ್ಯಾಜಲದಿಂದ 


ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. 

೧೧. ಪಾರ್ವತಿ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
೧೨. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ದೇವೇಶ! ನೀನು ಫ 
ಯಿಂದಲೋ, ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆಯೋ ಹೆಂಗಸಾದ ಸಂಧ್ಯೈಯನ್ನು ನಮಸ್ತಾರ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
೧೩. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಗಂಗೆ, ಸಂಧ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರನ 
ಬಿಡದಿರುವವರೆಗೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಕತ್ತಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೫ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾಂಥ ಸಾ ದೇವೀ ನಿಶೇಷನ್ರತಮಾಸ್ಟಿತಾ | 





ಅವಮನ್ಯ ಮಹಾದೇನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಮವನಿ ಸ್ವಯಂ ॥ ೧೪ ೪ 
ತತಃ ಸ ಜಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಿಮೇತತ್ವಾರಣಂ ಸ್ಲಿತಂ | 
ವಿರಕ್ಲಾಂಹಿ ಮನೋತ್ಕಂಶಾಂ ಯೇನೈಷಾ ಪ್ರಕರೋತಿ ನ । ೧೫ ॥ 
ನಚ ಸಾಮ್ನಾ ವ್ರಜೇತ್ತುಷ್ಟಿಂ ಕಥಂಚಿದಸಿ ಪಾರ್ವತೀ । 
ಮೃಷೇರ್ಸ್ಯ್ಯಾಧಾರಿಣೀ ದೇನೀ ನೈತತ್ಸ್ವಲ್ಸಂ ಹಿ ಕಾರಣಂ 1 ೧೬ ॥ 
ತತೋ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ಧ್ಯಾನಂ ಧೃತ್ವಾ ಸುಸೂಸ್ಸ್ಮೇಣ ಜ್ಞಾನೇನಾಂಥ ಸ್ವಯಂ ತತಃ ॥ ೧೭॥ 
ತಮೇವ ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರೇಣ ನ್ಯಾಸೇನ ಚ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಸಮ್ಯಗಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಸಂಪೂಜ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ೧೮ ॥ 
ಯ್ಮಥಾ ದೇವ್ಯಾತ್ಮಭೂಶಾನಿ ಪೃಥಕ್ಸತ್ವಾ ಚ ಪಂಜ ಚೆ! 
ಪೂಜಿತಾನಿ ತಥಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಂತರೇ ಗತಃ I ೧೯॥ 
ತಾನ್ಯೇವ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪೃಥಕೃತ್ತಾ ಸಮಾಧಿತಃ | 
ನಿಯೋಜ್ಯ ಚ ಪುನರ್ಬಾಹ್ಯೇ ತತಃ ಪೂಜಾಕೆ ಸಮಾಚರತ್‌ ॥ ೨೦॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಸ್ತಿ ಪರಃ ಕಶ್ಲಿತ್ಪೂಜ್ಯಪೂಜ್ಯಃ ಸ ಏವ ಚ । 
ಐಶ್ಶರ್ಯಾತ್ಸರ್ವದೇವಾನಾನಿನಾಶಾನಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ i ೨೧ ॥ 
೧೪, ಆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಹೇಶ್ರರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಅದಮಾನಮಾಡಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ರತವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಳು. 
೧೫. ಅನಂತರ ವಹಾವೇವನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಜಚಿಸಿದನು. "ಇವಳು 
ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸುಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 


೧೭-೧೮. ಅನಂತರ ಮಹ 


೫೦೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಯಾವತ್ಸ ಈಶಾನಃ ಸಮಾರಾಧಯತಿ ಪ್ರಭುಃ । 

ತಾವದ್ದೇನೀ ಸಮಾಯಾತಾ ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಟಾ ಚ ಯತ್ರ ಸಃ HW ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ದೇನಂ ಪ್ರಣೆಸತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

ಜ್ಞಾತಂ ಮಯಾ ವಿಭೋ ಸರ್ವಂ ನ ಮಾಂ ತ್ಯಜ ತವ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೨೩॥ 
ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛಾವೋ ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಂಛಸಿ ಪ್ರಭೋ 


ಕ್ಸಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ಮೇ ಸರ್ವಂ ನುಕ್ರತಂ ಯದ್ವಚಸ್ವನ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇನಸ್ತಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ । 
ಇದಮೂಚಜೇ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । ೨೫ ॥ 


ಯೈಷಾ ತ್ವಯಾತ್ಮಭೂತೋತ್ಸಾ ನಿರ್ನಿತಾ ಪರಮಾ ತನುಃ । 
ಏತಾಂ ಯಾ ಕಾಮಿನೀ ಕಾಚಿತ್ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ | 


ಅನೇನೈನ ವಿಧಾನೇನ ತಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೬ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಾನತ್ಸಂನತ್ಸರಂ ಶುಭೇ | 

ಸಾ ಲಭಿಷ್ಯತಿ ಸತ್ಕ್ಯಾಂತಂ ಪುತ್ರದಂ ಸರ್ನಕಾಮದಂ nh ೨೭॥ 
ತಥೈತಾಂ ಮಾಮಕೀಂ ಮೂರ್ತಿಮಿಾಸಶಾನಾಖ್ಯಾಂ ಚಯೇ ನರಾಃ। 
ತೇಷಾಂ ದುಷ್ಬಾಂಪಿ ಯಾ ಕಾಂತಾ ಸೌಮ್ಯಾ ಚೈನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೨. ಆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರಲು ಗೌರಿಯು ಅವನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಕೃೃಷ್ಟಳಾಗಿ ಅವನೆಡೆಗೆ ಬಂದಳು. 


೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಶಿವನನ್ನು ೦ದಿಸಿ ಶೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 


ಹ 
೦೨ 
ಲ್ರ 
ಇಂತೆಂದಳು. “ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಫ್ರಿಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ 
೨೪. ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಇ) ೧ ಲ ಕ್‌ ಖಿ 2೨ 
ನಡೆಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 


ಸಿ 


೨೫. ತರುವಾಯ ಮಹಾದೇವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯುಳ್ಳೆ 
ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ನಕ್ಕು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೬. " ನೀನು ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಈ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಕಾಮಿನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

೨೭. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜಿಸಿದವಳು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು. 

೨೮. ಹಾಗೆಯೇ ಈಶಾನನೆಂಬ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪುರುಷರ 
ದುಷ್ಪರಾದ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸೌನ್ನುರಾಗುವರು. 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೭ 


ಯೇ ಪುನಃ ಕನ್ಯಕಾಹೇತೋಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಾಂ ಲಭಿಷ್ಕಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥೨೯॥ 
ನಿಷ್ಠ್ಕಾಮಾಶ್ಚಾಂಸಿ ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ | 
ತೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜರಾಮರಣನರ್ಜಿತಾಂ 1 ೩೦॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾದೇವೋ ವೃಷಮಾರೋಪ್ಳ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಸ್ವಯಮಾರುಹ್ಯ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ಕೈಲಾಸಂ ಪರ್ವತಂ ಗತಃ I ೩೧॥ 
ನಾರದ ಉವಾಚ :-- 
ತಸ್ಮಾತ್ಮನ ಸುತೇಯಂ ಯಾ ತಾಮಾರಾಧಯತು ದ್ರುತಂ | 
ಪಂಚಪಿಂಡಮಂಯಾಂ ಗೌರೀಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಶುಭಾಂ 1 ೩೨॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಪೃತಿ ಸತ್ಪತಿಂ 1 
ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಸಮತಿಪ್ರೀತಂ ರೂಪಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರ್ಯುತಂ | ೩೩ ॥ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ;-- 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಾರದಃ ಪ್ರಯಯೌ ತತಃ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಮ ಮಾತ್ರಾ ವಿಸರ್ಜಿತಃ 1 4೪0 
ಮಯಾಫಿಚ ತದಾದೇಶಾತ್ಕೌಮಾರ್ಯೇಿ ಚ ಸಂಸ್ಥಯಾ | 
ಪೂಜಯಾ ನತ್ಸರಂ ಯಾವತ್ಪೂಜಿತಾ ಪತಿಕಾಮ್ಯಯಾ 1 ೩೫ ॥ 


೨೯. ಕನೈಗಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು ತಾವು ಚಿಂತಿಸಿದ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವರು. 

೩೦. ನಿಷ್ಠಾಮರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರು ಜರಾಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು.” 

೩೧. ಮಹಾದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ವೃಷಭದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. 

೩೨-೩೩. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಈ ಮಗಳು 
ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪಂಚಪಿಂಡರೂಪಳಾದ ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನೂ, 
ರೂಪಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಒಳ್ಳೆಯ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. 

೩೪. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ನಾರದನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋದನು. 

೩೫-೩೬. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನಾನೂ ಆ ನಾರದನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಗೌರಿ 


೧೦೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೃತೀಯಾಯಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಾರ್ಗಮಾಸಾದಿತಃ ಶುಭೇ । 


ನೈನೇದ್ಯೈರ್ನಿನಿಧೈರ್ದಾನೈರ್ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನೈಃ | ೩೬ ॥ 

ತತ್ರಭಾವಾದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಜೈಮಿನಿರ್ನಾಮ ಸದ್ದ್ವಿಜಃ | 

ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಯಥಾ ದೃಸ್ಟಸ್ತ್ಯಯಾ 30 ಕೀರ್ತಿತೈಃ ಪರೈಃ ॥ ೩೭॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತೃಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಪೂಜಯ್ಕೆನಾಂ ಸಮಾಹಿತಾ | 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಸುಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸದೃಶಂ ಶುಭೇ ೩೮ ॥ 

ತ್ವಯಾ ನ ಪೂಜಿತಾ ಚೇಯಂ ಕೌಮಾರ್ಯೆೇ ನರ್ತಮಾನಯಾ | 

ಯಾನತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಗೌರೀ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ನ ಚಾಂಧಿಕಂ | ೩೯ ॥ 

ಸಾಪತ್ನ್ಯಂ ತೇನ ಸಂಜಾತಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ 6&ಿ.ನಿರರ್ಗಲೇ | 

ಯಥೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ದೇವೀ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ೪೦ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸರ್ವಂ ಶಾಂಡಿಲ್ಲಾ ಯತ್ರ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾಂ ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಮೇನ ಭವನಂ ಯಯೌ I ೪೧॥ 

ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷೇಂಥ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೃತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಸಿತೇ | 

ತಾಂ ದೇನೀಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವರ್ಷಂ ಯಾವತೃತಕ್ಸಣಾ 1 ೪೨ ॥ 


ಯನ್ನು ಪತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ನಾನಾವಿಧ ನೈವೇದ್ಯ, 
ದಾನ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದೆನು. 

೩೭, ಕಾತ್ಯಾಯನಿ! ಆ ಗೌರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ನೋಡಿದಂತಿರುವ 
ಈ ಜೈಮಿನಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದೆನು. ಇನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
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೩೮. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನೂ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯಂತೆ ನೀನೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗುವೆ. 

೩೯-೪೦. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನೀನು ಒಂದು ವರ್ಷ ತೃತೀಯಾ ದಿನ ವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಗೌರೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೌಭಾ 
ವಿದ್ದರೂ ಸವತಿಯ ದುಃಖವುಂಬಾಯಿತು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೪೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಶಾಂಡಿಲಿಯು 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 

೪೨. ಅನಂತರ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸವು ಬರಲು ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಉತ್ಸವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದಳು. 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೯ 


ಗೌರಿಣೇರ್ಭ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃಷ್ಟಾಂನ್ಸೈರ್ಭೋಜನೈ ರಸಃ । 


ತೈಲಕ್ಗಾ ಶ್ಸಾರಪರಿತ್ಯಕ್ತೈರ್ಗಂಥೈೈಃ ಕುಂಕುಮಸಪೂರ್ವಕ್ಕೈಃ ll ೪೩ ॥ 
ತತಸು. ವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯಸ್ತ ಚಟ್‌ | 

ಗತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಕಂ ಕಷ್ಟಂ ತಂ ೦ ಕಸ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ 1 ೪ಳ ॥ 
ಡಾ ಕಾಂತೇನ ರಕ್ತೇನ. ಕೌಮಕೇನ ಸದೈನ ತು। 

ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛಾವ ಸ್ಥಮೇನ ಭವನಂ ಶುಭೇ 1 ೪೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಕ್ಸಿಣೇ ಕರೇ | 

ಜಗಾಮ ಭನನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಪುಲಕಾಂಕಿತಗಾತ್ರಜಾಂ 1 ೪೬ ॥ 
ತತಃ ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವರ್ತತೇ ಹರ್ಷಿತಾನನಃ । 

ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ಯದ್ವದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವದಾ 1 ೪೭॥ 
ತತಃ ಸಂಜನಯಾಮಾಸ ತಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಂ ಗುಣಾನ್ವಿತಂ । 
ಕಾತ್ಕಾಯನಾಭಿಧಾನಂ ಚ ಯಜ್ಞನಿವ್ಯಾವಿಚಕ್ಸಣಂ 1 ೪೮॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗರಃ । 

ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ನೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ ॥೪೯॥ 
ಸ್ಥಾಸಿತೋಂತ್ರ ಶುಭೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯೇನ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಾಂ ಕೃತೇ। 
ಸಮಾರಾಧ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲ ವಾಸರೇ 1 ೫೦ ॥ 


ಮಾ ಅ ಸರಾ ಸ ಭಾ ಅ ದ ದ. 


೪೩, ಕನೈ ಯರನ್ನು ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದ ಗಂಧಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಎಣ್ಣೆ, 
ವಗರುಗಳಿಲ್ಲದ ಗೂಡ ಸಹಿತವಾದ ಮೃ ಷಾ ಿನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದಳು. 

೪೪.೪೫. ತರುವಾಯ ಒಂದು ವ ವಷ ಕಳೆಯಲು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ ನು ಅವಳ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, ""ಪ್ರಿಯಳೆ! ಪ್ರಿಯನೂ, ಕಾಮುಕನ ಹ ನನ್ನಿಂದ 
ಸಹಿತಳಾದ ನೀನು ಏತಕ್ಟೆ ಕಷ್ಟ ಜಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 
ಬಾ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ? ಬ! 

೪೬. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಅವಳ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೭. ಅನಂತರ ಆ ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ನು ಆ ಕಾತಾ  ಯನಿಯೊಡನೆ ಮೈತ್ರೇಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುವಂತೆಯೇ LS ವಾಸಿಸುತಿ ದ ರನು. 

೪೮. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಕಾತ್ಕಾಯನಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ, ಯಜ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ ಆದ ಕಾತ್ಯಾ ಯನನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೪೯. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ನ ್ಲಿರಿತವನೂ, ನೇದವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗ 
ತನೂ, ಗುಣಸಾಗರನೂ ಆದ ವಹ ೧ಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟ ದನು. 

೫೦-೫೨. ಆ ವರರುಚಿಯ ಈ ಶುಭಕ್ಷೆ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ನಿದ್ಯಾದಾಯಕನಾದ ಮಹಾಗಣಸತಿಯನ್ನು. ಚತುರ್ಥಿ ಶುಕ್ರವಾರದ ದಿನ 


೧೦೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಹಾಗಣಪತಿರ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಪ್ರದಾಯಕಃ 


ಯೆಸ್ವ ಸ್ಕ ಪುರತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಶಾಂತಿಸಾಶನಿಧಾನತಃ ॥1೫೧॥ 
ಗೃ ಹ್ಣಾ ತ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾಂ pA ಪಠೇಚ್ಛಕ್ಷಾ ಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ನೇದ್‌ಂತಕ್ಕ ತ್ಸ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸದಾ ಜನೆ ನಿ ಜನ್ನನ 1 ೫೨ ॥ 
ಅಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಸಾಠಸ್ಯ ಚೂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಧನೇನ ಚ। 
ಸನಿಶೇಷಾದ್ಭನೇದ್ದಿಪ್ರೋ ನೇದನೇದಾಂಗಸಾರಗಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ವಿದುಷಾಂ ಸ ಗೃಹೇ ಜನ್ಮ ಯಾಜ್ಞೆಕಾನಾಂ ಸದಾ ಲಭೇತ್‌ | 

ನ ಕಾದಾಚಿತ್ತು ಮೂರ್ಹಾಣಾಂ ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಕಥಂಚನ ।॥ ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«ವರರುಚಿಸ್ಥಾಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈಕತ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂದಧ್ಯಾಯ:; 





ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸ ತಿಷ ಮಾಡಿದನು. ವಿಪ್ರರೆ! ಅವನ ಮುಂದೆ ಶಾಂತಿ 
ಪಾಠವಿಧಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಬಡಿದು ಶಕ್ಕನುಸಾರ ಪಠಿಸುವವನು 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮದ ಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತನನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು. 

೫೩. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ 'ಪ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು 
ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು. 

೫೪, ಅವನು ನಿದ್ರಾಂಸರಾದ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 


ಒಂದು ಸಲವೂ ನಿಂದ್ಯರಾದ ಮೂರ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


ih 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಕ" ರಕ್ಷ ತ್ರ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಸ ವರರುಚಿಸ್ಲಾ ಪಿತಗಣಪ ಸತಿಮಾಹಾತ್ಮ ಸಣ ಸ 
ಸೊರನೂನವತ್ತೊ ಂದನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೩೬ ಗದು 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶರತತಮೊಣಧ್ಯಾ ಯಕ 
ವಾಸ್ತು ಸದೋತ್ಪ ತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ತ್ವಯಾ ಸೂತಜ ತತ್ರ ಸ ೦ ಯಾಜ ನ್ಹವಲ್ವ್ಯ ಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಂ । 
ರಂ ವರರುಚೇಕ್ರ ನ ವೈ ನಾಯಕ್ಕಂ ಪ ವಿದ್ಯ ತೇ won 
ಕಾತ್ಕಾಯನಸ್ಯ ನಸ್ಟೆ ಫ್ರೋಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ರ ಮಹಾಮತೇ | 
ಕಿಂ ಹ ತೇನ-ಕೃತಂ ನೈವನಕಿಂವಾತೇ ವಿಸ್ಮೃತಿಂ ಗತಂ ॥ ೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಾಚಕ್ಸ ನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯದಿ ಕಿಂಚಿನ್ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರ ನಿರ್ನಿತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರವಾಯಕಂ 4 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತೇನ ವಾಸ್ತುಪಔಂ ನಾಮ ತತ್ರ ತೀರ್ಥಂ ನಿನಿರ್ಮಿತಂ | 
ಕಾತ್ಯಾಯನೇನ ವಿಪ್ರೇಣ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ ।॥೪॥ 
ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ವಾಸ್ತುಪದೋತ್ಸತ್ತಿಷಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 











೧. ಯಷಿಗಳು ಹೇಳು ಸತ್ತಾರ ಸೂತ ! ನೀನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲೇ 

ಶ್ರರನನ್ನೂ , ವರರುಚಿಂಯು ಸ್ಟಾಪಿಸಿ ಸಿರುವ ನಿನಾಯಕನನ್ನೂ ರೇಳಿದೆ. 

ಸ ಕಾತ್ಯಾಯನನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನನು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೊ? ಅಥವಾ ನೀನೇ ಮರೆತೆಯೊ? 

೩. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕಾತ್ಯಾ ಯನನು ಈ ಫ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಸಿದಿ  ಯನ್ಲೀಯುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಫ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಸ್ತುಪದನೆಂಬ ತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 


೧೦೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರ್ರಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಯತ್ರ ಪಂಚ ಚ । 


ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಪೂಜಿತಾಶ್ಚಾಪಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಚ್ಛಂತಿ ತತ್ತ್ಪ್ಪಣಾತ್‌ 1೫0 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ದೇವತಾಸ್ಸೂತ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ। 

ನಾಮತಶ್ಚ ನಿಭಾಗೇನ ಕೀರ್ತಯಸ್ವ ಪೃಥಕ್ರೃಥಕ್‌ | ೬ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಪೂರ್ವಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಹದ್ಭೂತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಧರಣೀತಲಾತ್‌ । 

ಅಸೂರ್ವಂ ರೌದ್ರಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಕೃಷ್ಣದಂತಂ ಭಯಾನಕಂ Nan 

ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಕೃಶಾಸ್ಯಂ ಚ ಊರ್ಧ್ವಳಕೇಶಂ ಭಯಾನಕಂ | 

ದೇವಾನಾಂ ನಾಶನಾರ್ಥಾಯ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ HCN 

ಆಕೃಷ್ಟಂ ದಾನನೇಂದ್ರೇಣ ಮಂತ್ರೈಶೈುಕ್ರಪ್ರದರ್ಶಿತೈಃ। 

ಅವಧ್ಯಂ ಸರ್ವ ಶಸ್ತಾಣಾಮಸ್ತಾ ಣಾಂಚ ವಿಶೇಷತಃ hn 

ಅಥ ದೇನಾಸ್ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ತತ್ತಾದೃಕ್ಸುಭಯಾವಹಂ | 

ಜಘ್ನುಶ್ಚಾಸ್ತ್ರೈಸ್ಸಿತೈಶ್ಚಿತ್ಸೆಃ ಕೋಪೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾಃ ೧೦ 

ನೈನ ಶೇಕುಸ್ತದಂಗೇಷು ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಯತ್ನ ಮಾಸ್ಸಿ ತಾಃ । 

ಭಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಕೇವಲಂ ತೇನ ಶತಶೋಥ ಸಹಸ್ರಶಃ 1 ೧೧॥ 


೫. ಇಲ್ಲಿ ಜನರು ನಲವತ್ತೆಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ 
ಪೂಜೆಗೊಂಡ ಅವರು ಕೂಡಲೆ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 

೬. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೭-೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಪೂರ್ವವೂ, 
ಭಯಂಕರವೊ, ಕರಿಯ ಹಲ್ಲುಳ್ಳುದೂ, ಶಂಕುವಿನಂತೆ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಕೃಶ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳುದೂ, ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳುದೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಾನವರಾಜನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಿರುವುದೂ, ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಮಹಾ 
ಭೂತವು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿ ತು. 

೧೦. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಭಯಂಕರ ಭೂತವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೋಪದಿಂದ ಹರಿತವಾದೆ ನಾನಾವಿಧ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 

೧೧. ಆದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಅದರ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆಯಲು 
ಅವರಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬೩೩ 


ಅಥ ತೇ ಯತ್ನ ಮಾಸ್ಟಾ ಯು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಸ ನಾಸನಾಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಗ ತಃ ಕೃ ತ್ರಾ ತದ್ಭೂ ತಮಭಿದುಮು ಿವುಃ ! ೧೨ ॥ 
ತತಸ್ಸ ಂಗೃ ಹ “ಹುತ್ತ ಚ ಸರ್ವಗೌತ್ರೆ (ಷು ಸರ್ವತಃ | 
ತಚ್ಚ” ಸಟೆ ರ್ದೇವೈಃ ನ ಸಾತಿತಂ ಧರಣೀತಲೇ I ೧೩ ॥ 
ಸನಿಷ್ಟಾಸ್ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ ಸಮಂತತಃ | 
ಪ್ರಹಾರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ನ ಲಗಂತಿ ಚ ತಸ್ಯ ತೇ 1 ೧೪ ॥ 
ಆಥರ್ವಣೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಜಾತಂ ಚಾಮೃತಬಿಂದುನಾ | 
ತದ್ಭೂತಂಪ್ರೆ ಜಿತು ದೈತ್ಯೈ ರ್ಮುಂಡದೇನ ಚ ತದಂತಿಕಂ ! ೧೫ ॥ 
ಏನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ೦ತಂ ತತ್ತ ಥೈ ವ ವ್ಯ ನಸ್ಸಿಶ ಪಂ | 
ನ ಮುಂಚಂತಿ ಭಯಾತ್ರ ೀತು ಖ್ಯ ಜೂ ಶಕ್ನು ವಂತಿ ಚ Wl ೧೬ ॥ 


ತಸ್ಕೊ ೀದರೇ ಸ್ಥಿ ತೋಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಕಾ ದ್ಯಾ ಜಟ 2 ಯೇ | 
ಚೆತುರ್ದಿಕ್ಸು ಬೆ ತಾ ಕ್ರುದಾ “ಮಹದೃತ್ನೇನ ಸಂಸಿ ತಾಃ | 
ಛು ಆ ಇ 


ತತಸ್ತೇ ದಾಸವಾಸ್ಸ ರೇ ಮಂತ್ರ ೦ ಚಕ್ರುಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ! ೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಯ " ಭೂತಸ್ಯ ರೌದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ರಸ್ಥಷ್ಟಸ್ಯ ತತ ಹಾತ್‌ | 
ವ ನವಾತ್ರ. ನಿರ್ದಿಷ್ಠ. ಉಪಸಾಯೋ ದೇವಸಾಳ್ಸಯಃ ! ೧೮ ॥ 


ಹಂ ಅದಾ 





2ಬ ಅಸ ನ್‌ ಸ್ರ ನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 


ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭ ತನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು 
೧೩. ಅದರ ಐದರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಆ ಭೂತವನ್ನು 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಂ ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಫ- ಕೆಡವಿದರು. 
೧೪. ಅವರೆಲ್ಲ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದರು 
ಆದರೆ ಆ ಏಟು ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲಲಿಲ್ಲ. 
. ದೈತ್ಯ ರು ಅದರ ಹತಿ ತ್ರಿರಕ್ಸೆ ಆ ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಮುಂಡಕೋಸಸಿಷತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ 4, ಬಿಂದುವಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ ಭೂತವನ್ನು ಕೆಲ ಹಿಸಿದರು. 
೧೬. ಹೀಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭೂತವು ಹಾಗೆಯೇ 


ಇದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹೊಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥರೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೭-೧೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಕ್ಕಗಳನ್ನಿಯೂ ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ' ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನ ರ ಇದ್ದ ಭ್ರ 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದಾನವರೂ 1 ಒದ್ಬಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಪರಸ ರವಾಗಿ ಶುಕ್ರ ನುಸ ಷ್ಟಿ ದ 
ಕ ಭೂತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಟ್‌ ಡ್‌್‌ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ 
ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿದರು.. 


೧೦೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೀಕ್ಸಾ ನಿ ದಾನನಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
fu] 


ಮುಂಚಂತೋ ನಿವಿಧಾನ್ನಾದಾನ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಸ್ಸಹಸ್ರಶಃ 1೧೯೫ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಿಷ್ಣುರಾಗತಸ್ತತ್ರ ತತ್ಸಣಾತ್‌ । 

ಆಹ ಭೂತಂ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಚಸಾಹ್ಲಾದಯನ್ನಿನ 1 ೨೦0 

ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಸ್ಥಿತೋ ಗಾತ್ರೇ ದೇವಸ್ತನ ಸಮುದ್ಧನೇ। 

ತತ್ರ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾದಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ತರ್ನಯಿಷ್ಯತಿ I ೨೦೧ ॥ 

ನೈನಂ ನಿಧಾತು ಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್ಫೂಜಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 

ಕಸ್ಕಚಿದ್ಯಾದೃಶೀ ತೇಃ ದ್ಯ ಮಯಾ ಸಂಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ 1 ೨೨ ॥ 

ತತಸ್ತೇನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಮನಿಕಲ್ಪೇನ ಚೇತಸಾ । 

ಏನಂ ತೇಂಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪರಂ ಮೇ ನಚನಂ ಶೃಣು H ೨೩ ॥ 

ಯದಿ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ಮೇ ಪೂಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ । 

ಕಥಂಚಿನ್ಮಾನವಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸನೇ ಭಕ್ಟ್ಸೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೪ 0 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಭಾಡಮಿತ್ಯೇವ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ತತೋ ದೇವೇನ ಚಕ್ರಿಣಾ । 

ತದ್ಭೂತಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಜಾತಂ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಂನ್ವಿತಂ li ೨೫ ॥ 


ಕ್ಕ 


೧೯. ಅನಂತರ ಅತ್ನಂತ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಆ ದಾನವರೆಲ್ಲ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨೦. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಂತೆ ಆ ಭೂತವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೨೧. ""ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವನೋ 
' ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೨.೨೨. ನಾನು ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಪೂಜೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.'' 

೨೩. ತರುವಾಯ ಆ ಭೂತವು ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, 
"« ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ. ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, 

೨೪, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ ಸದಿದ್ದರೆ 
ಅವನು ನನಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯನಾಗುವನು.'' 

೨೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ನಲು 
ಆ ಭೂತವು ಅತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಶ್ಚಲವಾಯಿತು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೧೦ ೬೫: 


ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಮುತ್ಥಾಯ ತತ್ರ್ಯಕ್ರ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರಷಾಣಯಃ । 
ಜಘ್ನುಶ್ಚ ನಿಶಿತೈೆ ಶೃಸ್ತ್ರೈಃ ಪಲಾಯನಸಮುತ್ತುಕಾನ್‌ । 


ಲಜ್ಜಾ ಹೀನಾನ್‌ ಗತಾಮರ್ಣಾನ್ಸೀನವಾಕ್ಕಪ್ರಜಲ್ಪಕಾನ್‌ 1 ೨೬ ॥ 

ತತಸ್ಸ್ಪಸ್ಥಸ್ಯ ಭೂತ್ವಾ ತು ಹರಿರ್ದ್ವೈತ್ಯೈರ್ನಿಸಾತಿತೆಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಂ ನಾಮ ಭೂತಸ್ವಾಸ್ಯ ಕುರುಷ್ಟಭೋಃ 1 ೨೭ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :- 

ಅನೇನ ತನ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹರೇ ಯತಃ | 

ವಾಸ್ತ್ಟೇತದಿತಿ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸ್ತು ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೮ ೫ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶ ಆಹೂಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ! 

ವಿಧಾನಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ವಿಸ್ತರಾನ್ಸಿತಂ | ೨೯॥ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಹ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸುತಸ್ಸುಧೀಃ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಹೂಯ ಪ್ರಥಮಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | ೩೦ nm 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಮಾಶ್ರಮಪದಂ ಕುರು | 

ಅನೇನೈವ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರೋಕ್ತೇನ ತು ಮಹಾಮತೇ | ೩೧॥ 

ತತೋಹಂ ಸಕಲಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃದ್ಧಿಂ ನೇಷ್ಯಾಮಿ ಭೂತಲೇ । 

ಬಾಲಾವಬೋದಧನಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಸತ್ವರಂ | ೩೨ ॥ 





೨೬. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಭೂತವನ್ನು ಶೈ ಜಿಸಿ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ದವರೂ, ಕೋಸಪರಹಿತರೂ, ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಹೊಡೆದರು. 

೨೭. ದೈತ್ಯರು ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೂಜೆಮಾಡು ಎಂದನು. 

೨೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವಿಷ್ಣುವೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ವಾಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂತವು ವಾಸ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು. 

೨೯. ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಪೂಜೆ' 
ಗಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೩೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯನ ಮಗನು: 
ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೧. "" ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ ! ನೀನು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 

೨೨. ಅನಂತರ ನಾನು ಬಾಲರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ?” 


ಇಗೆ 
೧೦೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ತದಂತಿಕೆಂ । 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಹೂಯ ಸ್ಮಸುತಸ್ಯ ಹಿತೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೩॥ 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಸಿ ತತ್ತೆತ್ಯ ವಾಸ್ತು ಪೂಜಾಂ ತಥೋದಿತಾಂ | 

ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಂ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಕಲಾಂ ತತಃ ॥೩೪॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೋಸಸಿ ತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ತದಾ ವಿಶ್ವಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಶಾಲಾಕರ್ಮಾದಿ ಪೂರ್ವಿಕಾಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಏವಂ ವಾಸ್ಮುಪದಂ ಜಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಟೇತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹ್ಪ್ನೇತ್ರೇ ನರಃ ಸಾಪಾತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಕರ್ಮಣಾ। ೩೬ ॥ 
ತಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ದೋಷಂ ಗೃಹಜಾತಂ ಕಥಂಚನ । 


ಶಿಲ್ಬೋತ್ಥಂ ಕುಪದೋತ್ಸಂ ಚ ಕುವಾಸ್ತುಜಮಥಾಸಿ ಚ ೩೭ ॥ 
ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ರೋಹಿಣೀಷು ಚ । 

ತತ್ಸದಂ ನಿಹಿತಂ ತತ್ರ ನಾಸ್ತೋಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೮ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಫಿ ಚ ಯಃ ಪೂಜಾಂ ತೇನೈನ ವಿಧಿನಾ ನರಃ । 

ತಸ್ಯ ಯಃ ಕುರುತೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಭೂಪತ್ಯಮಾಸಪ್ಪುಯಾತ್‌ 1೩೯ 





೩೩. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಮಗನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು 
ಕರೆದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೩೪. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಅಪ್ತಿಗೆ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಸ್ತುಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 

೩೫. ಕಾತ್ಯಾಯನನೂ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾಲಾಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩೬. ದ್ವಿಜನರ್ಯಕಿ! ಹೀಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುಸ್ಥಾನವು ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೩೭. ಹಾಗೆಯೇ ಮನೆ, ಶಿಲ್ಪ, ಕುಪಾದ, ಕುವಾಸ್ತು ಇವುಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ಜೋಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಕಾತ್ಯಾಯನನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾ 
ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಸ್ತುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

೩೯. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದವನು ರಾಜ 
ನಾಗುವನು. 


ತ್ರಿಂಶದು ತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬ 
ಗೃಹಂ ದೋಷಾನ್ನಿತಂ ಜ್‌ ಶಿಲ್ಪಾದಿಭಿರುಪದ್ರುತಂ । 
ತಸ್ಕ್ಯೋಪಸಂಗಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ೦ ಯಾತಿ ತದ್ದಿನೇ 1 ೪೦ w 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ 4€ 
«ವಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ ತಿ ನಾನು 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೪೦. ದೋಷಸಹಿತವಾಮದೂ, ಶಿಲ್ಪದಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪ 
ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ದ್ರವ ಪಾಸು ಸರ ನವನು 
ಕಗ 
WW 


೯ 
RN pl ಥಿ ಷ್ಠ 
ಸಮೃದ್ಧನಾಗುವನು. 


೭೬ 


ಠಿ 
೦ 


"2೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟತೇಶ್ಗ ರಕ್ಷ್ಟೇತ., 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ "" ವಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ನೆಂಬ. 


ನೂರಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


|| ಶ್ರಿ 8 ॥ 


ಅಥ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಜಾಗೃ ಹೋತ ಕತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಥಾಂನ್ಯಾಂಸಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಜಾಗೃಹೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವರೋಗಕ್ಪಯಾವಹಾ HO 
ಅಜಾಪಾಲೋ ಯದಾ ರಾಜಾ ಸರ್ವಲೋಕ ಹಿತೇ ರತಃ । 
ಅಜಾರೂಪಾಃ ಪ್ರ ಯಾಂತಿಸ್ಮ ವ್ಯಾಧಯಃ ಸಕಲಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ತದಾ ರಾತ್ರೌ ಸಮಾನೀಯ ಇಸಿ ನ್‌ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ ಸಃ ।೨॥/ 
ತತಸ್ತದಾಶ್ರ "ಯಾತ್ಪಾ ಎನಮಜಾಗ್ಸೃ ಹನಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಸವೆ ೯ರ್ಜಸೈರ್ಥರಾಸ್ಟೆ ಷೆ ದರ್ಶನಾದ್ಹಾ ,ಧನಾಶನಂ ೩ 
ತತ ಶ್ಚರ್ಯಮಭೂತ್ತೂ ರ್ನಂ ಯತ ತ್ತೃದ್ದಾ ಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾ॥ | 

ಹುಸ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತೈಃ WYN 


ತತ್ರಾಗತೋ ದ್ವಿಜಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತ್ನೇತ್ರೇ ತಾಪಸರೂಪದ್ಭಶ್‌ | 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ರಮಾನ್ವಿತಃ I ೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುನಾದ 
ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಣನ 

೧.' ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಜಾಗೃಹಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಯಿದೆ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಜಾಪಾಲನೆಂಬ 
ಶರ್ವ ದೊರೆಯಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಅಜರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಆ ಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿ ನೀರಿಸುತ್ತಿ ದ ರನು. 

“ಸ ಆ ಸಾನವು 'ಅಜಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಕಲ ಜನರು ಅದನ್ನು 
ಅಜಾಗೃಹ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಆ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು 
A. 

೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾನಧಾನಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ, 

೫. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮುನಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಬಂದನು. 


ಅಜಾವೃಂದಮಥಾಲೋಕ್ಯ ನಿವಿಷ್ಟಂ ಸುಸು ಖಾನ್ಮಿತಂ । 


ಶೋಮಂಥಕರ್ಮಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ತಮಕುತೋಭಯಂ 1 ೬॥ 

ಹ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾನುಷೇಣಾಃತ್ರ ಭವಿತವ್ಯಮಸಂಶಯಂ | 

ನ ಶೂನ್ಯಾಃ ಷಶವೋ ರಾತ್ರೌ ಸ್ಲಾಸ್ಯಂತಿ ವಿಜನೇ ವನೇ ॥೭॥ 

ತತಃ ಫೂತೃತ್ಯ ಫೂತೃತ್ಯ ದಿನಂ ಯಾವನ್ನ ಸಂದಧೇ। 

ಹತ್ತಿ ವಾಚಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಶ್ಚ ತಾನತ್ತತ್ತೈನ ಚಿಂತಯನ್‌ 1 ೮॥ 

ಅವಶ್ಯಂ ಮಾನುಷೇಣಾತ್ರ ಪಶೂನಾಂ ರಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಚ । 

ಆಗಂತವ್ಯಂ ಕುತೋಂಪ್ಯಾಶು ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಠಾಮಿ ನಿರ್ಭಯಃ 1 ೯॥ 

ಏವಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸುಷ್ತಸ್ಯ ಗತಾ ಸಾ ರಜನೀ ತತಃ। 

ತತಸ್ಸ್ಪೆರಿತನತ್ತಸ್ಯ ಸುಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ I ೧೦॥ 

ಅಥ ಯಾನತ್ರಭಾತೇ ಸ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ | 

ತಾವತ್ಕುಷ್ಠಾದಿಭೀ ರೋಗೈಃ ಸಮಂತಾತ್ಪರಿನಾರಿತಾಂ I ೧೧ ॥ 

ಅಶಕ್ತಶ್ವಲಿತುಂ ಸ್ಥಾನಾದಪಿ ಚೈಕಂ ಪದಂ ಕೃಚಿತ್‌ । 

ತೇಜಶೋಹೀನೋಂಸಿ ರೌದ್ರೇಣ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವೈ ತತಃ IH ೧೨ ॥ 

ತಿಮಿದಂ ಕಾರಣಂ ಯೇನ. ಮಮೈಷಾ ಸಂಸ್ಥಿ ಠಿ ತ 

ಅಕೆಸಾ ದೇವನ ರೋಗೋಂಯಂ ಚಲಿತುಂ ನೆ ನೈವ ವಚ ಕ್ರಮಃ I ೧೩ ॥ 
೬-೭. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖಿಗಳೂ, ಮೆಲಕು 


ಫೆ 
ಯಿಂದಿರುವುವೂ, ಭಯವಿಲ್ಲ ಬದಿರುವುವೂ ಆದ ಆಡುಗ: ಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿರಬೇಕು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪಶುಗಳು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲಜಿ ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ. ಅವನು ಆಕಾಶಕೆ, ಫೂತ್ಪಾರಮಾಡಿದಾಗ ಯಾರೂ ಮಾತಾಡದಿರಲು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಿದನು. 
೯. ""ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವೆನು.” 
೧೦. ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಅವನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಲು ಆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು. 
೧೧. ಅವನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು 
ಹೆಷ್ಮಾದಿರೋಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು. 
೧೨. ಭಯಂಕರ ರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಅವನು PN 
ಇ ಟ್‌ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನೂ ಇಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ 
. “ನನ್ನ ಈ ಶರೀರವು ಆಕ ಕವಾಗಿ ವ್ಯಾ ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಲಿಸ 
ಲಸ ಜಿ ಈ. ಕಾರಣವೇನು?'' 


೧೦೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತತ್ಸಣಾತ್‌ । 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶಃ ಪುರುಷಃ ಸಮುಸಾಗತಃ 8 ೧೪ ೧ 
ತಂ ಯೂಥಂ ಕಾಲಯಾಮಾಸ ತತಃ ಸಂಜ್ಞಾಭಿರಾಹ್ವಯನ್‌ } 
ಪೃಥಕ್ಲೇನ ಸಮಾದಾಯ ಯಷ್ಕಿಂ ಸವ್ಯೇನ ಪಾಣಿನಾ 1೧೫ರ 
ಅಥಾಂಪಶ್ಯತ್ಸ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ವ್ಯಾಧಿಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತಂ ) 

ಅಶಕ್ತಂ ಚಲಿತುಂ ಕ್ವಾಪಿ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ NH ೧೬ ॥/ 


ಕಸ್ತ್ಯಮೇವಂವಿಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ಥಾನೇ ಚಾಂತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ನಾಂಸ್ತಿ ರಾಜ್ಯೇ ಮನು ವ್ಯಾಧಿಃ ಕಸ್ಯಚಿತ್ಯುತ್ರಚಿತ್‌ ಸ್ಪುಟಂ 1 ೦೭೫ 
ಅಜೋ ನಾಮ ಸರೇಂದ್ರೋಂಹಂ ಯದಿ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಗತು ॥ 


ವ್ಯಾಧೀಂಶ್ಚ ಛಾಗರೂಹೇಣ ರಕ್ಲಾಮಿ ಜನಕಾರಣಾತ್‌ H ೧೮ ॥ 
ಫಿ 

ತಸ್ಮಾದ್ಧೂ ಹಿ ಶರೀರಸ್ಸೋ ಯಸ್ತೇ ವ್ಯಾಧಿರ್ವೃ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಯೇನಾಂಹಂ ನಿಗ್ರಹಂ ತಸ್ಯ ಕರೋಮಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ ೧೯॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಪರೋಂಹಂ ಚ ಭ್ರಮಾನಿ ಕ್ಸಿತಿಮಂಡಲೇ ॥ 
ಕ್ರಮೇಣಾತ್ರ ಸಮಾಯಾತಃ ಕ್ಸೇತ್ರೇಃಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾಟ ಕೇಶ್ವರೇ 7 ೨೦॥ 


POS ಹ ಸಸ ಎವ ಕಾರಾ ಕೋ ಎ 


೧೪. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಚೆಂತಿಸುತ್ತಿರಲೂ ದ್ವಾದಶಸೂರ್ಯರಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೧೫. ಅವನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಹಿಂಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕರೆದನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೭. ""ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂದ ನೀನಾರು? 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯಾಧಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೮. ನಾನು ಅಜನೆಂಬ ರಾಜನು. ನೀನು: ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. 
ಆಡಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜನರಿಗಾಗಿ. ತಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. 
೧೯. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೋಗವಿದೆ?. ಹೇಳು. 
ಅದನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು.'' 

೨೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--""ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ತೀರ್ಥ 
ಯಾಕ್ರಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಈ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಸೆ 


ಬಂದೆನು. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೧ 


ಫಿಶಾವಕ್ರ್ರೇ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಸಃ ಸಂಚಿಂತಿತೋ ಮಯಾ | 
ದೈಷ್ಟಾಮೂಂಶ್ಚ ಪಶೂನ್‌ ಭೂಪ ಮಾನುಷಂ ಭಾವ್ಯಮೇನ ಹಿ ॥ ೨೧॥ 


ತತೆಶ್ಚಾಂತ್ರ ಪ್ರಸುಪ್ರೋಂಹಂ ಹಶೂನಾಮಂತಿಕೇ ನೃಪ | ೨೨ ॥ 
ಅಥ ಯಾವತ್ಚಭಾತೇಂಹಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ । 
ತಾವತ್ತುಷ್ಠಾದಿರೋಗೈಶ್ಚ ಸಮಂತಾತ್ಪರಿವಾರಿತಾಂ ll ೨೩॥ 


ವನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚಿನ್ನೃ ಸಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾರಣಂ ನೇದ್ಮಿ ತತ್ವತಃ । 

ತಿಮೇತೇನ ಸೃಸಶ್ರೇಷ್ಠ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಜಲ್ಪತಾ । 

ಖಹುತ್ವಾತ್ಕುರು ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾಸ್ಲೀರುಜಾ ತನುಃ ।॥ ೨೪ ॥ 

ತತಸ್ತೇ ವ್ಯಾಧಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಜಾಪಾಲೇನ ಭೂಭುಜಾ | 

ಹೇನಾಜ್ಞಾ ಖಂಡಿತಾ ಮೇಂದ್ಯ ಕೋ ವಧ್ಯಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಮ ॥ ೨೫ ॥ 
ವ್ಯಾಧಯ ಊಚು॥:-- 

ಮಾಕೋಪಂ ಕುರು ಭೂಪಾಲ ಕೃತ್ಯೇಸ್ಮಿಂ ಸ್ತೃಂ ಕಥಂಚನ । 


ಈ 


ಸಂ 
ಯಸ್ಮಾದೇಷ ದ್ವಿಜೋ ವಿಷ್ಟಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ವ್ಯಾಧಿಭಿ 


ಸ ಸ್ತ್ರ NY: | 9೬ I 
ರಾಜಯಕ್ಕ್ಟ್ಮಾ ಚ ಕುಷ್ಕಂ ಚ ಸಾಮಾ ಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ | 
ಏತೇ ಸಂಸರ್ಗಜಾ ದೋಷಾ ಸ್ತ್ರೃಯೋಂದ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ 1 ೨೭ ॥ 





೨೧-೨೨. ಸಾಯಂಕಾಲ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಈ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಮನುಸ್ಯನಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದೆನು. 

೨೩. ಬಳಿಕ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನಷ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಲು ಅದು ಕುಷ್ಕಾದಿ 
ಶೋಗಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

೨೪. ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾರಣವ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ನ್ನಾಧ್ಟಿ 
ಹೆಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ನಷ್ಟೀ ಶರೀರವನ್ನು ರೋಗನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು.” 

೨೫. ಅನಂತರ ಅಜಾಪಾಲನು ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, " ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರಿದವರಾರು? ಈಗ ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

೨೬. ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ:--"" ಅರಸ! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು 
ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ 
ಬೇಡ. 

೨೭. ಕೆಯ, ಕುಷ್ಕ, ಕಜ್ಜಿ ಈ ಮೂರು ರೋಗಗಳು ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ 


ಉಂಟಾಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೧೦೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯೌ ದೌ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತೌ ಸ್ಮೃತೌ | 


ಔಷಧೈಶ್ರೈವ ಮಂತ್ರೆಶ್ಚ ಶೇಷಾ ನಾಶಂ ವ್ರಜಂತಿ ಚ ॥ ೨೮೫ 
ಆಭ್ಯಾಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪೋಃಸ್ತಿ ಯೇನ ನಾಸ್ತಿ ನಿವರ್ತನಂ ॥ 

ತಸ್ಮಾದತ್ರ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುರು ಯತ್ತೇ ಕ್ಷಮಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೯ ೫ 
ಏತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈತೇ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ರಾಜಂಸ್ರೃಯೋಂಿ ಚ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾವತ್ತನುಂ ಚಾಂಸ್ಕ್ಯಾವಿಶತಾಂ ತಾನಸಂಶಯಂ 8 ೩೦ಏಐ 
ಅಪರಂ ಶೃಣು ಭೂಷಾಲ ವಚನಂ ನೋ ಮುಖಾಚ್ಚ್ಯುತಂ h 

ಹಿತಾಯ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ತನ ಶ್ರೇಯೋ ನಿವೃದ್ಧಯೇ 8 ೩೧ 0 
ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ಚಿರಂ ತತ್ರ ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ನೃಪ । 

ಪುರೀಷಂ ಚ ಸಮಾನಿದ್ದಾ ತೇನೈಷಾ ಮೇದಿನೀ ದ್ರುತಂ . 8೩೨ ಬ 
ಕಾಲಾಂತರೇಃಪಿ ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಸಮಾಗತಾಃ ॥ 
ಭೂಮೇಃ ಸ್ಪರ್ಶಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಚೇದೃಶಾಃ ॥ ೩೩. ॥೬ 


ವಯಂ ಶೇಷಾ ಮಹಾರಾಜ ವ್ಯಾಧಯೋ ಯೇ ವೃವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ತಯಾ ಮುಕ್ತಾ ಭನಿಷ್ಕಾಮೋ ಮಂತೌಷಧವಶಾಂನುಗಾ£ . ೫೩೪ 
ನೈತೌ ಪುನಸ್ತು ದುರ್ಗ್ರಾಹ್ಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪಸಮುದ್ಭವೌ 8 ೩೫ 


೨೮. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ರೋಗಗಳಿಗೆ. ಔಷಧದಿಂದಲೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಹಾರನಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೨೯. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡು. 

೩೦. ದೊರೆಯೆ! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಮೂರು ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವು ಇವನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. 

೩೧. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ಹಿತಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ. 
ನಾಮ ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೩೨-೩೩. ಅಮೇಧ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ. 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯರೂ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಖೀಡಿತರಾಗುವರು. 

೩೪. ಮಹಾರಾಜ! ಉಳಿದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ಸಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವೆವು. 

೩೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಪದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದ ಕ್ಷಯ ಮತ್ತು ಕುಷ್ಮರೋಗಗಳು 


ಯಾವುದಕ್ಕೂ ವಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.”' 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೆಶತತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೧೦೩೩೩ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸಾರ್ಥಿವಃ ಸೋನಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ಲಾನೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 


ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹನ ಭೇತವ್ಯಂ ಕದಾಚನ | ೩೬ ॥ 
ಅಪಂ ತ್ವಾಂ ರಕ್ಷ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವ್ಯಾಧೇರಸ್ಮಾತ್ಸುದಾರುಣಾತ್‌ । 

ಅತ್ರ ತೆಸ್ಮಾತ್ರ್ರತೀಕ್ಸೈಸ್ಕ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ 1 ೩೭ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಸುಮುಹತ್ತಸಃ | 

ಆರಾಧಯನ್‌ ಪ್ರಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ತಾಂ ಕ್ಲೇತ್ರಜೇನತಾಂ 1 ೩೮ ॥ 
ಮುಂಡೇನಾಥರ್ವಶೀರ್ಷೇಣ ದಿನಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ । 
ತ್ರ್ನೇತ್ರಸಾಲೋತ್ಸ ಸೂಕ್ತೇನ ವಾಸ್ತುಸೂಕ್ತೇನ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ | ೩೯॥ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥೈ ರಕ್ತ ಪುಷ್ಪೈಶ್ಚ ಗುಗ್ಗುಲೇನ ಸುಧೂಪಿತೈಃ। 

ಹೋಮಂ ಕುರ್ನನ್ಸೃಸಃ ಸಶ್ಚಾನ್ನೀಲರುಪ್ರಾನ್ವಿಶೇಷತಃ | ೪೦॥ 
ಅಥ ನಕ್ತಾಂವಸಾನೇನ ತಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಚೋತ್ಲಿತಾ । 

ಭಿತ್ನಾ ಧರಾತಲಂ ದೇವೀ ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಣಾ ವಿನಿರ್ಗತಾ I ೪೧॥ 
ದೇವತಾ ತಸ್ಯ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ನೃಪಂ | ೪೨ ॥ 
ಏಕಾಂಹಂ ತವ ಭೂಪಾಲ ಹೋಮುಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ । 

ಪಿನಿರ್ಗತಾ ಧರಾಪೃಷ್ಠಾತ್ಮ್ಸೇತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಯಾಧಿಷಾ ಸ್ಮೃತಾ | ೪೩ ॥ 


ಹಾವ ಗಂ ವಾ ನಾ ಅ ಭಾನ ನನ ವಾ ಯಾಂ ಪ ಹಾ ನಂ ಪ ಭಾಸ ಸಂ ಸಾ ಸಾವ ಸಂ ಅಗರ ರ್ಬು ುುು ವುದು ದ ದು ವಾ ಯಾ ಬಾ ಶಜೂಾಪಶಾಜ ರಾತಾ ಅಘ ಖಾಣಾಜಾಕಾಜಾಲಾಂ_ ಶಾಕಾ ಜು ಅಲಲ ಸಗರ ಘ: ್ಣುಾ 


೩೬-೩೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿಯೇ ರ 


ಸ W 
ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಹುರಿಶು ಇಂತೆಂಬನು. "" ಎಲ್ಫ ದ್ರಿಜನೆ! ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 
ನಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವುಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. 


ರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಮುಂಡಕೋಃ 
ಕ್ಟೇತ್ರಪಾಲ ವಾಸ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಬಿಳಿಯ ಸಾಸಿನೆ, ಕೆಂಪು ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗುಗ್ಗುಲು ಧೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನೀಲರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 

ಲ೧-೪೨, ತರುವಾಯ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದೆ ದೇವತೆಯಾದ ದೇನಿಯು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೪೩. “" ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಹೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 


ತ್ತೇನೆ. 


೧೦ ೭೪ ಶಿ€ ಸಾಂಜಮುಹಾಪುರಾಣಂ 
ಕ 


ತಸ್ಮಾದ್ವದ ಮಹಾಭಾಗ ಯತ್ತೇ ಕೃತ್ಯಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ ! 

ಪರಾಂ ತುಷ್ಟಿ ಮನುಸ್ರಾ ಸ್ತಾ ತಸ್ಮಾಷ್ಪ್ಯೂಹಿ ಯದೀಪ್ಸಿ ತಂ 1 ೪೪ 
ರಾಜೋವಾಚ: ಸ 

ಅತ್ರ ಸ್ಪಾ ನೇಸದಾಸೆ ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ವಿಶೇಷತಃ । 

ನ್ಯಾಧಿಸುಸ ಸರ್ಗಜೋ ಚ ಭೂಮೇರಸ್ಯಾ ಯಥಾ ವ್ರಜೇತ್‌ 1೪೫೫ 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ದೇನೇಶಿ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ 

ನೋಚೇದಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಭನಿಸ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ 1 VEN 

ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಾ ಯಥಾ ನಿಪ್ರೋಯೋಂಯಂ ಸಂದೃಶ್ಯತೇ ಪುರಃ । 

ಮಯಾಂತ್ರ ವ್ಯಾಧಯಃ ಕಾಲಂ ಚಿರಂ ಸಂಸ್ಕಾ ಪಿತಾ ಚತ | 


ಭನಿಷ್ಯತಿ ಚನವನೇ ದೋಹೋ ನೋಚೇದ್ದೇನಿ ನ ಸಂಶಯಃ H ೪೭ 
ತಥಾಃಂಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರೋಗಾತ್ತ್ಯತ್ರಸಾದಾತ್ಸುರೇಶ್ವರಿ | 
ಮುಕ್ತೋ ಭವತು ಮೇದಿಸ್ಯಾಮತ್ರ ಸೇಯಂ ಸದಾ ತ್ವಯಾ. 1 ೪೮8 


ಕ್ಟ (ತ್ರ ದೇವತೋವಾಚ 
ಏತತ್ಸಾ ನಂನಮಯಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾ ದಿದೋಷನಿನರ್ಜಿತಂ । 





ಇಂ 
ನಿಹಿತಂ ಸರ್ವ ದೈ ವಾಂತ್ರ ಸ್ಥಾ ಸೆ ೇಹನಿಹ ಸರ್ವದಾ 4 VF 
ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಯೊಅತ್ರ 3 ಸಾನೇ ವ್ಯಾ ಧಿಗ್ರಸ್ತಃ ಸಮೇಷ್ಯ ತಿ 1 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಹ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸತಗ ಸ “ಭನಿಷ್ಯ ತಿ H ೫೦ ॥ 
ಲಭ, ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು. 
ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ ME ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು.” 


೪೫-೪೭. ರಾಜನು ಖೀಳುತ್ತಾನೆ :--ವೇವಿ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೆಲೆಸಿರು... ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಈ ಭೂಮಿಗೆ: ವ್ಯಾಧಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಮಾಡು, ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇದರ ಸಂಬ Ws 
ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ವ್ಯಾ 
ನಾನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರು 
ದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೪೮. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ರೋಗಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿ A ಯಾವಾಗಲೂ 0 

ಲ, ಫ್ಸೇತ್ರ ದೇವತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ರೋಗ 
ನೋಷವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನ 

೫೦. ಈ ಸ ಚೆ ರೋಗಪೀಡಿತನು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು 
ರೋಗ ಮುಕ ಗಡಿ 


ಕ್ರ 
₹( 
ಕ 
© 
೪ 
ಇ. 
QL 
ದುಃ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೫ 


ತೆಸ್ಮಾದೆದ್ಯ ದ್ವಿಜೀಂದ್ರೋಂಯಂ ಮಾಂ ಪೂಜಯತು ಸಾದರಂ | 


ಭಕ್ಕಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ HBO 
ಅತ್ರಕ್ಲೇತ್ರೇ ಪರಾಂ ನ್ಯಾಂಸ್ತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾ | 
ತಸ್ಕಾಂ ಸ್ನಾತು ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಮಹೀಪತೇ ! ೫೨ ॥ 


ವಕ್ಚಶಾಪ ಪ್ರಶಪ್ತೇನ ಯಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಪುರಾ ಕ್ರತಾ। 

ಸ್ವಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಕ್ಸೆಯವ್ಯಾಧಿಪ್ರಗ್ರಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ತಥಾ ಖಂಡಶಿಲಾ ನಾನು ದೇವತಾ ಚಾಂತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ | 

ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕಾ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ಪ್ರಸಶ್ಯತು 1 ೫೪ ॥ 

ಯಾ ಕೃತಾ ಕಾಮದೇವೇನ ಕುಷ್ಳಗ್ರಸ್ಕೇನ ವೈ ಪುರಾ । 

ಸ್ನಪನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಕುಷ್ಮಸ್ಕ ವಿನಾಶಾಯ ಚ ಸಾದರಂ ! ೫೫ ॥ 

ತಥಾ ಚಾಂಪ್ಸರಸಾಂ ಕುಂಡಮತ್ರಾಸ್ತಿ ನೃಸಸತ್ತಮ | 

ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ರವೇರದ್ದಿ ತತಃ ಷಾಮಾ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾಂ। 

ಸ್ನಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ತಾಂ ದೇನೀಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ | 

ಯಾವನ್ಮಾಸಂ ತತೋ ಮುಕ್ತಃ ಸತ್ತರಂ ರಾಜಯಕ್ಸ್ಮಣಾ । ೫೭ ॥ 


೫೩ ॥ 


೫೬ ॥ 


೭೬ 


ಘೂಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅವಳನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲಿ. 

೫೫. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಸ್ನಾನ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ, ಕುಷ್ಠರೋಗದ ಸರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೫೬. ನೃಪೇಂದ್ರ! ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರ ಕುಂಡವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ 
ಮಿಂದರೆ ಕಜ್ಜಿಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೫೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಒಂದು 
ತಿಂಗಳು ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ಕೂಡಲೆ ಕ್ಹಯಕೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. 


ತ 
ತ 
ಈ, 
€s 
CU 
ಸ್‌ 
ಕತ 
ಆ 
೭೬ 
ವಟಿ 


೧೦೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪೀಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾಮನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ ! 


ತಥಾ ಸ್ನಾನಂ ವಿಧಾಯಾಥ ಪಶ್ಯನ್‌ ಖಂಡಶಿಲಾಂ ಚ ತಾಂ ॥ ಜ೮ ೫ 
ತದ್ವನ್‌ ಮಾಸೇನ ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಕುಷ್ಕೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾನೇನ ಕೂಪಿಕಾಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೫೯೬ 
ತತಶ್ಹಾಪ್ಸರಸಾಂ ಕುಂಡೇ ಸ್ನಾತ್ತೈಕಂ ರನಿ ವಾಸರಂ । 

ಪಾಮಯಾ ಸಂಪರಿತ್ಯಕ್ತೋ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ನಿಷಯಾತ್ಮಕಃ ॥ ೬೦ ಏ: 
ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಜಾತೋ ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಸಮಪ್ರಭಃ l 

ತೋಷೇಣ ಮಹತಾಯುಕ್ತೋ ದತ್ತಾಶೀಸ್ತಸ್ಥ ಭೂಪತೇಃ 1೬೧ 


ಪ್ರಯಯೌ ಮಾಂಛಿತಂ ದೇಶಮನುಜ್ಞಾತಶ್ನ ಭೂಭುಜಾ ॥ 
ದೇವತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 8 ಓ೨ ೫ 
ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ಸ ದೋಷಾಂಸ್ತಾನಜಾರೂಪಾನ್ನಿಲೋಕ್ಯ ಚ । 


ಸ್ವಸ್ಕೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ತಥಾ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ | ಹಹ ೫ 
ಸ್ವಯಂಚ ಪ್ರಯಯೌ ತತ್ರ ಯತ್ರಸ್ನೋ ಹಾಟಸೇಶ್ವರಃ |. 

ಸ | 
ತೇನೈವ ಚ ಶರೀರೇಣ ನಿಜಕಾಂತಾಸಮನ್ನಿತಃ ॥ ೬೪ 1 
ಅಜಾಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವೀ ಕ್ರೇತ್ರದೇನತಾ | 
ಅಜಾಗೃಹಾ ತತಃ ಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವತ್ರೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೬೫ ೪ 





೫೮-೫೯. ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಾಮನು. 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಖಂಡಶಿಲೆಯನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ, ಕೂಪಿಕೆಯ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೂ 
ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. 

೬೦. ತರುವಾಯ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಅಪ್ಸರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ವಿಷಯ 
ಲಂಪಟನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಲಡುವಂತೆ ಕಜ್ಜಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು. 

೬೧-೬೨, ಬಳಿಕ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ದೊರೆಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನಿತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. 

೬೩, ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಅಜಾರೂಪಿಗಳಾದ ಆ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ, ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೬೪, ತಾನೂ ಪತ್ಚಿಯೊಡನೆ ಆ ಶರೀರದಿಂದಲ್ಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರನೆಡೆಗೆ 
ಹೋದನು. 

೬೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದೇವತೆಯು ಅಜಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದೆ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಾಗೃಹಾ ಎಂದು ನಿಖ್ಯಾತಳಾದಳ. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ವಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೭ 


ಅದ್ಯಾಃಹಿ ಯಕ್ಸ್ಸಣಾ ಗ್ರಸ್ತೋ ಯಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯತೇ ನರಃ । 
ತೇನೈನ ನಿಧಿನಾ ಸಮ್ಮಕ್ಸ ನೀರೋಗೋ ದ್ರುತಂ ಭವೇತ್‌ | ೬೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 


ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
"" ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೬೬. ಈಗಲೂ ಕ್ಷಯರೋಗಿಯು ಆ ವಿಧಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆ ಅಜಾಗೃಹ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ರೋಗಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


[ae] 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 8 ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ ನರ್ಣನ ಜಂಬ 


೪ 
ನೂರಮೂನತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಆಡ 


ತ್ರ 
ಅಥ ಚತುಸ್ತಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಡಾ 
ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ ಕೂಪಿಕೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ2-- 
“ಯದಾ ದಕ್ಟೇಣ ಕ್ರು ದ್ದೆ €ನ ಪುರಾ ಶಪ್ರ್ರೋ ಹಿಮದ್ಯುತಿಃ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್‌ ಪ್ರೊ ಕ್ರ ೦ pe ಫಸ HO! 
ಸಾಂಪ ಸ್ರತಂ ವದ ಕಾಮಸ್ಯ ಯಥಾ ಕುಷ್ಕೂ ೇಭವತ್ಪುರಾ | 
ಯೇನ ದೋಷೇಣ ಶಾಪಶ ಕೇನ ತಸ್ಯ ನಿಯೋಜಿತ | ೨॥ 
ಶಿಲಾಖಂಡಾ ಚ ಯಾ ದೇವೀ ತಥಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಹಿಕಾ 
ಯಥಾ ತತ್ರ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ತಥಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಪು ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ೩ 
ಸೂತ ss — 
ಪುರಾ ಸೀದ್ಬಾ ಅಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಹಾರೀತ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | 
ಸ ತಪಸ್ತತ್ರ ಸಂತೇಷೇ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಲಾಶ್ರ ಮೇ ಪಸನ್‌ | ೪॥ 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭನತ್ಪಾಧ್ಮೀ 'ರೂಸದಾರ್ಯಸಮಸ್ಸಿ ತೌ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸುಂದರೀ ಸಾಕ್ಸಾಲ್ಲಕ್ಕಿ (ರಿಪ ಮಧುದ್ವಿಷಃ :೫॥ 


೬: 


AN A 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೫ 


೧. ಹುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಹಿಂದೆ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ದಕ್ಷನು ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಹಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಸೋಮನಾಥನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಿರುವೆ. 
೨. ಈಗ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಯಾವ 


ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಯಾರು ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು, ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 


೩. ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಖಂಡಾ ದೇವಿಯೂ ಹೇಗಾದ 


ತ 


ರೆಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 
ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;:--ಹಿಂದೆ ಹಾರೀತನೆಂಬ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮ ಇನು 
ಅಲ್ಲಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಟಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಪ 


೫-೬, Bs ಪತಿವ್ರ ತಿಯ ರೂಪೌದಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಳೂ, 
ಶಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಯೆಂತಿರುವವಳೂ, ಸಕಲ ಗುಣಗಳು ುಳ್ಳವಳೂ 


QL 
೮ 


ತ್ರ 
24 
ತ 
2೬ 
ps 
ಲ್ಪ 


ಚತುಸ್ತಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ ೧೦೭೮ 


ಖ್ಯಾತಾ ಪೂರ್ಣಕಲಾ ನಾಮ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ | 


ಜು ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟ್ಟಾ ಪದ ಮಜೋಂಪ್ಯಾಶು ಕಾಮಸ್ಯ ವಶಗೋಭನತ್‌ ಭ॥೬॥ 
ಕೆದಾಚಿದನಿ ಸಂಸ್ರಾ ಪ್ರಸ್ತಸಿ ನ್‌ ಫ್ಪೇತ್ರೇ ಮನೋಭನಃ | 

ಸಹ ರತ್ಯಾ ತಥಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕಾಮೇಶ ನ ದಿದೃಕ್ಸಯಾ Ha 
ವಿತಸಿ ನ್ನ ಎ38 ಸಾ ್ಮನಾರ್ಥಂ ೫ ತತ್ರ ಚಾಂಗತಾ। 

ಕೃ ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರ ಪರಿತ್ಕಾ ಗಂಹ ಪ್ರವಿವೇಶ ಜಲಾಶಯಂ 1 ೮ ॥: 
ವಧ ಮ oS ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಶುಭಾನನಾಂ । 
ಆತ್ಮೀಯೈರಸಿ ನಿರ್ನಿದ್ದೋ ಹೃದಯೇ ಪುಷ್ಪ ಸಾಯಕೈಃ 1 ೯ ॥' 
ತತೋ ರತಿಂ ಪರಿಶ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಚ ಶರಪೀಡಿತಃ । 

ನಿಜನಂ ಕಂಚಿದಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ತಃ ಸ ತರೋ ರದಃ H ೧೦ ೬ 


ಗಾತ್ರೈಃ ಪುಲಕತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಃಶಾಸಾನ್ನಿಃಶ ಸನ್ಮು ಹುಃ'। 


ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾನ್‌ ಸ ಸುದೀರ್ಫಾಂಶ್ಚ ಬಾಷ್ಟ ಪ್ರ ರ್ಣವಿಲೋಃ ತಬ H ೧೧೪ 
ತಿಷ್ಕನ್‌ ಸ ದರ್ಶನೇ ತಸ್ಯಾ ವಕದೃಷ ಸ್ಟಾ ವ್ಯ ಲೋಕಯತ್‌ । 
ಯೋಗೀವನ ಸುಸ ಸಮಾಧಿಸ್ಟೋ ಚ ಯಂಸ್ತ್ರದ್ಛ ಹ್ಮ ಸ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥೧೨॥ 
ಸಾಂಹಿ ಕಾಮಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಾಂನುರಾಗಂ ಪುರಃ ಸಿ ತಂ | 
ಜೃಂಭಾಭಂಗ ಕೃತಾಸ್ಯಂ ಚ ಚ ನೇಸಮಾನ ಶರೀರಕಂ H ೧೩ 0 


ಆದ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೆಂಬುವಳು ಪ 
ಕೂಡಲೆ ಕಾಮವಶನಾದನು. 
೭. ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ಮನ್ಮಥನು ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ರತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರಕೆ 
೮. ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೂ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ತಾ | 


೧೦. ಅವನು ಅನಂತರ ರತಿಯನ್ನೂ, ವ್ರೀತಿಯನೂ ಬಿಟ್ಟು ಆ ಪನ್‌ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿ ಮರದ ಕಳಗೆ ಮಲಗಿದನು 
ಜ್‌ ೧೧-೧೨. ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಟ್‌ ಗೊಂಡು ಕಣಿ ರನ 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಬೆಂಕಿಯಂತಿರುವ ನೀಳವಾದ ಶ್ಲಾ i ಬಿಡುತ್ತ ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯು 
ನೋಡುವಂತೆ ನಿಂತು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಿಸ್ಪನಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಯೋಗಿಯಂತೆ ಒಂದೇ ೭ ಷ್ಟಿಯ ಯಜ ಜಟ 
೧೩-೧೪. ಅವಳೂ ಅನುರಾ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕಳಿಸುವ ಮು 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವ 


ಆ 


ಆ 
೭. 
pT 
ಸ 
5 


ನೂ ಆದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪದಿಂದ 


PE ೧) 


“ಂಲಂ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾಂಪಿ ತದ್ಭ್ರಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನಾ ಸಾಂಭಿಲಾಷಾ ಬಭೂವ ಹ। 


ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಯ ರೂಪೇಣ ನೋಹಿತಾ 1 ೧೪ ॥ 
ಅಥ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಾತೃಚ್ಛ್ರಾ ದಿ ನಿಷ್ಟ ಮ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ । 

ತೀರೋಪಾಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ಥಿ ತಾ ತದ್ದ ಷ್ಟಿ ಸೋಚಕೇ 1 ೧೫ ॥ 
ತತಃ ಕಾಮಃ ಸಮುತ್ವಾ ಯ "ಶನ್ತೈಸ್ತ ಷಂತ “ಯಯೌ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ | ೧೬ ॥ 


ಕ್ರಾ ತ್ನಮತ್ರ ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಿ ಸ್ರಾಸ್ಟಾ ಸ್ನಾತುಂ ಜಲಾಶಯೇ । 


ಮನು ನಾಶಾಯ ಚಾರ್ನಂಗಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೃಣು ವಚೋ ಮಮ ॥ ೧೭॥ 
ಅಹಂ ಪುಷ್ಪಶರೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಶ್ವಾರುಹಾಸಿನಿ 

ವಿಡಂಬನಾಂ ಮಯಾ ನೀತಾ ದೇವಾ ಅಸಿ ನಿಜೈಃ ಶರೈಃ । ೧೮ ॥ 
ಮದ್ಬಾ ಹಣೇನಾಹತೋ ರುದ್ರ 8 ಶೃಶರೀರೇ ನಿತಂಬಿನೀಂ | 

ಜರ್ಜ 8 ಧಾರಯಾಮಾಸ 3 ಕ್ಯಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಸುದೂರತಃ 1 ೧೯ ॥ 


ಶಿ ಮಖ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮುಚ್ಛರನಿರ್ಭಿನ್ನಃ ಸೃಸುತಾಂ ಚಕನೇ ತತಃ । 


ಜನಯಾಮಾಸ ತಾನ್‌ವಿಷ್ರಾನ್‌ ವಾಲಖಲ್ಯಾಂಸ್ತ ಥಾವಿಧಾನ* n 5೨೦ ॥ 
ಅಹಲ್ಯಾಂ ಚಕಮೇ ಶಕ್ರೋ ಗೌತಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸತೀಂ | 
ಮದ್ಭಾಣೈಃ ಪೀಡಿತೋಂತೀವ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇತ್ಯ ಧರಾತಲಂ ೨೧ ॥ 





ಮೋಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗೊಂಡಳು. 
೧೫. ತರುವಾಯ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಕಷ್ಟಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ನಗುತ್ತ 
ದಡದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕಾಮನು ನೋಡುವಂತೆ ನಿಂತಳು. 
೧೬. ಮನ್ಮಥನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಪಿ ಬೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
೧೫; w ಸುಂದರಾಂಗಿ! ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೊಳಕ್ಟೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು ಬಂದ ನೀನಾರು? ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 
೧೮. ನಾನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮ ಮನ್ಮಥನು. ನಾನು ನನ್ನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಟ ದೆರನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. - 
, ನನ್ನ PR ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುದ್ರನು 'ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ತನ ಶರೀರ ಅರ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಹೆಂಗಸನ್ನು 'ಧರಿದ್ದಾನೆ. 
ಬ್ರಹ ನೂ ನನ್ನ 01. ಹೊಣೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ 
ಕಾಮಿಸಿ NR 'ನಾಲಖಿಲ್ಯ wo ಬಾ ಅ ಹ್ಮಣರನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸದು. 
೨೧. ಇಂದ್ರನೂ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೀಡಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಧರೆಗೆ 
ಬಂದು ಗೌತನುನ ಪಿ ಬ್ರಯಸತಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆ ಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದನು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೧ 


ಏವಂ ದೇವ ಅಸಿ ಕ್ಸು ಣ್ಣಾ ಮಚ್ಚ ರೈರ್ಯೇ ಮಹತ್ತರಾಃ । 
8೦ ನನಾ, ಸುಭ್ರೂ 8 ಠೃ ನಿಸಾ ಯಾಃ ಸುಚಂಚಲಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಆಕೀಬಾಂತಂ ಜಗತ್ಸರ್ವ ಮಾಬ್ರಹ್ಮಾಂತಂ “ತಥೈವ ಚ । 


ನಿಡಂಬನಾಂ ಪರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಚ ರೈ ಶ್ಲಾರುಹಾಸಿನಿ 1 ೨೩ 
ಅಹಂ ಪುನಸ್ತೃಯಾ ಬೀರು ನೀತೊಠವಸ್ನ್‌ ಮಿಮಾಂ ಶುಭೇ ॥ ೨೪॥ 
ತಸ್ಮಾ ದ್ದೆ €ಹಿ ೫8 ಗೇ ಮಮಾದ್ಯ ರತದಳ್ಸಿಣಾಂ | 

ಯಾವನ್ನ ಯಾಂತಿ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಾಣಾಃ ಕಲೇವರಾತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :_. 
ಸೋಪಿ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ 


ಹನ್ಯಮಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ತದ್ಪಾಣೈರ್ಹದಯೇ ಭೃಶಂ i ೨೬ ॥ 
ಅನಭಿಜ್ಞಾ ಚ ಸಾ ಸಾಭೀ ಕಾಮಧರ್ಮುಸ್ಯ ಕೇವಲಂ । 
ತಾಪಸೈಃ ಸಹ ಸಂವೃದ್ಧಾ ನಾಂನ್ಯಂ ನಕ್ಕು] ಕಂಚನ ॥ ೨೭ ॥ 
ವಕ್ತುಂ ತದ್ದಿಷಯೇ ಯಚ್ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಕಾಮನೀಡಿತೈಃ। 
ಆಟ ಲಿಖದ್ಬೂ 'ಮಿಮಂಗುಷ್ಟೆ ನ ಸ್ಲಿತಾ 2 ಜಿರೆಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ೦ತರೇ ಭಾನುಃ ಸ್ರ ದೈಶ್ವಾ $ಸ್ತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ತಿ | 
ವಿಹಾರಸನುಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ತಹತಾಗ್ಮಿರ್ಸಿ ನೇಶನೇ” lH ೨೯॥ 

೨೨. ಹೀಗೆ ದೊ ದ್ರಿ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಶರಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿರು 
ವಾಗ ಚಂಚಲರಾದ Kg ಹ pee 

| 


ಸನ ನನ್ನನ್ನೇ ಅಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ 


ಈ 
ದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಾ ಇಗ. ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡ 


ಗೀಡಾಗಿಸಿರುವೆ. ಆದು ಸ್ಪ ಪ್ರಾ 
೦ ಇಸ ಇ 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ರತದಕ್ಷಿಣೆಯನು ಕೂಡು 
೪ 
ಮಿ pS ಘ ಈ 

೨೬-೨೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಕಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 

ಬಾಣಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಾಧ್ನಿಯಾದ ಅವಳು ತಾಪಸ 
¢ ೦೨ 


ಕಾ 
ು 
ದವಳಾಗಿ, ಕಾಮಪೀಡಿತರು ಆಡುವ ಭಟ. ಆಡಲ ಜರ ಜಾ 
ನ್ನು es ಬಹಳ 


ಇಸ್ನರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. ವು ನೆಯ 
ಹೋಮಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಲು ಹಾರೀತನು ಪತ್ನಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು 


೧೦೮೨ ಶಿ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾರೀತೋನಿ ಚಿರಂ ನೀಕ್ರ 4 ತನ್ಮಾ ರ್ಗಂ ಚಾಕೃ ತಾಶನಃ । 


ತತಃ ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಸ್ನಾ ತ್ಸಾ “ಚಾಂತ್ರ ಜ್‌ ಕ್‌ | ೩೦ ॥ 
ಸ್ಪಾತ್ಟಾ ತೀರ್ಥನರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ, ತಾಂ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾಂ | 
ಕಾಮಶ್ಚ ರಂಚ ದೇವೇಶಂ ಕಾಮದಂ ಸುಖದಂ ನೃಣಾಂ lH ೩೧॥ 
ತತಃ ಶಿಷ್ಕಸಮಾಯುಕ್ತೊ € ನೀಕ್ಷಮಾಣ ಇತಸ್ತಶಃ | 

ತಂ ದೇಶಂ ಸನುನುಪ್ರಾಸ್ತೋ ಯತ್ರ ತೌ ದ್ವಾವಪಿ ಸ್ಲಿತೌ | ೩೨ ॥ 
ಆಲಪನ್‌ ಬಹುಧಾ A ಹನ್ಯ ಮಾನೋ "ಇಜ್ಜಿ! $ "ಶರೈಃ 
ಸಾಂಪಿ ಚೈನ ನಿಶೇಷೇಣ ವಿ ನ್ರೀಡಯಾಂಥೋಮುಖೀ ಸ್ಥಿ ತ | ಕರ್ನ ॥| 
ಸ ಸುತಾ, ಿಂತರಿತಃ ಸರ್ವಂ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಕಾಮಜಲ್ಪಿತಂ । 

ತಸ್ಯಾ ಶ್ರ ತಡ ಸ ಭಾವಂ ತತಃ ಹೋ ವಾಟ ಸಃ 1 ೩೪॥ 


ಯಸ ತ್ರಾಸ ತಯ ಲಾ ಶಾ ಪತ್ನೀ ಮಮ ನಂ ಶರಪೀಡಿತಾ | 
ಅನಭಿಜ್ಞಾ ತಥಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪತಿಧರ್ಮಪರಾಯಣಾ | 


ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾ ಅ 'ಧಸಮಾಯುತ್ತಸ ಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಧಿ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ Il ಕ೫ ॥ 
ತಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಪಾಪಾತ್ಮನ್‌ ಮುಕ್ತೋ ದಾರೈಃ ಸ್ವತೆರಹಿ 
ಸಾಂಪಿ ಚೈನ ವಿಶೇಷೇಣ ವ್ರೀಡಯಾಂಧಥೋಮುಖೀ ಸ್ಲಿತಾ 1 ೩೬ ॥ 


ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ, ಊಟಮಾಡದೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. 
೩೧-೩೨. ಅವನು ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಆ ತೀರ್ಥದ ದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಚಂದ್ರ 
ಕೂಸಿಕೆಯನ್ನೂ , ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಕಾಮೇಶ್ವರ 
i ೧೨ 
SS ದ ಮ ಬಲ 
ನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 


೩೩. ಆಗ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹೆಂಗಸೂ ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಿದ್ದಳು. 

೩೪, ಹಾರೀತನು ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಮನ್ಮಥನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೇಳಿ ಪತ್ತಿಯ ಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಕೋಪದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೫-೩೬. "ಎಲೆವೋ ಪಾಪಿಯಾದ ಮನ್ಮಹನೆ! ನೀನು ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನ ಪತಿ ಯು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೀಡಿಸಿರುವು ದರಿಂದ ಕುಷ್ಕ 
ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಕುರೂಪಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುನೆ.” ಪೂರ್ಣ 


ಕಲೆಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಉಂ! ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಥಿಂತಳು. 


ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೧೦೮೬೩ 


್‌್ಮಷಾಪಿಚ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿಜೇತನಾ | 


ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಾ ಸರಾಗಾಂಭೂನ್ನಿ ಜಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಕೃತಾ ॥ ೩೭ / 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ತಂ ಕಾಮಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ । 
ನ ಜ್ಞ್ಞಾತೇಯಂ ಮಯಾ ನಿಪ್ರ ತನ ಭಾರ್ಯೇತಿ ಸುಂದರೀ 1 ೩೮ ॥ 


ತೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ | 
ಬಿತಸ್ಕಾ ನಾಸ್ತಿ ಮೋಷೋಂತ್ರ ನುದ್ಬಾ ಣ್ಸೆಃ ಪಿಂಡಿತಾ ಭೃ ಶಂ ॥1೩೯॥ 
ಪರಂ ಜಾತಾ ನೋಕ್ತ ೦ *ೆಂಚಿದ್ದ ಜೋ ಹತ | 


ತಸಾ ಒನ್ನ್ಟಾರ್ಹಸಿ ಶಾಪಂ ತೆಂ ದಾತುಮಸ್ಕಾಃ ಕಥಂಚನ vO 
ಮಮಾಂಸ್ಕೆ (ಸೋಂಪರಾಧೋಂತ್ರ ತಸಾ ಫೆ ಸೀ ನಿಗ್ರಹಂ ಕುರು | 
ಜಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ಅಸ್ಕೂಃ ತ ಸಮುದ್ಭವಂ IYO 
ಅಪಿ ರುದ್ರಾ ಜೂ! ಜು ಮದ್ದಾ ಣೇಭ್ಯೊ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಮ । 
ಸೋಢುಂ `ಶಕ್ಸಾ ನ ತೇ ಯಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕಥಂ ಸ್ಕಾದಿಯಂ ಶಿಲಾ ॥ಳ೪೨॥ 


ತಥಾಂತ್ರ ತ್ರಿವಿಧಂ ಸಾಪಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ । 
ಮಾನಸಂ ವಾಚಿಕಂ ಚೈನ ಕರ್ಮಜಂ ಚ*ತೃತೀಯಕಂ | 
ತದಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತಮೇಕಂ ಚಾಂಸ್ಕಾ ಮುನೀಶ್ವರ 1 ೪೩ ॥ 


ರಾಕಿ ಪಾ ಸ ಅಪ ಆವಿ ಕ ತತ ಸ ಪ ಪತ ಕಾ ಸ ಳಿ ತಕಕ ಕಪಪ ಕಾಕಕ ಸ ಲನ ನಿವ ವ ವತ ತಸ್ರ್ರಿತ್ರಿ್ಯೂಸಿಷ್ಲಲಷ್ಣೂ ್ಯ್ಯ್ತ್ಯ.್ಲಎಎಂಓ೦ೃ್ದ ೨೮೦ ತೃ ಒಎಎ ಪ್ರತಿ ಸೃೃೃಸಷಷ್ಛಘಷ್ಭಚ್ರ್ರಷ್ಯಸ್ವ್ಕ್ವದೃೃೃಷಷೃಷೈಧಧೃಷಷಷ.| ೆವಅಷ್ಟಬ್ಟ್ರತ್ರಿ ೦ ಪ.ಪಪಿ.ಪ ಪ ಸಿಲಿಕ. ತಾ ಖಾರಾ 


ಹರ ಜ್ಯ Fe ಮ FE ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಗ್ರ 


ಹದು 


೩೯. ಆದುದರಿಂದ ವ ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ ಇವಳ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 

೪೦. ನನ್ನಿಂದ ಜಡ. ಇವಳು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇವಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಪೇ 

೪೧-೪೨, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮ! ಇವಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪ್ಪಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ಹ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಹಿಸಲಶಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಹೇಗೆ ಶಿಲೆಯಾದಾಳು? 

೪೩. ಸಜ ನರು `ಫಾಪವು ಜನರು ನಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇ ಳುತ್ತಾರೆ 
ಮಾನಸ, ವಾಚಕ, ಕರ್ನುಜ ಎಂಬ ಆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವುಂಬಾಗಿದೆ. ಇವಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾಸ ಮಾತ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಹ 


ದೆ 


ನನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಸ 


ಬಗಲಲಳ ಶ್ರೀ ಸ್ಥ್ಯಾಂದಿಣುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತೇ ಸುರೂಪಾಯಾಸ್ತಸ್ಮ್ಮಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣನಿಗ್ರಹಂ । 


ಗಗ, 
ಕರಿಷ್ಯಸಿ ನತೇ ಭೀತಿಃ ಕಾಚಿದಸ್ತಿ ಪರತ್ರಜಾ 1 ೪೪ ॥ 
ಮನಸ್ತಾಸಾದ್ರ್ರಜೇತ್ಪಾಪಂ ಮಾನಸಂ ವಾಚಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದನೇನೈನ ಯಸ್ಕೋಪರಿ ವಿಜಲ್ಫಿತಂ 1 ೪೫ ॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ್ರೈರ್ಯಥೋಕ್ತೈಶ್ಚ ಕರ್ಮಜಂ ಪಾತಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಪರಿಸ್ರೋಕ್ತಂ ಯತಃ ಸರ್ವೈರ್ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೪೬॥ 
ಹಾರೀಶ ಉವಾಚ :-- 


ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಷಯೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾತಕಂ ಕಾಮದೇವ ಶತೇ। / 


ಏತಸ್ಯ ತವ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಮನಸಃ ಸ್ಮೃತಂ 1 ೪೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿಧಾ ಜೇಯಂ ಸದಾ ಸ್ಥಾಸೃತಿ ಚಾಃಂಧಮ । 

ಕಂ ಪುನಃ ಕುರು ಯತೃತ್ಯಂ ನಾಂಹಂ ನಕ್ಟ್ರ್ಯಾನಿ ಕಿಂಚನ 1 ೪೮ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸಾ ಸರ್ವಂ ಚಿಂತ್ಯತೇ ತದನಂತರಂ | 

ತತಃ ಪ್ರಜಲ್ಪತೇ ವಾಚಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರ್ಮಣಾ ತತಃ WH VFN 
ಪ್ರಮಾಣಂ ಹಿ ಮನಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್ಸೂರ್ಣೋ ಮಯಾಃಸ್ಯಾ ನಿಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ il ೫೦ ॥ 


೪೪, ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಒಪಗೆ ಪರಲೋಕದ ಭಯವನಿಲ್ಲವೆ? 

೪೫. ಮಾನಸ ಪಾಪವು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಶ್ಚ್ರಾತ್ರಾಪದಿಂದಲೂ, ವಾಚಿಕ 
ಪಾಪವು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೪೬. ಕರ್ಮಜ ಪಾಪವು ವಿಹಿತ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿವಾರಣೆಯಾಗು 
ವುದು. ಮಹರ್ಷಿಯ! ಸಕಲ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುವು.'' 

೪೭. ಹಾರೀತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಾನಸಿಕ 
ಪಾಸವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಕವಾದುದು. ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ದಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. 

೪೮. ನೀಚ! ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಳು. 
ನೀನು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡು. ನಾನು ಒಂದನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೯. ಮನುಷ್ಯನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸುವನು. 
ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಮಾಡುವನು. 

೫೦. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಮಾಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಗ ಹಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


೨ 
L 


ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೫ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ;- 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಾರೀತಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಯಯೌ । 
ಸಾಂವಿ ಪೂರ್ಣಕಲಾ ಜಾತಾ ಶಿಲಾರೂಸಾ ಚ ತತ್ತ್ಪಣಾತ್‌ !೫೧॥ 
ಕಾಮದೇವೋಂಪಿ ಕುಷ್ಟೇನ ಗ್ರಸ್ತೋ ರೌದ್ರೇಣ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಶೀರ್ಣನಾಸಾಂಫಿಿಷಾಣಿಶ್ಚ ನೇತ್ರಾಣಾಮಪ್ರಿಯೋಂಭವತ್‌ '॥ ೫೨ ॥ 
ಅಥ ಕಾಮೇ ನಿರುತ್ಸಾಹೇ ಸಂಜಾತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ! 
ವ್ಯಾಧಿಗೃಸ್ತೇ ಜಗತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿರೋಧೋ ವ್ಯಜಾಯತ I ೫೩ I 
ಕೇನಲಂ ಕ್ಲೀಯತೇ ಲೋಕೋ ನೈವ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ಟೇದಜಾ ಯೆಣಪಿ ಜೀನಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತೇಂಸಿ ಯಾತಾಃ ಪರಿಕ್ಟೆಯಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ವಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಚೆಂತಾಸಮಾಕುಲಾಃ | 


ಕಿಮಿದಂ ಕ್ಲೀಯಶೇ ಲೋಕೋ ಜಲಸ್ಮೈಃ ಸಲಜೈಃ ಸಹ 1 ೫೫ ॥ 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೃಚಿದ್ಭಾಲ ಕೋಸಿ ಕಶ್ಚಿತ್ವಥಂಚನ | 
ನಚ ಗರ್ಭವತೀ ನಾರೀ ಕಚ್ಚಿತ್ಸೇಮಂ ಸ್ಮರಸ್ಯ ಚ 1 ೫೬ ॥ 


ತತಸ್ವಂ ವ್ಯಾಧಿನಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾಂತ್ರ ಕ್ರೇತ್ರಸಂಶ್ರಯಂ | 


ಆಜಗ್ಮುಸ್ತ್ಯೃರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | BAW 





ಎ 


೫೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮುರಿವರ್ಯನಾದ ಹಾರೀತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೂ ಕೂಡಲೆ ಶಿಲೆ 
ಯಾದಳು. 

೫೨. ದ್ವಿಜರೆ! ಕಾಮದೇವನೂ ಭಯಂಕರ ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿ ಕೊಳೆತ ಮೂಗು, ಕಾಲ್ಕು ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನೋಡಲಸಹ್ಯನಾದನು. 

೫೩. ತ ಖಾ ಕಾಮದೇವನು ನಿರುತ್ಸಾಹನಾಗಲು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಟ್ರಿಯು ನಿಂತಿತು. 

೫೪. ಪ್ಪ | ಸಂಚವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ವೃದ್ದಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸೇವಜ ಹ ನಾಶವಾದುವು. 

೫೬, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ರ ಜಲಚರ, 


ಸ್ಥಳ ಳಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಲೋಕವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ 
hain ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹೊಗಸ ಸೂ ಕಾಣಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನ್ಮಥನು ಕ್ಲೇಮವಾಗಿರುವನೊ: ?'" ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು. 


೫೭. 'ಅಿನಂತರ ಅವರು ಮನ್ಮಥನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಈ ಕ್ಲೇ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನರಿತು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ. ಕೂಡಲೆ ಅ 
ಬಂದರು. | 


೯ ಇ, ಹಾ 
೧೦೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಾಮೇಶ್ವರಪುರಸ್ಸಂ ಚೆ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುಸುಮಾಯುಧಂ। 


ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃತಾಕಾರಂ ಚೆಂತಯಾನಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ ! ೫೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಃ ಇಮಿದಂ ಕುಸುಮಾಯುಧ | 
ನಿರುತ್ಸಾಹಃ ಸಮುತ್ಬನ್ನಃ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ ಸಮಾಕುಲಃ 1೫೯॥ 
ತತಶ್ಹಾಂಥೋ ಮತಖೋ ಜಾತೋ ಲಜ್ಜಯಾ ಪರಯಾ ವೃತಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಶಾಪಜಂ ಸರ್ವಂ ಹಾರೀತಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ 1೬೦॥ 
ತತಸ್ತೇ ನಿಬುಧಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪಾತಕಂ ಯದ್ದಿರಾ ಕೃತಂ | 
ತತ್ತಸ್ಯಾರಾಧನಾತ್ಸರ್ವಂ ಸಂಕ್ಷಯಂ ಯಾತ್ಯಸಂಶಯಂ । ೬೧॥ 
ತಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಶಿಲಾರೂಪಾಂ ತೃಮಾರಾಧಯ ಚಿತ್ತಜ । 

ಯೇನ ಕುಷ್ಕಃ ಕ್ಷಯಂ ಯಾತಿ ತತೆಸ್ತೇಜೊಂಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ೬೨ ॥ 


ಜಗತಿ ಸ್ಯಾನ್ಮಹಾಸೃಷ್ಟಿರ್ದೇವಕೃತ್ಯಂ ಕೃತಂ ಭನೇತ್‌ । 

ನ ತೇಂಸ್ಕಿ ಕಾಯಜಂ ಪಾಹಂ ಯತೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರವಾಚಿಕಂ ll ೬೩ ॥ 
೦ ಇ 

ಅತ್ರಕುಂಡೇ ತ್ವದೀಯೇಂನ್ಯೋ ಯಃ ಸಾತ್ಕಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ಸಿತಃ | 

ನಾಂ ಸಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಂ ಶಿಲಾಂ ವೈ ಮಾನವಃ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | ೬೪॥ 

ಕುಷ್ಪವ್ಯಾಧಿಸಮೋಸೇತಃ ಕಾಯೋಂತ್ಸೇನಾಂಹಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಸೋಪಿ ವ್ಯಾಧಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಗತಜ್ವರಃ | ೬೫॥ 





೫೮-೫೯. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಮೇಶ್ವರಪುರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಕಾರವಾದ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖದಿಂದ, "" ಮನ್ಮಥ! ನೀನು ನಿರುತ್ಸಾ 
ಹನೂ, ಕುಪ್ಕವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ ಹೇಗೆ ಆದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೬೦-೬೧. ಮನ್ಮಥನು ಅತ್ತಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹಾರೀತನ 
ಶಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂತೆಂದರು, ""ಯಾರ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಪಾಸವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೨. ಆದುದರಿಂದ ಮನ್ಮಥ! ನೀನು ಶಿಲೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಇವಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು. ಅದರಿಂದ ಶುಷ್ಕವು ನಾಶವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುವುದು. 

೬೩. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸೃಸ್ಟಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗು 
ವುದು. ವಾಕ್ಯತ ಪಾಪದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಕಾಯಜ ಪಾಪವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೬೪-೬೫. ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಯಿ:ಂದಲೂ, ಕಾಯಿಕ ಪಾಪ, 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಬೇರಾವ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿಂದು ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನಾದ ಈ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗುವನು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೭ 


ಏತತಖ್ಸಾಭಾಗ್ಯಕೂಪಂ ಚ ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾತಂ ಜಲಾಶಯಂ | 





ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸರ್ವರೋಗಕ್ರಯಾವಹಂ 1 ೬೬ ॥ 
ದದ್ರೂಣಿ ದುರ್ನಿಭೂತಾನಿ ಚಟ ಕ6ಚರ್ಜಿಕಾಃ । 
ಅತ್ರ ಸ್ಟಾ ತಸ್ಯ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ದೃ ಷೆ ಸ ತಾಂ ಸದ್ಯ ಏನ ಹಿ 1 ೬೭ I 
ಏನಮುಕ್ತಾ ಎಂಥ ತೇ ಜೈ 'ನಜಗ್ಗುಸಿ  ದರಾಲಯೆಂ 
ಕಾಮುಜೇವೊೋಂನಿ ತತ್ರಸ್ಪಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಜಾಮಥ ನ್ಯಧಾತ್‌ 1 ೬೮೫ 
ತತಶ್ಚ ಸಮತಿಕ್ರಾ ಕ ಮಾಸಮಾತ್ರೆ € ದ್ವಿಜೋತ್ತ ೫ 
ತಾದೃ ಗ್ರೂಪಃ ಸ ಸಂಜಾತೋ ಯಾಷೃ ಗಾಸೀತ್ಸು, ರಾ ಸ್ಮ ರಃ ॥ &F ॥ 
ತತಶ್ಹಾಯತನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸಮನ್ವಿತಃ | 
ಜಗಾಮ ಮಾಂಛಿತಂ ದೇಶಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಯತ್ನಮಾಸ್ಥಿತಃ 1 ೭೦॥ 
ಸಾಂಫಿ ನಮ್ರ ಮುಖೀ ತ ತಾದೃಕ್ತೇನ ಶಷ್ತಾ ಸ್ಸ ಚ | 
ಸಂಜಾತಾ ಡಾ ೨ ತೇನ ಖಂಡಶಿಲಾ ಸ್ಮೃತಾ 1 ೭೧॥ 
ಯಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯತೇಭ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತಥೈನ ಚೆ! 
ನಾಾಪನಾದೋ ಭನೇತ್ಮ ಸೃ ಪರಸಾರಸಮುದ್ಧವಃ 1 ೭೨ ॥ 
ಕಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರಾಹೆ ಕೈತಚ್ಛೆ ೦೫ ಕರಾತ್‌ ಬ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋ ಡೃಜತ್ರೀಷ್ಟಾಃ ಸತ್ಯದೇತನ್ಮ ce ॥ ೭೩॥ 
೬೬, ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ANSE ಈ ಸು ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪವೆಂದು 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
೭, ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಈ ಶಿಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದವನ ಕಜ್ಜಿ, ಕುಷ್ಕ 


ಗೆ ಹೇಳಿ ಅಮರಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಕಾಮ 


ಜಿಸಿದನು. 
೬೯. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯಲು ಮನ್ನಥನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸುಂ ಮ 


ಅ 
ಕಾರಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಖಂಡಶಿಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | 
ಬಾ ದಿನ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸವಾದವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೭೩. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸವಾದವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು 
ಶಂಕರನ ತನಯನಾದ ಸ್ಫಂದನು ಹೇಳಿರುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 


ಲಿ 
ಎ 


೦ ೮ಲೆ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾ ಕಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಕಾಮುದೇವಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಂ। 

ತ್ರಯೋದಶ್ಶಾಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನವಾಸ್ಪು ಯಾತ್‌ ॥೭೪॥ 
ರತಿಪ್ರಿ ತಿ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಿ ತ್ತಸ್ತ ತ್ರ ಸ್ಮ ರಸ್ಕ ಥಾ। 

ಜಟ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಸ ಈ 3 ಷ ಪ್ರಾಸಾ ಸಾದಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೭೫ ॥ 
ನಿರೂಪೋ ಫಸ ಯೋವಾತ್ರ 'ಶೋಡಶ್ಯಾ ೦ ಸಮಾಹಿತ | 


ಯಸ್ತ್ವಂ ಕುಂಕುಮಜೈಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಸಂಪೂಜಯತಿ ಮಾನವಃ ೭೬ ॥ 
ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಮಾಯುಕ್ತೋ ರೂಪವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಯತೇ | | 
ಯಾ ನಾರೀ ಪತಿನಾ ತ್ಯ ಕ್ಲಾ ಸಪತ್ತಿ €ಜನಸಂವೃ ತಾ 1 ೭೭ ॥ 


ತಂ ದೇವಂ ಸುಕಲತಾ ಥೆ ೦ ತಥೈವ. Fe ॥4ಈ | 

ತ್ರಯೋದಶ್ಕಾಂ ದ್ವಿ ಜಕ್ರೆ ಷಷ್ಠಾಃ ಕೇಸರೈಃ ಕುಂಕುಮೋದ್ಭ ನೈಃ ೭೮ 
ಸಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ ತ ನಿಪ್ರಾ ಜಾಯತೇ pf ಪ್ರಜಾವತೀ | i 

ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ಚ ಮೀಟರ ನನಾ) 

ದೋಷಃ ಸನೈ ನ ರ್ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಶಂಸಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ 1೭೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಟಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಖಂದಶಿಲಾಸೌ ಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ ಸಸ 
ನಾಮ ಚತುಸ್ತಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ದಧ್ಯಾಯ- 











೭೪, ತ್ರಯೂ ದಶಿಯ ದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಮುದೇವನಮು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂ ಜಿನಿದವನೂ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗನನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು 
ಹ Re KN ಆ್‌ ತ ಖೊ 
೬9 ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಮನ್ಮಥನು ಅಲ್ಲ ರತಿ, ಬ್ರೀತಿಯರಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಸತಿಯರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾನಸಾದದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 
೭೬೨೭೯. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಆ ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಹುರೂಸಿಯಾಗಲಿ, 


ದುರ್ಭಗನಾಗಲಿ ಶುಂಕುಮಕೇಸರದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೆ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುವನು. ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳೂ, ಸಿವ 
ಪ ಹುಂಕುಮಕೇಸರದಿಂದ ಪತಿ ಯೊಡನೆ ಇ 
ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ ವತಿಯೂ, pi ಳ್ಳ ವಳೂ, 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಳೂ, ದುಃ :ಖನಿಲ್ಲದವಳೂ. ದೋಷರಹಿತಳೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯಳೂ 
ಆಗುವಳು. 


CL Gs 
ಸ 

a 
ಆಆ 
CL 

CL 

a 

ಇ 

RL 

ಲ್ಲ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ 'ಸ್ವಾಂದನ ಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇ ಸ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ «« ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯ ಕೂಸಿಕೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣ ೯ನ? ರ 


ನೂರನೂನತ್ತನಾಲ್ಲ ನೆಯ ಅಧ್ಧಾ ಯನ `ಮುಗಿದುದು 


ಸಿದ 
ಛ 
ಶ್ವರ 


॥ ಶ್ರೀಃ । 
ಅಥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾಯಃ 


ಪತಿ ವ್ರ ತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಥಾಂನ್ಯಾಂಸಿ ಚ ತತ್ರಾ:ಸ್ತಿ ದೀರ್ಪಿಕಾಖ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ | 
ಸರಸೀ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶಿನೀ Hon 
ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಗ್ಧಾ ಸ್ಮ್ಥರಸ್ಕೋದಯಂ ಪ್ರತಿ । 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಟಶುಕ್ಲ್‌ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಪಾತಕ್ಕೆಃ TROT 
ಆಸೀತ್ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೋ ನೀರಶರ್ಮನಾಮಾಂತಿನಿಶ್ರುತಃ । 
ನೇದವಿದ್ಯಾವ್ರತಸ್ನಾತೋ ವರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ 1 ೩॥ 
ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಕದಾಚಿಲ್ಲಕ್ಟಣಾಚ್ಚ್ಯುತಾ | | 
ಅತಿದೀರ್ಥಾ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಜನಹಾಸ್ಯ ನಿವರ್ಧಿನೀ ।1೪॥ 
ತತಃ ಸಾ ಯೌವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತದ್ರೂಸಾಪಿ ಕುಮಾರಿಕಾ। 
ನಕಶ್ಚಿದ್ವರಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯಮನುಸ್ಮರನ್‌ I 8 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸತಿನ್ರತಾನನಲಾಭವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಸಕಲಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ದೀರ್ಥಿಕೆ 
ಯೆಂಬ ಸರೋವರವಿದೆ 


ಹ ವತ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವಮ. 

೩. ಹಿಂದೆ ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ ವೀರಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. 

೪, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಲಕ್ಷಣರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಉದ್ದದವಳೂ, ಜನರ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. 

೫. ಅನಂತರ ಅವಳು ಯುವತಿಯಾಗಲು ಆ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವಳನ್ನು 


ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬನೂ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ್ಲ. 


೧೦೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತಿಸಂಕ್ಸಿಪ್ತಕೇಶಾ ಯಾ ಅತಿದೀರ್ಥಾಂತಿವಾನುನಾ | 


ಉದ್ವಾಹಯತಿ ಯಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪುರುಷಃ ಕಾನುಮೋಹಿತಃ ॥೬॥ 
ಷಣ್ಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಮೃತ್ಯುಂ ಸ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರೋ ಧ್ರುವಂ | 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸರ್ವೇ ತಾಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಕುಮಾರಿಕಾಂ 1 ೭॥ 
ಪುರುಷಾ ಅತಿದೀರ್ಫತ್ವಯುಕ್ತಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮಂತತಃ । | 
ತತೋ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ತಪಸ್ಮೇಪೇಂತಿದಾರುಣಂ TORT 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಾಣಿ ತಯಾ ಚೀರ್ಣಾನ್ಯನೇಕಶಃ । 
ಪಾರಾಕಾಣಿ ಯಥೋಕ್ಷಾನಿ ತಥಾ ಸಾಂತಪನಾನಿ ಚ | ೯॥ 
ವ್ರತಂ ಯದ್ದಿದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿನ್ನಿಯಮಃ ಸಂಯಮಸ್ತಥಾ । 

ಅನ್ಯಚ್ಹಾಂಪಿ ಶುಭಂ ಕೃತ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಚ ತಯಾ ಕೃತಂ ।॥1೧೦॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯಾ ವ್ರತಸ್ಥಾಯಾ ಜರಾಸಮ್ಯಗುಪಸ್ಥಿತಾ 

ತಥಾಪಿ ತೇಜಸೋ ವೃದ್ಧಿರ್ವವೃಧೇ ತಪಸಾಕೃತಾ ! ೧೧॥ 
ಸಾ ಚ ನಿತ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಭಾಂ ಯಾತ್ಯತಿಕೌತುಕಾತ್‌ | 
ದೇವರ್ಹ್ಷೀಣಾಂ ಮತಂ ಶ್ರೋತುಂ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೧೨ ॥ 
ಯದಾ ಸಾ ಸ್ಟಾಸನಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಸ್ವಗೃಹೋನ್ಮುಖೀ | 

ತದೈ ನಾಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ ಚಕ್ರುಸ್ತತ್ರ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಃ 1 ೧೩ ॥ 








೬೮. ಸಣ್ಣ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದ್ರದವಳೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಕುಳ್ಳಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವನು 
ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವನು. ಅತಿ ಉದ್ದದವಳಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯಯು ವೈರಾಗ್ಯ 
ಗೊಂಡು ದಾರುಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು. 

೯-೧೦. ಅವಳು ಚಾಂದ್ರಾಯಣ, ಕೃಚ್ಛ , ಪಾರಾಕ, ಸಾಂತಸನ 
ಮೊದಲಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೂ, ನಿಯಮ ಸಂಯಮಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಶುಭ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಹೀಗೆ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವಳು ಮುದುಕಿಯಾದಳು. 
ಆದರೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. 

೧೨. ಅವಳು ನಿತ್ಯವೂ ಅತಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗು 
ಶ್ರಿದ್ದಳು. 

ಎ 

೧೩. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಆಗಲೇ 

ಇಂದ್ರನ ಭೃತ್ಯರು ಅವಳು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆಸನವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರು. 








ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೧ 


ತಥಾನ್ಯದಿವಸೇ ದೃಷ್ಟಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ತಯಾ ಹಿ ತತ್‌ | 


ಅಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ ಸೃಕೀಯೇ ಚ ಆಸನೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಕೋಪಪರೀತಾಂಗೀ ದೀರ್ಫಿಕಾ ಸಾ ಕುಮಾರಿಕಾ | 

ತ್ರಿಶಾಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಪುರಂದರಂ I ೧೫ ॥ 
ಕಂ ದೋಷಂ ವೀಕ್ಸ್ಯ ಮೇ ಶಕ್ರ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತಂ ಚಾಸನಂ ತ್ವಯಾ । 
ಪರದ್ವಾರಕೃತಂ ದೋಷಂ ಕೆಂ ಮಯ್ಯೆತತ್ಛತಂ ಕೃಚಿತ್‌ I ೧೬ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಪಾತಕಂ ಬ್ರೂಹಿ ನೋಚೇಚ್ಛಾಪಂ ಸುದಾರುಣಂ । 

ತ್ವಯಿ ದಾಸ್ಕಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ನಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ I ೧೭ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ: 
ನತೇ ದೀರ್ಫೇಂಸ್ತಿ ದೋಹೋಂತ್ರ್ರ ಕಶ್ಚಿದೇಕಂ ನಿನಾ ಶುಭೇ । 


ತೇನಾಂಥ ಕ್ರಿಯತೇ ಚೈತದಾಸನಸ್ಕಾಭಿಷೇಚನಂ 1 ೧೮ ॥ 
ತ್ವಂ ಕುಮಾರ್ಯಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯುತುಕಾಲಂ ವಿಗರ್ಹಿತಾ | 

ತೇನ ದೋಷಂ ತ್ವಮಾಪನ್ನಾ ನಾಂನೃದಸ್ತೀಹ ಕಾರಣಂ I OF n 
ತಸ್ಮಾದದ್ಯಾಸಿ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿ ದುದ್ಕಾಹಯತಿ ತಾಪಸಃ । 

ತ್ವಂ ತಂ ವರಯ ಭರ್ತಾರಂ ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ ಮೇಧ್ಯತಾಂ i ೨0 


೧೪. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಳು. 

೧೫. ಅನಂತರ ಆ ದೀರ್ಫ್ಥಿಕಾ ಕುಮಾರಿಯು ಕುಹಿತಳಾಗಿ ಹುಬ್ಬನ್ನು 
ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೧೬.' «ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ಕಂಡು ಆಸನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆಮಾಡಿಸಿದೆ ? ನಾನೇ ಸ್ವಂಶವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನೇ? 

೧೭. ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ಹೇಳು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಭಯಂಕರ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು. ಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.” 

೧೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 
ಆಸನವನ್ನು ತೊಳೆಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೧೯. ನೀನು ಕುಮಾರಿಯಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಖುತುಮತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದುಷ್ಕಳಾಗಿರುವೆ. ಬೇರೆ ಏನೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

ಖೆ ೧೧ 

೨೦. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾವ ಮುನಿಯಾದರೂ ಮಡುವೆ 

ಮಾಡಿಕೊಂಡಾನು. ನೀನು ಅವನನ್ನು ವರಿಸು. ಅದರಿಂದ ಪವಿತ್ರಳಾಗುವೆ. 


೧೦೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಶ್ಚ ಲಜ್ಜಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ತದಾ ದೀರ್ಫ್ಥಕನ್ಯಕಾ । 

ಗತ್ವಾ ಭೂಮಿತಲೇ ತೂರ್ಣಂ ವರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ರ ಮೇ 1 ೨೧ ೫ 
ತತಃ” ಫೂತ ಿರ್ತುಮಾರಬ್ದಾ ಚತೃರೇಸು ತ್ರಿಕೇಷು ಚೆ! 

ಉಚ್ಛಿ ತ್ಯ. ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾಣಿಂ ಭ)ಮಮನಾಣಾ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಯದಿ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿಜೋ ಜಾತ್ಯಾ ಕರೋತಿ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ತಪೋರ್ಥಸ್ಥ ಶ್ರೇಯೋ ಯಚ್ಛಾಮಿ ತಸ್ಯ ಚೆ. ॥೨೩॥ 
ಏನಂ ತ ಪ್ರ ನಿಜಲ್ಸಂತೀಂ ಕು ತ್ಕಾ ಲೋಕಾ ನೆವಾಥಿಶಂ | 


ಉನ್ಮ ತ್ತಾ ನಿತ ಮನ್ಸಾ ನಾ ಹಾಸ್ಕಂ 'ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪ ರಂ | ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಃ *5ತಿಷಯಾಂ ಹಸ್ಯ ಪ್ರಕುರ್ನಂತೀ ಚ ದೀರ್ಫಿಕಾ | 
ಕುಷ್ಟವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಪರಿಶ್ರುತಾ 1 ೨೫॥ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಂದಂ ಸ ಸಮಾಹೂಯ ಸುಡದುಃಖಿತಾಂ ॥ ೨೬॥ 
ಅಹಂ ತ್ವಾನುುದ್ವಹಾಮ್ಯದ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ತನ । 


ಯದಿ ಮದ್ವಚನಂ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವದೈವಾಂನುತಿಷೃಸಿ ll ೨೭॥ 
ಕುಮಾರಿಕೋವಾಚ :-- 

ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಸ್ತನ ವಾಕ್ಯಂ ದ್ವಿಜಾಧಿಪ । 

ಕುರು ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ಮೇಂದ್ಯ ನಿಧಿದೃ ಷ್ಟೆ ಸೆ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೧-೨೩. ಅನಂತರ ಅನಳು ಲಜ್ಜಿ ತಳಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ ಚೌಕಗ ಭು ಮತ್ತು ಮೂರು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, " ನನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
eT ಅವನಿಗೆ ತನಸ್ಸಿನ ಅರ್ಧ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು'' 
ಎಂದು ಕೂಗಲು ಆರಂಭಿಸಿದಳು. 

೨೪. ಹೀಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳು 
ಹುಚ್ಛಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಜನರೆಲ್ಲ ಸರಿಸ್ಪರ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದರು. 

೨೫. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕೂಗುತ್ಮಿರಲು ಒಬ್ಬ ಕುಷ್ಮವ್ಯಾಧಿ 
ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೨೬-೨೭. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದುಃ ಖಗೊಂಡಿರುವ ಅವಳನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಕರೆದು, "" ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಸ್ತೆ ಲ್ಲ ಲ ಯಾನಾಗಲೂ ನಡಿಯವುಡಾದ? 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೆ ನೆ” ಎಂದನು. 

೨೮. ಕುಮಾರಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಎಲೈ ದ್ವಿಜನೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುವೆನು. ಈ ದಿನ ವಿಧಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊ. 


ರಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯ್ಮಾ ಯಃ ೧೦೯೩ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾಃ ಸ ಪಾಣಿಂ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಸಿಃಂಂ | 
ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತೇನ ನಿಧಾನೇನ ದೇವಾಗ್ನಿಗುರುಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೨೯॥ 
ಅಥ ಸಾ ಪ್ರಾಹ ಭೂಯೋಪಿ ನಿವಾಹಕೃತಮಂಗಲಾ | 
ಆದೇಶಂ ದೇಹಿ ಮೇ ನಾಥ ಯಂ ಕರೋಮಿ ತವಾಂಧುನಾ 1 ೩೦ ॥ 
ಪತಿರುವಾಚ:- 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸುಂದರಿ । 
ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ತೃದೀಯೇನ ಯದಿ ಶಕ್ತೋಷಿ ತತ್ಯುರು 1 ೩೧॥ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸಾ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪತಿವ್ರತಾ | 
ತತ್ರಮಾಣಂ ದೃಢಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮ್ಯಂ ವಂಶಕುಟೀರಕಂ 1 ೩೨॥ 
ಮೃದುತೂಲಸಮಾಯುಕ್ತಂ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಜಂ ಪತಿಂ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೩ ॥ 
ಏತತ್ತವ ಕೃತೇ ರಮ್ಯಂ ಕೃತಂ ನಂಶಕುಟೀರಕಂ | 
ಮಮ ನಾಥಾರುಹಾಶು ತ್ವಂ ಯೇನ ಕೃತ್ವಾ ಮೂರ್ಧನಿ । 
ನಯಾಮಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಕ್ಲೇತ್ರೇಷು ಸುಶುಭೇಷು ಚ I ೩೪ ॥ 


೨೯, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ 
ನಿಧಿಯಿಂದ ದೇವತೆ, ಅಗ್ಲಿ ಗುರು ಇವರ ಸನ್ಪಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮಾರಿಯ ಬಲಗ್ಳೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೩೦. ಬಳಿಕ ಅವು ವಿವಾಹದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, "ಸ್ವಾಮಿ | ನನ 


ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ” 


ನು ೩ 
ಎಂದಳು. 
೩೧. ಪತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಂದರಿ! ನಾನು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ತೀರ್ಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವೆನು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡು. 

೩೨-೩೩. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಅವನಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದೂ, ರಮ್ಯವೂ ಆದ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೩೪. "ನಾಥ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವೆನು. ನೀನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಏರು. ನಾನು ಅದನ್ನು 
ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗುವೆನು. 


೧೦೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕುಷ್ಮೀ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಶನೈರುತ್ಹಾಯ ಭೂತಲಾತ್‌ । 


ತಯಾಚೋದ್ಧೃತದೇಹಃ ಸನ್‌ ಸುಪ್ತೋ ನಂಶಕುಟೀರಕೇ 1 ೩೫ 0 
ತತಸ್ತಂ ಮಸ್ತಕೇ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇ ಯಥಾ ಸುಖಂ । 
ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ಬಭ್ರಾಮ ಸ್ಲಾಪಯಂತೀ ನಿಜಂ ಪತಿಂ ೩೬ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ಚಕ್ರೇಂಥ ಸ್ನಾನಂ ತೀರ್ಥೇಷು ಕುಷ್ಕಭಾಕ್‌ । 

ತಥಾ ತಥಾಸ್ಯ ಗಾತ್ರೇಷು ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ೩೭ 
ತತಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸಾ ಸಾಧ್ಯೀ ಭ್ರಮಮಾಣಾ ಮಹೀತಲೇ । 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ರಜನೀಮುಖೇ 1 ೩೮ ॥ 
ಕ್ಲಾಂತಾ ವೈಕ್ಸನ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತಾ ಪತಿವ್ರತಾ । 

ನಿದ್ರಾಂಧಾ ನಿಃಶ್ಚಸಂತೀ ಚ ಪ್ರಸ್ಸಲಂತೀ ಪದೇ ಪದೇ TEND 
ಅಥ ತತ್ರ ಪ್ರದೇಶೇತು ಮಾಂಡನ್ಯೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 

ಶೂಲಾರೋಸಿತ ಗಾತ್ರಸ್ತು ಸಂತಿಷೃತಿ ಸುದುಃಖತಃ ॥೪೦॥ 
ಅಥ ಸಾತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಶೂಲಂ ರಾತ್ರೌ ಪತಿವ್ರತಾ | 

ನಿಜಗಾತ್ರೇಣ ಭಾರಾರ್ತಾ ಗಚ್ಛೆಮಾನಾ ಮಹಾಸತೀ IYO 
ತಯಾ ಸಂಚಾಲಿತಃ ಸೋಃಥ ಮಾಂಡವ್ಕ್ಯೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 

ಪರಾಂ ಪೀಡಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಸುದುಃಖಿತಃ 1 ೪೨ ॥ 


೩೫. ಅನಂತರ ಕುಷ್ಠಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಅವಳಿಂದ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಿದಿರಿನ 
ಗೂಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. 

೩೬. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದಳು. 

೩೭. ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಕುಷ್ಕಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿತು. 

೩೮-೩೯. ತರುವಾಯ ಆ ಕುಮಾರಿಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಳಲಿದವಳೂ, ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವಳೂ, ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ನಿದ್ರಾ 
ಮೂಢಳೂ, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುವವಳೂ, ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರುತ್ತಿರು 
ವವಳೂ ಆಗಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 

೪೦, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಂಡವ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಶೂಾಲಕ್ಕೇರಿಸಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೪೧-೪೨. ಭಾರದಿಂದ ವೃಥೆಗೊಂಡ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಿದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೫ 


ಶೇನೇದಂ ಸಾಸ್ಮನಾ ಶಲ್ಯಂ ಮಮಾಂತಃ ಹರಿಚಾಲಿತಂ | 

ಯೇನಾಂಹಂ ದುಃಖಯುಕ್ತೋಂಪಿ ಭೂಯೋ ದುಃಖಾಸ್ಪದೀಕೃತಃ॥೪೩। 
ದೀರ್ಫ್ಥಿಕೋವಾಚ :-- 

ಸಮಯಾ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ನಿದ್ರೋಪಹತಯಾ ದೃಶಾ | 

ದೃಷ್ಟಸ್ತೇನ ಪರಿಸ್ಪ್ಸೃಷ್ಟೋ ಹ್ಯಸ್ಪೃಶ್ಯಃ ಸಾಪಕೃತ್ತಮಃ 1 ೪೪ ॥ 


5 
ನ ತ್ವಯಾ ಸದೃಶಶ್ಚಾಂನ್ಯಃ ಸಾಪಾತ್ಮಾಸ್ತಿ ಧರಾತಲೇ | 


ಶಿರಸ್ಕುದ್ಧೂ ತಶೂಲೋಪಿ ಯೋ ಮೃತ್ಯುಂ ನಾಂಧಿಗಚ್ಛತಿ 1 ೪೫ ॥ 
ಅಹಂ ಪತಿವ್ರತಾ ಮೂಢ ವಹಾಮಿ ಶಿರಸಾ ಧೃತಂ | 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತೇ ಕಾಂತಂ ನಿಕಲಾಂಗಂ ಸುವಲ್ಲಭಂ 1 ೪೬॥ 
ಕಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಿರಸ್ಕಾರಂ ಮನು ಯಚ್ಛಸಿ ನಿಷ್ಠುರಂ । 


ಅಜ್ಞಾತಾಂ ಮೂಢಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ನಿಶೇಷಾನ್ಮಾನುಷೋದ್ಭನಾಂ ॥ ೪೭॥ 
ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚ: 


ಅಹಂ ಯಾದೃಕ್ತ್ಷ್ವಯಾ ಸ್ರೋಕ್ತಸ್ತಾದೃಗೇನ ನ ಸಂಶಯಃ | 


ಷಾಷಾತ್ಮ್ಮಾ ಮೂಢದಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಅಸ್ಪ ಶ್ಯಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ 1 ೪೮ ॥ 
ಯದಿ ಪ್ರಾತಸ್ತನಾಂಯಂ ಚ ಭರ್ತಾ ಜೀವತಿ ನಿಷ್ಠುರೇ। 
ಯೇ ಮೇದ್ಯ ಜನಿತಾ ಪೀಡಾ ಪ್ರಾಣಾಂತಕರಣೀದೃಢಾ 1 ೪೯॥ 


ಜ| ನನ್ನನ್ನು ಚುಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಶೂಲವನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪಿಯ 
\ "ಊರಿ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು? ಅದರಿಂದ 'ನೊಡಲೇ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆ 
ಗೊಂಡಿನು.?' 
"೪೪, ದೀರ್ಥಿಕೆಯುಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:ಮಹಾತ್ನನೆ! ನಿದ್ರಾಂಧಳಾದ ನಾನು 


ುತೆ 

೪೬. ಮೂಢ! ಪಠಿಪ್ರತೆಯಾದ 
ಅಂಗವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸತಿಯನ: 

೪೬. ತಿಳಿಯದ ಮನುಷ್ಯ$ 
ಕಠಿನವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 

ಛಲ. ಮಾಂಡವ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಾನು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಪಾಪಿಯೂ, ಮೂಢಬುದ್ಧಿ ಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನೂ ಆಗಿರು 
ವೆನು, ನಿಜ. 

೪೯, ಕಠಿನಳೆ! ನನಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿಸುವಷ್ಟು ನೀಡೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನೀ ಪತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಜೀವಿಸುವನೇ? 


ನಾನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


ಮೂಢನಾದ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ 
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೧೦೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಜಂ 


ತಸ್ಮಾದೇಷ ತವಾಂಭೀಷ್ಟಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ । 


ಮಯಾ ಶಪ್ತಃ ಸರಿತ್ಯಾಗಂ ಜೀವಿತಸ್ಯ ಕರಿಷ್ಯತಿ 1೫೦% 
ದೀರ್ಥಿಕೋವಾಚ :-- 

ಯದ್ಯೇವಂ ಮರಣಂ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಭನಿಸ್ಯತಿ | 

ಮದೀಯಸ್ಕ ತತಃ ಪ್ರಾತರ್ನೊೋದ್ಧಮಿಷ್ಯತಿ ಭಾಸ್ಕರಃ I ೫೦ ॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸಾಂಥ ನಿಷಸಾದ ಧರಾತಲೇ | 

ಭೂವೌ ತದ್ಭರ್ತೃಸಂಯುಕ್ತಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ವಂಶಕುಟೀರಕಂ 1 ೫೨॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಪ್ರಾಹ ಕುಸ್ಟೀ ಸ ಹಿಪಾಸಾ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಕೋಯಂ ಸಮಾನೇಹಿ ಪಾನಾರ್ಥಮತಿಶೀತಲಂ |! ೫೩ ॥ 
ತಥೈವ ಸಾ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಭರ್ತುರಾದೇಶಮುತ್ಸುಕಾ। 

ಇತಸ್ತತಶ್ಶ ಬಭ್ರಾಮು ಜಲಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ | 

ನ ಚ ನಿರ್ಯಾತಿ ದೂರಂ ಸಾತೃಕ್ತ್ವಾಂರಣ್ಯೇ ತಥಾವಿಧಂ i ೫೪ ॥ 
ಭರ್ತಾರಂ ಶ್ವಾಸದೋತ್ಕೆಂ ಚ ಭಯಂ ಹೃದಿ ನಿತನ್ಮತೀ । 

ಉಪನಿಶ್ಯ ತತೋ ಭೂಮೌ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಾದೌ ಪತೇಸ್ತದಾ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ದೀರ್ಥಿಕಾ ವಾಕ್ಯಂ ತಾರವಾಕ್ಕೇನ ದುಃಖಿತಾ । ೫೫ ॥ 


೫೦. ಇವನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ 
ಶಾಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯ 

೫೧. ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ನನ್ನ ಸತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯುವು 
ದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಗಂಡನ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆಯನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕುಳಿತಳು. 

೫೩. ತರುವಾಯ ಆ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಯು, "ನನಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಂಬಾ 
ಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಣ್ಣಗಾದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' 
ಎಂದು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 

೫೪-೫೫. ಅವಳು ಗಂಡನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಉತ್ಸುಕಳಾಗಿ ನೀರಿಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ಘಾತುಕ 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ಭಯಪಡುತ್ತ ಪತಿಯನ್ನು ಜಿಸಿ ದೂರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, 
ತರುವಾಯ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಗಂಡನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೭. 


ಪತಿವ್ರ ತಾ ತ್ವ್ತಮಾಚೀರ್ಣಂ ಯದಿ ಸಮ್ಯ ಇ ಯಾ ಸ್ಪು ಬಿಂ। 








ತೂ ಸತ್ಯೆ ತ ಭೂಪೃ ಷ್ಠಾನ್ಸ್ನಿ ರ್ಗಚ್ಛ ತು ರಾ ಶುಭಂ 1 ೫೬॥ 

ಏನಮುಕ್ತಾ , ಜಘಾನಾಂಥ ಮಾತ ಮೇದಿನೀಂ । 

ಕಾಂತಭಕ್ಕಂ ಪುರಸ್ಕೃ ತ್ಯ ತಸ್ಯ ಜೀವಿತವಾಂಛಯಾ Hu ೫೭ 1 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ೫014 pA | 

ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಂತಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸ್ವಾದು ಮಾಂಡವ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪಶ್ಯತಃ 1 ೫೮ 18 

ತತಸ್ತಂ ಸ್ದಾ ಪಯಾಮಾಸ ತಸಿ ಒ೦ಸ್ತೊ ೀಯೇ ಶ್ರಮಾತುರಂ । 

ಅಸಾಯಯತ್ತ ಶಃ ಪಶ್ಚಾತ್ನ ಯಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನಷಾ ಜಲಂ WH BF 

ಏತಸಿ ನ್ನ ಂತಕೇ Pp ಸತಿವ್ರ ತಕ್ಕ ತಾವ ಯಾತ್‌ । 

ನಾಂಭ್ಯು 'ಡೇತಿ ಸಮುತ್ಪನ್ನಸ್ತತಃ ಕಾಲಾತ್ಯ ಹ ಮಹಾನ್‌ ।೬೦॥ 

ಅಥ ರಾತ್ರಿ ೦ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದೀರ್ಫ್ಥಾಂ se ಕಾಮುಕಾ ಜನಾಃ | 

ತೇ ಸರೆ ತುಷ್ಟಿ ಮಾಪನ್ನಾಸ ಸಥಾ ಚ ಕುಲಬಾಃ ಸ್ತ್ರ ಯಃ 1 ೬೧ ॥ 

ಕೌಶಿಕಾ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾಶ್ಟಾ ಹಿ 2138 ಜಾರಾಶ್ಚ ಯೆಕ ನರಾಃ । 

ಶೇಸರ್ನೇ ಫ್ರೋಚುಸ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಪ ಪರಸ್ಪರಂ | ೬೨ ॥1 

ಅದ್ಯಾಂಸ್ಮಾಕಂ ನಿಧಿಸ್ತುಷ್ಟೊ ಭಗವಾನ್‌ ಮನ್ಮಥಸ್ತಥಾ 

ಯೇನ ದೀರ್ಥಾ ಕೃತಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಾಶಂ ಚಿಷ ಭಾಸ್ಕರಃ H ೬೩, ॥/ 
೫೬. ""ನಾನು PRR ಗಿ ಪಾತಿವ ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದರೆ ಅದರ ಸತ್ಯದಿಂದ: 


ಭೂಮಿಯಿಂದ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಿ.” 

೫೭. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಟಿ ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಕರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದಳು. 

೫೮. ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದ ಕೂಡಲೆ ಮಾಂಡನ್ಯನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ನಿರ್ಮಲವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆಗಿರುವ ನೀರು ಗ ಕ! ಹೊರಟಿತು. 

ರ್ಜ. ಅನಂತರ ಆ ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಪತಿಯನ್ನು 

ಸ್ನಾನವ ಮಾಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೂ ಮಿಂದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದಳು. 

೬೦. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪತಿವ್ರತೆಯ ಭಯದಿಂದ ಉದಯಿಸ: 
ಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಬಹಳ ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 

೬೧-೬೨. ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಮುಕರೂ, ವ್ಯಭಿ: 
ಚಾರಿಣಿಯರೂ, ಗೂಚಿಗಳೂ, ರಾಕ್ಸಸರೂ, ಕಳ್ಳ ರೂ, ಜಾರರೂ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಚಂಗ ಹ 

೬೩. "ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 4 ಮನ್ಮಥನೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.?” 


ಕ 


೧೦ ೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


“ಯೇ ಪ್ರುನರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಸಮುದ್ಯತಾಃ। 
ತೇ ಸರ್ವೇ ದುಃಖಮಾಪನ್ನಾಃ ಸೂರ್ಯೋದಯವನಿನಾಕೃತಾಃ । ೬೪ ॥ 
ನ ಕೆಶ್ಲಿ ದ್ಯೃಜನಂ ಚಕ್ರೇ ಯಾಜನಂ ನಚ ಸದ್ದಿ ಎಕ ! 


ನ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ನ ಚ ಸಂಕಲ್ಪಂ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ಕಥಂಚನ 1 ೬೫ ॥ 

ನಸ್ನ್ನಾ ನಂ ನ ನಚ ದಾನಂಚ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ ೦ ನಿಶೇಷತಃ । 

ವ್ಯ ನಹಾರಂ ನ ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಕಿಂಚಿದ್ದ ರ್ಮಸನುದ ವಂ | ೬೬ ॥ 

ಏತಸಿ ಒನ್ನಂತರೇ ಚೀ ಸರ್ವೇ ಶಕ ಕ ಪುರೋಗಮಾಃ । 

ಪರಂ “ಹೋಸ ೦ ಸಮಾಪನ್ನಾ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿವರ್ಜಿತಾಃ 1 ೬೭ ॥ 

ತತೋ ಭಾಸ್ಕರಮಾಸಾದ್ಯ ಊಚುರ್ಮುಃಖಗಮನ್ನಿತಾಃ | 

ಈಸ್ಮಾನ್ನೋದ್ಗಮನಂ ದೇವ ಪ್ರಕರೋಷಿ ದಿವಾಕರ । ೬೮ ॥ 

ಏತತ್ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ಸರ್ನಂ ಜಗಪ್ಪ್ಯಾಕುಲತಾಂ ಗತಂ | ೬೯॥ 

ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತೃಮುದ್ದಚ್ಛ್ಚ ಯಥಾ ಪುರಾ । 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಾ ಯಜ್ಞಾ ವರ್ತಂತೇ ಯೇನ ಭೂತಲೇ 1 ೭೦ ॥ 
ಸೂರ್ಯ ಉವಾಚ :-- 

ಪತಿವ್ರತಾ ಸಮಾದೇಶಾತ್ರ್ಯಕ್ತಶ್ಹಾಭ್ಯುವಯೋ ಮಯಾ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಧತ್ಥಾ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಾಂ ವದಂತು ಕೃತೇ ಮುನು ! ೭೧ ॥ 


೬೪. ಶಾಂತರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ir oi 

೬೫-೬೬, ಒಬ್ಬನೂ ಯಜನ, ಯಾಜನ, ಶ್ರಾದ್ಧ, ಸಂಕಲ್ಪ, ವೇದಾ 
ಧಯನ, ಸ್ತಾನ, ದಾನ Pst Yk: “ಕೌರ್ಯಗಳಕ್ನೊ ೦ದನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೭-೬೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊ 
ಭಾಗನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುರವ 
ಸಮಾಪಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದರು, ₹೯" 
ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

೬೯. ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿದೆ. 

೭೦. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ 
ಉದಯಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವುವು.'' 

೭೧. ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆಯ ಆದೇಶದಿಂದ 
ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ! ನೀವು ನನಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಲೆ. ಭಾಸರನೇ! ನೀನು ಏತ ಕಿ 


ಸ್ಮ 


\ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೯೯ 


ಯೇನ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರನರ್ಕಾನಿ ಯಥಾಸುಖಂ । 


ಅನ್ಯಥಾ ಮಾಂ ಶಸೇತ್ಟ್ರ್ರುದ್ಧಾ ನೂನಂ ಸಾಹಿ ಪತಿವ್ರತಾ 1 ೭೨ 0 
ಏವಂ ಸಾ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೋತೃಷ್ಟಂ ಹಿ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪತಿವ್ರತಾತ್ರ್ಮಮಾಥತ್ತೇ ತಥಾಃನ್ಯದ ಪರಂ ಮಹತ್‌ | ೭೩ ॥ 
ಕಸ್ತಸ್ಕಾ ವಚನಂ ಶಕ್ತಃ ಕರ್ತುಮೇವ ಮತೋನ್ಯಥಾ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಭಾರಣಾದ್ರೀತೋ ನೋದ್ದಚ್ಛಾನಿ ಕಥಂಚನ H ೭೪ ೪ 
ನ ತತ್ಕ್ರತುಸಹಸ್ರೇಣ ಯಜಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ ಫಲಂ । 
ಪತಿವ್ರತಾತ್ವಮಾಪನ್ನೂ ಯತ್ಸ್ರ್ರೀ ವಿಂದತಿ ಕೇವಲಂ 2೫: 


ತತಸ್ತೇ ವಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತ್ವಾ ತತ್ತೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ ॥ 

ಪ್ರೋಚುಸ್ತಾಂ ದೀರ್ಫಿಕಾಂ ವಾಕ್ಕೈರ್ಮ್ಮದುಭಿಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೭೬ ।1 
ತ್ರಯಾ ಪತಿನ್ರತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಯನ್ನಿಷಿದ್ದೋ ನ ತತ್ಸತಂ 

ಶುಭಂ ಯತೋ ಹತಾಃ ಸರ್ವಾ ಭೂತಲೇ ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರಿಯಾ8॥ ೭೭ ॥. 
ತಸ್ಮಾದುದ್ಧಚ್ಛತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವದ್ಯಾಕ್ಯಾತ್ಮೀಕ್ಸ ದೀಧಿತಿಃ ] 

ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಯೇನ ನರ್ತಂತಿ ಭೂತಲೇ 1 ೭೮ ॥. 


po 


೨1 


೭೨. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅವಳ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವೆನು.. 


ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪತಿವ್ರತಯಾದ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಶವಿ 

೭೩. ಸುರವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವಳು. 

೭೪. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಯಾರು ಶಕ್ತರು? ಈ ಕಾರಣ: 
ದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ನಾನು ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೭೫. ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಡೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಯಾಗ. 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೬. ಅನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿ ದೀರ್ಥಿಕೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮೃದುನುಡಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

ಜು ಪತಿವ್ರತೆಯೆ ! ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ 
ಹಾಳಾದುವು. 

೭೮. ಆದುದರಿಂಜಿಲೌ ಪ್ರಾಜ್ಞಳೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು. 
ಉದಯಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ನಡೆಯುವುವು. 


೧೧೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪತಿವ್ರೃತೋವಾಚ:-- 
ಅಯಂ ಚ ಮೇ ಪತಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೇಜ್ಯೋಸಿ ಚ ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ । 
ಸೋಂಭ್ಯೇತಿ ನಿಧನಂ ದೇವಾಃ ಫೆ ಫ್ರೋಡ್ನ ತೇ ರವಿಮಂಡಲೇ ॥೭೯॥ 
ಶಪ್ತಶ್ವಾ $ನೇನ ದುಷ್ಟೇನ ಮಾಂಡವ್ಯೇನ ಸುಷಾಸ ಮನಾ | 
ಕಾರ್ಯಂ ನಿನಾಃಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ ಸ್ಟ ದ್ದೂ ಯಾಂ ಭಾಸ್ಕ ರಂಕಥಂ ॥೮೦॥ 
ಉದಯಾರ್ಥಂ ನ ಮೇ ಯಜ ಚ್‌ ಲ ಕಂಚಿನ ಚಾಂಪರೈಃ । 





ಶ್ರಾದ್ಧದಾನಾದಿಕೈಃ ಕೃತ್ಯೈಃ ಸಂಜಾತೈ ರ್ದಯಿತಂ ನಿನಾ 1 ೮೧॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಸ್ತೇ ನಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ್ಯ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಚಿರಕಾಲಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಸ್ತಾಮೂಚುರ್ನಿನಯಾನ್ನಿತಾಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ಉದ್ದಚ್ಛತು ರನಿರ್ಭದ್ರೇ ತನಾಂಯಂ ದಯಿತಃ ಪತಿಃ | 

ಪ್ರಯಾತು ನಿಧನಂ ಸದ್ಯೋ ಭೂಯಾದೇಷ ಮುನೀಶ್ವರಃ ॥ ೮೩ ॥ 

ಪುನರ್ಜೀವಾಪಯಿಷ್ಯಾನೊಃ ವಯಮೇನಮಹಿ ದ್ರುತಂ | 

ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗಮನುಪ್ಪಾಪ್ತಂ ತೃತೃತೇ ಪತಿನತ್ಸಲೇ ೮೪ ॥ 

ಹಪಂಚವಿಂಶತಿನರ್ನೀಯಂ ಕಾಮದೇವನವಿ:ನಾಂಹರಂ । 

ತ್ವಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ಸುದೀಸ್ತಾಂಗಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಲಕ್ಸ್ಮಿತಂ 1 ೮೫ ॥ 
೭೯. ಪತಿವ್ರತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ದೇವತೆಗಳೆ! ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿ 

ಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯು ಮಡಿಯುವನು. 
೮೦-೮೧. ನಾಫಿಯಾದ ಈ ದುಷ್ಟ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಶಹಿಸಿರು 

ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ. ನನಗೆ 

ಫ್ರಿಯನಿಲ್ಲದೆ ಉಂಟಾದ ಯಜ್ಞ, ಶ್ರಾದ್ಧ. ದಾನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೇನೂ 

ಪ್ರಯೋಜನನವಿ್ಲ 


ಎ) ಮ 


೮೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಹಳಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ದುಃಖಪೀಡಿತರಾಗಿ ನಿನಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೮೩. ಮೆಂಗಳಕರಳ! ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಲಿ. ನಿನ್ನೀ ನ್ರಿಯನಾದ 
ಪತಿಯು ಕೂಡಲೆ ಮೃತನಾಗಿ ಮುನೀಶ್ವರನಾಗಲಿ. 

೮೪. ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ಮೃತನಾದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಮರಳಿ 
ಬದುಕಿಸುವೆವು. 

೮೫. ಇಸ್ಪತ್ರೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವನೂ, ಮತೆ ತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಿರು 
ವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತನೂ 
ಆದ ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ನೋಡುವೆ. 


ಕ 


ಇಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೧ 


ತ್ತಾ ಹೆಂಚೆದೆಶಾಬ್ದೀಯಾ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತೇಕ್ಷಣಾ 


ಮರ್ತೈಲೋಕೇ ಸುಖಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಸಿ ! ೮೬ ॥ 

ಹಡಿಷೋಂಸಹಿ ಮುನಿಶಾರ್ಡೂಲೋ ವಿಷಾಸ್ಮಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಶುಭೇ । 

ತೊಲವೇಢೇನ ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸುಖಭಾಗೀ ಭನತ್ವಲಂ 1 ೮೭ ॥ 
ಹೊತ ಉವಾಚ: 

ಮಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ತಯಾ ಸ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಇಾದ್ಲೆತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ತತ್ಕೃಣಾದೇನ ನೇಗತಃ ॥೮೮॥ 


ತತಃ ಸೂರ್ಯಾಂಶುಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಸ ಮೃತಶ್ಚ ಸುಕುಷ್ಠಭಾಕ್‌ 


ನಿಬಾಢಾನಾಂ ಕರೈಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪುನರೇವ ಸಮುತ್ತಿ ತಃ ೮೯ 
ಹಂಚೆನಿಂಶತಿನರ್ನೀಯಃ ಕಾನುಡೇನ ಇವಾಂಪರಃ । 

ಹಂಸ್ಮೆರನ್‌ ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ಜಾತಿಂ ಸರ್ವಾಂ ಹರ್ಷಸಮನ್ನಿತಃ !೯೦॥ 
ಡೀರ್ಷಿಕಾಂಸಿ ಸರಿಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ | 

ಷಂಜಾತಾ ಯೌವನೋಹೇತಾ ಡಿನ್ಶ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಣಲಕ್ಸ್ಮಿತಾ ! ೯೧॥ 


ಷಡ್ಮೆಸತ್ರೇಕ್ಸೈಣಾ ರಮ್ಯಾ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಸಮಾನನಾ । 
ಮೊಢ್ರೇ ಕ್ಪಾಮಾ ಸುಗೌರಾಂಗೀ ಪೀನೋನ್ನತ ಸಯೋಧರಾ ॥೯೨॥ 


ಮಾ ಕಾವ್‌ ವರ ——— pS ಎ ಯವ, 


'೮೬. ನೀನು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವಳೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವೆ. 

ಖಂ. ಈ ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ಮಾಂಡವ್ಯನೂ ಈಗ ಪಾಪರಜಒತನಾಗಿ 
ಶೂಲನೇಧೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಿಯಾಗಲಿ. 

೮೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗರೆನ್ಸಲು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೂಡಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಉದಯಿ 
ಸಿದನು. 

೮೯. ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆ ಕುಷ್ಠಿಯು ಮಡಿದು 
ಜೇವತೆಗಳ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮರಳಿ ಮೇಲಕೃದ್ದನು. 

೯೦. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಅವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಾಗಿ 
ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೯೧-೯೨. ದೀರ್ಪ್ಥಿಕೆಯೂ ಶಂಕರನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಯುವತಿಯೂ, ದಿವ 
'ಅಕ್ಷ್ಮಣಗಳುಳ್ಳಿವಳೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರಿಯೂ, ಚಂದ್ರ 
ಸಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೂ, ಕೃಶವಾದ ನಡುವುಳ್ಳವಳೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಅಂಗ 
ಹಳುಳ್ಳವಳೂ, ಉನ್ನತವಾದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದಳು. 


೧೨೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ತತಸ್ತಂ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಂ ಶೂಲಾಗ್ರಾದನತಾರ್ಯ ಚ 

ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ವಿಬುಧಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಾದರಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ 8 ೯ಷ 8 
ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಕೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮುನೇ ತನ ಯಥೋದಿತಂ ಚ 

ಮೃತೋಖಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕುಷ್ಮೀ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ರವಿರಶ್ಶಿಭಿ£ 8 ೯೪೪೪ 
ಪುನರುತ್ವಾಸನಿತೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಶ್ಚ ತರುಣಃ ಪುನಃ | 

ಅನಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸ್ಕಾಶ್ರಮಂ ವ್ರಜ 8 ೯೫ ॥: 
ನಾಂಸ್ಕಾಕಂ ದರ್ಶನಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಥಂಚಿದನಿ ಜಾಯತೇ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಟಾರ್ಥಯ ಯಚ್ಚೆತ್ತೇ ತವ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೂ ೫ ೯೬ ॥: 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4« ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನಂ?' ನಾಮೆ. 
ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಮಾ 





೯೩. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಂಡವ್ಯ ಮುಧಿವರ್ಯವನನ್ನು ಶೊಲದಿಂದಿಳಿಸಿ. 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

೯೪-೯೫. ಮುನಿಯೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯ್ಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕುಷ್ಠಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೂರ್ಯಕೆರಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮೃತನಾಗಿ ಮರಳಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತರುಣನಾಗಿ ಈ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಸೆ ತೆರಳು. 

೯೬. ನಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಹೇಗೂ ವ್ಯರ್ಥಮಾಗುವುವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಪ್ರೆಸಿದ್ದೆ ವಾದೆ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೆ ಶ್ವ ರಕ್ಷ್ಮೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ "" ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನೆ?? ವೆಂಬ 


ನೂರಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚೆ:-- 
ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವರಂ ಯುಷ್ಕೃತ್ನ ಮುದ್ದ ವಂ। 


ತಾರೆಂ ಮೇ ನಿಯ ಚ್ಛೆ ಕಂ ಸಜ ಪ್ರ ಚಕ್ಕ ತು !೧॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ತೇ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ 2 ಶುಭಂ । 
ಉಪತಿಷೃತಿ ನಾಂ ನೃತ ಸತ್ಯಮೇತತ್ತುರೋತ್ತಮಾಃ | ೨ ॥ 
ಮಯಾಂಷ್ಯತ್ರ ಪರೇ ಚಾಪಿ ಕ೦ ಕೃತಂ ಪಾತಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಈವೃಶೀಂ ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನ ಚ ಮೃತ್ಯುಂ ಕಥಂಚನ | ೩॥ 


ಫವರರ್ವರಾಜ ಉವಾಚ ;-- 
'ಅನ್ಯ ದೇಹೇ ತ ಫಯಾ ವಿಪ್ರ ಬಾಲಭಾವೇನ ವರ್ತತಾ । 


ಶೂಲಾಗ್ರೆ (2 ಸುತೀಕ್ಸೆ ನ ಕಾಯೇ ವಿದ್ಧೊ € ಬಕಃ ಕ್ಸಿ ತೌ WH Pu 
ಮಾನ್ಯ ತ್ಸ ತಮಸಿ ಸ್ತ ಲ್ಸಂ ಪಾತಕಂ ಕಿಂಚಿದೇನ ಹಿ | 
ಏತಸ್ಕಾ ತ್ಕಾ ಹಾರ ವ್ಯ ಥಾ ಸಂಸೇವಿತಾ ದ್ವಿಜ 1 ೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
| ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ 
೧. ಮಾಂಡೆವ್ಯ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ --ದೇವೋತ್ತಮರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ರವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಿನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಒಂದು 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 
೨. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳು 
'ಯಮನ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜ. 
೩. ನಾನು ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ಏನು ಪಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ? ಇಂತಹ 
ಶೂಲವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಮ ) ತನಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 
೪. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ದ್ವಿಜ! ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ 
'ನಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಕೊಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಶೂಲದಿಂದ ಚುಚ್ಚಿರುವೆ. 
೫. ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ಪಲ್ಪ ಪಾಪವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಲೇ ನೀನು 


ಇಂಥ ವ್ಯಥೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದೆ. 


೧೧೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦: 


ಸೂತ ಉವಾಚ: -- 
ತಸ್ಯ ತದ್ಯಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃಶಂ ಕ್ರೋಧಸಮನ್ವಿತಃ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತ HE 
ಅಸ್ಯ ಸ್ನ ಲಾ ನಂ ಪರಾಧಸ್ಯ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಬೂ ಯಾನ್ಸಿ ನಿಗ್ರಹಃ | 
ಕ್ರ ತಸ್ತ "ಯಾ ಸುಮರ್ಜುದ್ದೆ ತಸಾ" 'ಚ್ಛಾಸಂ ಗ ಹಾಣ ಮೋ 2 ೩೭೫೪ 
ತಂ ಸ ಪ್ಯ ಮಾನುಷಂ ದೇಹಂ ಶೂದ್ರ ಕೋನ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಜಾತಿಕ್ಸ “ಯಕ್ಕ ತಂ ದುಃಖಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸೇವಯಿಷ್ಯ ಸಿ, 8ಜಿ 
ತಥಾ ಕೃತಾ ನುಯೈಷಾಂಷ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ 
ಅಷ್ಟಮಾದೃತ್ಸರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಕರ್ಮಣಾ ಗರ್ಹಿತೇನ ಚ 
ಪ್ರಗ್ರಹೀಷ್ಯತಿ ವೈ ಜಂತುಃ ಪುರುಷೋ ಯೋಷಿದೇವ ವಾ HFM 
ನಿವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಮಾಂಡವ್ಯೋ ಧರ್ಮರಾಜಂ ತತಃ ಪರಂ ॥ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ರೋಷನಿಮರ್ಶಿಕ್ತ್ರೋ ವಾಂಛಿತಾಶಾಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಿಜಾಜ 8 ೧೦೫ 
ಅಥ ತಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ರೋಚುಃ ಸರ್ವೇ ದಿವೌಕಸಃ |. 


ಧರ್ಮರಾಜಕೃತೇ ವ್ಯಗ್ರಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಪಂ ತಥಾನಿಧಂ MH ೧೧ ೬ 
ದೇವಾ ಊಚುಃ:-- 

ಭಗವನ್‌ ಷಾಪಸಕ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಕೇವಲಂ ॥ 

ನ ತೃಮರ್ಹಸಿ ಶಾಸೇನ ಶೂವ್ರಂ ಕರ್ತುಂ ಕಥಂಚನ: 10೧೨೫ 


L ಹೋತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ಮಾಂಡವ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನ'ಆ ಮಾತನ್ನು 
ನ ಮುಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಈ | ನೀನು ಅಲ್ರವಾದ ಈ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಿಕ್ಸಿಸಿರುವುದ ದರಿಂದ ನನ್ನೀ ಶಾಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

೮. ನೀನು ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ. ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ನೀಚಜಾತಿ. 
ಯಿಂದುಂಟಾದ ಅತಿಶಯ ದುಃ ಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 

೯. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಈಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ಹಣ್ಣ ಗಲಿ, ಗಂಡಾಗಲಿ ಜೀತದ ಎಂಟು ವರ್ಷದ FE 
ಕಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

೧೦. ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ವ ನು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ: 
ಕೋಣ ನರಹಿತನಾಗಿ ತನಗಿಷ್ಟ ವಾದ ದಕ್ಕಿ ಹೊರಟನು. 

೧೧. ಅನಂತರ ವೇದಿಕೆಗಳು ಶರ ಮ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗಿತ್ತ ಶಾಪದಿಂದ; 
ಮೌ ng ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 

. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪೂಜ್ಜನೆ! ಪಾಪವನ್ನೆಸಗಿದ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನನ್ನು ನಿ ಯ ಶಾಪದಿಂದ ಶೂದ್ರನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲರ್ಹನಲ್ಲ. 


ಅಧಿ 


ಷರ್ಟಾತ್ರಿಂಶದುತ ರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೫ 


ಟ್ರಸಂಸ್ಯ ಧರ್ಮ ಪತೇರ್ದ್ವಿಜ | 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ತ ತಥಾ ವರಂ ॥ ೧೩, ॥ 


೬ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಚನಾತ್ಸದ್ಯ 


ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚ :-- 
ನಾಂನ್ಯಫಾ ಜಾಯತೇ ವಾಣೀ ಯಾ ಮಯೋಕ್ತಾ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
'ಅವಶ್ಯಂ ಧರ್ನುರಾಜೋಯಂ ಶೂದ್ರಯೋನೌ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪರೆಂ ನೈನಾಂಸ್ಯ ಸಂತಾನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಸೋನ್‌ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 


ಹ್ರೆಸಾಡೆಂ ಕುರು ತಸ್ನಾತ್ತ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯತಿ ಚ ಭೂಯೋಕಪಿ ಧರ್ಮರಾಜತ್ತಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಆರಾಧಯತಾು ಚಾ ವ್ಯಗ್ರಃ ಕ್ರೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ತ್ರಿರೋಚನಂ । 

ಪ್ರಸಾವಾತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಮೃತ್ಯುಮವಾಪ್ಪೃತಿ IH ೧೬ ॥ 
ತಥಾ ದೇಯೋ ನರೋ ಮಹ್ಯಂ ಭವದ್ದಿರ್ಯದಿ ಸ್ವರ್ಗಪಾ&ಃ। 

ತದೇಷಾ ಶೂಲಿಕಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಶಾದ್ಭೂಯಾತ್ಸುಧರ್ಮದಾ ॥ ೧೭॥ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ನಾಯ ಸ್ಪರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ ಶೂಲಿಕಾಂ | 


ಪಾತಕಾತ್ಸವಿಮುಕ್ತೋ ನಾ ಇಹಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಂ ತಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರ ಪ್ರುರೋಗಮಾಃ । 
ತತಸ್ತಾಂ ಸಾದರಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಹ ಭರ್ತಾ ಪೆತಿವೃತಾಂ HOF 
J ಆ 

ಶಿ ದ್ರಿಜನೆ! ಆಮದರಿಂದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ, ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಧರ್ಮರಾಜ 
ವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೋಹ 

೧೪. ಮಾಂಡವ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಸುರೋತ್ತಮರ! ನನ್ನ ಗಾ ಬು 

4 ns 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ವ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಈ ಧರ್ಮರಾಜನು ಶೂದ್ಯ ಚಾಸಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 

೧೫. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯಾಗುವುವಿ]. 
ಇವನು ಮರಳಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಧರ್ಮರಾಜತ್ತವ ದ 

೧೬. ಈ ಕ್ಸೇತ್ರದೆಲ್ಲಿಯೇ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಲಿರೆಚಿತ್ತನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲಿ. 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಡಿಯುವನು. 

೧೭. ದೇವತೆಗಳೆ! ನೀವು ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಶೂಲವು 
ಸ್ರರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಧರ್ಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

೧೮. ಡೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ಮೊ ಶೊಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದವನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುವನು. | 

೧೯. ಆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಗೆಂಡೆನೊಡನೆ ಇರುವ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂತೆಂದರು. 


ಇ 
೧೧೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಂಭೀಷ್ಟನುಸ್ಮತ್ತೋ ವರವರ್ಣಿನಿ । 


ಯತ್ತೇ ಚಿತ್ತ ( ಸ್ಥಿತಂ ನಿತ್ಯ ೦ ಟಟ ನಿದ್ಯತೇಂತ್ರ ನಃ H SOK 
ಸತಿವ್ರತೋವಾಖೆ:- 

ಯೇಯಂ ಮಯಾ ಕ್ರ ತಾ ಗರ್ತಾ ಸಾ ನೇಂತ್ರ ಶ್ರ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವ ರಾತಿ | 

ಮನ್ನಾ ಮ್ನಾ ಖ್ಯಾ ಭಾ ಹ 1. ಜಗತ್ತ ಯೇ H ೨೧ ೫ 
ತ ಟ್‌ 


ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಂತ್ರ ಗರ್ತ್ಕೇಯಂ ತನ ಶೋಭನೇ ॥ 


ದೀರ್ಫ್ಥಿಕೇತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ಜಗತ್ತ ಯೇ H ೨೨.8 
ಯೇಂಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಸ ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಯ ಮಾನವಾಃ | 
ಸರ್ವಹಾಸವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಸ್ತ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ತ್ಯೆ ಮಾತ್‌ ॥ ೨೩ 0 
ಕನ್ಯಾರಾಶಿಗತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ 1.8 ದಿನೇ । 

ಯೇಂತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಹಿತಾ ನರಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅಪುತ್ರಾಸ್ತೇ € ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸಪುತ್ರಾ ವಂಶವರ್ಧನಾಃ । 
ಲ್‌ ೦೨ kh: 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತಥ ತಾಂ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ 


ಪತಿವ್ರತಾಃಫಿ ತೇನೈನ ಸಹಕಾಂತೇನ ಸುಂದರೀ । 
ಸೇವಯಾಮಾಸ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸ್ಮರಸೌಖ್ಯಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೨೬ ॥' 








೨೦. ಸುಂದರಿ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಷ್ಟವ ವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. 
ನಿನಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಯಾನುದೂ ಇಲ್ಲ 

೨೧. ಪತಿಪ್ರತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಸುರರೆ! ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಗರ್ತವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಿಕೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. 
೨೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಈ ಗರ್ತವು ಇದು. 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಿಕೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. 

೨೩. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಸಾನ ಮಾಡುವ. ಮನುಷ್ಯ ರು ಕೂಡಲಿ 
ಮಸ್ತ ಚಾಣ ಮುಕ್ತ ರಾಗುವ ರು. 

೨೪.೨೫. ಸೂರ್ಯನು ಜು ಜೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸುಸು ದಿನ 
ಶ್ರಷ್ಣಯ ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದ ಮಾನವರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು. 
೦ಶವನ್ನು ವೃ ದಿ ಗೊಳಿಸುವೆರು. ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಸೆಂದು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಯ 

PAE ಸುಂದರಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಆ ದೀರ್ಥಿಕೆಯು 


(2 


oi 


2೭1 (CA 


el 


ಷರ್ಬತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಠಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೭ 


ಪರ್ವತೇಷು ಸುರಮ್ಮೇಷು ನದೀನಾಂ ಪುಲಿನೇಷು ಚ | 


ಉವ್ಯಾವೇಷು ವಿಚಿತ್ರೇಷು ವನೇಷೂ ಸನನೇಷು ಚ ॥ ೨೭॥ 
ತತೋ ವಯಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಶ್ಚಿನೇ ಕಾಲಸರ್ಯಯಾತ್‌ । 
ತದೇವಾತ್ಮೀಯಸೆತಶ್ತೀರ್ಥಂ ಸೇವಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ | ೨೮ ॥ 
ತತೋ ದೇಹೆಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕಾಂತಂ ನೀಕ್ಷ್ಸ್ಛ್ಯ ತಂ ಮೃತಂ | 

ತತ್ರ ಶೋಯೇ ಜಗಾಮಾಥ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪತಿವ್ರತಾ ।೨೯॥ 
ಏತದ್ವೆಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ದೀರ್ಫಿಕಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ |. 

ಯಸ್ಯ ಸಂಶ್ರವಣಾದೇವ ನರಃ ಪಾಪಾತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾ೦ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
««ದೀರ್ಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ?'' ನಾಮ 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 





ಮ ಹ್‌ 5 ಸಿ; ಹಿ a 





೨ ಯನೊಡನೆ ರಮ್ಯುವ ವಾದ ಚೇ. ಸಿರು ದಿಣ್ಣೆ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ಕಾಡು ಉದ್ಯಾನ ಇವುಗ ಸ್ರ ನಿನ ಮನ, ಥಃ ಜಿ *ಖ್ಯವನ್ನು ಮ 


೨೮. ಅನಂತರ ಅವಗ ಸಕಾಲ ಮರಾರಿ ತಿಯಿಂದ 
ಅದೇ ತನ್ನ ತೀರ್ಥವ ನ್ನು ನೇಪಸಿದಳು. 

೨೯. ತರುವಾಯ ಅವಳು ಮೃತನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ತೀರ್ಥ 
ಜಲದೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೩೦. ನಮಗೆ Fee ಈ ದೀರ್ಥಿಕಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ' 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ ೈರಕ್ಸೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ »ದಲ್ಲಿ ಜನನ ರ್ಯುಕೋತ್ಪ ತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ ಒನರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
of ಇವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯನು ಹಗು 


| ಶ್ರೀಃ | 


ಏಎಿ 
Nu 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಮಾಂಡವ್ಯಶೂಲೀಪ್ರಾ ಪ್ಲಿವೃತಂ ವಿ RE. 


ಲ 

ಹಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಕೇನಾಸಸೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೋ ಮಾಂಡನ್ಯಃ ಸುಮಹಾತಪಾಃ | 
ಶೂಲಾಯಾಂ ಸ್ಟಾ ಪಿತಃ ಕೇನ ಕಾರಣೇನ ಕ ನೋ ವಡ. HED 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಸ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಸಮಾಚರನ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸಮಾಯಾತಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಂಯಾ ಯುತೇ ॥ ೨ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೀಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸತ್ತೀರ್ಥಂ ಸಾನನಂ ಮಹತ್‌ | 


ವಿತ್ಛೂಣಾಂ ತರ್ಪಣಂ ಚಕ್ರೇ ಭಾಸ್ಕರಂ ಪ್ರತಿ ಸ ಪ್ರತೀ ಷಿ 
ಜಪನ್‌ ವಿಬ್ರಾಡಿತಿ ಶ್ರೆ (ಸಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಸ್ಕರನಲ್ಲಭಂ | 

ಏತಸಿ ನ್ನ ಂತಕೇ ಚೌಕೋ ರೋಪ್ತ್ರಮಾನಾಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 1 ೪ ೩ 
ಕೋನಿ ತತ್ರ ಸಮಾಯಾತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಲಗ್ಗೈರ್ಜನೈ nA ರ್ಸಜಾ | 

ತತಶೌ ಕೊಣಪಿ ತಂದೃ ಸ್ಟಾ ಮೌನಸ್ನ ೦ “ುನಿಸತ್ತ. "ಮಂ 1೫೪೫ 
ಲೋಪ್ರಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತದಗೆ ಸಥ ಪ್ರ ನಿನೇಶ ಗುಹಾಂತರೇ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸ್ಪಾಸ್ರಾ ಸೀ ಜನಾ ಿ' ಲೋಪ್ರಹೇತವೇ Hw 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮಾಂಡವ್ಯ ಶೂಲೀಸ್ರಾ ಪ್ರಿ ವೃ ತ್ತಾ ತವರ್ಣನ. 


೧. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಮಹಾ ತಪ ಸಿ ಯಾದ ಮಾಂಡವೆ, 
ಮುನಿವರ್ಯನನ್ನು ಯಾರು ಏತಕ್ಕೆ ಶೂಲಕ್ಸೇರಿಸಿದರು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಓಟ ಆ ಮಾಂಡವ್ಯ ಮುನಿಯು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಗೈಯುತ್ತ ಅತಿಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರ ಕ್ಟ ಬಂದನು 

೩-೭. ಆ ಮುನಿವ ವರ್ಯನು ಪವಿತ್ರಾ ನಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರ ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಶರ್ನಣಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ ದ್ನೇಶಿಸಿ' ಅವನಿಗೆ ಸ್ರಿ ಯವಾವೆ 
ವಿಭ್ರಾಡೆಂಬ ಶ್ರೇ ಳಾ ವನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಿದ ರನು. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು 
ನನನ ಸ್ಪತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ ಕೆಲವು, ಜನರೊಡನೆ ಆಗೆ 
ಬಂದನು. ಚ ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾಂಡವ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೆ 
ಮುಂದೆ ಆ ಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಇರಿಸಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ಇಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಆ ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಜನರು ಆ _ತ್ತನ್ನು ಕಸಿದುತೊಳ ಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಮುವಿಯೆ 


ಬಿ 


2೭೬ 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೯ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲೋಪ್ರ್ರಂ ತದಗ್ರಸ್ಥಂ ತಮೂಚುರ್ಮುನಿಪುಂಗವಂ | 
ಮಾರ್ಗೇಣಾನೇನ ಚಾಯಾತೋ ಲೋಸ್ರ್ರಹಸ್ತೋ ಮಲಿನ್ಸು ಚಃ | 


ಬ್ರೂಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗ ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರ್ಗತಃ 1೭೫ 
ಸಚ ಜಾನನ್ನನಿ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಗುಹಾಸಂಸ್ಥಂ ಮಲಿಮ್ಣುಚೆಂ | 

ನ ಕಿಂಚಿದನಿ ಜೋವಾಚ ಮೌನವ್ರತಪರಾಯಣಃ lH © I 
ಅಸಕೃತ್ರೋಚ್ಯಮಾನೋಸಿ ಪರಚಿಂತಾಸಮಸನ್ಮಿತಃ । 

ಯದಾ ಪ್ರೋನಾಚ ನೋ ಕಿಂಚಿತ್ಸರಕ್ಸಂಶೌ ರಜೀನಿತಂ IF 
ತತಸ್ತೈರ್ಮಂತ್ರಿತಂ ಸರ್ವೈರೇಷ ನೂನಂ ಮಲಿಮ್ಸ್ಲುಚಃ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪೃಷ್ಠತೋಂಸ್ಮಾಭಿರ್ಮುನಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ಹ 1॥೧೦॥ 
 ಅನಿಚಾರ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವೈೆರಾಭೀರೈಸ್ತೈರ್ದುರಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಶೂಲೀನಾರೋಪಹಿತಃ ಸದ್ಯೋ ನೀತ್ಕಾ ಕಿಂಚಿದ್ದನಾಂತರಂ i ೧೧ ॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತದಾ ಶೂಲೀ ಮುನಿನಾ ತೇನ ದಾರುಣಾ | 
ಸೂರ್ವಕರ್ಮವಿಸಾಕೇನ ಮೋಸಹೀನೇನ ಧೀಮತಾ 1 ೧೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪು್ರರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ತೇತ್ರಮೂಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಮಾಂಡವೈಶೂಲೀಪ್ರಾಪ್ತಿವೃತ್ತಾ ಂತವರ್ಣನಂ' ನಾಮ 
ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 


ಮುಂದಿರುವ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕದ್ದಿರುವ ಸ್ವತ್ತಿನೊಡನೆ 
ಬಂದ ಕಳ್ಳನು ಯಾವ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋದನು? ಹೇಳು, ಎಂದರು. 

೮. ಅವನು ಕಳ್ಳನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನವಿತಿದ್ದರೂ ಮೌನಪ್ರತಪುಳ್ಳವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೯-೧೦. ಪರಮಾತ್ಮನನ 
ಕೇಳಿದರೂ ಕಳ್ಳನ ಪಟೀವವನ ಳಿಸಲೋಸುಗ ಏನನೂ ಹೇಳದಿರಲು ಆ ಜನರು 
ಇವನೇ ಕಳ್ಳನು, ನಾವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಕೂಡಲೆ ಮುನಿರೂಸನಾದನ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೧೧. ತರುವಾಯ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಆ ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲ ನಿಚಾರಮಾಡದೆ ಕೂಡಲೆ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ: ಯೋಗಿ ಶೂಲಕ್ಟೇರಿಸಿದರು. 

೧೨. ಹೀಗೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ ಮುನಿಯು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ 
ಕರ್ಮ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಭಯಂಕರ ಶೂಲನೇದನೆಗೀಡಾದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರೆಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರ 


ks ಶ ಸೂಸಿವುತಾ ವರ್ಣನ ೦ಬ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಮಾಂಡವ್ಯ ಶೂಲೀಪ್ರಾಸ್ತಿವೈತ್ತಾಂತವರ್ಣನೆ ವೆ 


ಎದಿ 


ನೂರಮೂನತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


wu ಶಿ 
ದ್‌ೆ 


ಅಥಾಸ್ಯಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾ ಯಃ 


pa) 


ಧರ್ಮ ರಾಜೇಶ್ವ ರೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಕಂ ಕೃತಂ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ತಪೋಧ್ಯಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಮಾಂಡವ್ಯಶಾಪನಾಶಾಯ ತದಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ Ol 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಮಾಂಡವನ್ಯಶಾಪಮಾಸಾದ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಸುದುಃಖಿತಃ । 

ತಪಸ್ತೇಷೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೨॥ 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಸಂನಿಧಾಯ ಕಪರ್ದಿನಃ । 

ಅವ್ಯಗ್ರಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಸಪಾನುಲೇಪನೈಃ ಸಿಗ 

ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತುಷ್ಪಸ್ತಸ್ಯ ಮಹೇಶ್ಮರಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ನರದೋೊಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಯದೀಪ್ಸಿತಂ RN 
ಧರ್ಮರಾಜ ಉನಾಚ:- 

ಅಹಂ ದೇವ ಪುರಾ ಶಸ್ತ್ತೋ ಮಾಂಡನ್ಯೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಸ್ವಧರ್ಮೆೇ ನರ್ತಮಾನೋನಿ ಸರ್ವದೋಷನಿನರ್ಜಿತಃ 1೫॥ 


ಹ ವಂ ಅರಾ ಗಾ ನಾನಾ ಬಂ ಅಜಾ ಬಾ ಇ ಜ್ರ ಅ ಭಂ ಇಂ ಜಪ ಫಂ ಕಂ ಇಡ ತಾ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ರರೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:-ಸಸೂತ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಶಾಸ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಥ ತಪೋಧ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ -ದ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩. ಅವನು ಮಹೇಶ್ವರನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪುಷ್ಪ, ಧೂಸ, 
ಅನುಲೇಸನಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೪, ಅನಂತರ ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ಎಂದನು. 

೫. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸ್ವಾಮಿ! ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನು ಸ್ಪಧರ್ಮನಿರತನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೋಸಷರಹಿತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿದನು. 


ಅಸ್ಟ್ರಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೧೧ 


ಕುಪಿತೇನ ಚ ತೇನೋಕ್ತಂ ಶೂದ್ರ ಯೋನ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೬ ॥ 
ತತ್ರಾ 5ಪಿ'ಚ ಮಹದ್ದು ಖಂ ಜ್ಞಾ 'ಿನಾಶಸಮುಷ್ರ ಹ 
ಮಚ್ಚಾ ಸಜನಿತಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಿಜಂ ಸಮವಾಸ್ಟ್ಯಸಿ HN 
ತಸ್ಮಾತ್ರಾಹಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ತಸ್ಕಾ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶತಃ । 
ಕಥಂ ಚ್ಛೈ ತದ್ಧಿ ಧೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ೦ ಜನ್ಮ ಕರೋಮ್ಯಹಂ 1 ೮॥ 
ತತ್ರಾ ತ ಚ "ಮಹದು. 1ಖಂ ಜ್ಞಾ ತಿಸಾಶಸಮುದ್ಭ ವನಂ। 
ಏತಪರ್ಶೆೇ ಸುರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಮಯಾ ಚಾರಾಧಿತೋ ಸಜೆ HFN 


ಶ್ರೀ ಗಹ — 
ನ ತಸ್ಯ ಸನ್ಮುನೇರ್ನಾಕ್ಯಂ ಶಕ್ಕತೇ ಕರ್ತುಮನ್ಯಥಾ | 


ತಸಾ ತೂ ದ್ರೊ ಪಿ ಭೂತ್ಯಾ ತ್ವಂ ನ ಸಂತಾನಸುವಾಪ್ಟ್ಯಸಿ H ೧೦ ॥ 
ಜ್ಞಾತಿಕ್ಟ ಕ "ಪ್ರದೃಷ್ಟಾ ಎಸಿ ನೈವ ದುಃ ಖಮನಾಪ್ಸ $A 1 

ಯತೋ ನಿಷಿಧ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ನ ಕರಿಷ್ಕಂತಿ ಶೇ ವಚಃ 1 ೧೧॥ 
ಬಿತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಲಿತ್ತೇ ನ ತೇ ದುಃಖಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಜ್ಞಾ ಶಿಜಂ 'ಧರ್ಮರಾಜ್ಛತ ತೃತ್ಯಮೇನವ ಮಯೋದಿತಂ 1 ೧೨ :: 


ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷಶತಂ ಷಾ ತಜ್ಞ ತ್ವಂ ಶೂದ್ರೋ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಃ ! 
ಸಜೀಶಾನ್‌ ಬಹೊನ್‌ ದತ್ಕಾ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯೋ ಏತಕಾಮ್ಯಯಾ । 


ಡಿ ಶ್ರ ದಾ ಶನಿಹೀನೇಷು ಪಾಪಾತೆ ತ್ಮಸ ಸು ಸದೈವ ಕಿ lH ೧೩ ॥ 


ಮಾ 





೬-೭, ಕುಪಿತನಾದ ಅವನು ನೀನು ಶೂದ್ರಚಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಬಂಧುನಾಶ: 


ದಿಂದುಂಟಾದ ಮಹಾ ದು:ಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಪೂರ್ವ ಜಾತಿಯ 


ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಸರಕು. ಬಮಜಚಡಿಗಜು 
೯. ಆದುದರಿಂದ ಸುರವರ್ಯನೆ! ನೀನು ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಿಂದ 


ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಾನು ಹೇಗೆ ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್ಞಾತಿನಾಶದಿಂದುಂಬಾದ ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರುವೆನು. 


೧೦. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತಾ ನೆ ಧರ್ಮರಾಜ! ಆ ಮಹಾ 
ಮುನಿಯ ಮಾತನ ನ್ನ್ನು ತ ಸಗೊಳಿಸಲು. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರ ೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧-೧ ೨. ಜ್ಞಾತಿಗಳನ ನ್ನು ನೀನು ತಡೆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ನಾಶವನ್ನು pO ನಿನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮರಾಜ! ನಾನು ಹೇ ರ ರುವುದು ನಿಜ 

೧೭-೧೪. ಧರ್ಮರಾಜ! ನೀನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಚ್ಞಾತಿಗಳಗೆ ಹಿ ಒತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ 


೧೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ಬ ಿಹ್ಮದ್ಯ್ಮಾರೇಣ ಕೇವಲಂ । 

ಆತ್ಮಾನಂ ಸಮ್ಯಗುತ್ಸೃಜ್ಯ ನೋಕ್ಸೆಮೇನ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಸಿ | ೧೪ ॥ 
ನಿನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ಗತಶ್ಚಾಂದರ್ಶನಂ ತತಃ | 
ಧರ್ಮರಾಜೋಂಪಿ ತಂ ಶಾಪಂ ಭೇಜೇ ಮಾಂಡವ್ಯ ಸಂಭವಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ತದಾ ವಿದುರರೂಹೇಣ ಹೃನತೀರ್ಯ ಧರಾತಲೇ। 


ಮಾಂಡವ್ಯಸ್ಯ ನಚಃ ಸತ್ಯಂ ಸ ಚಕಾರ ನುಹೀಪತಿಃ - | ೧೬ ॥ 
ಜಾತೋ ಭಗವತಾ ಸ ಸಾಕ್ಟ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಸೇನಾಂಮಿತ ತೇಜಸಾ । 
ಹಾರಾಶರ್ಯೇಣ ವಿಪ್ರೇಣ ದಾಸೀಗರ್ಭಸಮುದ್ಧ ವಃ I ೧೭ ॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸನಾ ತಂ ಧರ್ಮರಾಜಸಮುದ್ಧ ವಂ। 

ಆಖ್ಯಾ ನಂ ಯದಹಂಪೃ ಷ್ಟಃ ಸನಾತನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4«ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮಾಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಬಹ ರಂಧ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಶಜಿಸಿ 
ಮೋಕ್ಟ ವನ್ನು ಹೊಂದಃಷೆ. 
೧೫. ಪೂಜ್ನನಾದ ಮಹೇಶ್ತರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾಗಲು ಧರ್ಮ 
[Wt ೦೨ )) ೧ 
ಹ ಆ 


ರಾಜನು ಮಾಂಡ ಡವ್ಯನ ಶಾ 
೧೬-೧೭. ಅವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ 
ನಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ಯಿಂದ ದಾಸಿಯಲಿ ವಿದುರನಾಗಿ ಅವಶರಿಸಿ ಮಾಂಡವುವ 
ಮಾ ಸತ ಶೈ ಗೊಳಿಸಿದನು. 
೧೮. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ | ನೀವು ಕೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಈ ಧರ್ನು ರಾಜನ ಉಪಾಖಾ ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" Jr sNe SNS 4 ES 
ನೂರಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸರಾಗ ಡಾಡು 





1005-52. ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಓ ಬೆಂಗಳೂರು ವ್ರೆಸ್ಟಿನಶ್ಲಿ ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆರೆಟಿರಾದ 
ಜಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರವರು ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. 


